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К ЧИТАТЕЛЮ 


В каждом языке существуют выражения, смысл которых не 
является буквальным. Даже, если знать значение всех слов, 
составляющих данное выражение и полностью понимать его 
грамматический строй, общий смысл выражения всё-же может 
быть неясным. В английском языке существуют тысячи таких 
идиоматических выражений. В данном словаре собраны 
идиомы, наиболее часто встречающиеся в обиходном 
американском английском. Размер словаря небольшой, что 
позволяет успешно использовать его в качестве руководства. В 
то же самое время, он имеет достаточно полный объём и может 
применяться в качестве справочного пособия. 

Источники выражений, представленных в словаре, различны. 
Многих из них взяты из газет и журналов. Другие же — из 
существующих словарей и справочников. Студенты 
университета №>ПІнѵе8Іет, изучающие английский язык как 
второй или иностранный, внесли свой вклад в составление 
словаря. Их участие определило выбор того или иного 
идиоматического выражения, данного в этой книге. 

Основные Идиомы Американского Английского могут быть 
успешно использованы теми, кто изучает идиоматику 
английского языка, кто имеет слуховые проблемы, а также, кто 
хочет глубже изучить английский язык. 


Как Пользоваться Словарём 

1. Выражения в словаре располагаются в алфавитном порядке 
без учёта тире, интервалов и другой пунктуации. Каждое 
выражение имеет стандартную форму и обычный порядок 
слов. Словарные статьи, которые начинаются с таких 
коротких формальных слов, как а, ап, аз, аі, Ье, Ьу, йо, ?ог, 
Ггош, Ьаѵе, іп, ой", оп, оиі, ипсіег и ир представлены, как 
обычным порядком слов, так и инверсионным, что 
отмечается перекрёстной отсылкой к стандартной форме. 
Например, в словарной статье асііѵе йиіу, оп читатель 
отсылается к словарной статье оп асііѵе гіиіу. 

2. Заголовочная словарная статья может иметь одну или более 
замещающих форм. Заголовочная статья и формы её 
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замещающие напечатаны жирным шрифтом. Замещающим 
формам предшествует союз “АМТ).” Замещающие формы 
отделяются точкой с запятой. В любой словарной статье 
слова, помещённые в круглые скобки, являются 
факультативными. Например: идиома Ьгеак (оиі) іпіо іеагз 
может употребляться в формах: Іо Ьгеак оиі іпіо іеагз или 
Ьгеак іпіо іеагз. В словаре отсылки на словарные статьи 
набраны курсивом. 

3. Некоторые словарные статьи имеют несколько основных 
значений. Нумерации этих значений набраны жирным 
шрифтом. Пронумерованные значения могут также иметь 
дополнительные формы. Следуя за порядковым номером, эти 
формы выделяются жирным шрифтом. Например, см. §еі 
8отеіЬіп§ 8е\ѵегі ир. 

4. Некоторые словарные статьи имеют дополнительные 
соотнесённые формы внутри самой словарной статьи. Такие 
формы вводятся словом “АЬ80,” а перекрёстные ссылки 
отсылают читателя к каждой из таких включённых в 
словарную статью форм. Смотрите, например, §еі а Ыаск 
еуе. 

5. Замещающие формы и их определения отделяются точкой с 
запятой. Некоторые определения снабжены комментариями 
или объяснениями, помещёнными в круглые скобки. 
Смотрите, например, асісі Яіеі Іо ІЬе Яге. 

6. В случаях, когда словарная статья употребляется для 
обозначения людей и предметов, то есть, сочетается со 
словами “зотеопе ог зотеіЬіп§,” некоторые значения этой 
статьи могут употребляться только для обозначения людей, а 
другие — только для обозначения предметов. В таких случаях 
обозначенное значение начинается словами “[лѵітЬ зотеопе]” 
или “[\ѵШі 8отеСЬіп§]”. См., например, сиі зотеопе ог 8оте- 
іЬіп§ іо іЬе Ьопе. 

7. Каждая словарная статья или значение снабжены, по крайней 
мере, двумя примерами, набранными курсивом. 
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ТЕРМИНЫ И СИМВОЛЫ 


□ (квадрат) обозначает начало примера. 

АЬ80: в пределах словарной статьи вводит дополнительную 
вариантную форму, связанную с заголовочной статьёй, но 
несколько отличающуюся от неё по значению или форме. 
Смотрите параграф 4, в разделе “Как Пользоваться Словарём. 

АЭТ> указывает на то, что словарная статья имеет вариантные 
формы, обладающие одинаковыми или почти одинаковыми 
значениями с заголовочной фразой. Одной или нескольким 
вариантным формам предшествует союз АМ). Смотрите 
параграф 2, в разделе “Как Пользоваться Словарём.” 

сіісііё описывает стереотипное выражение, имеющее крайне 
неформальный характер. 

Сотраге Іо отсылает к указанной словарной статье с целью 
сравнения её формы или значения со словарной статьёй, 
содержащей указание “Сотраге Іо.” 

іпГогтаІ описывает крайне неформальное выражение, 
употребляемое скорее в разговорной речи, чем в письменной. 

ргоѵегЬ описывает часто цитируемое высказывание с 
фиксированной формой, имеющее назидательный характер или 
передающее наблюдение философского плана. 

гигіе описывает выражение оскорбительного или грубого 
характера. 

8ее отсылает к указанной словарной статье. 

8ее ако отсылает к указанной словарной статье за 
дополнительной информацией или к выражениям, схожим по 
форме или значению с фразой словарной статьи, содержащей 
инструкцию “8ее а1$о.” 

8ее ипсіег отсылает к указанной фразе словарной статьи и к 
искомой фразе в пределах указанной словарной статьи. 


8Іап§ определяет выражение как неформальное или шутливое. 
Такие выражения не используются в официальном письменном 
стиле. 
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А ЬігсІ іп №е Иапсі із ѵѵогіИ Іѵѵо іп ІНе ЬизИ. пословица, 
означающая, что лучше беречь то малое, что имеешь, чем 
надеяться на лучшее и большее. >• Синица в руках лучше 
журавля в небе. □ ВШ каз о$егеД іо Ьиу ту саг /ог $3,000. □ 
Зотеопе еізе тщкі рау тоге, Ьиі ВШ тасіе а %оой о$ег, апй а ЪШ 
іп іке капё із ѵѵогік іѵѵо іп іке Ъизк. □ I ті§кі Ъе аЫе іо/іпсі а Ьеі- 
іег о#ег, Ьиі а ЪШ іп іке капсі із ѵѵогік іѵѵо іп іке Ъизк . 

ассогсііпд ІО Ноуіе согласно правилам; в соответствии с 
установленным порядком. (Относится к правилам игры. 
Эдмонд Хоул написал книгу об играх. Однако это выражение 
обычно употребляется в других сферах.) О Ткаі’з ѵѵгощ. 
Ассогсііпд іо Ноуіе, ікіз із іке ѵѵау іо <1о іі. □ Тке сагрепіег заШ, 
“Ткіз із іке ѵѵау іо йгіѵе а пай, ассогсііпд іо Ноуіе. ” 

а сНір ОЙ Міе ОІСІ Ыоск человек (обычно мужского пола), 
который похож на своего отца поведением или наружностью. 
(Отец — (оШ Ыоск).) > весь в отца пошёл. □ Зокп Іоокз Ііке кіз 
/аікег — а геаі скір о$ іке оЫ Ыоск. □ ВШ іопез, іг, із а скір о$ 
іке оШ Ыоск. Не’з а Ъапкег ]изі Ііке кіз /аікег. 

ас! НідН-апсІ-тідНІу вести себя высокомерно и надменно; 
ходить с важным видом. >- задирать нос. □ 1 Ѵку сіоез іке сіос- 
іог аіѵѵауз каѵе іо асі зо кщк-апй-тщкіу? □ 1/ Заііу ѵѵоиШп’і асі 
зо кіек-апсі-ті^кіу, зке’сі каѵе тоге /гіепсіз. 


Асііопз зреак Іоисіег №ап жогйз. 


Асііопз зреак Іоисіег Ніап ѵѵогсіз. пословица, означающая, что 
вместо пустых разговоров лучше заняться делом. >• О 
человеке судят не по словам, а по делам. □ Мату кері ртотіз- 
іщ іо §еІ а ]оЪ. йокпрпаИу Іоокей Нет іп іке еуе апй заій, “Асііопз 
зреак Іошіег ікап уѵотйз!” □ А/іет Іізіепіщ іо іке зепаіог рготпіз- 
іщ Іо сиі / ейетаі зрепйіщ, Апп уѵтоіе а зітпріе поіе зауіп§, 
“Асііопз зреак Іошіег ікап уѵотйз. ” 

асііѵе сіиіу, оп См. см астіѵе оцту. 

асі оі Сое! событие (обычно, катастрофа), не подвластное воле 
человека; явление природы, например, буря, землетрясение 
или ураган. >■ воля Божья; стихийное бедствие. □ Му іпзит- 
апсе сотрапу уѵоиійпі рау/ог іке йата§е Ьесаизе іі \ѵаз ап асі о/ 
Сой. □ Тке ікіе/ Ігіей Іо сопѵіпсе іке ]ий§е ікаі іке сііатопсіз 
хѵеге іп кіз роскеі йие іо ап асі о/ Сой. 

асі опе’з аде поступать, как более зрелый человек; вести себя, 
как подобает взрослому человеку. (Часто употребляется в 
обращении к детям или подросткам.) >■ вести себя по годам. □ 
Соте оп, іокп, асі уоиг а§е. 8іор ікго\ѵіщ гоекз. □ Магу! 8іор 
ріскіп§ оп уоиг Іііііе Ьгоікег. Асі уоиг а§е! 

асісі ІиеІ Іо Ыіе Лге аш асШ ІиеІ Іо ІНе Пате осложнять 
проблему; говорить или делать что-либо такое, что ухудшает и 
без того плохую ситуацию; ещё больше разозлить кого-либо. 
>■ подливать/подлить масла в огонь. □ То зрапк а сгуіщ скйй 
Іизі аййз/иеі Іо іке /іге. □ ВШ \ѵаз зкоиііщ ащгііу, апй ВоЪ Ігіей 
Іо §еІ кіт Іо зіор Ъу Іащкіщ аі кіт. О/соигзе, ікаі \ѵаз]изІ аййіп§ 
/иеі Іо іке /Іате. 

асісі іиеі Іо Ніе Нате См. предыдущую словарную статью. 

асісі іпзиіі Іо іпіигу осложнять И без того сложную ситуацию; 
расстраивать и без того уже расстроенного человека. (Клише.) 
>- вдобавок ко всем бедам. □ Рігзі, іке Ьазетепі /Іоойей, апй 
ікеп, Іо айй іпзиіі Іо щиту, а ріре Ъигзі іп Іке кііекеп. □ Му саг 
Ъагеіу зіагіей ікіз тотпіп§, апй, Іо айй іпзиіі Іо щиту, I %оІ а /Іаі 
Ііге іп іке йгіѵеѵѵау. 
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аіг зотеопе’з сііПу Ііпеп іп риЫіс 


А ІооІ апсі Мз топеу аге зооп рагіесі. пословица, 
означающая, что тот, который не умеет обращаться с 
деньгами, быстро теряет их. (Часто о человеке, который, 
приняв неправильное решение, недавно потерял деньги.) >• У 
дурака деньги долго не держатся. □ Ѵ/кеп ВШ Іозі а $400 Ъеі 
оп а когзе г асе. Магу заШ, “А/ооІ апсі кіз топеу аге зооп рагіесі. ” 
□ Ѵ/кеп Іокп Ьои§кі а скеар изесі саг ікаі /еіі арап іке пехі йау, 
ке заШ, “Ок, ѵѵеіі, а/ооі апсі кіз топеу аге зооп рагіесі. ” 

аігаісі о( опе’з оѵѵп зИасІоѵѵ о человеке, которого легко 
напугать; о человеке, который всегда непуган, робок или 
подозрителен. (Не употребляется в буквальном смысле.) >• 
бояться собственной тени. □ А/іег Тот ѵѵаз гоЪЪесІ, ке ѵѵаз еѵеп 
а/гаЫ о/ кіз оѵѵп зкасіоѵѵ. □ Іапе каз аіѵѵауз Ъееп а зку скіМ. 5ке 
каз Ъееп а/гаіеі о/ кег оѵѵп зкасіоѵѵ зіпсе зке ѵѵаз ікгее. 

А {гіепсі іп пеесі із а ТгіепсІ іпсіеесі. пословица, означающая, 
что тот, кто помогает в беде — настоящий друг. >• Друзья 
познаются в беде. □ Ѵ/кеп ВШ кеіресі те ѵѵіік §еотеІгу, I геаііу 
Іеатесі іке теапіщ о/ “А / гіепЛ іп пеесі із а/гіепсі іпсіеесі. ” □ “А 
/гіепсі іп пеесі із а/гіепсі іпсіеесі’’ зоипЛз зШу ипШ уои пеесі зоте- 
опе ѵегу Ьасііу. 

адаіпзі ІНе сіоск с целью выиграть время; в спешке, с 
намерением закончить что-либо раньше определённого 
времени. □ ВШ зеі а пеѵѵ ігаск гесогсі, гиппіщ адаіпзі іке сіоск. 
Не Іозі іке асіиаі гасе, коѵѵеѵег. Піпа гасе адаіпзі іке сіоск, ікеу 
гизкед. іке зресіаі тейісіпе Іо іке козрііаі. 

аіг, іп Міе См. ш тне аік. 
аіг, оН Міе См. орр тне аік. 
аіг, оп ІНе См. ом тне аік. 

аіг зотеопе’з сіігіу Ііпеп іп риЫіс разглашать что-либо 
личное или какие-либо неуместные подробности личного 
характера, особенно во время ссоры. (Слово Ііпеп означает 
проблемы, представленные как бы в виде простынь, скатертей 
или какого-либо другого атрибута грязного белья.) 


г 


аіг, ир іп (Не 


>• выносить/вынести сор из избы. □ йокп ’з тоікег кай азкей 
кіт гереаіейіу поі іо аіг іке/атііу’з йігіу Ііпеп іп риЫіс. □ Мг апй 
Мгз. йокпзоп аге агдиіщ адаіп. \Ѵку тизі ікеу аіѵѵауз аіг ікеіг 
йігіу Ііпеп іп риЫіс? 

аіг, ир іп (Не См. щ> м тне аж. 

а ІіНІе ЬігсІ іоісі те источник информации, который человек не 
хочет раскрыть. (Часто употребляется при уклончивом ответе 
на вопрос о том, каким образом получена та или иная 
информация. В некоторых случаях имеет грубый оттенок.) 

\/ >- Сорока на хвосте принесла. □ “АП гідкі, ” заій Магу, “\ѵкеге 
йій уои деі ікаі іп/огтаііоп ? ”Токп герііей, “А Шііе Ыгй іоій те. ” 
□ А Іііііе Ыгй іоій те \ѵкеге I тідкі ]гпй уои. 

А Іііііе кпоѵѵіесіде іа а сіапдегоиз ІНіпд. пословица, 
означающая, что мало знать— вредно. □ Тке йосіог ваій, “йизі 
Ьесаизе уои’ѵе кай а соигзе іп /ігзі аій, уои зкоиійп’і каѵе ігеаіей 
уоиг о\ѵп Шпезз. А Іііііе кпохѵІей§е із а йащегоиз ікіп§. ” □ йокп 
ікощкі ке кпеуѵ ко\ѵ іо іаке саге о/ іке §агйеп, Ъиі ке кШей 
аП іке /Іо\ѵегз. А Іііііе кпо\ѵІей§е із а йащегоиз ікіщ. 

аіі Іоига, оп См. <ж аіх рошз. 

' аіі іп а сіау’з ѵѵогк в порядке вещей; обычно, как и должно быть. 
>- дело привычное. □ I йоп’і рагіісиіагіу Ііке іо соок, Ъиі іі’з аіі 
іп а йау’з \ѵогк. □ Риіііщ ир ѵѵіік гийе сизіошегз ізп’і ріеазапі, Ъиі 
іі’з аіі іп а йау’з и югк. □ Сіеапіщ ир а/іег оікег реоріе із аіі іп а 
йау’з \ѵогк/ог а скатЪегтаій. 

V аіі оѵег Ьиі (Не аНои(іпд всё решено и закончено; всё 

закончено, остаётся только отпраздновать. (Точнее аіі оѵег, 
означает “закончено”.) >- (и) дело в шляпе. □ Тке Іазі §оаІ \ѵаз 
тайе ]изі аз ікерпаі уѵкізііе зоипйей. Тот заій, “\ѴеІІ, іі’з аіі оѵег 
Ъиі іке зкоиііщ. ” □ Тот ѵѵогкей кагй іп соііеде апй дгайиаіей Іазі 
топік. \Ѵкеп ке доі кіз йіріота, ке заій, “Іі’з аіі оѵег Ъиі іке зкоиі- 
іщ. ’’ 

V АІІ гоасіа Іеасі (о Ноте, пословица, означающая, что одну и ту 

же задачу можно решить разными путями. >- Все дороги ведут 
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АН ѵгогк апсі по ріау шакеа ^ск а сіиіі Ьоу. 


в Рим. □ Магу ѵѵаз сгііісігіп # іке ѵѵау Іапе ѵѵаз рІапііп§ іке /Іоѵѵ- 
егз. Токп заШ, “Т/еѵег тіпй, Магу, аіі гоайз Іеасі іо Коте. ” □ 8оте 
реоріе Іеат Ъу йоіщ. Оікегз каѵе іо Ъе іаифі. Іп іке Іощ гип, аіі 
гоайз Іеасі іо Коте. 

аіі зкіп апсі Ьопез См. на штышс вот зкш аш всжез. 

V АІІ’з ѵѵеІІ ІЬаІ епсіз ѵѵеІІ. пословица, означающая, что, когда 
дело завершается хорошо, все предшествующие неудачи 
забываются, ибо самым важным является конечный результат. 
(По названию пьесы Шекспира. В настоящее время клише.) >• 
Всё хорошо, что хорошо кончается. □ Гт §1а<1 уои рпаііу §оі 
кеге, еѵеп ікоиф уоиг саг кад. а /Іаі ііге оп іке \ѵау. Ок, ѵѵеІІ. АІГз 
\ѵеІІ ікаі епсіз ѵѵеІІ. □ Тке §гоот ѵѵаз Іаіе /ог іке ѵѵеМіщ, Ьиі 
еѵегуікіщ ѵѵогкесі оиі аіі гщкі. АІІ’з ѵѵеІІ ікаі епсіз ѵѵеІІ. 

ч/АІІ Міаі дІіНегз із поі доісі. пословица, означающая, что не всё 
то, что привлекательно и бросается в глаза, представляет 
реальную ценность. >■ Не всё то золото, что блестит. □ Тке 
изед. саг ІоокеЛ /іпе Ьиі йійп І гип ѵѵеІІ аі аіі. “Ак, уез, ” ікои^кі 
ВШ, “аіі ікаі фііегз із поі §оМ. ” □ Шеп Магу ѵѵаз йізарроіпіеА 
аЬоиі Іозіп§ Тот, Тапе гетіпсіесі кег, “АН ікаі фііегз із поі §оМ. ” 

ѵ аіі МіитЬз неуклюжий и неловкий, особенно, о его руках. (О 
человеке, ч которого всё валится из рук, будто у него на руках 
только большие пальцы.) > неуклюжий как медведь. □ Роог 
ВоЬ сап’і ріау іке ріапо аі аіі. Не’з аіі ікитЬз. □ Магу із аіі 
ікитЬз ѵѵкеп іі сотез іо §агсіепіп§. 

ѵ' аіі ѵѵаікз о( Іііе самые разные социальные, экономические и 
этнические группы людей. (Устойчивое выражение. Не 
употребляется в единственном числе. Слово аіі является 
обязательным компонентом.) >- все слои общества. □ У/е заѵѵ 
реоріе ікеге/гот аіі ѵѵаікз о/іі/е. □ Тке реоріе ѵѵко сате іо іке агі 
ехкіЬіі гергезепіесі аіі ѵѵаікз о/іі/е. 

АІІ ѵѵогк апсі по ріау такез иаск а сіиіі Ьоу. пословица, 
означающая, что надо уметь сочетать отдых с работой. {Таек не 
обозначает конкретное лицо. Выражение употребляется как 
для имён мужского, так и женского рода.) > Без отдыха и 
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Ап еуе іог ап еуе, а ІооІЬ іог а іооІН. 


конь не скачет. □ 8іор геайіп§ ікаі Ьоок апй %о оиі апй ріау! АІІ 
уѵогк апй по ріау такез Заек а йиіі Ьоу. □ Тке йосіог іоій Мг. 
Зопез іо зіор уѵогкіщ оп хѵеекепйз апй зіагі ріауіщ §оі % Ьесаизе 
аіі \ѵогк апй по ріау такез Заек а йиіі Ьоу. 

V Ап еуе Тог ап еуе, а ІооІН (ог а ІооІН. выражение библейского 
происхождения и означает, что за причинённое зло следует 
платить тем же. (В настоящее время употребляется как 
пословица. Не имеет буквального значения.) >■ Око за око, зуб 
за зуб. □ Ыіііе Зокп риііей Запе’з каіг, но іке іеаскег риііей Зокп’з 
каіг аз рипізктепі, зауіщ, “Ап еуе /о г ап еуе, а іооік /ог а іооік. ” 
□ Не кіекей те іп іке Іе§, зо I кіекей кіт іп іке Іе§. А/іег аіі, ап 
еуе /ог ап еуе, а іооік/ог а іооік. 

\/ Ап оипсе оТ ргеѵепііоп іе ѵѵоіІН а роипсі о! сиге, пословица, 
означающая, что легче и лучше предотвратить что-либо 
неприятное, чем иметь дело с его последствиями. >- 
Предупреждение лучше лечения. □ \Ѵкеп уои гійе іп а саг, 
Ъискіе уоиг зеаі Ьеіі , Ап оипсе о/ ргеѵепііоп із \ѵогік а роипй о/ 
сиге. □ Еѵегу скіій зкоиій Ъе ѵассіпаіей а§аіпзі роііо. Ап оипсе 
о/ ргеѵепііоп із ѵѵогік а роипй о/ сиге. 

А реппу заѵесі іе а реппу еагпесі. пословица, означающая, что 
деньги сбережённые, это те же заработанные деньги. (Иногда 
употребляется для объяснения скупости.) >• Сбережённая 
копейка заработанной стоит. □ “I йійп ’і ѵѵапі іо рау ікаі тиск 
/ог іке Ьоок, ” заій Магу. “А/іег аіі, а реппу заѵей із а реппу 
еатей.” □ ВоЬ риі кіз топеу іп а пе\ѵ Ьапк ікаі рауз тоге 
іпіегезі ікап кіз оій Ьапк, зауіщ, “А реппу заѵей із а реппу 
еатей. ” 

У арріе 0 1 еотеопе’з еуе чей-либо любимый человек или вещь; 
подружка или дружок; кто-либо или что-либо желаемое. (Кто- 
либо или что-либо, бросающееся в глаза или привлекающее 
чьё-либо внимание.) >■ зеница ока (кого-либо). □ Тот із іке 
арріе о/Маіу’з еуе. 8ке ікіпкз ке’з дгеаі. □ Зокп’з пем> зіегео із іке 
арріе о/ кіз еуе. 

агтеЛ и> Ніе Іееін сильно вооружённый человек, имеющий при 
себе смертоносное оружие. (Будто применялись все виды 
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аз ЫіпсІ аз а Ьаі 


оружия, включая зубы.) >■ вооружённый до зубов. □ ТНе Ьапк 
гоЪЬег ѵѵаз агтеП Іо іНе Іееік ѵѵНеп Не ѵѵаз саи§Ні. □ ТНеге аге Іоо 
топу §ипз агоипП. ТНе епііге соипігу із агтеП іо іНе Іееік. 

V агт іп агт людях, которые держатся за руки или ходят, 

взявшись за руки. >• рука об руку. □ ТНе Іхѵо Іоѵегз ѵѵаІкеП агт 
іп агт Поѵѵп іНе зігееі. □ Агт іп агт, іНе Ііпе о/ Папсегз кіскеП 
Ні§Н, апЛ іНе аиПіепсе гоагесі Из арргоѵаі. 

агтз, ир іп См. ш> ш акм$. 

V А гоіііпд зіопе даіЬегз по тозз. пословица, описывающая 

человека, который постоянно меняет место работы или 
жительства и поэтому не имеет ни имущества, ни 
обязательств. (Употребляется в качестве критики.) >• Кому на 
месте не сидится, тот добра не наживёт. □ “ТоНп ]изі сап’і 
зеет Іо зіау іп опе ріасе, ” заЫ 8аИу. “ОН, \ѵеІІ, а гоПіп§ зіопе 
§аіНегз по тозз. ” □ ВШ Наз по /игпііиге іо ЪоіНег тік Ъесаизе Не 
кеерз оп іНе тоѵе. Не кеерз зауіп% іНаІ а гоіііщ зіопе §аіНегз по 
тозз. 

ѵаз а диск іакез іо ѵѵаіег с лёгкостью и непринуждённо. (Об 
утятах, которые обладают врождённым умением плавать.) > 
(чувствовать себя) как рыба в воде. □ 8Не іоок іо зіп§іп§, іизі 
аз а Писк Іакез Іо ѵѵаіег. □ ТНе ЬаЬу аПарІеП Іо ЬоІіІе-/ееПіп§ аз а 
Писк Іакез Іо ѵѵаіег. 

V аз ап азіде комментарий; комментарий, не предназначенный» 

для посторонних ушей. >■ себе под нос; на ухо. □ Аі іНе ѵѵеП- 
Піп§, Тот заіП аз ап азіПе, “ТНе ЪгіИе Поезп’і Іоок ѵѵеіі. ” □ Аі іНе 
Ъаііеі, ВШу заіП аз ап азіПе Іо Ніз тоіНег, “I Норе іНе Папсегз /аіі 
о$ іНе зІа§е!” 

\І аз Ьад аз аІІ іііаі о ситуации, когда всё скверно; или когда всё 
кажется очень скверным. (Обычно употребляется с 
отрицанием.) >• всё не так-то уж плохо. □ Соте оп! ИоіНіщ 
соиІП Ъе аз ЬаП аз аІІ іНаІ. □ 8іор сгуіщ. ІІ сап’і Ъе аз ЬаП аз аІІ 
ІНаІ. 

\/ аз Ыіпд аз а Ьаі подслеповатый; слепой. (Первое аз может быть 
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аз Ьизу аз а Ьеаѵег 


опущено. Вообще летучие мыши обладают зрением. 
Выражение сохранилось благодаря аллитерации.) >• как 
слепая курица. □ Му дгагиітоікег іх ах ЫіпЛ ах а Ьаі. □ Гт §еі- 
ііп§ Ыігиі ах а Ьаі. I сап кагйіу геасі Мх ра§е. 

аз Ьизу аз а Ьеаѵег аш аз Ьизу аз а Ьее очень занятый. 
(Первое ах может быть опущено. Выражение сохранилось 
благодаря аллитерации.) >■ по уши в работе. □ I Лоп ’і Наѵе ііте 
Іо Іаік іо уои. Гт ах Ьиху ах а Ьеаѵег. □ Уои йоп ’І Іоок Ъиху ах а 
Ьеаѵег Іо те. □ \Ѵкепеѵег ікеге іх а коіійау, хѵе аге аіі ах Ьиху ах 
Ъеех. 

х аз Ьизу аз а Ьее См. предыдущую словарную статью. 

'і аз Ьизу аз СгапсІ Сепігаі Зіаііоп переполненный; забитый 
постояльцами или другими людьми. (Первое ах может быть 
опущено. Выражение относится к Большому Центральному 
Вокзалу в Нью-Йорке.) >■ (так набит, что) яблоку негде 
упасть. □ Ткіх коихе іх ах Ьиху ах СгапсІ Сепігаі Зіаііоп. □ Шіеп 
іке іоигіхі хеахоп хіагіх, ікіх хіоге іх Ьиху ах Сгапй Сепігаі Зіаііоп. 

аз сіеаг аз тис] совершенно непонятный. (Обиходное или с 
шутливым оттенком. Первое ах может быть опущено.) >■ (сам) 
чёрт не разберётся в чём-либо. □ Уоиг ехріапаііоп іх ах сіеаг ах 
тші. □ Ткіх Аоехп’і таке хепхе. ІГх сіеаг ах тий. 

/ аз сотіогіаЫе аз ап оісі зЬое очень удобный; очень удобный 
и привычный. (Первое ах может быть опущено. О туфле, 
которая в носке становится удобной.) □ Ткіх оМ коихе іх /іпе. 
ІГх ах сот/огіаЫе ах ап оМ хкое. □ ТкаГх а §геаІ Ігасііііоп — 
сот/оПаЫе ах ап оМ хкое. 

/аз сооі аз а сиситЬег совершенно невозмутимый и 
спокойный; не теряющий хладнокровия. (Первое ах может 
быть опущено. Огурцы, однако, не всегда бывают холодными. 
Выражение сохранилось благодаря аллитерации.) >■ не 
терять/не потерять самообладания. □ Тке саріаіп гетаіпесі ах 
сооі ах а сиситЬег ах іке раххещегх ЪоаЫеіі іке Іі/еЬоаІх. □ 
Оигіщ іке /іге іке котеоѵѵпег \ѵах сооі ах а сиситЬег. 
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аз іаг аз іі доез 


{ аз сгагу аз а Іооп очень глупый; совершенно безумный. 
(Первое аз может быть опущено. Гагара — водоплавающая 
птица, чей крик напоминает глупый смех.) >■ глуп как пробка; 
тронутый умом. □ І/уои ікіпк уои сап §еІ аѵѵау \ѵіік ікаі, уои ’ге 
аз сгаіу аз а Іооп. □ Роог оШ Іокп із сгату аз а Іооп. 

\/ аз сіеасі аз а сіогіо мёртвый; более не существующий. (Первое 
аз может быть опущено. Дронт — древняя вымершая птица с 
острова Маврикий. Выражение сохранилось благодаря 
аллитерации.) >• мертвее не бывает. □ Уез, Асіоі/ Ніііег із геаі- 
Іу сіеасі — аз сіеасі аз а сіосіо. СИ Ткаі зіііу оШ Шеа із сіеасі аз а йойо. 

і/аз сіеасі аз а сіоогпаіі мёртвый. (Первое аз может быть 
опущено. Безусловно, гвозди — неодушевлённый предмет. 
Выражение сохранилось благодаря аллитерации.) >- без 
всяких признаков жизни. □ ТЫз / ізк із аз сіеасі аз а сіоогпаіі. □ 
Зокп кері Шзііпд іке скіскеп’з песк еѵеп ікощк іі \ѵаз сіеасі аз а 
сіоогпаіі. 

/Ц сііНегепІ: аз підМ апсі сіау совершенно не похожие. (Первое 
аз может быть опущено.) >■ отличаться друг от друга как 
небо от земли. □ Аіікоидк ВоЪЪу апсі ВШу аге 1\ѵіпз, ікеу аге аз 
сіі#егепІ аз пщкі апсі сіау. □ Вігйз апсі Ъаіз арреаг Іо Ье зітііаг, Ъиі 
ікеу аге сіі^егепі аз пі§кі апсі сіау. 

/ аз еазу аз (арріе) ріе лёгкое дело. (Первое аз может быть 
опущено. Предполагается, что печь пироги легко.) >• пара 
пустяков. □ Моипіаіп сІітЫп§ із аз еазу аз ріе. □ Макіщ а зіт- 
ріе дгезз оиі о/ соПоп сіоік із еазу аз ріе. 

/(аз) еазу аз сіиск зоир пустяковое дело; дело, не требующее 
усилий. (Приготовить суп из утки легко, потому что из неё 
выделяется много жира и сока.) (Первое аз может быть 
опущено.) >- раз плюнуть. □ Ріпсііщ уоиг хѵау іо іке зкорріщ 
сепіег із еазу аз сіиск зоир. □ Сеіііщ ВоЬ Іо еаі/гіесі скіскеп із аз 
еазу аз сіиск зоир. 

У '/ аз Таг аз іі доез что-либо, отвечающее требованиям до 
известной степени. (Обычно о чём-либо, не отвечающем 
требованиям.) > до известной степени. □ Уоиг ріап із /іпе аз 


аз Ш аз а бскЛе 


/аг ах іі §оех. Іі Зоехп’і хеет іо іаке саге о/ еѵегуікіщ, ікощк. □ 
Лі /аг ах И §оех, ікіх Іа\ѵ іх а %ооЗ опе. Іі хкоиШ гециіге хіі//ег 
репаіііех, коуѵеѵег. 

аз Ш аз а ІІСІСІІе здоровый и хорошо чувствующий себя человек. 
(Первое ах может быть опущено. Лишено смысла. Выражение 
сохранилось благодаря аллитерации.) >• в добром здравии. □ 
Магу іх ах /іі ах а /іЗЗІе. □ Тот ихеЗ іо Ье /іі ах а /ІЗЗІе. Ьоок аі 
кіт по\ѵ! 

аз Лаі аз а рапсаке совершенно плоский. (Первое ах может 
быть опущено.) >■ плоский как блин. □ Тке рипсіигеЗ Иге \ѵах 
ах /Іаі ах а рапсаке. □ ВоЪЬу хдиахкеЗ іке апі/іаі ах а рапсаке. 

аз Ігее аз а ЬІГСІ беззаботный; совершенно свободный. (Первое 
ах может быть опущено.) >• свободный как ветер. □ Іапе іх 
аіѵѵаух карру апЗ /гее ах а ЫгЗ. □ Тке сопѵісі ехсареЗ /гот ]ай 
апй чіах ах /гее ах а ЪігЗ/ог іѵѵо Заух. □ Іп іке хиттег І/ееІ /гее 
ах а ЫгЗ. 

аз ТиІІ аз а Иск аш аз ІідНІ аз а Иск много съевший или 
выпивший. (О клеще, который полон крови. Первое ах может 
быть опущено.) >- у кого-либо живот как барабан. □ Піііе 
ВШу аіе апЗ аіе ипііі ке \ѵах ах /иіі ах а Иск. □ Оиг саі Згапк іке 
сгеат ипііі ке Ьесате /иіі ах а Иск. 

аз Типпу аз а сгиісн совсем не смешной. (Первое ах может 
быть опущено.) □ Уоиг ігіск іх аЪоиі ах /иппу ах а сгиіск. ИокоЗу 
ікощкі іі \ѵах /иппу. □ Тке \ѵеІІ-ЗгеххеЗ ІаЗу хІірреЗ апЗ/еІІ іп іке 
§иііег, уѵкіск \ѵах /иппу ах а сгиіск. 

аз доосі аз Попе фактически закончено; почти сделано. (В этой 
идиоме вместо Зопе могут быть использованы и другие 
причастия прошедшего времени, как: соокеЗ, ЗеаЗ, /іпіхкеЗ, 
раіпіеЗ, іуреЗ, и т. д.) >• всё равно, что сделано (готово). □ Ткіх 
ІоЪ іх ах §ооЗ ах Зопе. Іі’ІІ іихі іаке апоікег хесопЗ. □ Уех, хіг, і/ 
уои кіге те іо раіпі уоиг коихе/ іі’х ах §ооЗ ах раіпіеЗ. □ \Ѵкеп I 
капЗ ту хесгеіагу а Іеііег іо Ье іуреЗ, I кпо\ѵ ікаі іі’х ах §ооЗ ах 
іуреЗ гі§кі ікеп апЗ ікеге. 


азісіе, аз ап 


'/ 38 доосі 38 доісі настоящий; неподдельный. (Клише. Первое аз 
может быть опущено. Выражение сохранилось благодаря 
аллитерации.) > на вес золота. □ Магу’з рготізе із аз %оо<і аз 
§оЫ. □ Уез, іНіз йіатопй із §епиіпе — §оой аз §оМ. 

\[ 38 Нарру 38 а сіат счастливый и довольный. (Первое аз может 
быть опущено. Обратите внимание на вариации в примерах. Из 
этого не следует, что улитки бывают счастливыми или 
печальными.) > рад без памяти; рад-радёшенек. □ Тот заі 
іНеге зтіііщ, аз Нарру аз а сіат. □ ТНеге іНеу аіі заі, еаііщ сот 
оп іНе соЬ апй Іоокіщ Нарру аз сіатз. 

у 38 Нарру аз а Іагк выглядитъ очень счастливым и весёлым. 
(Первое аз может быть опущено. Обратите внимание на 
вариации в примерах.) >- не чувствуя ног под собой от 
счастья. □ Баііу уѵаікесі аіощ уѵНізіІіщ, аз Нарру аз а Іагк. □ ТНе 
сНіЫгеп йапсесі апЛ защ, Нарру аз Іагкз. 

Ѵ"Э8 НагсІ аз паііз жёсткий; бесчувственный и жестокий. (О 
гвоздях для молотка. Первое аз может быть опущено.) >• 
жёсткий как подошва; чёрствый как сухарь. □ ТНе оЫ Іоа/ о/ 
Ъгеасі \ѵаз сігіесі оиі апй Ъесате аз НагсІ аз паііз. □ Апп и >аз 
ипріеазапі ап<1 НагсІ аз паііз. 

V эз НідН 38 а кііе аш аз НідН аз ІНе зку (Первое аз может быть 
опущено.) 1. очень высоко. >• (вырасти) до небес; (подняться) 
высоко в небеса. □ ТНе ігее &ге\ѵ аз Ні§Н аз а кііе. □ Оиг реі Ыгй 
§оі оиізійе апй $1е\ѵ ир Ні§Н аз іНе зку. 2. пьяный или под 
воздействием наркотиков. >■ пьян в стельку; накуриться 
(травки.) □ ВШ сігапк Ъеег ипііі Не §оі аз Ні§Н аз а кііе. □ ТНе 
іНіеѵез ѵѵеге НідН аз іНе зку оп сіги§з. 

аз НідН аз ІНе зку См. предыдущую словарную статью. 

* эз Нипдгу эз а Ьеаг очень голодный. (Первое аз может быть 
опущено.) >• голоден как собака (как волк). □ Гт аз Нищгу аз 
а Ьеаг. I соиШ еаі апуіНіп§! □ Ѵ/Непеѵег 1 ] 0 §, I §еі Нищгу аз а 
Ьеаг. 

азісіе, аз ап См. А8 ам а$юе. 
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аз іппосепі аз а ІатЬ 


аз іппосепі аз а ІатЬ невинный; наивный. (Клише. Первое ах 
может быть опущено.) >• кроткий (безобидный) как ягнёнок. 
□ “Неу! Уои сап ’і ікгоѵѵ те іп ]аіІ, ” спей іке гоЪЬег. “Гт іппосепі 
ах а ІатЬ. ” □ Ьоок аі іНе ЬаЪу, ах іппосепі ах а ІатЬ. 

• аз іі ѵѵеге так сказать. (Иногда употребляется для 
подтверждения сказанного с целью придать ему большую 
правдоподобность.) □ Не сагергііу сопхігисіей, ах іі ѵѵеге, а кще 
хапйѵѵіск. □ Тке Ргапкііпх Ііѵе іп а хтаіі, ах іі ѵѵеге, ехдиіхііе 
коихе. 

азк іог іИе тооп хотеть слишком многого; предъявлять 
большие требования; просить то, что трудно или невозможно 
достать. (Не в буквальном значении.) □ Ѵ/кеп уои’ге Ігуіщ'іо 
%еІ а ]оЬ, іГх ипѵѵіхе Іо ахк /ог іке тооп. □ Ріеахе Іепй те іке 
топеу. Гт поі ахкіщ/ог іке тооп! 

ѵ азк (о Г ігоиЫе сделать или сказать что-либо, что может 
вызвать неприятности. >- лезть/полезть на рожон. □ 8іор іаік- 
іп§ іо те ікаі ѵѵау, Токп. Уои’ге ]ихІ ахкіп^/ог ігоиЫе. □ АпуЬойу 
ѵѵко ікгеаіепх а роіісе о#ісег іх ]ихІ ахкіп§ /о г ІгоиЫе. 

\/ азіеер аі ІЬе ЗѴѴІІСН не заниматься своим делом; не выполнять 
возложенных обязательств в нужное время. (Фраза не имеет 
связи с рычагом переключения.) >• терять/потерять 
бдительность. □ Тке §иагй ѵѵах ахіеер аі іке хѵѵііск ѵѵкеп іке гоЪ- 
Ьег Ъгоке іп. □ І/І кадп’І Ьееп ахіеер аі іке хѵѵііск, Гй каѵе хееп 
іке хіоіеп саг. 

У аз ІідМ аз а іеаіЬег лёгкий (о весе). (Первое ах может быть 
опущено.) ► лёгкий как пёрышко; лёгкий как пух. □ 8а11у 
еііе Іей ипііі хке ѵѵах ах Іі§кі ах а/еаікег. □ О/ соигхе I сап Іі/і іке 
Ьох. ІГх Іі§кі ах а/еаікег. 

' аз Іікеіу аз ПОІ вероятно; скорее всего. (Первое ах может быть 
опущено. Устойчивая фраза; имеет только данную форму.) >■ 
по всей вероятности. □ Не ѵѵііі ах Іікеіу ах поі аггіѵе ѵѵіікоиі 
ѵѵатіщ. □ Ьікеіу ах поі, іке §ате ѵѵііі Ье сапсеііей. 

/аз Іиск ѵѵоиісі Ьаѵе іі как на счастье или несчастье; как 
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аз ріаіп аз сіау 


оказалось; случайно. (Устойчивая фраза; имеет только данную 
форму.) >■ как на беду. □ Ах Іиск ѵѵоиій каѵе іі, ѵѵе кай а /Іаі Ііге. 

□ Ах Іиск ѵѵоиій каѵе іі, іке скеск сате іп іке таіі іойау. 

V аз тасі аз а НаПег 1. спятивший. (Относится к персонажу по 
имени Май Наііег, в книге Аіісе’х Айѵепіигех іп У/опйегІапй 
писателя Ьеѵѵіх Саггоі. (Первое ах может быть опущено.) >• 
крыша поехала у кого-либо; сводить с ума кого-либо. □ Роог 
оій йо кп іх ах тай ах а каііег. □ АП ікехе хсгеатіщ скіійгеп аге 
йгіѵіщ те тай ах а каііег. 2. сердитый. (Во втором значении 
слова тай толкуется иначе. Первое ах может быть опущено.) >• 
зол как чёрт (как собака). □ Ѵои таке те хо ащгу! Гт ах тай 
ах а каііег. □ йокп сап’і сопігоі кіх іетрег. Не’х аіѵѵаух тай ах а 
каііег. 

\/ аз тасі аз а Ноте! рассерженный. (Первое ах может быть 
опущено. Как известно, осы бывают злыми.) >■ разъярённый 
(злой) как тигр. □ Уди таке те хо ащгу. Гт ах тай ах а котеі. 

□ йапе сап §еі тай ах а котеі ѵѵкеп хотеЪойу сгііісігех кег. 

/ аз тасі аз а МагсЬ Ііаге помешавшийся. (Относится к 
персонажу по имени Май Наііег в книге Аіісе’х Айѵепіигех іп 
]ѴопйегІапй писателя Ьеѵѵіх Саггоіі. Первое ах может быть 
опущено.) >- совсем из ума выжить. □ Заііу іх §еіііщ ах тай ах 
а Магск каге. □ Му і/псіе ВШ іх тай ах а Магск каге. 

\/ аз тасі аз а ѵѵеі ііеп рассерженный. (Первое ах может быть 
опущено. Можно предположить, что суетливая курица будет 
вне себя, если её облить водой.) >■ в бешенстве. □ ВоЪ \ѵах 
хсгеатіщ апй хкоиііщ — ах тай ах а ѵѵеі кеп. □ Ѵ/каі уои хаій 
тайе Магу тай ах а ѵѵеі кеп. 

у аз опе о группе людей, действующих слаженно. (Особенно с 
глаголами асі, тоѵе, или хреак.) V как один. □ АН іке йапсегх 
тоѵей ах опе. □ Тке скогих хроке ах опе. 

•/ аз ріаіп аз Сіау (Первое ах может быть опущено.) 1. обычный и 
простой на вид. □ Аіікощк кіх /асе ѵѵах ах ріаіп ах йау, кіх хтііе 
тайе кіт Іоок іпіегехііщ апй/гіепйіу. □ Оиг коихе іх ріаіп ах йау, 
Ъиі іі’х сот/огіаЫе. 2. ясный и понятный. (Прозрачный как 
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аз ріаіп аз №е позе оп опе’з Тасе 


день.) >• ясный как Божий день. □ Тке Іесіиге \ѵаз аз ріаіп аз 
Лау. Ш опе касііо азк диезііопз. □ Ніз зіаіетепі \ѵаз ріаіп аз йау. 

ѵ аз ріаіп аз Иіе позе оп опе’з Тасе совершенно очевидный; 
совершенно ясный. (Первое аз может быть опущено.) >• яснее 
ясного. □ \Ѵкаі (Іо уои теап уои (Іоп’і ипйегзіапй? Іі’з аз ріаіп аз 
іке позе оп уоиг/асе. □ Уоиг §иіІі із ріаіп аз іке позе оп уоиг/асе. 

V аз роог аз а сііигсИ тоизе очень бедный. (Клише. Первое аз 
может быть опущено. Предположительно, люди, работающие в 
церкви, бедные, а крыса, занимающая там самое скромное 
место, является самой бедной из них.) > беден как церковная 
крыса. □ Му аипі із аз роог аз а скигск тоизе. □ Тке Вгомѵпз аге 
роог аз скигск тісе. 

/ аз ргепу аз а рісіиге о чень красивая. (Клише. Первое аз 
может быть опущено. Выражение сохранилось благодаря 
аллитерации.) > красивый как картинка (как на картинке). 
□ 5\ѵееі ІіШе Магу із аз ргеПу аз а рісіиге. □ Ткеіг пехѵ коизе із 
ргеПу аз а рісіиге. 

Г аз ргоиЛ аз а реасоск чрезмерно горделивый; высокомерный. 
(Клише. Первое аз может быть опущено. О красивых перьях на 
хвосте у павлина, которые он любит демонстрировать. 
Сохранилось благодаря аллитерации.) > важный (надутый) 
как павлин. □ Зокп із зо агго§апі. Не’з аз ргоисі аз а реасоск. □ 
Тке пе\ѵ/аікег \ѵаз ргоий аз а реасоск. 

/аз ^I^іск аз а ѵѵіпк молниеносно. (Клише. Первое аз может 
быть опущено. О моргании глаза.) >- в мгновение ока. □ Аз 
диіск аз а уѵіпк, іке ікіе/іоок іке Іайу’з ригзе. □ І’И/іпізк ікіз \ѵогк 
диіск аз а \ѵіпк. 

аз ^иіе^ аз а тоизе очень тихий; застенчивый и молчаливый. 
(Часто о детях. Первое аз может быть опущено.) >• тихий как 
мышь; тише воды, ниже травы. □ Иопі уеіі; уѵкізрег. Ве аз 
диіеі аз а тоизе. □ Магу капііу еѵег зауз апуікіп§. Зке’з диіеі аз 
а тоизе. 


\ аз гедиіаг аз сіоскѵігогк что-либо надёжно и регулярно 


аз зоЬег аз а іисіде 


повторяющееся. (Первое ах может быть опущено.) >■ с 
точностью часового механизма. □ 8ке сотех іпіо ікіх хіоге 
еѵегу <1ау, ах ге§иІаг ах сіосклѵогк. □ Оиг іиіірх соте ир еѵегу уеаг, 
ге§иІаг ах сІосЪѵогк. 

уаз зсагсе аз Непз’ іееМі аш зсагсег (Нап Непз’ ІееІН 

скудный, редкий или вообще несуществующий. (Клише. Куры 
не имеют зубов. Первое ах может быть опущено.) V по 
пальцам (можно) пересчитать что-либо. □ І’ѵе пеѵег хееп опе 
о/ ікохе. Ткеу ’ге ах хсагсе ах кепх ’ іееік. □ I \ѵах ІоШ ікаі іке рагі 
пеейесі /ог ту саг іх хсагсег I кап кепх’ іееік, апй іі ѵѵоиШ іаке а 
Іоп§ ііте іо /іпсі опе. 

I/ аз зіск аз а Сіод очень больной; больной и с позывом к рвоте. 
(Первое ах может быть опущено. О собаке, которая во время 
рвоты, испытывает сильные мучения.) >■ наизнанку 
выворачивает кого-либо. □ У/е’ѵе пеѵег Ъееп хо Ш. Тке ѵѵкоіе 
/атііу \ѵах хіск ах йо§х. □ Баііу уѵах ах хіск ах а <1о§ ап<1 соиМп’і 
§о іо іке рагіу. 

(/ аз Зііррегу аз ап ееі увёртливый; ненадёжный. (Употребляется 
также в буквальном значении. Первое ах может быть 
опущено.) >- скользкий как угорь. □ Тот сап’і Ье ігихіей. Не’х 
ах хііррету ах ап ееі. □ Іі’х кагй іо саіск Тое іп кіх о$ісе Ъесаихе 
ке ’х хііррегу ах ап ееі. 

•/ аз зтаіі аз а (ОХ находчивый и умный. (Первое ах может быть 
опущено.) >■ хитёр как лиса. □ Му перкехѵ іх ах хтап ах а /ох. 
□ Уои каѵе іо Ье хтагі ах а /ох іо оиШіі те. 

/ аз зпид аз а Ьид іп а гид удобный и уютный. (Говорится, когда 
ребёнка укладывают спать. Первое ах может быть опущено. 
Выражение сохранилось благодаря рифме.) >• как медвель 
(медвежонок) в берлоге. □ Ьеі ’х риіі ир іке соѵегх. Ткеге уои аге, 
ВоЬЬу, ах хпи§ ах а Ьи§ іп а ги§. □ У/каі а Іоѵеіу Іііііе коихе! I 
кпо\ѵ ГН Ье хпи§ ах а Ьи% іп а ги§. 

\/ аз ЗоЬег аз а іисіде (Клише. Первое ах может быть опущено.) 
1. очень официальный, мрачный или надутый. >• мрачнее 
тучи. □ Уои сегіаіпіу Іоок §1ооту, ВШ. Уои ’ге хоЪег ах а іи(і§е. 


аз зоЙ аз а ЬаЬу’з Ьойот 


□ Тот’з аз зоЬег аз а ]иё§е. I ікіпк ке’з ащгу. 2. невыпивший; 

бдительный и совершенно трезвый. (Данная фраза трактуется 
иначе, чем первая.) >- трезвый как стёклышко. □ Токп’з йгипк? 
N 0 , ке ’з аз зоЬег аз а □ Ѵои зкоиШ Ъе зоЬег аз а ]и<1%е м/кеп 

уои сігіѵе а саг. 

аз ЗОЙ аз а ЬаЬу’з ЬоПот очень мягкий и гладкий на ощупь. 
(Первое аз может быть опущено.) >• мягкий как шёлк. □ Ткіз 
сіоік із аз зо/1 аз а ЪаЬу’з ЬоПот. □ N 0 , ВоЪ д.оезп’1 зкаѵе уеі. Ніз 
скеекз аге зоф аз а ЪаЬу’з ЬоПот. 

, аз зооп аз роззіЫе как можно скорее. □ Гт Іеаѵіщ по\ѵ. Г II Ъе 
ікеге аз зооп аз роззіЫе. □ Ріеазе рау те аз зооп аз роззіЫе. 

ѵ аз зігопд аз ап ОХ очень сильный. (Первое аз может быть 
опущено.) >- силён (здоров) как бык. □ Тот Іфз хѵеіфіз апй із 
аз зігоп§ аз ап ох. □ ІѴоѵѵ ікаіАпп каз гесоѵегей фот кег Шпезз, 
зке ’з зігоп§ аз ап ох. 

аз зіиЬЬогп аз а тиіе очень упрямый. (Первое аз может быть 
опущено.) > упрям как осёл. П Му кизЪапсІ із аз зіиЪЬот аз а 
тиіе. □ Оиг сйі із зіиЪЬот аз а тиіе. 

аз (Не СГОѴѴ (Мез напрямик по суше, а не окружным путём по 
дорогам, рекам и т. д. (Предполагается, что вороны при полёте 
выбирают кратчайший путь.) >• по прямой линии. □ Іі’з імѵеп- 
іу тііез іо іоуѵп оп іке кщк\ѵау, Ъиі опіу іеп тііез аз іке сгоуѵфіез. 

□ Оиг коизе із опіу а/е ѵѵ тііез фот іке Іаке аз іке сго\ѵ/Ііез. 

■\/аз (Ніск аз реа зоир очень густой. (Обычно о тумане. Первое 
аз может быть опущено.) > густой как кисель. □ Ткіз/о§ із аз 
ікіск аз реа зоир. □ У/о\ѵ, іНіз софее із зігопд! Іі’з ікіск аз реа зоир. 

/ аз (Ніск аз (Ніеѵез спаенные крепкой дружбой; закадычные 
друзья; союзники. (Клише. Первое аз может быть опущено. 
Выражение сохранилось благодаря аллитерации.) > водой не 
разольёшь кого-либо. □ Магу, Тот, ап<1 Заііу аге аз ікіск аз 
ікіеѵез. Ткеу §о еѵегрѵкеге іо§еікег. □ Ткозе Пѵо /атіііез аге ікіск 
аз ікіеѵез. 
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аі сІеаІЬ’з сіоог 


аз ІідНІ аз а Ііск См. на аз ршх аз а тіск. 

V аз ІідНІ аз Оіск’з НаіЬапсі очень узкий, тесный. >• в обтяжку 

(в русском языке в основном об атрибутах одежды). (Первое 
аз может быть опущено. Устаревшее.) □ І’ѵе §оі іо Іозе зоте 
ѵѵеіфі. Му Ъеіі із аз Ііфі азОіск’з каіЪапй. □ Ткіз ѵѵіпсіоѵѵ із зіиск 
Ііфі аз Оіск’з каіЬагиі. 

!/ а зіопе’з ІИ гои аѵѵау близкое расстояние; относительно 
близкое расстояние. (О расстоянии в ярдах или милях.) >- 
рукой подать. □ ^окп заѵѵ Магу асгозз іке зігееі, ]изІ а зіопе’з 
ікгохѵ аѵѵау. □ Ркііайеіркіа із ]изІ а зіопе’з ікгоѵѵ аѵѵау /гот Меѵѵ 
Уогк Сііу. 

'■ аз ѵѵеак аз а кіПеп слабенький; слабый и хилый. (Первое аз 
может быть опущено. О новорождённом котёнке.) >• еле-еле 
душа в теле у кого-либо; упадок сил у кого-либо. □ Токп із аз 
ѵѵеак аз а кіПеп Ьесаизе ке йоезп ’і еаі ѵѵеіі □ Ок! ЗиеМепІу І/ееІ 
ѵѵеак аз а кіПеп. 

\/ аз жМіе аз ІИе сігіѵеп ЗПОѴѴ белоснежный. (Клише. Первое аз 
может быть опущено.) >• белый как снег. □ I Ііке ту Ъе<1 зкееіз 
Іо Ье аз ѵѵкііе аз іке сігіѵеп зпоѵѵ. □ У/е каѵе а пеѵѵ кіПеп ѵѵкозе /иг 
із ѵѵкііе аз іке сігіѵеп зпоѵѵ. 

V аз ѵѵізе аз ап оѵѵі очень мудрый. (Первое аз может быть 

опущено.) > мудр(ый) как Соломон. □ Сгапй/аікег із аз ѵѵізе 
аз ап оѵѵі. □ Му §оаІ із Іо Ье ѵѵізе аз ап оѵѵі. 

>, аі а ргетіит по высокой цене; имеющий высокую цену (о 
высококачественных товарах). >- по большой цене. □ 8а11у 
Ьощкі іке зкоез аі а ргетіит Ьесаизе ікеу ѵѵеге о/ѵегу кі§к ^иа^- 
ііу. □ Ткіз тосіеі о/ саг із зеШщ аі а ргетіит Ьесаизе зо типу 
реоріе ѵѵапі Іо Ъиу іі. 

\/ аі а зпаіі’з расе очень медленно. >- черепашьим шагом. □ 

У/кеп уои ѵѵаіск а сіоск, ііте зеетз Іо тоѵе аі а зпаіі’з расе. □ Уои 
аіѵѵауз еаі аі а зпаіі’з расе. Гт Іігесі о/ ѵѵаіііщ /ог уои. 

V аі СІеаІИ’з Сіоог умирающий. (Эвфемизм. Литературный стиль.) 
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аі НаІМпазі 


^ на пороге смерти. СИ I ѵѵаз зо Ш ікаі 1 1 ѵаз аі йеаік з сіоог. СИ 
Тке/атііу йо§ ѵѵаз аі йеаік ’з йоог/ог ікгее йауз, апй ікеп іі/іпаі- 
Іу йіей. 


аі Наіі-тазі на полпути вверх или вниз. (В основном, о 
приспчщенных флагах. Может также в шутку употребляться и 
для обозначения других предметов.) □ Тке /Іа§ ѵѵаз /Іуіщ аі 
каІ/-тазі Ъесаизе іке §епегаІ каеі (Ней. СИ Атегісапз /Іу /Іа%з аі 
каІ/-тазі оп Метогіаі Боу. □ Тке Іііііе Ьоу гап оиі о/ іке коте 
тік кіз рапіз аі каІ/-тазі. 

/ аі ІоддегНеасіз в оппозиции; в тупике; в ссоре. > на ножах. □ 
Мг. апй Мгз. РгапИіп каѵе Ъееп аі 1о§§егкеайз /о г уеагз. □ Тке 
пѵо роіііісаі рапіез ѵѵеге аі Іо^егкеайз йигіщ іке епііге Іе&зіа- 
ііѵе зеззіоп. 

\/ аі Іоозе епсіз беспокойный и неуровновешенный; безработный. 
► (болтаться) без дела; не у дел. СИ йизі Ъе/оге зскооі зіагіз, аіі 
іке скіШгеп аге аі Іоозе епйз. СИ У/кеп Тот із коте оп іке ѵѵеек- 
епйз, ке’з аіѵѵауз аі Іоозе епйз. СИ йапе каз Ъееп аі Іоозе епйз еѵег 
зіпсе зке Іозі кег]оЪ. 

/ аі опе іеІІ зигоор аш іп опе іеІІ зѵѵоору&а один раз; сразу. (В 
выражении сохранилось старое значение слово /еіі, 
обозначающее “ужасный” или “смертельный”. В настоящее 
время клише, иногда с юмористическим оттенком.) > не 
переводя дыхания; одним махом. □ Тке рагіу %иезіз аіе ир аіі 
іке зпаскз аі опе /еіі зѵѵоор. □ Шеп іке зіоск тагкеі сгазкей, 
тапу Іаг%е /огіипез > ѵеге уѵірей оиі іп опе /еіі зѵѵоор. 

і аі опе’з ѵѵіі’з епсі на пределе своих умственный возможностей. 
^ ум за разум заходит у кого-либо. СИ І'т аі ту \ѵіі з епй ѵѵіік 
ікіз ргоЫет. I саппоі /і§иге іі оиі. □ Тот соиій йо по тоге. Не \ѵаз 
аі кіз ѵѵіі’з епй. 

у аі зеа (аЬоиі зотеіЬіпд) в замешательстве; растерянный и 
озадаченный. (Будто затерявшийся в море.) >■ в полной 
растерянности; как в лесу. СИ Магу із аіі аі зеа аЪоиі %еіііп§ 
таггіей. □ Шеп іі сотез іо кі§кег таік, Іокп із іоіаііу аі зеа. 


аі ІНе оиізісіе 


V аі зіхез апсі зеѵепз в беспорядке; растерянный и озадаченный. 

(Заимствовано из азартной игры в кости.) >• в разобранном 
состоянии. □ Мгз. Зтіік із аі зіхез апсі зеѵепз зіпсе іНе сіеаік о/ 
кег кизЪапй. □ ВШ із аІ\ѵауз аі зіхез апсі зеѵепз \ѵкеп ке’з коте Ьу 
кітзеі/. 

1 аі зотеопе’з сіоогзіер аш оп зотеопе’з сіоогзіер на чьём- 
либо попечении; на чьей-либо ответственности. (Не в 
буквальном смысле.) V на чьи-либо плечи. □ \Ѵку сіо уои 
аіѵѵауз каѵе іо Іау уоиг ргоЫетз аі ту сіоогзіер? □ I зкаіі риі ікіз 
іззие оп зотеопе еізе’з сіоогзіер. □ I сіоп’і уѵапі іі оп ту сіоогзіер. 

< аі ІНе Ьоііот оі ІНе Іасісіег (начинать) с самой маленькой 
зарплаты и самого низкого общественного положения. >■ с 
самой низшей ступени. □ Мозі реоріе зіагі \ѵогк аі іке Ьоііот о/ 
іке Іасісіег. □ Шіеп Апп доі/ігесі, зке касі іо зіагі аіі оѵег а§аіп аі 
іке Ьоііот о/ іке Іасісіег. 

У аі ІНе сігор о! а Наі немедленно и без принуждения. >■ по 
первому зову. □ ]окп хѵаз аІ\ѵауз геайу іо §о / ізкіщ аі іке сігор 
о/ а каі. □ І/уои пеей кеір, ]изі саіі оп те. I сап соте аі іке сігор 
о/а каі. 

V аі ІНе еІеѵепіН НОЧГ в самый последний момент. □ 5ке аІ\ѵауз 

іитесі кег іегт рарегз іп аі іке еіеѵепік коиг. □ ѴѴё сіоп’і ѵѵоггу 
аЬоиі сіеаік ипііі іке еіеѵепік коиг. 

> аі іНе епсі оі опе’з горе аш аі іНе епсі оі опе’з іеіНег на 

пределе терпения. >- доходить/дойти до точки. □ Гт аі іке епсі 
о/ ту горе! I іизі сап’і §о оп ікіз \ѵау! □ Ткезе кісіз аге сігіѵіщ те 
оиі о/ ту тіпй. Гт аі іке епсі о/ ту іеікег. 

аі ІНе епсі оі опе’з ІеіНег См. предыдущую словарную статью. 

* аі іНе Іазі тіпиіе в самую последнюю минуту. □ Ріеазе сіоп’і 

таке гезегѵаііопз аі іке Іазі тіпиіе. □ Ѵ/ку сіо уои азк аіі уоиг 
диезііопз аі іке Іазі тіпиіе? 

* аі ІНе ОІіІЗІСІе самое большее. □ Тке саг гераігз \ѵіІІ созі $300 аі 

іке оиізісіе. □ ГН Ье ікеге іп ікгее \ѵеекз аі іке оиізісіе. 


19 



а! №е іор оі опе’з Іипдз 


аі ІНе Іор о! опе’з Іипдз См. следующую словарную статью. 

аі ІНе Іор о! опе’з ѵоісе аш аі ІНе Іор оі опе’з Іипдз очень 
громким голосом; говорить или кричать очень громко. >■ во 
весь голос. □ ВШ саІІеЛ ю Магу аі іНе Юр о/кіз ѵоісе. □ Но\ѵ сап 
I и югк \ѵкеп уои’ге аіі Іаікіщ аі іке Юр о/уоиг Іип§з? 

аі 1Мз зіаде (оі ІІіе дате) на данном этапе развития; в 
настоящее время. □ У/е ’ІІ каѵе Ю \ѵаіі апЛ зее. Ткеге ізп ’І тиск 
те сап йо аі ікіз зІа§е о/ іке §ате. □ Аі ікіз зІа§е, \ѵе аге Ъеііег 
о// поі саПіп§ іке (Іосіог. 

аѵегаде, оп ІНе См. ои тне аѵекасе. 

А ѵѵаЮНегі роі пеѵег Ьоііз. пословица, означающая, что, когда 
ждёшь, время тянется особенно медленно. (О воде, которая, 
закипает особенно долго, когда ждёшь. О том, за чем человек 
пристально наблюдает.) > Кто над чайником стоит, у того он 
не кипит. □ Токп таз Іоокіщ оиі іке тпйощ \ѵаіііщ еа§егІу/ог 
Іке тай Ю Ъе йеііѵегесі. Апп заісі, “Ве раііепі. А ѵѵаіскей роі пеѵег 
Ьоііз. ” □ ВШу уѵеі§кесІ кітзеІ//оиг іітез а йау ѵѵкііе ке \ѵаз Ігуіщ 
Ю Іозе \ѵеі§кі. Ніз тоікег заісі, “Кеіах. А м/аіскесі роі пеѵег Ьоііз. ” 

? 

\ 

аѵѵау Ігот опе’з сіезк об отсутствующем человеке, который не 
может подойти к телефону; о человеке, которого нет на своём 
месте. (Иногда эту фразу произносит тот, кто берёт трубку в 
офисе. Это значит, что человек, которому звонят, не может 
подойти к телефону по личным или служебным 
соображениям. В основном, это означает, что человек 
находится в туалете.) □ Гт зоггу, Ьиі Апп із а\ѵау /гот кег сіезк 
Іизі пот Сап уои соте Ъаск Іаіег? □ Тот із атау /гот кіз сіезк, 
Ьиі і/уои Іеаѵе уоиг питЬег, ке ѵѵііі саіі уои гщкі Ьаск. 

ах Іо дгіпсі, Иаѵе ап См. наѵе аи ах то окют>. 
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ЬаЬе ІП (Не ѵѵоосіз наивный или невинный человек; неопытный 
человек. > наивен как ребёнок; не иметь опыта в чём-либо. 

□ ВШ із а ЬаЬе іп гке ѵѵооёз ѵѵкеп И сотен Іо ёеаііщ ѵѵіік 
рІитЬегз. О Аз а раіпіег, Магу із/іпе, Ъш зке’з а ЬаЬе іп іНе ѵѵоосіз 
аз а тизісіап. 

Ьаск іп сігсиіаііоп 1. снова стать доступным для широкой 
массы людей. (То, что может циркулировать, как, например, 
деньги, библиотечные книги, журналы.) > снова в обращении. 

□ І’ѵе кеагё ікаі §оМ соіпз аге Ьаск іп сігсиіаііоп іп Еигоре. □ I 
ѵѵоиМ Ііке іо геаё \Ѵаг апсі Реасе. Із іі Ьаск іп сігсиіаііоп, ог із И 
зіііі скескесі оиі? 2. снова стать активным в общественной 
жизни; начать встречаться со своим (своей) возлюбленным 
(возлюбленной) после разрыва. П Иоѵѵ ікаі ВШ із а /гее тап, ке з 
Ьаск іп сігсиіаііоп. О Тот ѵѵаз іп іке козрііаі /ог а топік, Ьиі поѵѵ 
ке ’з Ьаск іп сігсиіаііоп. 

Ьаск-(о-Ьаск 1. касаясь друг друга спинами. >- спина к спине. □ 
Ткеу зіагіесі іке сіиеі Ьу зіапсііп^ Ьаск-іо-Ьаск. □ Ъѵо реоріе ѵѵко 
зіапй Ьаск-іо-Ьаск сап тапа§е іо зее іп аіі (іігесііопз. 2. 
следующий непосредственно за другим. (О вещах или событиях. 
В этом случае конец одного события, фигурально выражаясь, 
,/ является началом другого.) V один за другим. □ Тке іосіог каё 
* арроіпітепіз зеі ир Ьаск-іо-Ьаск аіі йау Іоп§. П / каѵе ікгее Іес- 
іиге соигзез Ьаск-іо-Ьаск еѵегу ёау о/ іке ѵѵеек. 


Ьаск Іо Міе сігажіпд ЬоагсІ 


- - Ьаск іо іііе сігаѵѵіпд ЬоагсІ пора начать всё сначала; пора 
наметить что-либо заново. (Обратите внимание на вариации в 
примерах. О чертёжном столе, за которым проектируются 
чертежи.) >• начинать/начать что-либо от печки. □ Іі йійп ’і 
\ѵогк. Васк Іо іке сіга\ѵіп§ ЬоагсІ. □ І/Іипкееі Епфзк ікіз зетезіег. 
У/еІІ, Ьаск Іо іке оЫ Ага\ѵіп% ЬоагсІ. 

* Ьаск іо ІЬе заіі тіпез время вернуться на работу, в школу, или 
к чему-либо другому, возможно, неприятному. 
(Предполагается, что говорящий — раб, работающий на 
соляных копях.) >• снова за каторжный труд. □ Іі’з еі§кі 
о’сіоск. Пте Іо §о Іо и югк! Васк Іо іке заіі тіпез. □ Зскооі зіагіз 
а§аіп іп іке /ай, апсі ікеп іГз Ьаск Іо іке заіі тіпез а§аіп. 

Ьаск іо ІЬе ѵѵаІІ, Ьаѵе опе’з См. наѵе сже’з васк то тне \ѵаіх. 

Ьасі аз аіі іЬаі, аз См. аз вао аз аіх тнат. 

Ьасі іаііЬ, іп См. м вао раітн. 

Ьасі зогіз, іп См. ш вао зоктз. 

Ьасі іазіе, іп См. ш вао тазте. 

У Ьад апсі Ьаддаде аш рагі апсі рагсеі с багажом; со всем 
имуществом. (Устойчивые фразы.) >■ со всем скарбом. □ Заііу 
зко\ѵесі ир аі оиг сіоог Ьа§ апсі Ьа§§а§е опе ЗипНау тотіщ. □ АН 
гі§кі, і/уои \ѵоп’і рау іке гепі, оиі м/іік уои, Ьа§ апсі Ьа§^а§е! □ 
Сеі аіі у оиг зІи//—рагІ апсі рагсеі — оиі о/ кеге! 

’ Ьад оі ігіскз набор всяческих трюков и фокусов. □ 1 Ѵкаі каѵе 
уои §оІ іп у оиг Ьа§ о/ Ігіскз ікаі соиЫ кеір те тік ікіз ргоЫет? 
□ Неге сотез Моікег уѵіік кег Ьа§ о/ Ігіскз. Гт зиге зке сап кеір 
из. 


Ьапд, до оѵег ѵѵііЬ а См. со оѵек \ѵітн а ваш. 

Ьапд опе’з Ьеасі адаіпзі а Ьгіск ѵѵаІІ См. на веат ош’з неао 

АОАПЧ5Т ТНЕ \ѴАЬЬ. 


22 


Ьеагсі ІНе Поп іп Ніз «Іеп 

* Ьапк оп зотеІЬіпд рассчитывать на что-либо; полагаться на 

что-либо. (Доверять чему-либо, как своему банку.) ^ 
делать/сделать ставку на что-либо. П Тке таікег зегѵісе заЫ 
іі \ѵоиЫп’1 гаіп, Ъиі I уѵоиМп’і Ьапк оп іі. □ Му хѵопі із Іо Ье ігизі- 
е<і. Уои сап Ьапк оп іі. 

Ьагдаіп, іп !Ье См. ш тне ваксаш. . 

V Ьагк ир ІЬе ѵѵгопд Ігее сделать неправильный выбор; 
обратиться не к тому, к кому следует; идти по ложному следу. 
(Об охотничьей собаке, которая загнала добычу к дереву, но 
стоит, лая или рыча, у другого дерева.) ^ 
обращаться/обратиться не по адресу. П I/ уои ікіпк I т іке 
§иіІіу регзоп, уои’ге Ьагкіщ ир іке тощ ігее. □ Тке ЬазеЬаІІ 
ріауегз Ыатей ікеіг Ъай гесогй оп іке рііскег, Ъиі ікеу \ѵеге Ьагк- 
іщ ир іке тощ ігее. 

Ьазе, о іі См. орр вазе. 

Ьаі Іог зотеопе, до Іо См. со то ват роя зомесже. 

Ьаі оиі оі НеІІ, Ііке а См. ілке а ват оцт ор неіх. 

Ьаіз іп опе’з Ьеіігу, Иаѵе См. наѵе ватз ш сже’з веьряу. 

ЬаПіпд ап еуе, ѵѵііНоиІ См. ѵѵгшоцт ваттшо аы еѵе. 

* Ье а соруса! подражать действиям другого человека. (Обычно о 

подростках.) □ Заііу \ѵоге а ріпк йгезз ]изі Ііке Магу з. Магу 
саііей Заііу а сорусаі. □ Вііі із зиск а сорусаі. Не Ьощкі а соаі 
]изі Ііке тіпе. 

у Ье а іап оі зотеопе быть чьим-либо сторонником; боготворить 
кого-либо. (Слово /ап от слова /апаііс [приверженец].) >■ души 
не чаять в ком-либо. □ Му тоікег із зіііі а /ап о/ іке Веаііез. □ 
Гт а §геаі/ап о/ іке тауог о/ іке іоѵт. 

_ г Ьеагсі ІЬе Ііоп іп Ьіз сіеп встретиться лицом к лицу с опасным 
противником его территории. (Дразнить кого-либо или 
угрожать кому-либо, будто кто-то ухватился за бороду 
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Ьеаг опе’з егозе 


страшного существа, например, льва.) □ I \ѵепі іо іке іах соііес- 
іог’я о$ісе іо Ъеагсі іке Поп іп кія йеп. □ Не яаій ке кшіп’і уѵапіей 
іо соте іо ту коте, Ъиі іі \ѵая Ьеііег іо Ъеагсі іке Поп іп кія йеп. 

\{ Ьеаг опе’з сгозз аш саггу опе’з сгозз нести или выносить на 
себе тяжесть; терпеть лишения. (Библейского происхождения. 
Выражение всегда имеет переносный смысл, однако в Библии 
оно употребляется в буквальном значении.) >- нести (свой) 
крест. □ Іі’я а ѵегу Ъай йіяеаяе, Ъиі Г И Ьеаг ту сгояя. □ I сап’і 
кеір уои ѵѵіік іі. Уои’ІІ ]ияі каѵе іо саггу уоиг сгояя. 

Ьеаг зотеопе ог зотеіЬіпд іп тіпсі См. кеер зомеоот ок 

ЗОМЕТНМС Ш МЕТО. 

” Ьеаг ІЬе Ьгипі (оі зотеіЬіпд) принимать на себя или 
выдерживать главный удар, например, атаку. >• 
выносить/вынести на себе всю тяжесть чего-либо. □ I кай іо 
Ьеаг іке Ьгипі о/ кег ясгеатіщ апй уеіііщ. □ У/ку йоп’і уои іаік 
тік кег іке пехі ііте? Гт іігей о/Ъеагіп§ іке Ьгипі. 

Ьеаг ѵѵаісЬіпд то, что требует наблюдения; то, за чем нужен 
присмотр. (Глагол — іо Ьеаг означает “требовать”.) > нужен 
глаз да глаз за чем-либо или чем-либо. □ Ткія ргоЫет м>Ш 
Ьеаг \ѵаіскіп%. □ Ткія ія а ѵегу яегіоия йіяеаяе, апй іі тіі Ьеаг 
ѵѵаіекіпд/ог ]игікег йеѵеіортепія. 

Ьеаі аЬоиІ ІЬе ЬизЬ См. на веат акоіжб тне вшн. 

і Ьеаі а сіеасі Иогзе продолжать бороться за то, что уже 
выиграно; продолжать спорить о том, что уже решено. (Фраза 
означает, что как ни бить мёртвую лошадь, она всё равно уже 
не будет двигаться.) >- (всё равно, что) толочь воду в ступе. □ 
5іор аг%иіщ! Уои каѵе і ѵоп уоиг роіпі. Уои аге ]ияі Ьеаііщ а йеай 
когяе. □ Ок, Ъе диіеі. 5іор Ъеаііп§ а йеай когяе. 

>/ Ьеаі а раіЬ іо зотеопе’з сіоог [о людях] ходить к кому-либо 
толпами. (О людях, которые навещают кого-либо или 
приходят к кому-либо в дом так часто и в таком количестве, 
что протирают дорожку к двери.) >• обивать чьи-либо пороги. 
□ I каѵе а ргойисі яо §оой ікаі еѵегуопе ія Ъеаііщ а раік іо ту 
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Ье сіоѵѵп оп опе’з Іиск 


йоог. □ І/уои геаііу Ьесоте /атоиз, реоріе ѵѵііі Ьеаі а раік іо уоиг 
йоог. 

V Ьеаі агоипсі ІЬе ЬизЬ аш Ьеаі аЬоиі іЬе ЬизЬ избегать 
ответа на вопрос; уклоняться; попусту тратить время. >■ 
ходить вокруг да около. □ 8іор Ьеаііщ агоипсі іке Ъизк апсі 
апзѵѵег ту диезііоп. □ Ьеі’з зіор Ьеаііщ аЬоиі іке Ъизк апй йізсизз 
ікіз таііег 

У Ье а ІЬогп іп зотеопе’з аісіе постоянно надоедать кому-либо 
или быть источником постоянного раздражения. >• надоесть 
до чёртиков кому-либо; как бельмо на глазу у кого-либо. □ 
Ткіз ргоЫет із а ікот іп ту зШе. I \ѵізк I кай а зоіиііоп іо И. □ 
йокп \ѵаз а ікот іп ту зійе/ог уеагз Ье/оге I /іпаііу §оі гій о/ кіт. 

Ьеаі опе’з ЬеасІ адаіпзі іЬе ѵѵаІІ аш Ьапд опе’з ЬеасІ адаіпзі 
а Ьгіск ѵѵаІІ попусту тратить время, стараясь выполнить что- 
либо совершенно невыполнимое. (Не в буквальном смысле.) >• 

V (всё равно, что) лбом стену прошибать. □ Уои ’ге уѵазііщ уоиг 
ііте ігуіп§ іо /іх ир ікіз коизе. Уои ’ге ]изі Ьеаііщ уоиг кеай адаіпзі 
іке ѵѵаІІ. □ Уои’ге Ьащіщ уоиг кеай адаіпзі а Ьгіск ѵѵаІІ ігуіщ іо 
§еі ікаі йо§ іо Ьекаѵе ргорегіу. 

Ьеаі іЬе дип успеть сделать что-либо до финального свистка. 
(Взято из спорта. О голе, который забивается на последней 
секунде игры.) □ Тке Ьаіі Ьеаі іке §ип апй йгоррей ікгощк іке 
коор ]изі іп ііте. □ Тот ігіей іо Ьеаі іке §ип, Ъиі ке ѵѵаз опе зес- 
опй іоо зіоѵѵ. 

У Веаиіу із опіу зкіп сіеер. пословица, означающая, что судить 
по наружности — значит судить поверхостно. (Часто 
подразумевается, что за красивой наружностью может 
скрываться жестокий человек.) >- Наружность- — обманчива. 

□ ВОВ: Ізп’і йапе Іоѵеіу? ТОМ; Уез, Ъиі Ъеаиіу із опіу зкіп йеер. 

□ I кпоѵѵ ікаі зке Іоокз Ііке а тііііоп йоііагз, Ьиі Ъеаиіу із опіу 
зкіп йеер. 

у Ье сіоѵѵп ОП опе’з Іиск испытывать временные неудачи; 
испытывать материальные затруднения, вызванные полосой 
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Ьее іп опе’з Ьоппеі, Иаѵе а 


неудач. >■ быть на мели. □ Не ѵѵаз йо\ѵп оп кіз Іиск апй пеейей 
зоте топеу. О I Ну Іо кеір реоріе \ѵкеп Ікеу аге сІо\ѵп оп ікеіг Іиск. 

Ьее іп опе’з Ьоппеі, Ьаѵе а См. наѵе а вее ш сже’з вошет. 

Ьееп МігоидЬ ІЬе тіІІ много испытавший; уставший. (Подобно 
зерну, которое при помолке превращается в порошок.) >• как 
выжатый лимон; побывать в переделках. □ Ткіз каз Ъееп а 
гои§к йау. І’ѵе геаііу Ъееп ікгощк іке тШ. □ Ткіз оЫ саг із 
Ъащей ир, апй іі кагйіу гипз. ІТз Ъееп 1кгои§к іке тШ. 

Ьеіоге уои сап зау иаск ПоЬіпзоп моментально. (Часто 
встречается в книжках для детей.) > не успеть и глазом 
моргнуть. □ Апй Ъе/оге уои соиШ зау Таек КоЪіпзоп, іке Ыгй /Іе\ѵ 
а\ѵау. □ Г И саіск а ріапе апй Ъе ікеге Ъе/оге уои сап зау Таек 
КоЪіпзоп. 

|Ье Ігот Міззоигі Требовать доказательств; вынуждать кого- 
/ либо предъявить что-либо. (“5ко\ѵ Ме 8іаіе” — прозвище штата 

[ Миссури, где верят только предъявленным доказательствам.) 

! >• верить только своим глазам. □ Уои’ II каѵе Іо ргоѵе іі Іо те. 
Гт /гот Міззоигі. □ Зке’з /гот Міззоигі апй каз Іо Ъе зко\ѵп. 

Веддагз сап’І Ье сИоозегз. пословица, означающая, что не 
следует критиковать подарки; у того, кто просит, нет выбора. 
>- Беднякам выбирать не приходится. □ / йоп’і Ііке іке оШ каі 
ікаі уои §аѵе те, Ъиі Ъе§§агз сап ’І Ъе скоозегз. □ ІІ йоезп ’і таііег 
уѵкеікег реоріе Ііке іке /гее /оод, ог поі. Ве§§агз сап’І Ъе скоозегз. 

Ьедіп Іо зее гіауІідМ 6 длительной работе, которая 
приближается к концу. (Будто встречаешь рассвет после 
долгой ночи за работой.) >• видеть/увидеть просвет. □ І’ѵе 
Ъееп \ѵогкіп§ оп ту ікезіз/ог іуѵо уеагз, апй аі Іазі Гт Ъе§іппіп§ 
Іо зее йауіщкі. □ І’ѵе Ъееп зо Ъизу. Опіу іп іке Іазі ѵѵеек каѵе I 
Ьедип іо зее йауІі§кІ. 

\< Ьедіп Іо зее іЬе ІідМ прозреть, понять, в чём дело. >- у кого- 
либо словно пелена спадает (спала) с глаз. □ Му аІ§еЪга сіазз 
із кагй /ог те, Ъиі Гт Ье§іппіп§ Ю зее іке Іщкі. □ I ѵѵаз Юіаііу 
соп/изей, Ъиі I Ье§ап іо зее іке Іі§кі а/іег уоиг ехріапаііоп. 
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Ье (Не зріПіпд ітаде о! зотеопе 


' Ье НаННеаПесі (аЬои! зотеопе ог зоте(Ніпд) не проявлять 
особой заинтересованности в ком-либо или в чём-либо. >• 
быть равнодушным к кому-либо или к чему-либо. □ Апп \ѵах 
каі/кеагіей аЬоШ іке скоісе о/8а11у /ог ргехійепі. □ 8ке йійп’і Іоок 
каі/кеагіей Іо те. 8ке Іоокесі ащгу. 

V Ьеііеѵе і( ОГ ПО( хочешь верь, хочешь нет. □ Веііеѵе И ог поі, I 
]ихі §оі коте /гот \ѵогк. □ Гт оѵег /фу уеагх оЫ, Ьеііеѵе іі ог поі. 

ЬепсЬ, оп (Не См. оN тне веисн. 

Ьепсі, до (а)гоипсі (Не См. сю (а)вошо тне веко. 

1 - Ьепсі зотеопе’а еаг говорить с кем-либо, возможно, 

* надоедливо. (Не в буквальном смысле. До уха никто не 
дотрагивается.) > мучить/замучить кого-либо своими 
разговорами. □ Тот іх оѵег ікеге, Ъепйіщ Топе 'х еаг аЪоиі хоте- 
ікіп§. □ Гт хоггу. I сіісіп’і теап іо Ъегиі уоиг еаг/ог ап коиг. 

і/ Ье оісі Наі быть старомодным; отстать от моды. (Относится ко 
всему, кроме шляпы, то есть, к тому, что, подобно старомодной 
шляпе, устарело.) >- (это) вчерашний день. □ ТкаГх а хШу і<1еа. 
Іі’х оШ каі. □ ЫоЪоЛу йоех ікаі апутоге. Ткаі’х/ихі оШ каі. 

і Ье роіез арап сильно отличаться друг от друга; быть 
диаметрально противоположными. (О северном и южном 
полюсах, которые считаются самыми крайними точками на 
земле.) >- далеки друг от друга, как два полюса. □ Мг апй 
Мгх. Топех еіоп’і §еі аІоп§ уѵеіі. Ткеу аге роіех арагі. □ Ткеу’ІІ 
пеѵег хі§п іке сопігасі Ьесаихе ікеу аге роіех арагі. 

V’ Ье (Не зрі( апсі ітаде о! зотеопе аш Ье (Не зріМіпд ітаде 
оі зотеопе быть очень похожим на кого-либо; сильно 
напоминать кого-либо внешне. >■ походить на кого-либо как 
две капли воды. □ Іокп іх іке хріі апсі іта§е о/ кіх/аікег. □ Гт 
поі іке хріі апй іта§е о/апуопе. □ Аі/ігхі, I ікои§кі уои \ѵеге хау- 
іп§ хрііііп§ іта§е. 

Ье (Не зріШпд ітаде о( зотеопе См. предыдущую словарную 
статью. 
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Ье (Не ІеасНег’з реі 


Ье (Ье (еасЬег’з ре( быть любимцем преподавателя. (О ком- 
либо, к кому относятся, как к своему любимому домашнему 
животному, например, к кошке или собаке.) □ 8а11у із іке 
Іеаскег’з реі. 8ке аіѵѵауз §еІз зресіаі Ігеаітепі. □ Тке оікег зіи- 
йепіз сіопі Ііке іке іеаскег’з реі. 

/ ЬеЬѵееп а госк апсі а Ьагсі ріасе аш ЬеЬѵееп (Ье сіеѵіі апсі 
(Ье сіеер Ыие зеа в трудном положении; перед трудным 
выбором. > между двух огней. □ I соиЫп’і таке ир ту тіп4. I 
уѵаз саи§кі ЪеПѵееп а госк апсі а кагсі ріасе. □ Не касі а сіііетта 
оп кіз капсіз. Не уѵаз сіеагіу Ъеіѵѵееп іке сіеѵіі апсі іке сіеер Ыие зеа. 

ЬеЬѵееп (Ье сіеѵіі апсі (Ье сіеер Ыие зеа См. предыдущую 
словарную статью. 

У ЬеуопсІ опе’з сіер(Ь 1. (заплыть) далеко вглубь. (В буквальном 
смысле.) □ 8а11у з\ѵат оиі ипііі зке уѵаз Ъеуопсі кег сіерік. □ Іапе 
зуѵат оиі Іо §еі кег еѵеп ікощк іі \ѵаз Ъеуопсі кег сіерік, Іоо. 2. 
выше чьего-либо понимания или возможностей. >• не по зубам 
кому-либо. □ Гт Ьеуопсі ту сіерік іп аІ%еЪга сіазз. □ Роог Іокп 
ѵѵаз іпѵоіѵесі іп а ргоЫет ікаі уѵаз геаііу Ьеуопсі кіз сіерік. 

У Ьеуопсі опе’з теапз выходить из бюджета. > не по карману; 
не по средствам. □ Гт зоггу, Ьиі ікіз коизе із Ьеуопсі оиг теапз. 
Ріеазе зкоуѵ из а скеарег опе. □ Мг. апсі Мгз. Вгоуѵп аге Ііѵіпд 
Ьеуопсі ікеіг теапз. 

У Ьеуопсі (Ье раіе недопустимый; неприемлимый >• за 
пределами границ. □ Уоиг Ьекаѵіог із зітріу Ъеуопсі іке раіе. □ 
Весаизе о/Тот’з гисіепезз, ке’з сопзШегей Ьеуопсі іке раіе апсі із 
пеѵег азкей Іо рагііез апутоге. 

Ьід (год ІП а зтаІІ ропсі выделяться на фоне менее важных 
людей. > великан среди пигмеев. □ Гй гаікег Ье а Ы§/го§ іп а 
зтаІІ ропсі ікап іке оррозііе. □ Тке ІгоиЫе ѵѵіік Тот із ікаі ке’з а 
Ы§ /го§ іп а зтаІІ ропсі. Не пеесіз тоге сотреііііоп. 

Ьід тои(Ь, Ьаѵе а См. наѵе а віс моцтн. 
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Ьііе ІЬе гіизі 


ЬігсІ іп іЬе Ьапсі із ѵѵоПЬ іѵѵо іп іЬе ЬизЬ, А. См. А вито ш тне 

НАШ 18 \ѴОКТН ПѴО Ш ТНЕ ВГГ5Н. 

* ЬІГСІЗ апсі ІЬе Ьеез размножение человеческого рода. 

(Эвфемизм, обозначающий секс и размножение людей.) □ Му 
/аікег ігіей іо іеаск те аЬоиі (Не Ыгйз апй іке Ьеез. □ Не’з Рѵепіу 
уеагз оШ апй йоезпі ипйегзіапй аЬоиі іке ЪігсІ8 апсі іке Ьее8. 

* Вігсіз оі а іеаіЬег Носк іодеіЬег. пословица, означающая, что 

люди одного склада обычно сходятся. >• Рыбак рыбака видит 
издалека. □ ВоЬ апсі Тот аге ]изі аііке. Ткеу Ііке еаск оікег'з 
сотрапу Ьесаизе Ъіг<І8 о/ а /еаікег /Іоск іодеікег □ 1 Ѵкеп Магу 
Іоіпед. а сіик /ог гейкеайей реоріе, 8ке заій, “ВігсІ8 о/ а /еаікег 
/Іоск іо§еікег. ” 

ЬігіЬсіау аиіі, іп опе’з См. ш ош’8 віетноаѵ зшт. 

/ Ьііе оіі тоге іЬап опе сап сЬеѵѵ браться за непосильное дело; 
быть слишком самоуверенным. (В буквальном смысле о пище, 
а в переносном — о других вещах, в особенности, о каких-либо 
трудных проектах.) >• переоценивать/переоценить свои силы. 
□ ВШу, зіорріщ Ьіііп§ о// тоге ікап уои сап скет Уои’ге %оіп§ іо 
скоке оп уоиг /оой зотейау. □ Апп із ехкаизіесі а§аіп. Вке’з 
аіхѵауз Ьіііп§ о// тоге ікап зке сап ске\ѵ. 

[/ Ьііе опе’з паІІЗ нервничать или волноваться; кусать но гти н а 
нервной почве. (Употребляется как в буквальном, так и в 
переносном смысле.) >■ не находить себе места. □ I зрепі аіі 
а/іетооп Ыііщ ту пайз, \ѵоггуіп§ аЬоиі уои. □ У/е ’ѵе аіі Ьееп Ъіі- 
іщ оиг паіІз /гот ѵюггу. 

^ Ьііе опе’з іопдие стараться воздержаться от желания 
высказаться. (В буквальном смысле употребляется только в 
том случае, если кто-нибудь действительно прикусит свой 
язык.) >• прикусить язык. □ I кай іо Ьііе ту іощие іо кеер /гот 
іеіііщ кег \ѵкаі I геаііу ікощкі. □ I заі ікгоиф ікаі мскоіе сопѵег- 
заііоп Ыііщ ту іопдие. 

\ / Ьііе ІИе сіизі упасть; умереть. (Выражение обычно встречалось 
в кинофильмах о западной границе Америки.) >■ упасть 
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Ьііе ІІіе Капсі (На! (еегіз опе 


навзничь; отдать концы. □ А Ъиііеі кіі і Не зкегір іп іке скезі, 
апсі Не Ьіі іке сіизі. □ Роог оЫ ВШ Ыі іке сіизі ѵѵкііе то\ѵіп§ іке 
Іспѵп. Ткеу Ъигіей кіт уезіегйау. 

у Ьііе (Не Наш) (На( іеесіз опе платить кому-либо чёрной 
неблагодарностью. (Не в буквальном смысле. О неблагодарной 
собаке.) > отвечать чёрной неблагодарностью. □ Гт уоиг 
тоікег! Но\ѵ сап уои Ьііе Іке капсі ікаі/еесіз уои? □ 8ке сап кагд,- 
Іу ехресі тиск \ѵкеп яке Ьііез іке капсі ікаі/еесіз кег. 

Ыаск апсі ѵѵНі(е, іп См. ш вьаск аиб \ѵніте. 

Ыаск, іп (Не См. ш тне вьаск. 

V Ыаск зНеер о( (Не (атііу самый дурной член семьи. (Чёрная 
овца нежеланна в стаде белых овец.) >- паршивая овца. □ 
Магу із іке Ыаск зкеер о/ іке /атііу. Зке'з аІ\ѵауз іп ІгоиЫе мѵіік 
іке роіісе. □ Не кеерз такіп§ а пиізапсе о/ кітзеі/. Ѵ/каі йо уои 
ехресірот іке Ыаск зкеер о/ іке /атііу? 

Ыіпсі аііеу, ир а См. іл> а вию аіхеѵ. 

Ыіпсі аз а Ьа(, аз См. аз вілж> аз а ват. 

Ыіпсі Іеасііпд (Не Ыіпсі о ситуации, когда люди, которые сами 
не разбираются в чем-либо, поучают других. > Слепой ведёт 
слепого. □ Тот йоезпі кпо\ѵ апуікіп§ аЬоиІ сагз, Ьиі ке’з Ігуіп§ 
іо іеаск Заііу кохѵ Іо скаще іке оіі. ІГз а сазе о/ іке Ыіпсі ІеасИщ 
іке Ыіпсі. □ \Ѵкеп I Ігіесі Іо зко\ѵ Магу ко\ѵ Іо изе а сотриіег, И 
уѵаз іке Ыіпсі ІеасИщ Іке Ыіпсі. 

Ыоск, оп (Не См. <ж тне вьоск. 

Ыоосі, іп (Не См. ш тне вюсю. 

Ыоѵѵ оіі з(еат См. на ьет орр зтеам. 

Ыоѵѵ опе’з оѵѵп Нот См. на тоот сже’з о\га ноки. 

\/ Ыоѵѵ зотеопе’з соѵег раскрыть чью-либо истинную сущность 
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Ьогп уезіегсіау, по* 


или намерения. (Неофициальный стиль или слэнг.) >- 
выводить/вывести кого-либо на чистую воду. □ Тке вру \ѵав 
ѵегу саге/иі поі іо Ыо\ѵ кег соѵег. □ I ігіей іо йів§иіве тувеі/, Ьиі 
ту йо§ гесо^пігесі те апй Ые\ѵ ту соѵег. 

ЬІоѵ/ зотеіНіпд оиі оі аІІ ргорогііоп См. на оот ор аш рко- 

РОКТЮІЧ. 


* Ысш іЬе ѵѵЬізіІе (оп зотеопе) сообщить о нарушении тому, 
кто может его пресечь (например, полиции). (Будто кто-то 
свистит в полицейский свисток.) □ ТНе сііііепв ’ §гоир Ые\ѵ іке 
хѵківііе оп іке вігееі §ап§в Ъу саШп§ іке роіісе. □ Тке §ап§в ѵѵеге 
§еіііщ ѵегу Ьай. Іі \ѵав йе/іпііеіу ііте іо Ыо\ѵ іке ѵѵківііе. 


Ыие, оиі о! ІЬе См. оігг ор тне вше. 

Ьоддіе зотеопе’з тіпсі ошеломлять кого-либо; нарушать ход 
чьих-либо мыслей; удивлять кого-либо. >• потрясать/ 
потрясти чьё-либо воображение. □ Тке віт.е о/ іке коиве Ьо§- 
§1ев ту тіпсі. □ 8ке ваій ікаі ків агго%апсе копіей кег тіпсі. 


Ьоіі оиі оі іЬе Ыие, Ііке а См. ыке а воьт опт ор тне вше. 


Ьопе оі сопіепііоп предмет или вопрос спора; нерешённый 
предмет разногласий. (Как, например, кость, из-за которой 
дерутся собаки.) >■ яблоко раздора. □ У/е’ѵе /ои§кі /ог во 
Іоп§ ікаі хѵе’ѵе /ог^оПеп ѵѵкаі іке Ьопе о/ сопіепііоп ів. □ Тке 
диевііоп о/ а /епсе Ъеіѵѵееп іке коивев кав Ъесоте диііе а Ьопе о/ 
сопіепііоп. 


Ьопе Іо ріск (ѵѵііИ зотеопе), Наѵе а См. наѵе а воие то ріск 
(\ѵітн зомеоие). 

ѵ Ьогп ѵѵііН а зііѵег зрооп іп опе’з тоиіЬ иметь много 
преимуществ при рождении; родиться в богатой семье; 
обладать большим богатством уже при рождении. >- родиться 
в сорочке. □ 8а11у ѵѵав Ьот тік а вііѵег врооп іп кег тоиік. □ 
Гт §1ай I хѵав поі Ьот уѵіік а вііѵег врооп іп ту тоиік. 

Ьогп уезіегсіау, поі См. йот воки ѵезтекоаѵ. 
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Ьо№ Ьапсіз ІіесІ ЬеНіпгі опе’з Ьаск, жі(1і 


ЬоІЬ Ьапсіз Ііесі ЬеЬіпсі опе’з Ьаск, «гіІЬ См. \ѵітн вотн намм 

ТІЕО ВЕНШ5 ОКЕ’З ВАСК. 

ЬоНот оі опе’з Ьеаіі, Ігот ІЬе См. рвом тне воттом ор оие’з 

НЕАКТ. 

ЬоНот оі ІЬе Іасісіег, аі ІЬе См. ат тне воттом ор тне ьаопея. 

Ьоипсі Ьапсі апсі ІооІ о человеке, у которого связаны руки и 
ноги. □ Тке гоЪЪегз Іе/1 из Ьоипсі капсі апсі/ооі. □ \Ѵе гетаіпесі 
ЪоипЛ капсі апсі/ооі ипііі іке таісі/оипсі из апсі ипііесі из. 

у Ьоѵѵ апсі зсгаре раболепствовать и низкопоклонничать. (Низко 
кланяться, касаясь земли. Обычно не в буквальном смысле.) >■ 
вилять хвостом (перед кем-либо). □ Ріеазе йоп’І Ьо\ѵ апсі 
зсгаре. У/е аге аіі ециаі кеге. □ Тке заіезсіегк сате іп, Ьо\ѵіп§ апсі 
зсгаріщ, апсі азкесі і/ке соиЫ кеір из. 

: ЬгеасІ апсі Ьиііег средства ИЛИ источник существования. 
(Источник заработка, обеспечивающий хлеб, масло или 
другую еду.) >• хлеб насущный; “хлебное место.” □ 5еШщ 
сагз із а Іоі о/кагй ѵѵогк, Ьиі іі’з ту ЬгеасІ апсі Ьиііег. □ Іі \ѵаз кагсі 
Іо §іѵе ир ту ЬгеасІ апсі Ьиііег, Ьиі I /еіі іі \ѵаз ііте Іо геііге. 

Ьгеак сатр свернуть место привала; упаковаться и уехать. >- 
сняться с лагеря. □ Еагіу ікіз тотіщ \ѵе Ъгоке сатр апд. тоѵей 
оп погікуѵагсі. □ Окау, еѵегуопе. ІТз ііте Іо Ьгеак сатр. Таке ікозе 
Іепіз йоуѵп апй/оЫ ікет пеаііу. 

Ьгеак пеѵѵ дгоипсі начинать новое дело; быть новатором. >■ 
прокладывать/проложить новый путь. □ Иг Апйегзоп ѵѵаз 
Ьгеакіщ пе\ѵ дгоипсі іп сапсег гезеагск. □ Ткеу \ѵеге Ьгеакіщ пе\ѵ 
§гоипсі іп сопзитег еіесігопісз. 

Ьгеак опе’з Ьаск (Іо сіо зотеіЬіпд) См. следующую 
словарную статью. 

Ьгеак опе’з песк (Іо сіо зотеіЬіпд) аш Ьгеак опе’з Ьаск (Іо 
сіо зотеіЬіпд) очень стараться сделать что-либо. (Не 
употребляется в буквальном смысле.) >■ разбиваться/ 
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ЬгеаІЬе йодап зотеопе’з песк 


разбиться в лепёшку. □ I Ьгоке ту песк іо §еі Неге оп ііте. □ 
Ткаі’з іке Іазі ііте VII Ъгеак ту песк іо кеір уои. □ Ткеге із по 
роіпі іп Ъгеакіщ уоиг Ьаск. Таке уоиг ііте. 

У Ьгеак оиі іп а соісі зи/еаі вспотеть от лихорадки, страха или 
беспокойства; внезапно покрыться потом. > в холодный пот 
бросает (ударяет) кого-либо. □ / ѵѵаз зо р-щкіепед I Ьгоке оиі іп 
а соід з\ѵеаі. □ Тке раііепі Ьгоке оиі іп а соШ шеаі. 

* ьгеак (оиі) іпіо Іеагз аш Ьгеак оиі іп Іеагз расплакаться. □ I 
хѵах хо зад. ікаі I Ьгоке оиі іпіо іеагз. □ I аІ\ѵауз Ьгеак іпіо іеагз аі 
а/ипегаі. □ Іі’з кагд поі іо Ьгеак оиі іп іеагз ипдег I козе сігсит- 

зіапсез. 

Ьгеак зотеопе’з ІаІІ поддерживать кого-либо при падении; 
облегчать чьё-либо падение. П Ѵ/кеп іке Іііііе Ьоу /<?// оиі о/ іке 
уѵіпдощ іке Ьизкез Ьгоке кіз/аіі. □ Тке оід Іоду зіірред оп іке ісе, 
Ьиі а зпо\ѵЪапк Ьгоке кег ] аіі . 

Ьгеак зотеопе’з ЬеаП сильно огорчать кого-либо. (Не в 
буквальном смысле.) > разбивать/разбить чьё-либо сердце. 
□ Іі ]изі Ьгоке ту кеагі \ѵкеп Тот гоп аѵѵау р'от коте. □ Заііу 
Ьгоке Іокп’з кеагі хѵкеп зке ге/изед іо таггу кіт. 

V Ьгеак ІНе ісе положить начало светской беседе; положить 

1 начало чему-либо. (Слово ісе иногда означает отчуждённость, 
присутствующую на официальных приёмах. Также 
употребляется в буквальном смысле.) > растопить (сломать) 
лёд. □ Тот із зо оиі§оіп§. Не’з аіхѵауз ікергзі опе іо Ьгеак іке ісе 
аірагііез. □ Іі’з кагд іо Ьгеак іке ісе аі /отгаі еѵепіз. □ 5 аііу 
Ьгоке іке ісе Ьу Ъіддіщ $20,000 /ог іке раіпііщ. 

У Ьгеак ІЬе пеѵѵз (Іо зотеопе) сообщать кому-либо важную 
новость, обычно неприятную. > ставить/поставить кого-либо 
в известность. □ Тке досіог кад іо Ьгеак іке пе\ѵз іо Іапе аЪоиі 
кег кизЬапд’з сапсег. □ I коре ікаі іке досіог Ьгоке іке пе\ѵз 
§епіІу. 



ЬгеаІЬе СІОѴѴП зотеопе’з песк 1. Пристально следить за кем- 
либо; следить за чьими-либо действиями. (О человеке, который 
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ЬгеаІНе опе’з Іазі 


стоит за спиной другого. Может употребляться в буквальном 
смысле.) >- стоять над чьей-либо душой. □ I сап’і \ѵогк ѵѵіік 
уои Ъгеаікіщ Лоѵѵп ту песк аіі іке ііте. Со а\ѵау. □ 1 уѵііі §еі 
ікгощк ту Іі/е тікоиі у от кеір. 5іор Ъгеаікіщ <1о\ѵп ту песк. 2. 
подгонять кого-либо; заставлять кого-либо закончить что-либо 
к сроку. (Не обязательно о человеке. Смотри второй пример.) >• 
стоять над чьей-либо душой; висеть на носу у кого-либо. □ 1 
каѵе іо/іпізк ту іахез іойау. Тке іах соііесіог із Ъгеаікіщ йо\ѵп ту 
песк. □ I каѵе а АеаШпе Ъгеаікіщ Лоѵѵп ту песк. 

У ЬгеаІНе опе’з Іазі умереть; отдать Богу душу. > испустить 
дух. □ Мгз. Зтіік Ъгеаікесі кег Іазі ікіз тотіщ. □ ГН кеер гип- 
піщ еѵегу йау ипііі I Ъгеаіке ту Іазі. 

У Ьгіпд зотеІНіпд Іо ІідНі обнародовать что-либо; выявить что- 
либо. (Будто кто-то выносит на дневной свет ранее скрытый 
предмет.) >• выпускать/выпустить что-либо в свет. □ Тке зсі- 
епіізіз Ьгощкі ікеіг/іпёіщз іо Іі§кі. □ У/е тизі Ьгіщ ікіз пе\ѵ еѵі- 
(іепсе іо Іі§кі. 

' I Ьгіпд іНе Ноизе сіоит аш Ьгіпд сіоѵѵп ІНе Ноизе вызывать 
смех и/или аплодисменты в театре. (Не в буквальном смысле.) 
>- вызывать/вызвать гром аплодисментов. □ Ткіз із а §геаі 
]оке. Тке Іазі ііте I іоЫ іі, іі Ьгощкі іке коизе йоѵѵп. □ Іі дійп’і 
Ьгіщ <1о\ѵп іке коизе; іі етрііеЛ іі. 

У Ьгіпд ир іНе геаг замыкать шествие; быть последним. 
(Первоначально о марширующих солдатах.) >■ замыкать 
шествие. □ Неге сотез Токп, Ъгіщіщ ир іке геаг. □ Ниггу ир. 
Тот! У/ку аге уои аіхѵауз Ъгіщіщ ир іке геаг? 

ЬгоасІ сІауІідМ, іп См. ш вкоао оаѵілснт. 

ЬгизН ѵѵіІН зотеІНіпд, Наѵе а См. наѵе а вкшн \уітн $оме- 

ТНШО. 

Ьиіісі сазііез іп Зраіп См. следующую словарную статью. 

Ьиіісі сазііез іп ІНе аіг аыо Ьиіісі сазііез іп Зраіп мечтать; 
строить нереальные планы. (Данные фразы не употребляются в 
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Ьигп зотеопе ог зотеіЫпд (о а сгізр 


буквальном смысле.) >■ строить воздушные замки. □ Апп 
зрепйз тозі о/ кег ііте Ьиіійіщ сазііез іп 8раіп. □ I геаііу Ііке Іо 
зіі оп іке рогск іп іке еѵепіп§, ]изІ Ьиіійіпд сазііез іп іке аіг. 

ЬиІІ іп а сіііпа ЗІіор неуклюжий человек, который часто 
разбивает всё вокруг; беспечный или нетактичный человек. 
(Фарфор — фаянсовая посуда высокого качества.) >■ 
неуклюжий как слон. □ Ьоок аі ВШ, аз аѵѵЬѵагй аз а ЬиІІ іп а 
скіпа зкор. □ Сеі ікаі Ы§ йо§ оиі о/ ту §агйеп. ІІ’з Ііке а ЬиІІ іп а 
скіпа зкор. □ ВоЬ із зо гийе, а ге§иІаг ЬиІІ іп а скіпа зкор. 

ЬиІІреп, іп ІЬе См. ш тне вілхрем. 

Ьитр оп а Іод, Ііке а См. ілке а вцмр оы а юс. 

Ьигп опе’е Ьгісідез (ЬеИіпсІ опе) 1. принимать бесповоротное 
решение. >- сжигать/сжечь за собой мосты. □ I/ у ои гігор оиі 
о/ зскооі поуѵ, уои’ІІ Ье Ьитіп§ уоиг ЬгШ§ез Ьекіпй уои. □ Уои’ге 
Юо уоип§ іо Ьит уоиг ЬгЫ§ез ікаі \ѵау. 2. вести себя где-либо 
неподобающе и таким образом лишать себя возможности 
вернуться туда. >- сжигать/сжечь за собой мосты. □ І/уои §еі 
тай апі диіі уоиг ]оЪ, уои’ІІ Ье Ьитіп§ уоиг ЪгМ§ез Ьекіпй уои. 
□ Ыо зепзе Ьитіщ уоиг Ьгій§ез. Ве роіііе апй Іеаѵе диіеііу. 3. 
отрезать себе путь к отступлению. >- сжигать/сжечь за собой 
мосты (корабли). □ Тке агту, уѵкіск кай Ьитей ііз Ьгій§ез 
Ьекіпй іі, соиійп’і §о Ьаск. □ Ву Ыо\ѵіп§ ир іке гоай, іке зріез кай 
Ьитей ікеіг Ьгійдез Ьекіпй ікет. 

Ьигп еотеопе аі ІЬе зіаке 1 . сжигать привязанного к столбу 
человека (форма экзекуции). □ Ткеу изей Іо Ьит уѵііскез аі іке 
зіаке. □ Ьоок, о#ісег, I опіу гоп а зіор зі§п. Ѵ/каІ аге уои §оіщ Іо 
йо, Ьит те аі іке зіаке? 2. сильно наказать или осудить кого- 
либо, не применяя насилия. >• ругать/выругать кого-либо, на 
чём свет стоит. □ Біор уеШп§. I тайе а зітріе тізіаке, апй 
уои’ге Ьитіп§ те аі іке зіаке /ог И. □ Баііу опіу зрШей кег тіік. 
Ткеге із по пеей Іо зкоиі. Ооп ’І Ьит кег аі іке зіаке /ог іі. 

Ьигп зотеопе ог зотеІЬіпд Іо а сгізр сжигать кого-либо или 
что-либо целиком или до черноты. сжигать/сжечь кого- 


Ьигп (Ье сапсііе аі ЬоІН епЛз 


либо или что-либо дотла. □ Тке / іатез Ьитей кіт Іо а сгізр. □ 
Тке соок Ьитесі іке теаі Іо а сгізр. 

/ Ьигп ІЬе сапсііе зі ЬоІЬ епсіз много работать и засиживаться 
до поздней ночи. (Сжигать свечу или в переносном смысле 
себя.) >- надрывать/надорвать свои силы. □ N 0 \ѵопс1ег Магу 
із Ш. 8ке каз Ьееп Ъитіщ іке сапсііе аі Ьоік епйз/ог а Іоп§ Ііте. 

□ Уои сапі кеер оп Ъигпіщ іке сапсііе аі Ьоік епсіз. 

* Ьигп ІЬе тіСІпідМ ОІІ работать по ночам, особенно, заниматься 
по ночам. (В старое время работали при свете керосиновой 
лампы.) > заниматься (работать) до глубокой ночи. □ I каѵе 
Ю во коте апсі Ьит іке тійпщкі ой Іопщкі. □ І/уои Ьит іке тій- 
пщкі оіІ піфі а$1ег пі§кі, уои’ II ргоЪаЫу Ьесоте Ш. 

у Ьигп ѵѵііЬ а Іоѵѵ Ыие Лате быть очень рассерженным. (О 
воображаемой жаре, вызванной сильным гневом. Синее и 
низкое пламя очень горячее несмотря на то, что оно слабое и 
спокойное.) > смотреть зверем. □ Ву іке Ііте зке зкоѵѵей ир 
ікгее коигз Іаіе, I \ѵаз Ьитіп% \ѵіік а Іо\ѵ Ыие /іате. □ Ѵ/кепеѵег 
Апп %еІз тай, зке ]изі ргеззез кег Іірз Іодеікег апй Ьитз 
ѵѵіік а Іо\ѵ Ыие $1ате. 

/ Ьиге! аі іЬе зеате 1 . [о ком-либо] лопаться (в переносном 
смысле) от гордости или смеха. V лопаться/лопнуть от 
гордости (от смеха). □ Тот пеагіу Ьигзі аі іке зеатз уѵіік ргійе. 

□ \Ѵе Іащкей зо кагй \ѵе ]изІ аЪоиІ Ьигзі аі іке зеатз. 2. 
лопаться от скученности или перенасыщения. □ Тке гоот хѵаз зо 
сго\ѵйей ікаі іі аітозі Ьигзі аі іке зеатз. □ / аіе зо тиск 1 аітозі 
Ьигзі аі Іке зеатз. 

/Ьигзі ѵѵііЬ іоу быть переполненным чувством радости. >- быть 
вне себя от радости. □ Ѵ/кеп 1 §оі ту §гайез, I соиій каѵе Ьигзі 
ѵѵіік іоу. □ іое ѵѵаз поі ехасйу Ъигзііпд ѵѵіік іоу ѵѵкеп ке §оі іке 
пеѵѵз. 

Ьигу опе’з Ьеасі іп ІЬе запсі аш Ьісіе опе’з Ьеасі іп ІЬе запсі 

не обращать внимания на надвигающуюся опасность или 
прятаться от неё. (О страусе, у которого, как представляется, 
голова зарыта в песок или в землю.) > придерживаться 
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Ьиу зотеІИіпд 


страусовой политики. □ 8іор Ьигуіп§ уоиг кеаё іп іке запё. 
Ьоок аі іке зіаіізіісз оп зтокіщ апё сапсег. □ Апё зіор кіёіщ уоиг 
кеаё іп іке запё. АН о/ из \ѵіИ ёіе зотекощ \ѵкеікег \ѵе зтоке ог 
поі. 

\/ Ьигу ІЬе ЬаІсЬеІ прекращать вражду или спор; положить конец 
старой неприязни. (О томагавке, который, будучи зарытым в 
землю, символизирует прекращение войны или сражения.) >■ 
заключать/заключить перемирие. □ АН гі§кі, уои іуѵо. Саіт 
ёо\ѵп апё Ьигу іке каіскеі. □ I уѵізк Мг апё Мгз. Ргапкііп уѵоиіё 
Ьигу іке каіскеі. Ткеу аг§ие аіі іке ііте. 

Ьизіпезз, до аЬоиі опе’з См. со авсшт <же’8 вшшезз. 

Ьизу аз а Ьеаѵег, аз См. аз віізу а8 а веаѵек. 

Ьизу аз а Ьее, аз См. А8 визу аз а вее. 

Ьизу аз СгапсІ СепігаІ Зіаііоп, аз См. А8 вузу аз Скаш 
Семткаь Зтаткж. 


ЬиНоп опе’з Іір замолчать и продолжать хранить молчание. 
(Часто употребляется при обращении к детям.) 
набирать/набрать в рот воды. □ АН гі§кі пощ Іеі’з Ьиііоп оиг 
Нрз апё Іізіеп іо іке зіогу. □ Виііоп уоиг Іір, Тот! ГИ іеіі уои уѵкеп 
уои сап іаік. 


ЬиПоп, оп іЬе См. сж тне вштом. 

і/ Ьиу а рід іп а роке покупать или принимать что-либо, не глядя. 
(Роке обозначает “сумку” ог “мешок”.) >• покупать/купить 
кота в мешке. □ Виуіп§ а саг уѵіікоиі іезі-ёгіѵіщ іі із Нке Ьиуіп§ 
а рщ іп а роке. □ Не Ьощкі а рщ іп а роке уѵкеп ке огёегеё а ёіа- 
топё гіп$ Ьу таіі. 

V Ьиу зотеіНіпд поверить кому-либо; принять что-либо за факт. 
(Также употребляется в буквальном смысле.) >• попадаться/ 
попасться на удочку кому-либо. □ Іі тау Ье ігие, Ьиі I ёоп ’і Ьиу 
іі. □ I іизі ёоп’і Ьиу іке іёеа ікаі уои сап зуѵіт ікаі/аг. 
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Ьиу вотеіНіпд Іог а зопд 


\/ Ьиу зотеІНіпд Іог а зопд приобретать что-либо по маленькой 
цене. ► покупать/купить что-либо за гроши. П Но опе еізе 
уѵапіеі іі, зо I Ьощкі іі/ог а зощ. □ I соиЫ Ьиу ікіз коше /ог а 
зощ, Ьесаше іі’з зо щіу. 

\( Ьиу зотеІЬіпд 8ІдМ ипзееп покупать что-либо, не глядя. > 
покупать/купить что-либо за глаза. СИ I Ьощкі ікіз Іапд, зі§кі 
ипзееп. I с іііп’і кпо\ѵ іі \ѵаз зо госку. □ Іі ізп’і изиаііу за/е іо Ьиу 
зотеікіщ зі§кі ипзееп. 

Ьу а Ьаіг’8 ЬгеасКЬ аш Ьу а ѵѵЫзкег чуть-чуть; на волосок (от 
кого-либо). ^ на волосок (от кого-либо). П I ]изі тіззеі §еіііщ 
оп іке ріапе Ьу а каіг’з Ьгеаіік. □ Тке агго\ѵ тіззеі іке йеег Ьу а 
уѵкізкег. 

Ьу а ѵѵЬізкег См. предыдущую словарную статью. 

-» Ьу Іеарз апсі Ьоипсіз очень быстро; большими скачками. 
(Употребляется в буквальном смысле, но редко.) >- не по 
дням, а по часам. □ Оиг %агйеп із §готщ Ьу Іеарз апй Ьоипсіз. 
□ Тке рго/ііз о/ ту сотрапу аге іпсгеазіщ Ьу Іеарз апсі Ьоипсіз. 

• Ьу геіигп таіі со следующей почтой (обратно к отправителю). 
(Выражение означает, что отправитель ожидает быстрого 
ответа по почте.) ► с обратной почтой. □ Зіпсе ікіз ЫН із оѵег- 
йие, уѵоиШ уои кіпсііу зепсі из уоиг скеск Ьу геіигп тай? □ I 
апз\ѵегес1 уоиг гедиезі Ьу геіигп тай оѵег а уеаг а§о. Ріеазе скеск 
уоиг гесогсіз. 

У Ьу ІЬе паре ОІ ІЬе песк за заднюю часть шеи. (Об угрозе 
всерьёз или в шутку. Схватить кого-либо, как щенка за 
загривок.) >■ за шиворот. □ Не §гаЬЬеі те Ьу іке паре о/ іке 
песк апсі ІоЫ те поі іо іит агоипй і/ / ѵаіиесі ту Н/е. I зіоой ѵегу 
зіііі. □ //уои іо ікаі а§аіп, Г И ріск уои ир Ьу іке паре о/ іке песк 
апсі ікгомѵ уои оиі іке іоог. 

і Ьу ІЬе зате іокеп так же; взаимно. > равным образом. □ Тот 
тизі Ъе §ооі ѵѵкеп ке сотез кеге, апсі, Ьу іке зате іокеп, I ехресі 
уои іо Ьекаѵе ргорегіу \ѵкеп уои §о іо кіз коизе. И Тке тауог ѵоіез 
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/ог кіа /гіепй’а саиаеа. Ву I Не аате іокеп, іке /гіепсі ѵоіеа /ог іке 
тауог’а сашеа. 

Ьу Міе 8еа( о! опе’з рапіз по счастливой случайности и не 
имея большого опыта; еле-еле. (Часто с глаголом іо /Іу, 
летать.) >• с грехом пополам. □ I §оІ ікгоидк аскооі Ьу іке аеаі 
о/ ту рапіа. □ Тке ]ип§1е рйоі арепі тоаі о/ кіа йауа /Іуіп§ Ьу іке 
аеаі о/ кіа рапіа. 

* Ьу іЬе зкіп оі опе’з (ееіь еле-еле; на количество, равное 
толщине (воображаемой) кожи на зубах. □ I $оІ ікгощк ікаі 
сіааа Ьу іке акіп о/ ту Іееік. □ I §оІ іо іке аігрогі Іаіе апй тіааей 
іке ріапе Ьу іке акіп о/ ту Іееік. 

!/ Ьу ІЬе зѵѵеаі о 1 опе’з Ьгоѵѵ благодаря своим усилиям; 
благодаря своему труду. >- в поте лица. □ Тот гаіаесі ікеае ѵе§- 
еІаЫеа Ьу іке амѵеаі о/ кіа Ьго\ѵ. □ Заііу роііакед. іке саг Ьу іке 
а\ѵеаІ о/ кег Ъго\ѵ. 

- Ьу ѵіііие ОІ зотеіьіпд благодаря чему-либо; на основании 
чего-либо. >• в силу чего-либо. □ Зке’а регтіііеі Іо ѵоіе Ьу 
ѵігіие о/ кег а§е. □ Ткеу аге тетЪега о/ іке сШЬ Ьу ѵігіие о/ ікеіг 
%геаІ ѵѵеаіік. 

$ Ьу ѵѵогсі ОІ тоиІЬ в устной, а не в письменной форме. 
(Устойчивая фраза.) >- на словах. □ I Іеатесі аЬоиІ іі Ьу \ѵог<1 
о/тоиік. □ I пеесі И іп \ѵгіІіщ. I д.оп’1 Ігиаі ікіп§а I кеаг аЬоиІ Ьу 
\ѵоЫ о/тоиік. 
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саке апсі еаі іі іоо, ііаѵе опе’з См. наѵе оие’з саке аго еат гг 

ТОО. 

V СЭІІ а зрасіе а зрасіе называть вещи своими именами; говорить 
то, что думаешь, даже если это что-то неприятное. >- называть 
вещи своими именами. □ Ѵ/еІІ, ІЪеІіеѵе іі’з ііте іо саіі а зрасіе а 
зрасіе. \Ѵе аге ]изі аѵоіПіп§ іке іззие. □ Ьеі’з саіі а зрасіе а зрасіе. 
ТНе тап із а Наг. 

х/' сам іі а сіау перестать работать и пойти домой; считать свой 
рабочий день законченным. >- на сегодня хватит. □ Гт іігесі. 
Ьеі’з саіі іі а Нау □ ТНе Ьозз \ѵаз таН Ъесаизе Тот саІІеН іі а Нау 
аі пооп апН \ѵепі Ноте. 

к саМ іі яиііз прекращать (занятие, дело); слагать с себя 
обязанности; объявлять о своём уходе. □ Окау! І’ѵе НаН епощН! 
Гт саШщ іі диііз. □ Тіте іо §о Ноте, ТоНп. Ьеі’з саіі іі диііз. 

\/ саіі зошеопе оп іНе сагреі пробирать кого-либо. (О ситуации, 
когда начальник вызывает подчинённого к себе в кабинет, 
устланный ковром, для того, чтобы объявить ему выговор.) >• 
давать/дать нагоняй кому-либо. □ Опе тоге еггог Ііке іНаі апН 
іНе Ьозз \ѵіИ саіі уои оп іНе сагреі. □ Гт зоггу іі \ѵепі \ѵгощ. I 
геаііу Норе Не Ноезп ’і саіі те оп іНе сагреі а§аіп. 
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сап’І зее опе’з Иапсі іп ігоп* оі опе’з іасе 

і сай ІНе сіодз оіі аш саІІ оіі 1Не сіодз перестать угрожать, 
преследовать или травить кого-либо; (в буквальном смысле) 
отзывать собак, чтобы прекратить преследование. (Обратите 
внимание на вариации в примерах.) □ АН гщН(, I зиггепіек Уои 
сап саІІ уоиг сіо§з о#. □ Тей (Не зИегі$ (о саІІ о % (Не іо§з. \Ѵе 
сащН( (Не гоЪЬег. □ Ріеазе саІІ о# уоиг йо§з! 

/ сап’І саггу а Іипе быть не в состоянии воспроизвести 
простейшую мелодию; не иметь музыкальных способностей. 
(Почти всегда в отрицательной форме. Также с глаголом сап- 
по(. быть не в состоянии.) V медведь (слон) наступил на ухо 
кому-либо. □ I уѵізН (На( Тот \ѵоиМп ’( (гу (о зіп§. Не сап ’( саггу 
а (ипе. □ Ызіеп (о роог оМ ІоНп. Не геаііу саппо( саггу а (ипе. 

\/ сап’І Кіоісі а сапсЛе Іо готеопе уступать кому-либо в чём- 
либо; не выдерживать сравнения с кем-либо; стоять ниже 
кого-либо. (Также с глаголом саппо(. быть не в состоянии. О 
ком-либо, кто даже недостоин держать свечу и освещать 
дорогу кому-либо.) > в подмётки не годится кому-либо. □ 
Магу сап ’( НоМ а сапсііе (о Апп \ѵНеп і( сотез (о аи(о гасіп§. □ Аз 
/ог зіп§іп§, ІоНп сап’( НоМ а сапсііе (о Тапе. 

' сап’і таке Иеасіз ог іаііз (оиі) оі зотеопе ог зотеіНіпд не 

понимать кого-либо или что-либо; не разбираться в ком-либо 
или в чём-либо. (По причине неясности или запутанности. 
Также с глаголом саппо(. быть не в состоянии.) □ ІоНп із зо 
з(гаще. I сап’( таке Неайз ог (айз о/ Ніт. □ Эо (Ніз герог( а§аіп. 
I сап’( таке Неайз ог (аііз ои( о/ И. 

\/ сап’і зее ЬеуопсІ іііе епсі оі опе’з позе не видеть того, что 
может случиться в будущем; быть недальновидным; быть 
самоуверенным. (Также с глаголом саппо(. быть не в 
состоянии.) > не видеть дальше своего (собственного) носа. □ 
ІоНп із а ѵегу роог ріаппег. Не сап ’( зее ЬеуопсІ (Не епсі о/ Ніз позе. 
□ Апп сап’( зее ЬеуопсІ (Не епсі о/ Нег позе. 8Не із ѵегу зеі/- 
сеп(егесі. 

\і сап’і зее опе’з НапсІ іп ігопі оі опе’з іасе не видеть далеко, 
обычно, из-за темноты или тумана. (Также с глаголом саппо( 
быть не в состоянии.) > хоть глаз выколи. □ І( \ѵаз зо сіагк (На( 
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сагсіа, іп ІИе 


/ соиШп’і зее ту капЛ іп /гопі о/ ту /асе. □ ВоЬ заШ ікаі іке /о% 
ѵѵаз зо ікіск ке соиЫп’і зее кіз капй іп/гопі о/ кіз /асе. 

сагсіз, іп (Не См. ш тне сашэз. 

саггу а (огсН (Іог зотеопе) аш саггу (Не ІогсН любить кого- 
либо безответно; размышлять о безнадёжной любви. □ Токп із 
саггуіщ а іогск/ог Лапе. □ Із Зокп зіііі саггуіщ а іогск? □ Уез, 
ке ’П саггу іке іогск/ог топікз. 

/ саггу соаіз (о ЫеѵѵсазОе заниматься чем-либо ненужным; 
делать что-либо излишнее или повторяться. (Старая 
английская пословица. Ньюкасл был городом, откуда 
вывозился уголь во все районы Англии. Отсюда, ввозить уголь 
в этот город было бессмысленным занятием.) >• (всё равно, 
что) ехать в Тулу со своим самоваром. □ Такіщ /оой іо а 
/агтпег із Ііке саггуіщ соаіз іо Иеѵѵсазііе. □ Мт. 8тіік із зо гіск ке 
йоезп ’і пеесі апу тоге топеу. То §іѵе кіт топеу із Ііке саггуіщ 
соаіз іо Иеуѵсазііе. 

саггу опе’з сгозз См. на веак оые’з сеозз. 

? саггу (Не ЬаІІ 1. об игроке с мячом в руках, особенно в 
американском футболе, когда забивается гол. □ Іі \ѵаз іке /иіі- 
Ьаск саггуіщ іке ЬаІІ. О Уез, Тот аІ\ѵауз саггіез іке ЬаІІ. 2. 
руководить чем-либо; следить за тем, чтобы работа была 
выполнена. >• быть (стать) во главе. □ ѴУе пеесі зотеопе \ѵко 
кпохѵз ко\ѵ іо §еі іке ]оЪ Лопе. Неу, Заііу! Шіу Лоп ’і уои саггу іке 
Ъаіі/ог из? □ Іокп сап’і саггу іке ЬаІІ. Не ізп’і ог^апігеЛ епощк. 

$ саггу (Не (огсн отстаивать определённые цели; руководить или 
участвовать в (фигуральном) крестовом походе. □ Тке Ъаіііе 
\ѵаз оѵег, Ьиі Токп сопііпией іо саггу іке іогск. □ I/ Лапе каЛп’і 
саггіей іке іогск, по опе лѵоиШ каѵе /оІІо\ѵеЛ, апЛ іке \ѵкоІе ікіщ 
\ѵоиЫ каѵе /айеЛ. 

'* саггу (Не ѵѵеідН( о( (Не ѵюгісі оп опе’з зНоиІсІегз нести на 
себе тяжесть всех мировых проблем. >- выносить на своих 
плечах тяжесть мировых проблем. □ Ьоок аі Тот. Не арреагз 
іо Ье саггуіщ іке ѵѵеідкі о/ іке \ѵогЫ оп кіз зкоиШегз. □ Скеег ир, 
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сазі ІНе Іігзі зіопе 


Тот! Уои сіоп’і пеесі іо саггу іНе уѵещкі о/ іке \ѵогЫ оп уоиг 
хкоиШегх. 

саггу ѵѵеідМ («ІІН зотеопе) (о ком-либо) иметь влияние на 
кого-либо; (о чём-либо) быть важным для кого-либо. (Часто с 
отрицанием.) ► иметь вес. П Еѵегуікіщ Магу хауз саггіех 
уѵеі§кі \ѵіік те. □ Эоп’і рау апу аііепііоп іо Іокп. У/каі ке хауз 
саггіех по \ѵеі§кі агоипй кеге. □ Уоиг ргорохаі іх риііе §оой, Ьиі 
хіпсе уои’ге поі а тетЪег о/ іке сІиЬ, іі саггіех по \ѵеі§кі. 

ѵ сазе іп роіпі пример, иллюстрирующий сказанное. ► хороший 
пример этого. П ІѴоѵѵ, ах а сазе іп роіпі, Іеі’х Іоок аі піпеіеепік- 
сепіигу Еп§1апсі. □ Еігеѵѵогкх сап Ъе с1ап%егоих. Еог а сазе іп 
роіпі, Іоок \ѵкаі каррепей іо ВоЬ Зтіік Іахі ѵѵеек. 

1 сазН-апд-саггу продажа за наличный расчёт без доставки на 
дом. □ Гт хоггу. У/е Лоп’і йеііѵег. Іі’х хігісііу сахк-апй-саггу. □ 
Уои саппоі §еі сгесііі аі ікаі йгщхіоге. Ткеу опіу хеіі сахк-апА- 
сапгу. 

л сазИ іп (оп зотеіМпд) заработать много денег на чём-либо; 
приносить выгоду. > извлекать/извлечь выгоду (из чего- 
либо). □ Ткіх іх а §оо<1 уеаг /ог /агтіщ, ап<1 уои сап сахк іп оп іі 
і/ уои’ге хтагі. □ Іі’х іоо Іаіе іо сахк іп оп ікаі рагіісиіаг сіоікіщ 
/а<1. 

/ сазі (опе’з) реагіз Ьеіоге зѵѵіпе растрачивать что-либо ценное 
на недостойного человека. (Библейского происхождения. 
Будто бросаешь что-либо ценное к ногам свиней. В отношении 
человека слово “свинья” носит оскорбительный характер.) ^ 
метать бисер перед свиньями. П То хіп§/ог ікет іх іо сазі реагіз 
Ье/оге х\ѵіпе. ІШ То хеѵѵе ікет Ггепск сиіхіпе іх Ііке сахііп§ опе х 
реагіз Ье/оге хтпе. 

/ сазі Йіе Іігзі зіопе первым сделать замечание; напасть первым. 
(Библейского происхождения.) > бросить первый камень в 
кого-либо. СИ У/еІІ, I доп’і уѵапі іо Ъе іке опе іо сазі іке/ігхі зіопе, 
Ьиі хке хап§ коггіЫу. □ Зокп аІ\ѵаух сахіх іке/ігхі зіопе. Иоех ке 
ікіпк ке’х рег/есі? 
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саісН соісі 


V саісН соісі аш Іаке соісі простудиться. >• схватить простуду. 

□ Ріеазе сіозе іке тпсіощ ог \ѵе'И аіі саіск соЫ. □ I іаке соісі 
еѵегу уеаг аі ікіз ііте. 

* саісН опе’а сІеаІН (оі соісі) аш Іаке опе’з йеаІН оі соісі 

простудиться; схватить сильную простуду. □ 7/7 до оиі іп ікіз 
уѵеаікег, ГН саіск ту сіеаік о/ соісі. □ Игезз ир \ѵагт огуои’ІІ іаке 
уоиг сіеаік о/ соШ. □ Риі оп уоиг гаіпсоаі ог уои’ІІ саіск уоиг 
сіеаік. 

/ саісН зотеопе оН-ЬаІапсе застичь кого-либо неожиданно; 
удивить кого-либо. (Также употребяется в буквальном 
смысле.) >• заставать/застать кого-либо врасплох. □ 8оггу I 
асіей зо /Іизіегесі. Уди сащкі те о$-ЪаІапсе. □ Тке гоЬЬегз сащкі 
Апп о#-ЬаІапсе апсі зіоіе кег ригзе. 

1 саісН зотеопе’з еуе аш деі зотеопе’з еуе встретиться 
взглядом с кем-либо; привлечь чьё-либо внимание. (Также с 
каѵе, как в примерах.) >• привлекать/привлечь чьё-либо 
внимание; ловить/поймать чей-либо взгляд. □ Тке зкіпу гесі 
саг сащкі Магу’з еуе. □ Тот §оі Магу’з еуе апсі уѵаѵей іо кег. □ 
Шіеп Тот кад, кег еуе, ке зтііед. аі кег. 

/ 

\/ саидНІ іп ІНе егозе Иге оказаться между двумя людьми или 
группами людей, враждующих друг с другом. (Будто 
находишься между двумя враждующими армиями, ведущими 
перекрёстный огонь.) > попадать/попасть в перекрёстный 
огонь. □ Іп уѵезіет тоѵіез, іппосепі реоріе аге аІ\ѵауз §еіііщ 
сащкі іп іке сгозз / іге . □ Іп іке \ѵаг, Согрогаі 8тіік хѵаз кіііесі 
\ѵкеп ке $оі сащкі іп іке сгозз $ге. 

у саидНІ зНогІ не хватает чего-либо необходимого, особенно 
денег. > не иметь ни гроша (за душой). □ 7 пеейесі ещз/ог ту 
саке, Ьиі I \ѵаз сащкі зкогі. □ ВоЪ касі іо Ьоггоуѵ топеу/гот Іокп 
іо рау/ог іке теаі. ВоЪ із сащкі зкогі диііе о/іеп. 

< саизе (зоте) еуеЬгоѵѵз Іо гаізе поражать людей; удивлять 
или тревожить людей. > приводить/привести людей в 
смятение. □ Іокп саизеё еуеЪго\ѵз іо гаізе \ѵкеп ке таггіесі а 


сігсиіаііоп, Ьаск іп 


роог §ігІ / гот Тоіейо. □ I/ уои \ѵапі іо сате ноте еуеЬгоѵѵз іо 
гаізе, ]ші зіагі зіщіщ аз уои уѵаік сіоѵѵп іке зігееі. 

' саизе (зоте) Іопдиез (о ѵѵад быть причиной сплетен; давать 
людям повод для сплетен. >• вызывать/вызвать пересуды. □ 
Тке \ѵау Токп хѵаз Іоокіщ аі Магу \ѵіІІ зигеіу саизе зоте Іощиез 
іо \ѵа§. □ Тке \ѵау Магу \ѵаз йгеззей тіі аізо саизе іощиез іо 
и ’ Щ - 

* сНатр аі ІИе Ьіі испытывать сильное желание сделать что- 
либо. (Первоначально о лошадях.) >■ гореть желанием 
сделать что-либо. □ Тке кШз уѵеге скатріщ аі іке Ьіі іо §еі іпіо 
іке змѵіттіщ рооі. □ Тке <1о§з \ѵеге скатріщ аі іке Ьіі іо Ье$т 
іке кипі. 

: сНапде Иогзез іп тігізігеат производить коренные перемены 
в уже начатом деле; заменять кого-либо или что-либо, когда 
уже слишком поздно. (Обычно о том, чего не следует делать.) 
>- менять лошадей на переправе. □ Гт аігеайу Ъакіщ а скеггу 
ріе. I сап’і Ъаке ап арріе ріе. Іі’з іоо Іаіе іо скаще когзез іп тіЛ- 
зігеат. □ Тке коте із каІ/-ЪиіІІ. Іі’з іоо Іаіе іо кіге а <1і$егепі 
агскііесі. Уои сап’і скаще когзез іп тійзігеат. 

сИаппеІз, до ІНгоидН См. со тнкоион снамчеьз. 

СНагіІу Ьедіпз аі Йоте, пословица, означающая, что надо 
проявлять заботу сначала к своей семье, друзьям или 
согр ажданам , а потом к остальным. >• Своя рубашка ближе к 
телу. □ “Моікег, тау I ріеазе каѵе зоте ріе?” азкей Магу. 
“КететЬег, скагііу Ье§іпз аі коте.” □ Аі скигск, іке тіпізіег 
гетіпйед. из ікаі скагііу Ье§іпз аі коте, Ьиі \ѵе тизі гететЬег оік- 
егз аізо. 

сИір о\\ ІИе оісі Ыоск, а См. а снір орр тне ош вьоск. 
сИір оп опе’з зНоиШег, Иаѵе а См. наѵе а сшр ои оме’з 

5НОІЛ.ОЕК. 

сігсиіаііоп, Ьаск іп См. васк т сіксщ.атіоы. 
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сігсиіаііоп, оиі оі 


сігсиіаііоп, оиі о! См. оот ор сіксш.атіоы. 

сіеап Ьапйз, Ьаѵе См. наѵе сьеак наггоз. 

сіеаг аз шисі, аз См. аз сьеак аз мш. 

сіеаг Ыие зку, оиі оі а См. оігг ор а сьеак вше зкѵ. 

сіеаг 1Ье ІаЫе убирать со стола тарелки и другую посуду после 
окончания еды. >- собирать/собрать со стола. □ ШП уои ріеазе 
кеір сіеаг іке ІаЫе? □ А/іег уои сіеаг (Не ІаЫе, уѵе’ІІ ріау сагйз. 

» сІітЬ оп 1Ье Ьапсіѵѵадоп примыкать к другим в поддержке 
кого-либо или чего-либо. □ Соте ]оіп из! СІітЬ оп іке Ъапй- 
хѵадоп апй зиррогі 8епаіог 8тіік! □ Ьоок аі аіі ікозе реоріе сіітѣ- 
іп§ оп іке Ъапй\ѵа§оп! Ткеу йоп’і кпоѵѵ лѵкаі ікеу аге §еіііп§ іпіо! 

/ сіір зотеопе’з ѵѵіпдз ограничивать кого-либо в чём-либо; 
урезывать или сводить на нет привилегии подростка. (Как 
подрезают крылья птицам или домашней птице, чтобы они не 
улетели.) >- подрезать крылья кому-либо. □ Уои кай Ъеііег 
Іеат іо §еі коте оп ііте, ог I тіі сіір уоиг \ѵіп§з. □ Му тоікег 
сііррей ту \ѵіщз. I сап ’і §о оиі іопщкі. 

сіоск, адаіпзі ІЬе См. асашзт тне сшск. 

сіоскѵѵогк, до Ііке См. со ілке сшскжжк. 

В сіозе аі ЬапсІ поблизости; рядом. > под рукой. □ Гт зоггу, Ъиі 
уоиг Іеііег ізп ’і сіозе аі капй. Ріеазе гетіпй те ѵѵкаі уои заій іп іі. 
□ Ѵ/кеп уои ’ге соокіп§, уои зкоиій кеер аіі іке іщгейіепіз сіозе аі 
капй. 

сіозе саІІ, Ьаѵе а См. наѵе а сьозе саіх. 

сіозе гапкз 1 . группироваться. О военных подразделениях. >• 
смыкать/сомкнуть ряды. □ Тке зоійіегз сіозей гапкз апй 
тагскей оп іке епету. □ АН гщкі! 8іор ікаі іаІкіп§ апй сіозе 
гапкз. 2. присоединиться к кому-либо. >■ держаться вместе. □ 
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соте аѵѵау етрІу-КапсіесІ 


ѴѴе сап /і§кі ікіз тепасе опіу і/ ѵѵе сіозе гапкз. □ Ьеі’з аіі сіозе 
гапкз Ьекіпсі Апп апсі §еі кег еіесіей. 

сіозе зііаѵе, Иаѵе а См. наѵе а сьозе знаѵе. 
сіоисі піпе, оп См. <ж стш ыше. 

сіоисі (оі зизрісіоп), ипсіег а См. шбек а сшш (ор зіізріскж). 

соазі із сіеаг, ТИе. См. Тне соазт із сьеак. 

> соазмо-соазі от Атлантического до Тихого океана (в США); 
всё сухопутное пространство от Атлантического океана до 
Тихого. П Му ѵоісе \ѵаз опсе кеагП оп а соазі-іо-соазі гайіо 
ЬгоайсазХ. □ От саг тайе іке соазі-іо-соазі Ігір іп еі§кТу коигз. 

■ соск-апсі-ЬиІІ зіогу глупая, неправдоподобная история; 
небылица. > турусы на колёсах. □ Боп’і §іѵе те ікаі соск-апй- 
Ьиіі зіогу. □ I азкесі /ог ап ехріапаііоп, апЛ аіі I %оІ \ѵаз уоиг 
гШсиІоиз соск-апП-ЬиІІ зіогу! 

соМ, оиі См. оцт соиэ. 

СОІОГ, ОН См. ОРР-СОШК. 

^ соте а сгоррег оказаться в беде; провалиться. (Дословно 
упасть с лошади.) > потерпеть неудачу. □ ВоЬ іпѵезіесі аіі кіз 
топеу іп іке зіоск тагкеі ]изІ Ъе/оге іі/еіі. Воу, (М ке соте а сгор- 
рег. □ Іапе \ѵаз оиі аіі пі§кІ Ье/оге зке Іоок кег Іезіз. 5ке геаііу 
сате а сгоррег. 

соте арагі аі ІНе зеатз внезапно потерять самообладание. (В 
буквальном смысле об одежде, которая расходится по швам.) 
>- (чуть не) взорваться от гнева. □ ВШ \ѵаз зо ирзеі ікаі ке 
аітозі сате арагі аі іке зеатз. □ I соиМп’І Іаке апутоге. I ]изІ 
сате арагі аі іке зеатз. 

соте аѵѵау етрІу-ИапсІегі возвращаться ни с чем. > 
возвращаться/возвратиться с пустыми руками. □ АП гіфі, іо 
іатЬІіпі. Ооп’І соте а\ѵау етріу-капПеП, ікоиік. □ Со Іо іке 
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соте Ьу зотеІНіпд 


Ьапк апсі азк/ог іке Іоап а§аіп. Ткіз ііте йоп’і соте а\ѵау етріу- 
кагиіесі. 

: соте Ьу зотеіЬіпд 1 . путешествовать на самолёте, корабле или 
матине. (В буквальном смысле.) □ ІѴе сате Ьу ігаіп. Іі’з тоге 
геіахіщ. □ Ыехі ііте, уѵе’И соте Ьу ріапе. Іі’з /азіег. 2. 
обнаружить или приобрести что-либо. □ Но\ѵ <Ш уои соте Ьу 
ікаі каігсиі? □ \Ѵкеге (Ий уои соте Ьу ікаі пе\ѵ зкігі? 

У соте сіоѵѵп іп ІЬе ѵѵогісі опускаться в общественном или 
материальном плане. >- катиться/скатиться по наклонной. □ 
Мг Іопез каз геаііу соте йо\ѵп іп іке \ѵогШ зіпсе ке Іозі кіз ]оЬ. □ 
І/І уѵеге ипетріоуей, Гт зиге Гй соте йо\ѵп іп іке \ѵогІй, іоо. 

< соте Ноте (іо гооеі) обернуться против кого-либо. (Как куры 
или другая домашняя птица возвращаются домой на ночлег.) □ 
Аз І/еагегі, аіі ту ргоЫетз сате коте іо гоозі. □ Уез, ргоЫетз аіі 
соте коте еѵепіиаііу. 

/ соте ІП оиі ОІ ІНе гаіп становиться бдительным и разумным. 
(Также употребляется в буквальном смысле.) >■ браться/ 
взяться за ум. □ Рау аііепііоп, Заііу! Соте іп оиі о/ іке гаіп! □ 
ВШ тіі/аіі і/ке (іоезп’і соте іп оиі о/ іке гаіп апЛ зіиЛу. 

<■- соте іпіо опе’з ог ііз оѵѵп 1. [о ком-либо] добиться должного 
признания. >- добиваться/добиться своего. □ Заііу / іпаііу сате 
іпіо кег о\ѵп. □ Арег уеагз о/ігуіп§, зкерпаііу сате іпіо кег оуѵп. 
2. [о чём-либо] добиться должного признания. >- завоёвывать/ 
завоевать признание. □ Тке іеіеа о/ ап еіесігіс саг рпаііу сате 
іпіо ііз о\ѵп. □ Рііт аз ап агі тейіит рпаііу сате іпіо ііз о\ѵп. 

' соте оі аде достичь определённого возраста, когда 
разрешается владеть собственностью, жениться или выйти 
замуж, а также подписывать официальные документы. >- 
достичь совершеннолетия. □ \Ѵкеп №пе сотез о/ а§е, зке шіі 
Ьиу кег о\ѵп саг. □ 8а11у, уѵко сате о/ а§е Іазі топік, епіегесі іпіо 
ап а§геетепі іо ригсказе а коизе. 

соте оіі зесопсі-Ьезі занимать второе место или ниже; 
уступать кому-либо. >• терпеть/потерпеть поражение. □ Іокп 
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соте Іо ап епсі 


сате о$ зесопд-Ьезі іп I Не гасе. П У/ку <іо I аімѵауз соте о$ 
зесопд-Ьезі іп ап ащитепі уѵіік уои? 

/ соте оиі аНеас! получать выгоду; улучшать своё положение. >• 
оказываться/оказаться в выигрыше. □ I коре уои соте оиі 
акеад уѵіік уоиг іпѵезітепіз. □ Іі іоок а Іоі о/ топеу іо Ьиу іке 
коше, Ъиі I ікіпк Г II соте оиі акеад. 

\/ соте оиі іп ІНе ѵѵааіі закончиться удачно. (Означает, что все 
проблемы или трудности уйдут, как грязь в стирке.) > всё 
встанет на свои места. □ Ооп’і уѵоггу аЪоиі ікаі ргоЫет. Іі’П аіі 
соте оиі іп іке уѵазк. П Ткіз ігоиЫе уѵііі §о а\ѵау. Іі’И соте оиі іп 
іке уѵазк. 

/ соте оиі ОІ ІНе сіозеі 1. выявлять свои скрытые интересы. >• 
раскрывать/раскрыть свои карты. □ Тот Вгоуѵп сате оиі о/ 
іке сіозеі апд аЛтіііей ікаі ке Іікез іо кпіі. □ Іі’з ііте ікаі аіі о / уои 
Іоѵегз о/ скатЪег тизіс сате оиі о/ іке сіозеі апд. аііепсіесі оиг 
сопсегіз. 2. признаться в гомосексуализме. □ Тот зигргізеЛ кіз 
рагепіз мѵкеп ке сате оиі о/ іке сіозеі. П Іі \ѵаз йЩісиІІ $ог кіт іо 
соте оиі о/ іке сіозеі. 

* соте Іо а ЬасІ епсі закончиться катастрофой, возможно, 
заслуженной или ожидаемой; окончить свои дни плохо. >■ 
выходить/выйти из строя; издохнуть как собака. □ Му оМ саг 
сате іо а Ъад. епсі. Ііз ещіпе Ъитей ир. □ Тке еѵіі тегскапі сате 
іо а Ъай епсі. 

* соте Іо а сіеасі епсі дойти до конечной точки. > 

заходить/зайти в тупик; закончиться тупиком. □ Тке ЬиіМіп§ 
рго]есі сате іо а сіеасі епсі. П Тке зігееі сате іо а сіеасі епсі. П У/е 
\ѵеге с!гіѵіп§ аІоп§ апд. сате іо а деад епд. 

* соте ІО а НеасІ достигать высшей точки; созревать (о 

проблеме.) >■ достигать/достичь апогея. □ КететЪег ту ргоЪ- 
Іет уѵіік ту пещкЪогз? Ш/, Іазі пщкі іке \ѵкоІе ікіп§ сате іо а 
кеад. □ Тке Ъаіііе ЪеПѵееп іке Пѵо /асііопз о/ іке сііу соипсіі сате 
іо а кеад уезіегдау. 

, соте ІО ап епсі закончиться; окончиться. >■ подходить/ 
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соте іо ап ипіітеіу епй 


ПОДОЙТИ к концу. □ Тке рагіу сате іо ап епй аі тійпі^кі. □ Нег 
Іі/е сате іо ап егиі Іаіе уезіегйау. 

і соте іо ап ипіітеіу епсі умереть преждевременно. > 
безвременно уйти из жизни. □ Роог Мп Топез сате іо ап 
ипіітеіу епй іп а саг ассійепі. □ Сапсег саизей Мгз. Зтіік іо соте 
іо ап ипіітеіу епй. 

» соте іо а еіапсіеіііі остановиться на время или навсегда. > 
быть на точке замерзания; стоять на (одном) месте. □ Тке 
ЬиіІйіп§ ргоіесі сате іо а зіапйзіііі Ъесаизе іке \ѵогкегз уѵепі оп 
зігіке. □ Тке рагіу сате іо а зіапйзіііі ипій іке Іщкіз уѵеге іитей 

оп а§аіп. 

4 соте іо дгіеі провалиться; быть в беде или горе. > не иметь 
успеха; оказаться (быть) в затруднительном положении. □ 
Тке агіізі \ѵері \ѵкеп кег сапѵаз сате іо ігіе/. □ Тке \ѵеййіп§ рагіу 
сате іо §гіе/\ѵкеп іке Ьгійе раззей оиі. 

у соте іо дгіре ѵѵіііі зотеііііпд иметь дело с чем-либо; понять 
что-либо. □ Не/оипй іі йі//ісиІІ іо соте іо §гірз \ѵіік кіз %гапй- 
тоікег’з йеаік. □ Мапу зіийепіз каѵе а кагй ііте сотіщ іо §гірз 
\ѵіік аІ§еЬга. 

/ соте ІО ІідИі обнаружиться. > всплывать/всплыть наружу. □ 
Ноте іпіегезііпі /асіз аЬоиі уоиг разі каѵе ]изі соте іо Іі§кі. □ 1/ 
іоо пишу Ъай ікіщз соте іо Іі§кі, уои тау Іозе уоиг ]оЪ. 


\{ соте іо опе’5 зепеез проснуться; очнуться; начать ясно 
соображать. > приходить/прийти в себя. □ Токп, соте іо уоиг 
зепзез. Уои’ге Ьеіщ ^иііе зіирій. □ Іп іке тотіщ I йоп’і соте іо 
ту зепзез ипііі I каѵе кай і\ѵо сирз о/ со//ее. 

.. соте ІО разе происходить. (Литературный стиль.) >- иметь 
место. □ Шеп йій аіі о/ікіз соте іо разз? □ Шеп \ѵіІІ ікіз еѵепі 

соте іо разз? 

, соте іо іііе роіпі аш деі іо іИе роіпі доходить до главного. 
>■ говорить по существу дела. □ Не каз Ъееп ІаІкіп§ а Іоп§ ііте. 
I хѵізк ке \ѵоиІй соте іо іке роіпі. □ б иіі ѵѵазііп§ ііте! Оеі іо іке 


сопігоі №е ригзе зігіпдз 


роіпі! □ ѴУе аге іаікіщ аЬоиі топеу, ВоЫ Соте оп, §еі Іо іке 
роіпі. 

і соте Іо ІГііпк оі К Я только что вспомнил . . . ; теперь, когда я 
думаю об этом . . . >• мне только что пришло в голову. □ Соте 
і о ікіпк о/іі, I кпомѵ вотеопе уѵко сап кеір. □ I каѵе а всгеуѵігіѵег 
іп іке ігипк о/ ту саг, соте іо ікіпк о/ іі. 

'■/ соте Ігие сбываться; [о мечте или желании] осуществляться. > 
воплотиться в жизнь. □ У/кеп I §оі таггіесі, аіі ту йгеатв сате 
ігие. □ Сотіщ іо іке Ы§ сііу ѵѵав Ііке каѵіщ ту ѵѵівк соте ігие. 

у' соте ир іп ІНе ѴѴОГІСІ улучшать своё общественное положение 
или жизнь. > идти/пойти в гору. □ 5іпсе Магу §оі кег пем/ ]оЪ, 
вке кав геаііу соте ир іп іке уѵогМ. □ А %оосІ ейисаііоп кеіресі ту 
Ъгоікег соте ир іп іке уѵогМ. 

4 соте ѴѴНаІ тау (сделать что-либо) в любом случае. >• 
несмотря ни на что. □ ГН Ье коте /ог іке коіійаув, соте уѵкаі 
тау. □ Соте уѵкаі тау, іке тай уѵііі §еі йеііѵегееі. 

сотіогіаЫе аз ап оісі зНое, аз См. аз сомроктавье а$ аи оілэ 

ЗНОЕ. 

соттіззіоп, очі оі См. оот ор сомміззіом. 

/ 

/сопзрісиоиз Ьу опе’з аЬзепсе о человеке, отсутствие 
которого где-либо замечается. V блистать своим 
отсутствием. П У/е тівве<1 уои Іаві пі§кі. Уои уѵеге сопврісиоив Ьу 
уоиг аЬвепсе. □ Ноуѵ соиМ іке ЬгШе’в /аікег тівв іке уѵеМіщ 
рагіу? Не ѵѵав сегіаіпіу сопврісиоив Ьу ків аЬвепсе. 

сопзігисііоп, ипгіег См. шгоек сомзпшстіоы. 
сопігагу, оп ІНе См. оы тне сошяакѵ. 

ѵ сопігоі Ніе ригзе зігіпдз распоряжаться деньгами в деле или 
семье. □ I сопігоі іке ригве вігіщв аі оиг коиве. □ Мг. ШШатв ів 
іке ігеавигег. Не сопігоів іке ригве вігіщв. 


соок зотеопе’з доозе 


/ соок зотеопе’з доозе вредить кому-либо или губить кого- 
либо. (О чём-либо непоправимом.) >- рыть/вырть яму кому- 
либо, под кого-либо. □ I соокеЛ ту о\ѵп доохе Ьу поі хкохѵіпд ир 
оп Ііте. □ Заііу соокесі ВоЬ’х доохе ^ог ігеаііпд кег (Не \ѵау Не Лик 

? соок ІНе ассоипіз мошенничать в бухгалтерии; фабриковать 
финансовый отчёт. V состряпать (подделать) счета. □ Лапе 
\ѵах хеш Ю іаіі/ог соокіпд іке ассоипіх о/ кег тоікег’х хіоге. □ ІІ’х 
кагЛ Іо Іеіі уѵкеікег хке геаііу соокеЛ іке ассоипіх ог ]ихІ ЛіЛп’І 
кпоуѵ ко\ѵ Іо аЛЛ. 

сооі аз а сисшпЬег, аз См. аз сооь аз а сігсхгмвек. 

*■ СООІ опе’з Иееіз дожидаться кого-либо. □ I хрепі аіі аретооп 
сооііпд ту кееіх іп іке уѵаіііпд гоот \ѵкйе іке Лосіог ІаІкеЛ оп іке 
Іеіеркопе. □ АІІ гідкі. I/ уои сап’і Ьекаѵе ргорегіу, ]ихІ хіі Ло\ѵп 
кеге апЛ сооі уоиг кееіх ипііі I саіі уои. 

сорусаі, Ье а См. ве а сорѵсат. 

согпег оі опе’з еуе, очі оі ІНе См. сшт ор тне сокыек ор ож’з 

ЕУЕ. 


созі ап агт апсі а Іед См. на раѵ ак акм АN^ а ьео (рок 
зометншо.) 

/ созі а ргейу реппу стоить уйму денег. >■ влететь в копеечку. 
□ ГН Ъеі ікаі ЛіатопЛ сохі а ргеііу реппу. □ Уои сап Ъе хиге ікаі 
коихе сохі а ргеііу реппу. ІІ ках хеѵеп Ъаікгоотх. 

соипіег, ипсіег ІНе См. цмэек тне соштек. 

% соипі позез аыо соипі Неасіз подсчитывать число 
присутствующих. (Ибо у каждого человека только один нос и 
одна голова.) □ VII Іеіі уои ко\ѵ питу реоріе аге кете фег I соипі 
похех. □ Еѵегуопе іх кете. Ьеі’х соипі похех хо \ѵе сап огЛег катЬигдегх. 

/ соипі опе’з сНіскепз Ьеіоге (Неу НаІсН строить 
преждевременные планы, как использовать результаты 
прибыльного, но ещё не завершённого дела. (Часто в 
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сгеат о! №е сгор 


отрицательной форме.) > делить шкуру неубитого медведя. □ 
Уои’ге \ѵау акеаА о/уоигзеі/ Боп’і соипі уоиг скіскепз Ье/оге ікеу 
каіск. □ Уои тау Ъе АізарроіпіеА і/уои соипі уоиг скіскет Ье/оге 
ікеу каіск. 

* соѵег а Іо( оі дгоипсі 1. покрывать большое расстояние; 

исследовать большую территорию. □ Тке ргозресіогз соѵегеА а 
Іоі о/ §гоипА /ог §оІА. □ Му саг сап соѵег а Іоі о/ §гоипА іп опе 
Аау. 2. иметь дело с большой информацией и с множеством 
фактов. >- освещать/осветить множество фактов. □ Тке кіз- 
іогу Іесіиге соѵегеА а Іоі о/ §гоипА іоАау. □ Мп апА Мгз. Ргапкііп 
аіѵѵауз соѵег а Іоі о/ §гоипА ѵѵкеп ікеу аг§ие. 

• соѵег {ог зотеопе 1. покрывать кого-либо; скрывать чей-либо 

проступок. □ І/І тізз сіазз, ріеазе соѵег /ог те. □ I/ уои’ге Іаіе, 
ГІІ соѵег /ог уои. 2. подменить кого-либо на работе. □ Ог. 
Іокпзоп ’з рагіпег а§гееА іо соѵег /ог кіт Аигіп§ кіз ѵасаііоп. □ 
Гт оп Аиіу ікіз а/іетооп. ШЫ уои ріеазе соѵег /ог те? 1 каѵе а 
Аосіог’з арроіпітепі. 

у сгаск а ]оке сострить. >• отпускать/отпустить шутку. □ 8ке ’з 
пеѵег зегіоиз. 8ке ’з аіѵѵауз сгаскіщ ]окез. □ Аз Іоп§ аз зке ’з сгаск- 
іп§ ]окез, зке’з окау. 

V сгаск а зтііе слегка улыбнуться, возможно, нехотя. >• выжать 
из себя улыбку. □ 8ке сгаскеА а зтііе, зо I кпеѵѵ зке \ѵаз кіААіщ. 

□ Тке зоІАіег сгаскеА а зтііе аі іке \ѵгощ ііте апА каА іо тагск 
/ог ап коиг аз рипізктепі. 

г сгатр зотеопе’з зіуіе ограничивать кого-либо в каком-либо 
отношении. > мешать/помешать кому-либо развернуться. □ 
I коре ікіз Аоезп’і сгатр уоиг зіуіе, Ьиі соиІА уои ріеазе поі кит 
уѵкііе уои ѵѵогк? □ То азк кіт іо кеер ге§иІаг коигз ѵѵоиІА геаііу Ъе 
сгатріщ кіз зіуіе. 

сгагу аз а Іооп, аз См. аз скату аз а шок. 

\( сгеат оі (Не сгор самое лучшее, цвет чего-либо. (Клише.) ► 
' сливки общества. □ Ткіз рагіісиіаг саг із іке сгеат о/ іке сгор. 

□ Тке кіАз аге ѵегу Ъгідкі. Ткеу аге іке сгеат о/ іке сгор. 
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сгеаііоп, іп 


сгеаііоп, іп См. ш скеаткж. 

• Сгіте сіоезп’і рау. пословица, означающая, что преступление 
никому не делает чести. □ Аі іке епй о/ іке гсиііо рго§гат, а 
ѵоісе заій, “КететЬег, сгіте йоезп ’і рау. ” □ N 0 таііег ко\ѵ іетрі- 
іп§ іі тау арреаг, сгіте йоезп ’І рау. 

/ егоза а Ьгісіде Ьеіоге опе сотез іо іі преждевременно 
беспокоиться о том, что ещё не произошло. (Обратите 
внимание на вариации в примерах.) >- поднимать/поднять 
тревогу заранее. □ Ткеге із по зепзе іп сгоззіпд ікаі ЬгМ%е Ье/оге 
уои соте Іо іі. □ Зке’з аіуѵауз сгоззіп§ Ъгій§ез Ье/оге сотіщ іо 
ікет. 5ке пеейз іо Іеат іо геіах. 

« сгозз а Ьгісіде ѵѵЬеп опе сотез іо іі заняться проблемой в 
нужное время (когда будешь стоять перед ней.) (Обратите 
внимание на вариации в примерах.) □ Ріеазе уѵаіі апй сгозз ікаі 
Ьгісіде уѵкеп уои соте іо іі. □ Не зкоиЫп’і хѵоггу аЪоиі іі по\ѵ. Не 
сап сгозз ікаі Ьгісіде \ѵкеп ке сотез іо іі. 

< сгозз-ехатіпе зотеопе задавать кому-либо подробные 
вопросы; подробно допрашивать подозреваемого или 
свидетеля. >• подвергать/подвергнуть кого-либо 
перекрёстному допросу. □ Тке роіісе сгозз-ехатіпесі іке зизресі 
/ог ікгее коигз. □ Тке Іамгуег ріапз іо сгозз-ехатіпе іке тіпезз 
Ютоггоуѵ тотіп§. 

у сгозз опе’з Ьеагі (апсі Норе іо сііе) клясться, что сказанное 
чистая правда. > (клясться) положа руку на сердце. □ Іі’з 
ігие, сгозз ту кеагі апсі коре іо сііе. □ Іі’з геаііу ігие — сгозз ту 
кеагі. 

■ сгозз зѵѵогсіе (ѵѵііН зотеопе) начинать спорить с кем-либо. 
(Не в буквальном смысле.) >- вступать/вступить в спор с кем- 
либо. □ I йоп’і \ѵапі іо сгозз з\ѵогсіз тік Тот. □ Тке Іазі ііте \ѵе 
сгоззей зуѵогйз, \ѵе кай а ІеггіЫе ііте. 

сгоѵѵ іііез, аз ІНе См. аз тне ско\ѵ рілез. 

Г/ стих оі ІЬе таііег основной предмет обсуждения. >- суть дела. 
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сигі зотеопе’з Ьаіг 


(Сгих старое значение слова “крест”.) □ АІІ гі§кі, ікіз із іке сгих 
о/ іке таііе г. □ Іі’з аЬоиі ііте ікаі \ѵе Іоокей аі іке сгих о/ іке 
таііег. 

Г сгу ЬеТоге опе із Иигі начинать плакать или жаловаться 
преждевременно. >- проливать слёзы заранее. □ ВШ аіѵѵауз 
егіез Ъе/оге ке’з кип. □ Ткеге із по роіпі іп сгуіп§ Ъе/оге опе із 
кип. 

V сгу Ыоосіу тигйег аыо зегеат Ыоосіу тигсіег кричать так, 
будто случилось что-нибудь ужасное. (Кричать так, будто кто- 
то стал свидетелем кровавого убийства.) >• кричать не своим 
голосом. □ УѴои' ікаі ВШ із геаііу кигі, ке’з зегеатіщ Ыоойу тиг- 
еіег. □ Ткеге із по роіпі іп сгуіп§ Ыоойу тигйег аЬоиі іке ЫН і/уои 
агеп’і §оіп§ іо рау іі. 

і сгу опе’з еуез ОІІІ сильно плакать. (Не в буквальном смысле.) 
>• выплакать все глаза. □ У/кеп хѵе кеагй іке пе\ѵз, ѵѵе спей оиг 
еуез оиі уѵіік ]оу. □ 5ке егіей кег еуез оиі сфег кіз йеаік. 

г/ сгу оѵег зріііесі тіік горевать о том, что свершилось и чего 
нельзя воротить. (Обычно о поступках, совершаемых детьми. 
(8рШей имеет также правописание зрііі.) > кусать себе локти. 
□ Гт зоггу ікаі уои Ъгоке уоиг Ьісусіе, Тот. Виі ікеге із поікіщ 
ікаі сап Ье йопе похѵ. Ооп’і сгу оѵег зріііей тіік. □ Апп із аімѵауз 
сгуіщ оѵег зрііі тіік. 

I сгу ѴѴОІІ плакать или жаловаться без повода. >• 
поднимать/поднять ложную тревогу. □ Рау по аііепііоп. 8 ке’з 
]изі сгуіп§ \ѵоІ/ а§аіп. О Ооп’і сгу уѵоі/ іоо о/іеп. N 0 опе уѵііі соте. 

сир о? Іеа, поі зотеопе’з См. ж>т зомеош’з счр ор теа. 

Сигіозііу кіііесі іНе саі. пословица, означающая, что 
любопытство до добра не доведёт. )► Много будешь знать — 
скоро состаришься. □ Ооп’і азк зо тапу диезііопз, ВШу. 
Сигіозііу кіііей іке саі. □ Сигіозііу Шей іке саі. Міпй уоиг о\ѵп 
Ъизіпезз. 

сигі зотеопе’з Наіг сильно испугать или удивить кого-либо; 
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сигі ир апсі сііе 


поразить кого-либо зрелищем, звуком или вкусом. 
(Употребляется также в буквальном смысле.) >• 
пугать/напугать кого-либо до смерти. □ Иоп ’і еѵег зпеак ир оп 
те Ііке ікаі адаіп. Уои геаііу сигіей ту каіг □ Тке коггог /Нт 
сигіесі ту каіг. 

сигі ир ЭПСІ сііе уйти в себя и умереть. □ \Ѵкеп I кеагсі уои зау 
ікаі, I соиЫ каѵе сигіесі ир апсі Ліей. □ N 0 , іі уѵазп ’і ап Шпезз. 5ке 
]изі сигіесі ир апсі (Ней. 

; сиі СІЭ38 пропускать занятия. (В средней школе или институте.) 
□ I/ Магу кеерз сиіііщ сіаззез, зке’іі/аіі іке соигзе. □ I сап’і сиі 
ікаі сіазз. І’ѵе тіззей іоо типу аігеайу. 

■* сиі о(( опе’з позе іо зрііе опе’з (асе причинять вред себе, 
желая досадить другому. (Как видно из примеров, эта фраза 
употребляется в разных формах.) >• себе вредить, чтобы 
другому досадить. □ ВШу Іоѵез іке гоо, Ьиі ке ге/изей іо §о уѵіік 
кіз тоікег Ъесаизе ке \ѵаз тай аі кег. Не сиі о// кіз позе іо зрііе 
кіз /асе. □ Ріпй а Ьеііег \ѵау іо Ье ащгу. Іі із зіііу іо сиі уоиг позе 
о# іо зрііе уоиг /асе. 

V сиі опе’8 (оѵѵп) ІЬгоаі потерпеть неудачу; действовать во вред 
себе. (Употребляется также в буквальном смысле.) >• 
подрубать сук, на котором сидишь. □ І/І уѵеге іо гип /ог о/рсе, 
Гй ]изі Ье сиіііщ ту ікгоаі. □ йийдез уѵко іаке ЪгіЬез аге сиіііщ 
ікеіг оуѵп ікгоаіз. 

: сиі аотеопе ог зотеііііпд (оК) зМогі прерывать что-либо; 
обрывать кого-либо. ► прерывать/прервать кого-либо на 
полуслове. □ У/е сиі іке ріспіс зкогі Ьесаизе о/ іке зіогт. □ Гт 
зоггу іо сиі уои о// зкогі, Ьиі I тизі §о поуѵ. 

-■ сиі зотеопе ог зотеіЬіпд іо іііе Ьопе 1 . порезаться до кости, 
срезать что-либо до кости. (Буквальное значение.) □ Тке кпі/е 
сиі Іокп іо іке Ьопе. Не кай іо Ье зе\ѵей ир. □ Сиі еаск зіісе о/ 
кат іо іке Ьопе. Ткеп еаск зіісе тіі Ье аз Ы§ аз роззіЫе. 2. [о 
чём-либо ] максимально снижать что-либо. (Не в буквальном 
значении.) >■ урезать расходы. □ У/е сиі оиг ехрепзез іо іке 
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сиі ІНе дгоипсі оиі Ігот ипсіег зотеопе 

Ьопе апй аге зіШ Іозіп§ топеу. □ Сощгезз каЛ іо сиі іке Ьші§еі іо 
іке Ьопе іп огсіег іо Ъаіапсе И. 

і сиі зотеопе’з Іоззез сводить до минимума потерю денег, 
товаров или других предметов, имеющих ценность. >■ 
снижать/снизить расходы. □ I зоШ іке зіоск аз іі уѵепі До\ѵп, 
ікиз сиіііщ ту Іоззез. □ Не сиі кіз Іоззез Ьу риіііщ Ьеііег Іоскз оп 
іке йоогз. Ткеге и >еге руѵег гоЪЪегіез. □ Тке тауог’з гериіаііоп 
зи$егей Ьесаизе о/ іке зсапіаі. Не /іпаііу гезщпей іо сиі кіз 
Іоззез. 

\/ сиі зотеопе Іо іНе оиіск сильно обидеть кого-либо. 
(Употребляется также в буквальном значении, когда диіск 
обозначает мясо под ногтями на руке или ноге, которое очень 
чувствительно.) > задевать/задеть кого-либо за живое. □ 
Уоиг сгііісізт сиі те іо іке диіск. □ Тот’з зкагр хѵопіз іо Магу сиі 
кег іо іке диіск. 

\і сиі ІІіе дгоипсі оиі Ігот ипсіег зотеопе аш сиі оиі ІНе 
дгоипсі Ігот ипсіег зотеопе срывать или разрушать чьи- 
либо планы или доводы. >• выбивать/выбить почву из-под ног 
у кого-либо. □ Тке роіііісіап сиі іке §гоиті оиі рот ипіег кіз 
орропепі. □ Соп§гезз сиі оиі іке дгоипсі рот ипсіег іке ргезійепі. 
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сіапсе Іо апоіНег Іипе присмиреть; изменить своё поведение 
или отношение к чему-либо. >• запеть на другой лад. □ А/іег 
Ъеіп% уеііей аі, Апп сіапсесі іо апоікег іипе. □ А яіегп іаікіщ-іо 
\ѵіП таке кег сіапсе іо апоікег іипе. 

сІазЬ соісі ѵѵаіег оп зотеіНіпд См. на рот соіх> \ѵатек оы 

ЗОМЕТНШС. 

Лаіе Ьаск (Іо зотеііте) относиться к определённой эпохе в 
прошлом; существовать в определённое время в прошлом. >- 
восходить ко времени. □ Му Іаіе §гапсІтоікег йаіесі Ьаск іо іке 
Сіѵіі \Ѵаг □ Ткія гесогй йаіея Ьаск іо іке яіхііея. □ Ноѵѵ/аг сіо уои 
йаіе Ьаск? 

Раѵу иопез’з Іоскег, до Іо См. со то Баѵу .Гоиез’з шскен. 

СІеасІ апіі ЬигіесІ ушедший навсегда. (В буквальном значении 
относится к людям, а в переносном — к идеям и другим вещам.) 
V в мире ином; дело прошлое. □ ІУоѵу ікаі і/псіе ВШ ія сіеасІ апсі 
ЬигіесІ, \ѵе сап геасі кія хѵііі. □ Ткаі кіпй о/ ікіпкіщ ія сіеасІ апсі 
ЬигіесІ. 

сіеасІ аз а сіосіо, аз См. аз беао аз а ооею. 

сіеасІ аз а сіоогпаіі, аз См. аз бело аз а ооомчаіь. 



сіеѵіі о! іі, Тог Йіе 


сіеасі Неаі, іп а См. ш а бело неат. 

сіеасі іо гідіііа, Наѵе аотеопе См. наѵе зомеоьіе оеао то 

КІСНТЗ. 

V сіеасі ІО іііе ѵѵогІСІ уставший; утомлённый; спящий крепко. 
(Спящий и не ведующий, что творится вокруг.) >- до смерти 
устал; спит как убитый. □ І’ѵе каД зиск а кагД сіау. Гт геаііу 
ДеаД Іо іке \ѵогІД. □ Ьоок аі кег зіеер. 8ке ’з ДеаД іо іке уѵогіД. 

* сіеаііі оп аотеопе ог зотеііііпд 1. разрушающий кого-либо 
или что-либо; вредный для кого-либо или чего-либо. >■ чей- 
либо злейший враг. □ Ткіз гоаД із іеггіЫу Ьитру. ІГз Деаік оп 
Іігез. □ Тке зег%еапІ із Деаік оп Іат,у зоІДіегз. 2. [со словом зоте- 
ікіп§ ] о человеке, правильно и точно исполняющем что-либо, 
требующее определённого умения и сил. >• собаку съесть на 
чём-либо. □ Докп із Деаік оп сигѵе Ьаііз. Не’з оиг Ъезі рііскег. □ 
Тке Ьохіп§ скатр із геаііу Деаік оп ікозе/азі рипскез. 

сіеаіН’з сіоог, аі См. ат оеатн’з гхюк. 

сіеер епсі, до оіі ІНе См. со орр тне оеер бью. 

сіеер ѵѵаіег, іп См. ш оеер \ѵатек. 

сіерііі, ЬеуопсІ опе’а См. веуош оNЕ’8 оертн. 

[/сіезегі а зіпкіпд аііір аш Іеаѵе а аіпкіпд зііір бросать кого- 
Я либо или что-либо в трудное или ненастное время. (Говорят, 
что крысы первыми покидают тонущий корабль.) >■ 
уходить/уйти в кусты. □ I каіе іо Ъе іке опе Іо Дезегі а зіпкіпд 
зкір, Ъиі I сап’І зІапД іі агоипД кеге апутоге. □ Ткеге %оез Тот. 
ШтІДп ’І уои кпоѵѵ ке ’Д Іеаѵе а зігікіщ зкір гаікег ікап зіау агоипД 
апД Ігу Іо кеір? 

сіеѵіі апсі іНе сіеер Ыие зеа, Ьеіѵѵееп ІИе См. ветлѵееи тне 

ОЕѴІЬ АМЭ ТНЕ ОЕЕР ВШЕ ЗЕА. 


сіеѵіі оі іі, іог іііе См. рок тне оеѵіь ор іт. 


сііатопсі іп Иіе гоидГі 


сНатопсІ іп іНе гоидИ ценный или потенциально прекрасный 
человек или вещь, качество которых спрятано под грубой или 
неотёсанной внешностью. □ Апп Іоокв Ііке а віирід хѵотап, Ьиі 
вке’в а/іпе регвоп — а геаі діатопд іп іке гощк. □ Ткаі ріесе о/ 
ргорегіу ів а сііатопсі іп іке гои§к. 8отедау іі \ѵіІІ Ъе ѵаІиаЫе. 

сПЬз оп зотеІНіпд, Иаѵе См. наѵе цтз ои зометншо. 

(Не оі а Ьгокеп Неаіі 1. умереть от переживаний. □ I \ѵав поі 
вигргівед іо кеаг о/ кег сіеаік. Ткеу вау вке сііесі о/ а Ьгокеп кеагі. 
□ Іп іке тоѵіе, іке кегоіпе арреагед іо діе о/ а Ьгокеп кеагі, Ьиі 
іке аиеііепсе кпеуѵ вке хѵав роівопесі. 2. переживать, особенно 
неудачный роман. □ Тот апд Магу Ъгоке о$ ікеіг готапсе апсі 
Ьоік Лед. о/ Ьгокеп кеагів. □ Ріеаве доп’і Іеаѵе те. I кпоуѵ І’ІІ діе 
о/ а Ьгокеп кеагі. 

сііе о! Ьогесіот страдать от скуки; испытывать скуку. >- 
умирать/умереть от скуки. □ N 0 опе кав еѵег геаііу діед о/ 
Ъогедот. □ У/е ваі ікеге апд Іівіепед роіііеіу, еѵеп ікои§к \ѵе 
аітові діед о? Ъогедот. 

сііе оп іНе ѵіпе См. штнек сж тне ѵше. 

сШегепІ аз підНІ апсі сіау, аз См. аз бптекеот аз мент амэ 

ЭАѴ. 

сіід зоте сіігі ир оп зотеопе аш сіід ир зоте сііп оп зоте- 

опе разузнать что-либо плохое о ком-либо. (Грязь — это 
“сплетня”.) >• раскопать что-либо плохое о ком-либо. □ І/уои 
доп’і віор ігуіпд іо дщ воте дігі ир оп те, Г II §е( а Іауѵуег апд вие 
уои. □ Тке сііігепв’ §гоир дщ ир воте дігі оп іке тауог апд ивед 
іі а%аіпві кег аі еіесііоп ііте. 

сіігіу опе’з Гіапсіз См. на сет оие’з намэз оіктѵ. 

сІізИез, сіо №е См. цо тне оізнез. 

сіізіапсе, до ІНе См. со тне оізтамсе. 

сіо а ІапсІ-оКісе Ьизіпезз провернуть (большой бизнес) за 
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сіоогзіер, а( зотеопе’з 


короткое время. (Будто продаёшь землю во время земельной 
лихорадки.) □ Тке ісе-сгеат зкор аЫауз йоез а ІапЛ-о//ісе 
Ъизіпезз оп а коі йау. □ Тке іах соІІесЮг’з о//ісе сіісі а Іапсі-о//се 
Ъизіпезз оп іке Лау ікаі іахез \ѵеге <іие. 

сіодНоизе, іп (Не См. пч тне оооноше. 

сіодз, до (о (Не См. со то тне эосз. 

сіоісігитз, іп (Не См. ш тне ооіхяшмз. 

* СІОІІаг (ог сіоііаг с учётом вложенных денег; с учётом цены. 
(Часто употребляется в рекламах.) >- за такую цену. □ БоИаг 
/ог сіоііаг, уои саппоі Ъиу а Ьеііег саг. □ ИоИаг /ог сіоііаг, ікіз Іаип- 
Лгу йеіег^епі \ѵазкез сіеапег апй Ъгіфіег { кап апу оікег ргойисі оп 
іке тагкеі. 

V Ооп’( НоІсІ уоиг Ьгеа(Н. Не жди понапрасну. >- Держи карман 
шире. □ Уои ікіпк ке’ІІ §еі а іоЬ? На! Боп’і коЫ уоиг Ьгеаік. □ 
ІЧІ/іпізк ЬиіМіп§ іке /епсе аз зооп аз I каѵе ііте, Ъиі сіоп’і коШ 
уоиг Ьгеаік. 

у 0оп’( Іе( зотеопе ог зоте(Ніпд де( уои сіоѵѵп. Не позволяй 
кому-либо или чему-либо портить тебе настроение. □ Ооп’і Іеі 
ікеіг сопзіапі іеазіщ §еі уои сіоуѵп. □ Ооп’і Іеі Тот §еі уои сіо\ѵп. 
Не’з поі аіуѵауз ипріеазапі. 

Роп’( Іоок а діП Ногзе іп (Не тои(Н. пословица, означающая, 
что не надо ожидать идеальных подарков. (Обычно 
употребляется с отрицанием. Обратите внимание на вариации в 
примерах. Для того, чтобы установить возраст лошади и 
соответственно её пригодность, ей проверяют зубы. 
Обследовать зубы дарёного коня, чтобы удостовериться, что 
он хорошей породы, считается признаком жадности.) >- 
Дарёному коню в зубы не смотрят. □ Ооп’і сотріаіп. Уои 
зкоиШп’і Іоок а %і/і когзе іп іке тоиік. □ іокп сотріаіпесі ікаі іке 
іеіеѵізіоп зеі ке §оі/ог кіз ЫпЫау \ѵаз Ыаск апП \ѵкііе гаікег ікап 
соіог. Не уѵаз іоЫ, “Ооп’і Іоок а §і/і когзе іп іке тоиік. ” 

сіоогз(ер, а( зотеопе’з См. ат зомесже’з еюокзтер. 
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сіоогзіер, оп зотеопе’з 


сіоогзіер, оп зотеопе’з См. ои зомесже’з еюокзтер. 

ѵ сіозе оі опе’з оѵѵп тесіісіпе к человеку надо относиться так, 
как он относится к тебе. (Часто употребляется с глаголами §еі 
или Наѵе.) >■ платить/отплатить тем же. □ Заііу пеѵег іх ѵегу 
/гіепйіу. Зотеопе іх $оіщ іо §іѵе кег а сіохе о/ кег оѵт тесіісіпе 
хотейау. □ Не йійп’і Ііке §еіііп§ а сіохе о/кіх о\ѵп тесіісіпе. 

> сіо зотеопе’з Неагі доосі порадовать кого-либо. 
(Употребляется также в буквальном смысле.) >• сердечно рад. 
□ 1і йоех ту кеагі §оой іо кеаг уои іаік ікаі \ѵау. □ Шіеп хке хеш 
те а §еі-\ѵей сагсі, іі геаііу йій ту кеагі §оой. 

<> СІО зотеМііпд Ьу НапсІ делать что-либо ручным способом, а не 
с помощью машины. > делать/сделать что-либо вручную. □ 
Тке сотриіег \ѵах Ъгокеп хо I кай іо йо іке саісиіаііопх Ьу капй. □ 
АП ікіх ііпу хіііскіщ \ѵах йопе Ьу капй. Маскіпех саппоі йо ікіх 
кіпй о/ \ѵогк. 

^ СІО ЗОтеІИіпд Иапсіз сіоѵѵп делать что-либо с лёгкостью, не 
встречая сопротивления. (Никто не поднимает руку в знак 
несогласия.) □ Тке тауог \ѵоп іке еіесііоп капйх йомт. □ 8ке мѵах 
іке скоісе о/ іке реоріе капйх йо\ѵп. 

; СІО ІНе сІізНез мыть посуду; вымыть и высушить посуду. □ ВШ, 
уои саппоі §о оиі апй ріау ипііі уои’ѵе йопе іке йіхкех. □ Ѵ/ку ат 
I аІ\ѵаух іке опе \ѵко ках іо йо іке йіхкех? 

у. сіо ІНе Ьопогз принимать гостей и обслуживать их, разливая 
напитки, нарезая ломтями мясо, провозглашая тосты и т. д. □ 
АП іке §иехіх \ѵеге хеаіей, апй а ки%е іиісу іигкеу хаі оп іке іаЫе. 
Іапе Ткотах іитей іо кег кихЬапй апй хаій, “ВоЬ, уѵіИ уои йо іке 
копогх?” Мг. Топех хтііей апй Ье§ап хІісіп§ ікіск хіісех о/ теаі 
/гот іке іигкеу. □ Тке тауог хіоой ир апй аййгеххей іке реоріе 
\ѵко уѵеге хіііі еаііп§ ікеіг хаіайх. “Гт йеІі§кіей іо йо іке копогх 
ікіх еѵепіпд апй ргорохе а іоахі іо уоиг /гіепй апй тіпе, ВШ Топех. 
ВШ, §оой іиск апй Ьехі уѵіхкех іп уоиг пе\ѵ іоЪ іп \Ѵахкіп§іоп. ” Апй 
еѵегуопе хіррей а Ъіі о/ѵѵіпе. 

СІО'І, ОП ІНе См. (Ж ТНЕ ЕЮТ. 
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сігаѵѵ а Ііпе Ьеіжееп зотеІЫпд агкі зотеІЫпд еіае 


сіоѵѵп іп ІНе СІитрз печальный и удручённый. > как в воду 
опущенный. □ І’ѵе Ъееп йоѵѵп іп іке йитрз /ог іке разі/еѵѵ Лауз. 

□ Тгу іо скеег Зале ир. 8ке’з йоѵѵп іп іке йитрз /ог зоте геазоп. 

V сіоѵѵп іп ІНе тоиіп с печальным выражением лица; удручённый 
и неулыбающийся. (О насупленных бровях или опущенном 
рте.) > в подавленном настроении. □ 8іпсе кег йо§ (Ней, 
ВагЪага каз Ъееп йоѵѵп іп іке тоиік. □ ВоЬ каз Ъееп йо\ѵп іп іке 
тоиік зіпсе іке саг ѵѵгеск. 

\/ сіоѵѵп ІНе Сігаіп пропавший навсегда; попусту растраченный. 
(Употребляется также в буквальном значении.) ^ 
(выброшенный) на ветер (в трубу). □ I іизі каіе іо зее аіі ікаі 
топеу §о йоѵѵп іке йгаіп. □ ШІІ, ікеге §оез іке \ѵкоІе рго]есі, гі§кі 
йоѵѵп іке йгаіп. 

V сіоѵѵп Іо ІНе ѵѵіге в самый последний момент; до самой 
последней секунды. (О проволочном заграждении, 
обозначающем конец дистанции скачек.) > до самого конца. 

□ / каѵе іо іит ікіз іп іотоггоѵѵ, апй Г И Ъе \ѵогкіп§ йоуѵп іо іке 
ѵѵіге. П Ѵ/кеп ѵѵе §еі йоѵѵп іо іке ѵѵіге, ѵѵе ’ІІ кпоѵѵ Ъеііег ѵѵкаі іо йо. 

сігаіп, сіоѵѵп ІНе См. оо\га тне окаіы. 

сігаѵѵ а Ыапк 1. не получить ответа; ничего не найти. >■ 
оставаться/остаться при пиковом интересе. □ I азкей кіт 
аЬоиі Тот’з / іпапсіаі ргоЫетз, апй I іизі йгеѵѵ а Ыапк. □ 
Іоокей іп іке /Нез /ог ап коиг, Ьиі ѵѵе йгеѵѵ а Ыапк. 2. быть не в 
состоянии вспомнить что-либо. V выпадать/выпасть из 
памяти. [Ц I ігіей іо гететЪег кег іеіеркопе питЪег, Ъиі I соиій 
опіу йгаѵѵ а Ыапк. □ Іі ѵѵаз а ѵегу кагй іезі ѵѵіік]изі опе диезііоп 
іо апзѵѵег, апй I йгеѵѵ а Ыапк. 

% сігаѵѵ а Ііпе Ьеіѵѵееп аотеІНіпд апсі зотеіНіпд еізе 

разграничивать две вещи; различать или отличать две вещи 
друг от друга. (Артикль а может быть заменён на артикль іке. 
Употребляется также в буквальном смысле.) >- проводить/ 
провести грань между чем-либо. □ Іі’з песеззагу іо йгаѵѵ а Ііпе 
Ьеіѵѵееп Ьитріп§ іпіо реоріе апй зігікіпд ікет. □ Іі’з ѵегу кагй іо 
йгаѵѵ іке Ііпе Ьеіѵѵееп зІаттіп§ а йоог апй іизі сіозіпд іі Іоийіу. 
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йгаж ЫоосІ 


сігаѵѵ ЫоосІ 1 . ударить или укусить (о человеке или животном) 
до крови. □ Тке до% сказед те апд Ьіі те кагд, Ъиі іі дідп’і дга\ѵ 
ЫоосІ. □ Тке Ъохег Іапдед ]изі опе рипск апд дгеѵѵ ЫоосІ іттеді- 
аіеіу. 2. разозлить или оскорбить кого-либо. >- приводить/ 
привести кого-либо в бешенство. □ 8а11у зсгеатед оиі а іеггі- 
Ые іпзиіі аі Тот. 1ид§іп§ Ьу іке Іоок оп кіи /асе, зке геаііу дге\ѵ 
ЫоосІ. □ Тот зіагіед уеШп§ апд сигзіп§, ігуіщ іо іпзиіі 8а11у. Не 
уѵоиідп’і Ье заііфед ипііі ке касі дгамѵп ЫоосІ, іоо. 

. сігеат соте Ігие сбываться (о желании или мечте.) > 
исполнение мечты. □ Соіп§ іо Наѵѵаіі із Ііке каѵіп$ а сігеат 
соте ігие. □ Наѵіщ уои/ог а/гіепд. із а сігеат соте ігие. 

/ сігіпк Іо ехсеаз много пить; постоянно выпивать. >- (любит) 
за кладыв ать за галстук; напиваться/напиться в доску. □ Мг. 
Ргапкііп сігіпкз іо ехсезз. □ 8оте реоріе сігіпк іо ехсезз опіу аі 
рагііез. 

► сігіѵе а НагсІ Ьагдаіп усиленно торговаться. □ / заѵесі $200 Ьу йгі- 
ѵіп§ а кагд. Ьагдаіп уѵкеп I Ьои§кі ту пе\ѵ саг. □ АН гі%кі, зіг, уои 
дгіѵе а кагд Ьагдаіп. VII зеіі уои ікіз саг/ог $12,450. □ Уои дгіѵе 
а кагд Ьагдаіп, іапе, Ьиі Г II зщп іке сопігасі. 

сігіѵе еотеопе Іо Іііе ѵѵаіі См. на роксе зомЕОNЕ то тне \ѵаьь. 

\] сігор ІП опе’з Ігаскз остановиться или рухнуть от усталости; 
внезапно умереть. >- свалиться как сноп; упасть замертво. □ 
1/1 кеер і ѵогкіп% ікіз \ѵау, ГН дгор іп ту ігаскз. □ ІТпсІе ВоЪ \ѵаз 
\ѵогкіп§ іп іке §агдеп апд дгорред іп кіз ігаскз. УУе аге аіі зоггу 
ікаі ке’з деад. 

сігор оі а Наі, аі Іііе См. ат тне бкор ор а нат. 

сігор зотеопе а Іеѵѵ Ііпез См. следующую словарную статью. 

■ сігор зотеопе а Ііпе аш сігор зотеопе а іеѵѵ Ііпез написать 
кому-либо письмо или записку. (Слово Ііпе относится к строке 
письма.) >• черкнуть кому-либо пару строк. □ / дгорред Аипі 
Іапе а Ііпе Іазі Ткапкз§іѵіп§. □ 8ке изиаііу дгорз те а /е\ѵ Ііпез 
агоипд іке /ігзі о/ іке уеаг. 
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диск Іакез Іо ѵѵаіег, аз а 


* сігор ІНе ЬаІІ оплошать; провалиться. (В спортивной 
терминологии употребляется в буквальном значении: по 
ошибке выпустить мяч из рук.) ► допускать/допустить 
оплошность. □ Еѵегуікіщ ѵѵаз §оіп§ /іпе іп іке еіесііоп ипііі ту 
сатращп тапа§ег сігорресі іке ЬаІІ. НИ Ѵои сап I Ігизі іокп іо йо 
іНе }оЪ гі§кІ. Не’ з аіѵѵауз йгорріщ іке ЬаІІ. 

/сігор іНе оІНег зНое завершить начатое дело; закончить 
оставшуюся часть дела. (О туфлях, которые снимают перед 
сном. Одна туфля уже снята, и для завершения процесса 
следует снять другую.) >• делать/сделать последний шаг. □ 
Мг. Ргапкііп Нан Іе/і кіз \ѵі/е. 8 ооп Не’ II сігор іНе оіНег зкое апй 
Мѵогсе кег. □ Тотту каз ]изІ /аіЫ ікгее сіаззез іп зскооі. Ш 
ехресі кіт Іо сігор іке оікег зкое апсі диіі аІЮ§еікег апу сіау по\ѵ. 

сігоѵѵп опе’з зоггоѵѵз См. следующую словарную статью. 

Огоѵѵп опе’з (гоиЫез амр сігоѵѵп опе’з зоггоѵѵз напиваться, 
чтобы забыть о своих проблемах. > топить/утопить горе в 
вине. □ ВШ із іп Іке Ьаг, <1го\ѵпіп§ кіз ІгоиЫез. □ Мпе із аі коте, 
йгоѵтіщ кег зоггоѵѵз. 

/ Сігид ОП ІИе тагкеі в большом количестве на рынке; в избытке. 
>- залежалый (неходкий) товар. □ Кщкі пощ зтаіі сотриіегз 
аге а <іги§ оп іке тагкеі. СИ Теп уеагз а§о, зтаіі Ігапзізіог гасііоз 
ѵѵеге а йгщ оп іке тагкеі. 

сігит зоте Ьизіпезз ир аш сігит ир зоте Ьизіпезз 

зазывать покупателей, поощряя их купить товар. (Будто кто-то 
играет на барабане, стараясь привлечь внимание покупателей.) 
□ I пеед. Іо До зотеікіщ Іо сігит зоте Ьизіпезз ир. □ А Іііііе Ьіі о/ 
асіѵепізіщ ѵѵоиШ сігит ир зоте Ьизіпезз. 

\І сігу ЬеНіпсІ ІИе еагз молодой и незрелый. (Имеет 
отрицательное значение.) >• молоко на губах не обсохло у 
кого-либо. □ Тот із §оіп§ іпіо Ьизіпезз Ьу кітзеі/? Шу, ке’з 
кагйіу сігу ЬекШ іке еагз. □ Ткаі Ш ізп’І сігу ЬекШ іке еагз. 
Не’ІІ §о Ьгоке іп а топік. 

сіиск іакез Іо ѵѵаіег, аз а См. аз а шск такез то \ѵатек. 
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(Іитрз, йоит іп №е 


сіитрз, сіоѵѵп іп ІНе См. пч тне бцмрз. 
ОиІсЬ, до См. со Оцтсн. 
сіиіу, оіі См. орр шлт. 
сіиіу, оп См. оы оиту. 
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еагіу ЬігсІ деіз ІЬе ѵѵогт, ТНе. См. Тне еам.у впш оетз тне 
\ѵоам. 

\І Еагіу іо Ьегі, еагіу Іо гізе(, такез а тап НеаІіНу, ѵѵеаІіНу, 
апсі ѵѵізе.) пословица, утверждающая, что полезно ложиться 
спать рано и вставать рано. (Иногда употребляется для 
объяснения, почему человек ложится спать рано. Второя 
половина пословицы может опускаться.) >- Кто рано ложится 
и рано встаёт(, здоровье, богатство и ум наживёт.) □ Тот Іе/і 
(Не рагіу аі іеп о’сіоск, зауіп§ “Еагіу (о Ней, еагіу (о гізе, такез а 
тап НеаІгНу, уѵеаІіНу, апй хѵізе. ” □ I аІ\ѵауз §еі ир аі зіх о’сіоск. 
Арег аіі, еагіу (о Ней, еагіу (о гізе. 

« еагп опе’з кеер помогать по хозяйству в обмен на еду и жильё; 
зарабатывать, выполняя различную работу. □ I еат ту кеер аі 
соііеде Ъу зИоѵеІіп§ зпо\ѵ іп іНе уѵіпіег. □ Тот кагсііу еагпз Ніз кеер 
агоипі Неге. Не зНоиШ Ъе ргесі. 

еагз (іп зотеііііпд), ир іо опе’з См. цр то ош’з еакз (ш 

ЗОМЕТНШО). 

еагііі, оп См. оы еактн. 

еаг іо іііе дгоипсі, Ііаѵе опе’з См. наѵе оые’з еак то тне 

ОКОШО. 
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еазу аз (арріе) ріе, аз 


еазу аз (арріе) ріе, аз См. а8 еазу аз (аррье) ріе. 
еазу аз сіиск зоир, аз См. аз еазу аз шіск зош>. 

у/ еазу соте, еазу до объясняет потерю чего-либо, что легко 
досталось. >• Как нажито, так и прожито. □ Апп /оипсі і\ѵепіу 
сіоііагз іп іке тотіщ апсі зрепі іі /ооіізкіу аі пооп. “Еазу соте, 
еазу 1 >о, ” зке заій. □ іокп зрепйз кіз топеу аз /азі аз ке сап еат 
іі. Шік Токп іі’з еазу соте, еазу §о. 

\/ Еазу сіоез ІІ. Будь осмотрителен. >■ Потихоньку да 
полегоньку! □ Ве саге/иі \ѵіік ікаі §1азз ѵазе. Еазу сіоез іі! □ 
Ыощ по\ѵ, Тот. Ооп’і §еі ащгу. Еазу сіоез іі. 

.» еаі НитЫе ріе 1. совершив ошибку, униженно извиняться. V 
приходить/прийти с повинной головой. □ I ікіпк Гт гіфі, Ьиі 
і/Гт \ѵгощ, Г И еаі китЫе ріе. □ Уои ікіпк уои’ге зо зтагі. I коре 
уои каѵе іо еаі китЫе ріе. 2. сносить оскорбления и унижения. 
>• проглотить обиду. □ 7о/ш, зіапЛ ир/огуоиг гі^кіз. Уои сіоп’і 
каѵе іо еаі китЫе ріе аіі іке ііте. □ Веік зеетз сті^Шрру іо еаі 
китЫе ріе. 5ке зкоиМ зіапд. ир /ог кег гщкіз. 

' еаі Ііке а ЬІГСІ есть понемногу; есть мало. □ Іапе із ѵегу зііт 
Ъесаизе зке еаіз Ііке а Ыгй. □ ВШ із ігуіп§ іо Іозе \ѵеі$кі Ьу еаііщ 
Ііке а Ыгсі. 

еаі Ііке а Иогзе обжираться. > есть как свинья. □ N 0 ѵ/опйег 
ке’з зо /аі. Не еаіз Ііке а когзе. □ іокп уѵогкз Ііке а когзе апсі еаіз 
Ііке а когзе, зо ке пеѵег §еіз/аі. 

еаі опе’з саке апсі Иаѵе іі Іоо См. на наѵе оие’з саке лга еат 

ГГ ТОО. 

'/ еаі опе’з Наі означает, на что может пойти человек, если 

! произойдёт что-либо необычное. (Всегда употребляется со 
словом і/. Не имеет буквального значения.) >• голову даю на 
отсечение. □ І/\ѵе §еі ікеге оп ііте, Г II еаі ту каі. □ Г II еаі ту 
каі і/уои §еі а гаізе. □ Не заШ ке’сі еаі кіз каі і/ зке §оі еіесіесі. 

\/ еаі опе’з ііеагі оиі 1. мучиться мыслями о ком-либо или чём- 
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епсі іп іІзеІ'Г 


либо. > изводить/извести себя. □ ВШ зрепі а Іоі о/ ііте еаііп§ 
кіз кеагі оиі а/іег кіз йіѵогсе. □ Заііу аіе кег кеагі оиі ѵѵкеп зке 
кай іо зеіі кег коизе. 2. завидовать кому-либо или чему-либо. >■ 
лопаться/лопнуть от зависти. □ Г>о уои Ііке ту пе\ѵ уѵаіск? 
ШИ, еаі уоиг кеагі оиі. Іі \ѵаз іке Іазі опе іп іке зіоге. □ Иоп ’і еаі 
уоиг кеагі оиі аЪоиі ту пе\ѵ саг. Со §еі опе о/ уоиг оуѵп. 

* еаі опе’з ѵѵогсіз отрекаться от уверений; признавать 
неправомерность своих предположений. >• брать/взять свои 
слова обратно. □ Уои зкоиійп ’і зау ікаі іо те. ГН таке уои еаі 
уоиг ѵѵогйз. □ йокп \ѵаз \ѵгоп§ аЪоиі іке еіесііоп апй кай іо еаі кіз 
ѵѵогйз. 

\/ еаі оиі оі аотеопе’а Напсіз беспрекословно слушаться кого- 
либо; охотно подчиняться кому-либо. (Часто употребляется с 
глаголом каѵе; смотри примеры.) > плясать под чью-либо 
дудку. □ йизі уѵаіі! ГН каѵе еѵегуопе еаііп§ оиі о/ ту капйз. 
Ткеу’ІІ йо ѵѵкаіеѵег I азк. □ Тке ргезійепі коз Сощгезз еаііщ оиі 
о/ кіз капйз. □ А Іоі о/реоріе аге еаііщ оиі о/ кіз капйз. 

еаі зотеопе оиі оі Ноизе апгі Йоте объедать кого-либо; 
истреблять всю имеющуюся в доме пищу. □ ВШу каз а кще 
арреіііе. Не аітозі еаіз из оиі о/ коизе апй коте. □ ѴУкеп іке 
кійз соте коте /гот соііеде, ікеу аіѵѵауз еаі из оиі о/ коизе апй 
коте. 

едд оп опе’з Іасе, Иаѵе См. наѵе есс сж оме’ 5 расе. 
еіетепі, оиі оі опе’з См. оцт ор оие’з бьемекг. 
еІеѵепІИ Иоиг, аі ІИе См. ат тне ецеуемш нош. 
етрІу-ИапсІесі, соте аѵѵау См. соме а\ѵау емртѵ-нартоео. 
етрІу-НапсіесІ, до аѵѵау См. оо а\ѵаѵ емртѵ-наргоео. 

« епсі ІП іізеіі самоцель; конечная цель. □ Рог ВоЬ, агі із ап епй іп 
іізеі/. Не йоезп’і коре іо таке апу топеу /гот іі. □ Ьеагпіщ із ап 
епй іп іізеі/. Кпо\ѵІей§е йоез поі каѵе іо каѵе а ргасіісаі 
арріісаііоп. 
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епсі о? опе’8 горе, а! Ніе 


епН оі опе’8 горе, аі Ніе См. ат тне его ор ого’з коре. 
епсі оі опе’8 ІеІНег, а( Ніе См. ат тне его ор ого’з тетнек. 
епсі о? Ніе Ііпе См. следующую словарную статью. 

л епсі о( ІНе гоасі аго епсі оі 4Не Ііпе конец; завершение всего 
процесса; смерть. ( Ыпе первоначально означало 

железнодорожный путь.) >■ окончить дни свои (о смерти). □ 
Оиг Ноте із аі іке епсі о/ іке гоасі. □ У/е гойе іке ігаіп іо іНе епсі 
о/ іке Ііпе. □ У/кеп \ѵе геаск іке епй о/ іке гоай оп ікіз ргоіесі, 
хѵе’ІІ %еі раШ. □ Уои’ѵе соте іо іке епсі о/ іке Ііпе. Г И поі Іепйуои 
апоікег реппу. □ У/кеп I геаск іке епсі о/ іке гоасі, 1 \ѵізк іо Ъе 
Ъигіесі іп а диіеі ріасе, пеаг зоте ігеез. 

епсіз оі Ніе еагіН, Іо Ніе См. то тне егоз ор тне еактн. 

епсі ир ѵѵіНі Ніе зНогі епсі оі Ніе &Нск См. на сет тне знокт его 

ОР ТНЕ 5ТІСК. 

? ЕпоидН із епоидіі. Достаточно, хватит! □ Зіор азкіщ /ог 
топеу! Епощк із епощкі □ І’ѵе кеагсі аіі іке сотріаіпіщ / гот 
уои ікаі I сап іаке. Зіор! Епощк із епощк! 

% епіег опе’8 тіпН вспоминать о чём-либо; [о мысли или 
воспоминании] подумать о чём-либо. >- приходить/прийти в 
голову. □ Ьеаѵе уои Ьекіпсі? Тке ікощкі пеѵег еѵеп епіегесі ту 
тіпсі. □ А ѵегу іпіегезііщ Шеа ]ті епіегесі ту тіпсі. У/каі і/І гап 
/ог Сощгезз? 

/ Еѵегу сІоиН Наз а зііѵег Ііпіпд. пословица, означающая, что 
любое затруднение имеет и свои положительные стороны. >- 
Нет худа без добра. □ Іапе \ѵаз ирзеі \ѵкеп зке за\ѵ ікаі аіі кег 
/Іоуѵегз касі йіесі/гот іке/гозі. Виі ѵѵкеп зке за\ѵ ікаі іке уѵеесіз касі 
сііесі іоо, зке заШ, “Еѵегу сіоисі каз а зііѵег Ііпіщ. ” □ Заііу касі а 
зоге ікгоаі апЛ кай іо зіау коте /гот зскооі. У/кеп зке Іеагпей зке 
тіззей а таік іезі, зке заій, “Еѵегу сіоисі каз а зііѵег Ііпіщ. ” 

і/' Еѵегу Нод Наз Из Нау. аго Еѵегу Нод Наз Ніз Нау. пословица, 
означающая, что к каждому приходит удача, пусть даже и 
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еуе оиі (Тог зотеопе ог зотеіЫпд), Тіаѵе ап 


небольшая. >• Будет и на нашей улице праздник. □ Боп’і 
уѵоггу, уои’ІІ деі скозеп /о г іке іеат. Еѵегу Иод каз Из <1ау. □ Уои 
тау Ьесоте/атоиз зотейау. Еѵегу Иод Наз кіз Иау. 

■' еѵегу Ііѵіпд еоиі каждый человек. >• каждая живая душа. □ / 

ехресі еѵегу Ііѵіпд зоиі Іо Ъе ікеге апИ Ъе ікеге оп Ііте. □ Ткіз із 
іке кіпИ о/ргоЫепг ікаі аресіз еѵегу Ііѵіпд зоиі. 

еѵегу тіпиіе соипіз аш еѵегу тотепі соипіз важна каждая 
минута. >■ каждая минута на счету. □ Оосіог, ріеазе ігу іо деі 
кеге диіскіу. Еѵегу тіпиіе соипіз. □ Ѵ/кеп уои іаке а іезі, уои тизі 
мѵогк гарШу Ьесаизе еѵегу тіпиіе соипіз. □ \Ѵкеп уои’ге Ігуіпд Іо 
тееі а ПеаПІіпе, еѵегу тотепі соипіз. 

еѵегу (оіііег) ЬгеаіН, ѵѵііН См. \ѵітн еѵекѵ (отнек) вкеатн. 

у еѵегуііііпд Ьиі ІЬе кіісНеп зіпк почти всё, что приходит на ум. 
>- всякая всячина. □ У/кеп 8 аііу \ѵепІ ор Іо соііеде, зке Іоок 
еѵегуікіпд Ьиі іке кііскеп зіпк. □ Иокп опіегз еѵегуікіпд Ьиі іке 
кііскеп зіпк ѵѵкеп ке доез оиі Іо Иіппег, езресіаііу і/ зотеопе еізе із 
рауіпд/ог іі. 

еѵегуііііпд ігот А іо 2 См. следующую словарную статью. 

еѵегуііііпд ігот зоир іо пиіе аш еѵегуііііпд ігот А іо 2 

почти всё, что приходит на ум. (Основная словарная статья 
употребляется при описании обильной пиши, поданной к 
столу.) >■ от альфы до омеги. □ Еог Иіппег уѵе каИ еѵегуікіпд 
I гот зоир Іо пиіз. □ Іп соііеде I зішііесі еѵегуікіпд рот зоир Іо 
пиіз. □ 8ке тепііопесі еѵегуікіпд рот А Іо 2. 

ехресііпд (а сНІІСІ) быть беременной. (Эвфемизм.) >■ в 
положении. □ Тотту’з тоікег із ехресііпд а скіШ. □ Ок, I ИіИп’і 
кпо\ѵ зке уѵаз ехресііпд. 

еуе іог ап еуе, а іооііі Тог а іооііі, Ап. См. Ал еѵе рок ал еуе, 

А ТООТН РОК А ТООТН. 

еуе оиі (іог зотеопе ог зотеіЬіпд), ііаѵе ап См. наѵе ам еуе 
оот (рок зомеоие ок зометншо). 
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еуез Ьіддег іГіап опе’з зІотасЬ, Наѵе 


еуез Ьіддег ІНап опе’з зІотасН, Иаѵе См. наѵе еуез вісоек 

ТИАИ ОNЕ , 8 ЗТОМАСН. 

еуее іп ІНе Ьаск оТ опе’з ЬеасІ, Иаѵе См. наѵе еуез іи тне васк 
ор оие’з неао. 
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\/ Тасе ІНе тивіс быть наказанным; расплачиваться за свои 
поступки. >• расхлёбывать кашу. □ Магу Ъгоке а сііпіщ-гоот 
уѵШоуѵ апЛ Ш іо /асе іНе тихіе \ѵкеп кег/аікег §оі коте. □ А/іег 
/аіііщ а таік іехі, Тот кай іо §о коте апй/асе іке тихіе. 

/ Іаіг-ѵѵеаіНег Тгіепсі о друге, который рядом с тобой только 
тогда, когда тебе хорошо. (Такой друг покидает тебя в беде.) ^ 
друг до первой беды. СИ ВШ ѵѵоиШп ’і кеір те уѵіік ту котеѵѵогк. 
Не ’х ]ихі а /аіг-ѵѵеаікег /гіепсі. СИ А /аіг-\ѵеаікег /гіегиі іхп I тиск 
кеір іп ап етегдепсу. 

ч іаІІ сіоѵѵп оп ІНе ІоЬ оскандалиься; не справляться с работой 
должным образом. (Употребляется также в буквальном 
значении.) ► провалить работу. СИ Тке іеат кері Іохіп§ Ъесаихе 
іке соаск \ѵах /аШп§ (Іо\ѵп оп іке ]оЪ. □ Тот \ѵах/іге<1 Ъесаихе ке 
/еіі йоуѵп оп іке ]оЪ. 

» ІаІІ На! (оп опе’е Іасе) аш ІаІІ ИаІ (оп Из Іасе) проваливаться. 
>■ проваливаться/провалиться с треском. □ I /еіі /Іаі оп ту 
/асе \ѵкеп I ігіей іо §іѵе ту хрееск. □ Тке ріау /еіі /Іаі оп Их /асе. 
□ Му ркех/аіі /Іаі тохі о/ іке ііте. 

* ІаІІ Іп(іо) ріасе становиться в один ряд; систематизироваться. >- 
становиться/стать на своё место (на свои места). СИ А/іег \ѵе 
кеагй іке \ѵкоІе хіогу, ікіщх Ье§ап іо/аіі іп ріасе. □ Шеп уои §еі 
оШег, іке Щегепі рагіх о/уоиг Іі/е Ье§іп іо/аіі іпіо ріасе. 


ІаІІ зГюгі (о{ зотеіИіпд) 


► (аІІ зііогі (о( зотеіНіпд) 1. не хватает (о чём-либо); не иметь 
чего-либо в достаточном количестве. □ ]Ѵе/еІІ зкогі о/топеу аі 
іке епй о/ іке топік. □ Ѵ/кеп Ьакіп§ а саке, іке соок/еіі зкогі о/ 
е§§з апй кай іо §о іо іке зіоге /ог тоге. 2. не оправдать 
ожиданий. >- не достигать/не достигнуть цели. □ \Ѵе /ей зкогі 
о/оиг §оаІ о/соііесііщ а ікоизапй йоііагз. □ Апп гап а /азі гасе, 
Ьиі/еіі зкогі о/ іке гесогй. 

-> Ратіііагііу Ьгеесіз сопіетрі. пословица, означающая, что чем 
ближе знаешь человека, тем яснее видишь его недостатки. >- 
Чем ближе знаешь, тем меньше почитаешь. □ ВШ апй кіз 
Ьгоікегз аге аІ\ѵауз /і§кііп§. Аз ікеу зау: “Ратіііагііу Ъгеейз соп- 
іетрі. ” □ Магу апй Іокп уѵеге §оой/гіепйз /ог питу уеагз. Ріпаііу 
ікеу §оі іпіо а Ы% аг%итепі апй Ьесате епетіез. Ткаі ]изі зко\ѵз 
ікаі /атіііагііу Ъгеейз сопіетрі. 

(атіііаг гіпд, Иаѵе а См. наѵе а рамплак кшо. 

(ап о! зотеопе, Ье а См. ве а рал ор зомеоые. 

(аг аз іі доез, аз См. аз рак аз гг соез. 

,•» (агт зотеопе ог зотеіНіпд оиі аш (агт оиі зотеопе ог 
зотеіНіпд 1 . отдавать кого-либо на воспитание или обучение. 

□ Ѵ/кеп ту тоікег йіей, ікеу /агтей те оиі іо ту аипі апй ипсіе. 

□ Тке іеат тапа§ег /агтей оиі іке ЪазеЪаН ріауег іо іке тіпог 
Іеа§иез ипііі ке ітргоѵей. 2. сдавать что-либо в аренду. □ I 
/агтей оиі ѵагіоиз рагіз о/ іке \ѵогк іо йі//егепі реоріе. □ ВШ 
/агтей кіз скогез оиі іо кіз Ьгоікегз апй зізіегз апй \ѵепі іо а 
тоѵіе. 

(аі із іп іНе (іге,ТНе. См. Тне рат із ш тне рше. 

(еаг о( зотеіНіпд, (ог См. рок реак ор зометнпчо. 

• (еазі опе’з еуез (оп зотеопе ог зоте(Іііпд) смотреть на 
кого-либо или на что-либо с удовольствием, завистью или 
восхищением. (Будто такое зрелище — наслаждение для глаз.) 

□ йизі/еазі уоиг еуез оп ікаі Ьеаиіі/иі ]иісу зіеак! □ Уез, /еазі уоиг 
еуез. Уди уѵоп’і зее опе Ііке ікаі а^аіп/ог а Іоп§ ііте. 
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(ееі вотеІМпд іп опе’е Ьопез 


* (еаІНег іп опе’з сэр честь; награда за что-либо. □ Сеіііщ а пемѵ 

сііепі \ѵаз геаііу а /еаікег іп ту сар. □ Іокп еатесі а /еаікег іп кіз 
сар Ъу §е11іп§ ап А іп ркузісз. 

\/ (еаІНег опе’з (оѵѵп) пезі 1. украшать или обставлять свой дом 
со вкусом. (Птицы выстилают гнёзда перьями, чтобы им было 
тепло и удобно.) П Мг. апд. Мгз. Зітрзоп Наѵе /еаікегеЛ ікеіг пезі 
^шіе сот/огІаЫу. □ Іі созіз а §геаІ <1еаІ о/топеу Іо /еаікег опе’з 
пезі ікезе Лауз. 2. использовать свою власть и положение в 
личных корыстных целях. (Обычно о политиках, которые 
используют своё положение в целях наживы.) 
набивать/набить себе карман. □ Тке тауог зеетеЛ іо Ъе кеір- 
іп§ реоріе, Ъиі зке ѵѵаз геаііу /еаікегіп§ кег о\ѵп пезі. □ Тке ЬиіЫ- 
іп§ сопігасіог изеЛ а Іоі о/риЫіс топеу Іо /еаікег кіз пезі. 

* іеесі (Не кійу вносить пожертвования. (Слово кіііу означает 

общий фонд.) □ РІеазе/ееЛ іке кіііу. Маке а сопІгіЬиІіоп Іо кеір 
зіск скіМгеп. □ Соте оп, ВШ. РееЛ іке кіііу. Уои сап а//огі а Лоі- 
Іаг/ог а §ооЛ саизе. 

* (ееі Ііке а тііііоп (сіоііагз) быть в хорошем настроении и 

чувствовать себя отлично. (Чувствовать себя неправдоподобно 
хорошо.) >- чувствовать себя как нельзя лучше. □ А диіск 
з\ѵіт іп іке тотіщ такез те /ееі Ііке а тііііоп йоИагз. □ }ѴкаІ а 
Ьеаиіі/иі йау! ІІ такез уои /ееі Ііке а тііііоп. 

ъ (ееі Ііке а пеѵѵ регзоп чувствовать себя бодрым и обновлённым 
(особенно, когда человек выздоровел или разоделся.) >■ 
чувствовать себя другим человеком. СИ I Ъощкі а пе\ѵ зиіі, апЛ 
по\ѵ I /ееі Ііке а пе\ѵ регзоп. □ ВоЪ /еіі Ііке а пеѵѵ регзоп ѵѵкеп ке 
§оі оиі о/ іке козрііаі. 

V (ееі оиі о( ріасе чувствовать себя не на своём месте. >• быть не 
в своей стихии. □ I /ееі оиі о/ ріасе аі /огтаі Лапсез. □ ВоЬ апЛ 
Апп /еіі оиі о/ ріасе аі іке ріспіс, зо ікеу ѵѵепі коте. 

, (ееі зотеІНіпд іп опе’з Ьопез А№ кпоѵѵ зотеІНіпд іп опе’з 
Ьопез предчувствовать что-либо; интуитивно чувствовать 
что-либо. >• чувствовать что-либо всем своим существом. □ 



іееі сгі сіау, Наѵе 


Тке ігаіп \ѵіІІ Ъе Іаіе. І/ееІ іі іп ту Ъопез. □ і/аііесі іке іезі. I кпоуѵ 
іі іп ту Ъопез. 

{ее! о! сіау, Наѵе См. наѵе реет ор сьаѵ. 

іееі, оп опе’з См. сж ож’з реет. 

іеіі аѵѵоор, аі опе См. ат (же реіл. зѵѵоор. 

ІеІІ аѵѵоор, іп опе См. ш сже реьь з\ѵоор. 

V ІідНІ зотеопе ог зотеіНіпд Наттег апсі Іопдз аш ІідНІ 
аотеопе ог зотеіНіпд іооіН апсі паіі; до аі іі Наттег апсі 
Іопдз; до аі іі ІооіН апсі паіі со всей энергией и 
решительностью бороться с кем-либо или с чем-либо. (Данные 
фразы устаревшие и обозначают борьбу с применением или без 
применения оружия.) > бить кого-либо и в хвост и в гриву. □ 
Ткеу /ои§кі адаіпзі іке гоЪЪег іооік апсі паіі. □ ТНе <1о$>з \ѵеге 
/і§кііп§ еаск оікег катшег апй іощз. □ Тке пшуог /ои$кі іке пе\ѵ 
Іалѵ каттег апсі іоп§з. □ \Ѵе ’ІІ ^щкі ікіз гопіп§ огсііпапсе іооік 
апй паіі. 

Іідііі зотеопе ог зотеіНіпд ІооіН апсі паіі См. предыдущую 
словарную статью. 

г, ІІІІ зотеопе’з зНоез занимать место другого человека и 
хорошо справляться с его обязанностями. (Будто на ногах у 
человека чужие туфли, и он целиком заполняет их.) >■ 
занимать/занять чьё-либо место. □ I йоп'і кпом> ко\ѵ \ѵе’И Ъе 
аЫе іо йо тікоиі уои. N 0 опе сап /ііі уоиг зкоез. □ Іі 41 Ъе сІі$і- 
сиіі іо /ііі Тапе’з зкоез. 5ке сіісі кег ]оЪ ѵегу \ѵеІІ. 

Г 

у ІіІІ ІНе ЬіІІ соответствовать своему назначению. >■ как раз то, 
что надо. □ Ак, ікіз зіеак із §геаі. Іі геаііу Щз іке ЬШ. □ Ткіз пе\ѵ 
раіг о/ зкоез /іііз іке ЫІІ пісеіу. 

э' Ріпсіегз кеерегз(, Іозегз ѵѵеерегз). фраза употребляется, 
когда человек находит что-либо. (Пословица, означающая, что 
человек, который находит, всегда в выигрыше, а тому, кто 
теряет, остаётся только плакать.) □ Іокп Іозі а ^иа^іе^ іп іке 
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іігеі апсі Іогетозі 


сИпіп§ гоот уезіегйау. Апп /оипсі іке ^иа^іе^ і Неге іойау. Апп 
сіаітей ікаі зіпсе зке/оипй іі, іі \ѵаз кегз. 5ке заШ, “Ріпсіегз кеер- 
егз, Іо$ег$ ѵѵеерегз. ” □ Токп заШ, “ГІІ зау /іпсіегз кеерегз уѵкеп / 
/тА зотеікіщ о/уоигз!” 

' Ііпсі іі іп опе’з ііеагі (іо сіо зотеііііпд) иметь мужество или 
сострадание сделать что-либо. >■ духа не хватает у кого-либо 
(сделать что-либо). □ 8ке соиШп і/іпд. іі іп кег кеаП іо ге/изе іо 
соте коте іо кіт. □ I сап’і сіо іі! I сап’і /тй іі іп ту кеагі. 

* ііпсі опе’з ог зотеііііпд’з ѵѵау зотеѵѵііеге 1 . [со словом опе’з ] 
найти дорогу к какому-либо месту. □ Мг. 8тіік/оипА кіз \ѵау іо 
іке тизеит. □ Сап уои /іпд, уоиг и >ау коте? 2. [со словом зоте- 
ікіп§’з] попасть куда-либо. (В этом выражении никто не 
обвиняется в перемещении вещи, предмета и т. д.) □ Тке топеу 
/оипсі ііз \ѵау іпіо іке тауог’з роскеі. □ Тке зесгеі рІапз/оипА ікеіг 
хѵау іпіо іке епету’з капсіз. 

ііпе іеаіііег, іп См. им рше реатнек. 

:/ ііпе кеіііе оі іізіі полный беспорядок; неприятное положение. 
(Лишено буквального смысла.) >• Хорошенькое дело! □ Тке 
сЬ§ каз еаіеп іке зіеак ѵѵе \ѵеге §оіп§ іо каѵе /ог йіппег. Ткіз із а 
/іпе кеіііе о//ізк! □ Ткіз із а /іпе кеіііе о/ /ізк. Іі’з ЬеІо\ѵ /геегіпд 
оиізШе, апсі іке /игпасе \ѵоп’і и югк. 

ііпе-іооііі сотЬ, до оѵег зотеііііпд ѵѵіііі а См. со оѵек зоме- 

ТНПМС ШТН А РШЕ-ТООТН СОМВ. 

ііпдег іп іНе ріе, ііаѵе опе’з См. наѵе оме’з ршсек пм тне рш. 

ііпдегіірз, ііаѵе зотеііііпд аі опе’з См. наѵе зометншс ат 

ОМЕ’ 5 РПМСЕКПР8. 

ііге, ипсіег См. ілмоек рпш. 

\/ іігзі апсі іогетозі прежде всего. (Клише.) >- в первую очередь. 

□ Рігзі апй /огетозі, I ікіпк уои зкоиЫ ѵѵогк кагйег оп уоиг ЫоІ- 
о%у. □ Наѵе ікіз іп тіпй /ігзі апА /огетозі: Кеер зтіііщ! 
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Рігзі соте, (ігзі зегѵесі. 


Рігзі соте, (ІГЗІ зегѵесі. Кто первый пришёл, того первого и 
обслужили. (Клише.) □ ТНеу гап оиі о/ Ііскеіз Ье/оге хѵе §оІ 
{Неге. ІІ \ѵаз /і гзі соте, р.гзІ зегѵесі, Ьш ѵѵе сІісІп’{ кпо\ѵ іНаі. □ 
Ріеазе Ііпе ир апЛ іаке уоиг Іит. Іі’з / ігзі соте, / ігзі зегѵесі. 

У (ігзі о( аіі в первую очередь; раньше всего остального. 
(Аналогичные выражения “зесопсі о? аіі” или “йіігсі о? аіі” 
также употребляются, но лишены большого смысла.) ► 
прежде всего. □ Рігзі о/ аіі, рШ уоиг пате оп ікіз ріесе о/ рарег. 
□ Рігзі о/ аіі, \ѵе’11 ігу Іо /іпсі а ріасе іо Ііѵе. 

* (ігзі ІНіпд (іп іНе тогпіпд) то, что необходимо сделать утром в 

первую очередь. >■ первым делом (долгом). □ Ріеазе саіі те 
у ігзі ікіп§ іп іке тотіп§. I сап ’І Неір уои по\ѵ. □ Г И сіо ікаі / ігзі 
ікіп%. 

п (ігзі Мііпдз (ігзі в первую очередь самое важное. □ Іі’з тоге 
ітропапі № §е! а іоЬ ікап Іо Ьиу пе\ѵ сіоікез. Рігзі ікіпдз /ігзі! □ 
Ио уоиг котеѵѵогк пош Со оиі апЛ ріау Іаіег. Рігзі ікіщз^гзі. 

(ігзі ѵѵаіег, о( ІНе См. ор тне рікзт \ѵатек. 

* (ІзИ (ог а сотріітепі напрашиваться на комплименты. (Будто 

подбиваешь кого-либо на комплимент.) □ Шіеп зке зкоѵѵесі те 
кег пе\ѵ йгезз, I соиЫ Іеіі ікаі зке \ѵаз /ізкіп§/ог а сотріітепі. П 
Тот хѵаз сеПаіпІу $зкіщ /ог а сотріітепі уѵкеп ке тосіеіесі кіз 
/апсу каігсиі/ог кіз/гіепсіз. 

(ізНіпд ехресііііоп, до оп а См. оо сж а різншо ехреогпоы. 

? (ІзИ ог сиі Ьаіі либо выполнять возложенную на тебя работу, 
либо уволиться и дать работать другому. (Либо всерьёз 
заняться рыбной ловлей, либо уступить место другому и 
отдать наживку тому, кто более активно будет заниматься 
рыбной ловлей.) >• принимать/принять одно из двух 
решений. □ Магу із сіоіщ тиск Ъеііег оп іке ]оЬ зіпсе кег тап- 
а§ег ІоЫ кег Іо/ізк ог сиі Ьаіі. □ Тке Ъозз ІоШ Тот, “()иіІ уѵазііпд 
Ііте! Різк ог сиі Ьаіі!” 

(ізИ оиі оі ѵѵаіег, Ііке а См. оке а різн охлг ор \ѵатек. 
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безб апсі ЫоосІ 


Изіі Іо !гу, Иаѵе о!Ьег См. наѵе отнек різн то рку. 

И! аз а ПсісІІе, аз См. аз пт аз а ршоье. 

* Ні ІОГ а кіпд полностью пригодный; достойный членов 

королевской семьи. (Клише.) ► достойный короля. □ Шаі а 
с іеіісіош теаі. Іі \ѵаз/іі /ог а кіп§. □ Оиг тот аі іке коіеі \ѵаз/гі 
/ог а кіп§. 

У И! Ііке а дІОѴѲ хорошо сидеть (о чём-либо); плотно облегать 
фигуру. >• быть в самый раз. □ Му пе\ѵ зкоез /іі Ііке а §Іоѵе. □ 
Му пе\ѵ соаі іи а ІіШе іі§кі. Іі /із Ііке а §Іоѵе. 

И! зотеопе Іо а Т См. на зшт зомеоые то а Т. 

У Их зотеопе’з ѵѵадоп наказывать кого-либо; расквитаться с 
кем-либо; плести заговор против кого-либо. V намылить шею 
кому-либо; сводить/свести счёты с кем-либо. □ // уои еѵег сіо 
ікаі а§аіп, Г И /х уоиг \ѵа§оп! □ Тотту! Уои сіеап ир уоиг тот 
ікіз іпзіапі, ог ГІІ/гх уоиг \ѵа§оп! □ Не герогіей те іо іке Ьозз, Ъиі 
І/хей кіз \ѵа§оп. I кпоскесі кіз Іипск оп іке /ооп 

Напгіез, до ир іп См. оо цр ш рьамез. 

Назіі, іп а См. ш а рьазн. 

* Назіі ІП Іііе рап привлекающий внимание на короткое время (о 

ком-либо или о чём-либо.) □ Гт а/гаій ікаі ту зиссезз аз а 
раіпіег уѵаз ]изі а/азк іп іке рап. П Тот кай корей іо Ъе а зіп§ег, 
Ъиі кіз сагеег і ѵаз опіу а /Іазк іп іке рап. 

На! аз а рапсаке, аз См. аз ръат аз а раічсаке. 

\/ На! Ьгоке совершенно разорённый, обанкротившийся; совсем 
без денег. >■ без гроша. □ I зрепі ту Іазі йоііаг, апй Гт /аі 
Ъгоке. □ Тке Ъапк сіозей Из йоогз іо іке риЫіс. Іі \ѵаз/аі Ьгоке! 

, г /НезН апсі ЫоосІ 1. облечённый в кровь и плоть человек 
(особенно с учётом предела его естественных возможностей); 
человек. >• выше человеческих сил. □ Ткіз соій \ѵеаікег із тоге 


ЛевИ, іп (Не 


ікап /Іезк апА Ыоосі сап зІапА. □ Саггуіп§ 300 роипАз із ЪеуопА 
теге /Іезк апА ЫооА. 2. плоть и кровь. > (не) облечён в живую 
форму. □ Тке раіпііп^з о/ ікіз агіізі аге Іі/еіезз. Ткеу Іаск / Іезк 
апА ЫооА. □ Ткезе іАеаз каѵе по /Іезк апА ЫооА. 
3. родственники; близкие по крови люди. >• кровные 
родственники. □ ТкаТз по \ѵау Іо ігеаі опе’з о\ѵп /Іезк апА ЫооА. 

□ I \ѵапІ Іо Іеаѵе ту топеу Іо ту о\ѵп /Іезк апА ЫооА. □ 
СгапАтоікег хѵаз карріег Ііѵіщ и пік кег /Іезк апА ЫооА. 

Ле&Н, іп (Не См. ш тне рьезн. 

■* (Іоаі а Іоап получить займ; договориться о займе. >• брать/ 
взять в кредит. □ 1 соиІАп’і а//огА Іо рау сазк/ог іке саг, зо I 
/ІоаІеА а Іоап. □ Ткеу пееАеА топеу, зо ікегу каА Іо /Іоаі а Іоап. 

Луіпд соіога, ѵѵі(Н См. штн рьѵтс сошкз. 

$ Лу іп (Не (асе о( еотеопе ог аоте(Ніпд амр (Іу іп (Не (ее(Н 
о( еотеопе ог еоте(Ніпд не считаться, пренебрегать или 
относиться неуважительно к кому-либо или чему-либо. >• 
бросать/бросить вызов кому-либо или чему-либо. □ Токп 
Іоѵез № /Іу іп іке /асе о/ ІгаАШоп. □ Апп таАе іі а ргасіісе Іо /Іу 
іп іке /асе о/ зІапАагА ргосеАигез. □ Токп /іпАз §геаІ ріеазиге іп 
/Іуіп§ іп іке Іееік о/кіз/аікег. 

(Іу іп (Не оіп(теп( незначительное, неприятное событие, 
омрачающее ситуацию; помеха. >• ложка дёгтя в бочке мёда. 

□ Ч?е ещоуеА іке ріау, Ъиі іке /Іу іп іке оіпітепі уѵаз поі Ьеіщ аЫе 
Іо /гпА оиг саг сфепѵагА. □ ІІ зоипАз Ііке а §ооА іАеа, Ъиі ікеге 
тизі Ъе а /Іу іп іке оіпітепі зоте\ѵкеге. 

(іу іп (Не (ее(Н о( еотеопе ог еоте(Ніпд См. на рьу ш тне 

РАСЕ ОР ЗОМЕСЖЕ ОК ЗОМЕТНШС. 

[/ (Іу о(( (Не Напсііе вспылить. >- лезть/полезть в бутылку. □ 

Еѵегу Ііте апуопе тепііопз Іахез, Мгз. Вгоуѵп /Ііез о// іке капАІе. 

□ I/ зке кеерз /Іуіп§ о// іке капАІе Ііке ікаі, зке ’ІІ каѵе а кеагі 
аііаск. 

|/(оат а( (Не тои(Н в сильном гневе. (Соотносится с “бешеной 
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іог іеаг о! зотеіНіпд 


собакой”, у которой изо рта идёт пена.) >• с пеной у рта. □ ВоЪ 
ѵ ѵаз гаѵіпд—/оатіпд аі і Не тоиік. І’ѵе пеѵег зееп апуопе зо апдгу. 

□ ВШ/оатеП аі іке тоиік іп апдег. 

► ІОІІОѴѴ опе’з Неагі поступать согласно своим чувствам; 
следовать своей склонности (например, сочувствию или 
состраданию.) >• следовать/последовать велению сердца. □ I 
соиІПп’і ПесіПе ѵѵкаі іо (іо, зо I ]изі /оІІоѵѵеП ту кеагі. □ 1 ігизі ікаі 
уои ѵѵііі /оііоѵѵ уоиг кеагі іп ікіз таііег. 

/ Іоосі Іог ІНоидНі то, над чем можно размышлять. > пища для 
размышлений. □ I Поп’і Ііке уоиг ісіеа ѵегу тиск, Ьиі іі’з/ооП/ог 
ікощкі. □ Уоиг Іесіиге \ѵаз ѵегу дооП. Іі сопіаіпесі тиск /ооП/ог 
ікоидкі. 

ІооІ апсі Ніз топеу аге зооп рагіесі, А. См. А рооь амэ шз 

МСЖЕУ АКБ 800N РАКТЕЭ. 

Іооі-іп-тоиІН сіізеазе, Наѵе См. наѵе роот-ш-мошн бізеазе. 

» ІООІ ІИе ЬИІ оплатить счёт; заплатить за что-либо. >■ 
нести/понести расходы. □ Ьеі’з до оиі апП еаі. ГН /ооі іке ЫН. 

□ I/ іке Ьапк доез Ьгоке, Поп’і ѵѵоггу. Тке доѵегптепі \ѵіІІ /ооі іке- 
ЫІІ. 

]/ Іогсе зотеопе’з НапсІ заставить кого-либо обнаружить свои 
истинные планы, намерения или секреты, (относится к картам, 
которые игрок держит в руках во время игры.) >- раскрыть 
чьи-либо карты. □ Ѵ/е ПіПп’і кпоѵѵ \ѵкаі зке и >аз Поіпд ипііі Тот 
/огсеП кег капП. □ Ѵ/е соиІПп’і ріап оиг дате ипііі \ѵе /огсеП іке 
оікег іеат’з капП іп іке Іазі ріау. 

у Іогсе зотеопе іо іііе ѵѵаІІ аш сігіѵе зотеопе іо ІИе ѵѵаІІ 

поставить кого-либо в чрезвычайно трудное положение; 
поставить кого-либо в неудобное положение. >• припирать/ 
припереть кого-либо к стене. □ Не ѵѵоиІПп’і іеіі іке ігиік ипііі 
ѵѵе/огсеИ кіт іо іке ѵѵаІІ. □ Ткеу Поп ’і рау ікеіг ЬШз ипііі уои Пгіѵе 
ікет іо іке ѵѵаІІ. 

* Іог іеаг оі зотеіНіпд из страха перед чем-либо; из-за страха 
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іогдіѵе апсі іогдеі 


перед чем-либо. □ Не ёоехп ’і ёгіѵе/ог /еаг о/ ап ассіёепі. □ Ткеу \ 

Іоск ікеіг ёоогх /ог /еаг о/ Ьеіп§ гоЪЪеё. | 

1 

1 

* Іогдіѵе апсі Іогдеі прощать кого-либо (за что-либо) и ] 

полностью забывать о случившемся. (Клише.) □ Гт хоггу, ■ 

Іокп. ЬеГх /ог§іѵе ап<1 /ог§еІ. \ѴкаІ ёо уои хау? □ ІІ \ѵах поікіп§. 

\Ѵе ’ІІ ]ихі каѵе іо /ог§іѵе апё/ог§еІ. 

ѵ Іогк топеу оиі (Іо г зотеіНіпд) аш Іогк оиі топеу (Іог ] 

зотеіНіпд) платить за что-либо (возможно, с неохотой.) : 

(Часто указывается сумма денег. Смотри примеры.) □ I Ііке 
ікаі хіегео, Ъиі I ёоп’І ѵѵапі Іо /огк оиі а Ш о/ топеу. □ Ио уои 
Ікіпк Гт §оіп8 Іо /огк Пѵепіу ёоііагх оиі /ог ікаі Ъоок? □ I каіе 
каѵіщ Іо /огк оиі топеу ёау а/іег ёау. □ Рогкіщ топеу оиі Іо 
еѵегуопе іх рагі о/іі/е іп а Ъиху есопоту. 

я (огт ап орІПІОП составить мнение о чём-либо. (Обратите 
внимание на вариации в примерах.) □ I ёоп ’І кпоуѵ епощк аЬоиі 
іке іххие Іо /огт ап оріпіоп. О Иоп’І Іеіі те ко\ѵ Іо ікіпк! I сап і 

/огт ту о\ѵп оріпіоп. □ 1 ёоп’І /огт оріпіопх уѵіікоиі саге/иі соп- \ 

хіёегаііоп. 

V Іог іНе сіеѵіі оі И аш іог іНе Неск оі іі; Іог іНе НеІІ оі іі для 

забавы; чтобы немного напакостить; без всякой причины. 

(Слово кеіі может у некоторых вызвать возражение.) > ради 
шутки. □ Ше/іііеё ікеіг §ага§е \ѵіік Іеаѵех ]ихІ /ог іке ёеѵіі о/ іі. 

□ Тот Ігірреё ВШ/ог іке кеск о/ И. □ ёокп ріскеё а/щкі \ѵіік Тот 
Іихі/ог іке кеіі о/ И. 

ІОГ ІНе Неск ОІ іі См. предыдущую словарную статью. 

у Іог ІНе осі(І8 іо Ье адаіпеі опе всё оборачивается против кого- 
либо; у кого-либо мало шансов. > один шанс из тысячи. □ Уои 
сап §іѵе іі а Ігу, Ъиі іке о<Мх аге адаіпхі уои. □ I кпо\ѵ іке оёёх аге 
а§аіпхІ те, Ъиі I уѵіхк Іо гип іп іке гасе апу\ѵау. 

і ІОГ іНе гесогсі чтобы чья-либо версия изложения фактов стала 
известна; чтобы факт был зафиксирован. (Часто 
употребляется в присутствии журналистов.) >■ к сведению. □ 

Гё Ііке № хау—/ог іке гесогё—ікаі аі по Ііте каѵе I еѵег ассеріеё 
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ігот 8ІаП іо ІІПІ8ІІ 


а ЬгіЬе /гот апуопе. □ Рог іке гесогй, І’ѵе пеѵег Ьееп аЫе іо §еі 
апуікіщ Лопе агоипй сііу каіі \ѵіікоиі ЪгіЫп§ хотеопе. 

\/іоиІ ріау нелегальная деятельность; жульничество. > грязная 
игра. □ Тке роіісе іпѵехіі§аііп§ іке йеаік хихресі /оиі ріау. □ Еаск 
хіийепі §оі ап А оп іке іехі, апй іке іеаскег іта§іпей іі уѵах іке 
гехиіі о/ /оиі ріау. 

' ігее апсі еазу непринуждённый. □ Токп іх хо /гее апй еахгу. Но\ѵ 
сап апуопе Ъе хо геіахей? □ Мэѵц іаке іі еаху. йихі асі /гее апй 
еахгу. N 0 опе \ѵіІІ кпо\ѵ уои ’ге пегѵоих. 

ігее аз а Ьігсі, аз См. аз ркее аз а вікб. 

? Ігее-ІОГ-аІІ неорганизованная свалка или соревнование, 
доступное для всех; шумная ссора. □ Тке ріспіс іигпей іпіо а 
/ гее-/ог-аИ а/іег тійпі§кі. □ Тке гасе хіагіей оиі іп ап огдапігей 
таппег, Ьиі епйей ир Ьеіп§ а /гее-/ог-а11. 

ігіепсі іп пеесі із а ігіепсі іпсіеесі, А. См. А рыемэ ш мееб із а 

РКІЕШ П«ГОЕЕО. 

* ♦гот НапсІ іо ИапсІ от одного человека к другим; из одних рук в 

другие. >• из рук в руки. □ Тке Ьоок ігаѵеіей/гот капй іо капй 
ипііі іі §оі Ъаск іо ііх о\ѵпег. □ Ву іке ііте іке ЬаЬу кай Ъееп раххей 
/гот капй іо капй, іі \ѵах сгуіщ. 

\/ ігот ріііаг ІО розі с одного места на другое; (в переносном 
смысле) от одного человека к другому, например, о сплетне. 
(Клише.) >■ туда и сюда. □ Му /аікег уѵах іп іке агту, апй ѵѵе 
тоѵей/гот ріііаг іо рохі уеаг а/іег уеаг. □ А/іег I іоій опе регхоп 
ту хесгеі, іі \ѵепі диіскіу /гот ріііаг іо рохі. 

# Ігот гадз іо гісііез ОТ нищеты к богатству; от скромности к 

элегантности. □ Тке ргіпсехх ихей іо Ъе диііе роог. 8ке сегіаіпіу 
тоѵей /гот га§х іо гіскех. □ А/іег I іпкегііей іке топеу, I \ѵепі 
/гот га§х іо гіскех. 

к ігот зіаіі іо ІіпІзЬ от начала до конца; всё время. □ I йіхіікей 
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{гот зіет Іо зіет 


іке ѵѵкоіе Ьизіпезз рот зіагі іо рпізк. □ Магу саизеЛ ргоЫетз 
рот зіагі іорпізН. 

< Ігот зіет Іо зіегп с одного конца в другой. (О всей длине 
корабля — от носа до кормы. В буквальном смысле 
употребляется с ссылкой на корабли.) □ ІѴоѵѵ, I Наѵе іо сіеап іке 
коизе рот зіет іо зіет. □ I роіізкесі ту саг сагерііу рот зіет іо 
зіет. 

* {гот (Не ЬоНот о{ опе’з Гіеагі искренне. > от всего сердца 

(от всей души). □ \Ѵкеп I геіитесі іке Іозі кіііеп іо Мгз. Вго\ѵп, 
зке ікапкей те рот іке Ьоііот о/ ке г кеагі. □ Ок, ікапк уои! Гт 
§гаіерІрот іке Ьоііот о/ ту кеагі. 

* Ігот ІЬе дгоипсі ир до основания; от начала до конца. (В 

буквальном смысле о строительстве дома или другого 
сооружения.) >- во всех отношениях. □ \Ѵе тизі ріап оиг заіез 
сатращп сагерііу рот іке §гоиги1 ир. □ Зоггу, Ъиіуои’ІІ каѵе іо 
зіагі аіі оѵег а§аіп рот іке дгоипсі ир. 

Ігот іЬе ѵѵогсі до с начала; с самого же начала. (Фактически с 
момента произнесения слова $о.) □ I кпе\ѵ аЬоиі іке ргоЫет 
рот іке ѵѵогі §о. □ Зке зѵазріііщ іке сіазз рот іке хѵогсі §о. 

у Ігот Іор іо Ьоііот от самой высшей точки до самой низшей; 
целиком. >■ сверху донизу. □ I каѵе іо сіеап іке коизе рот іор 
іо Ьоііот іосіау. □ Ш пеесі іо геріасе оиг еІесіеЛ орсіаіз рот Юр 
іо Ьоііот. 

ігуіпд рап іпіо іЬе ііге, оиі о! ІИе См. оцт ор тне ркушо рак 

ШТОТНЕРІКЕ. 

іиІІ аз а ііск, аз См. аз рілх аз а тіск. 

іиІІ зѵѵіпд, іп См. ш рід.ь зхѵіш. 

й (ип апсі датез забава; глупости; трата времени. □ АІІ гі§кі, ВШ, 
ікерп апсі §атез аге оѵег. Іі’з ііте іо §еі ёохѵп іо ѵѵогк. □ Ткіз ізп’і 
а зегіоиз соигзе. Іі’з поікіщ Ьиірп апсі §атез. 
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ІиПНег асіо, ѵѵіМіоиІ 


Типпу аз а сгиІсН, аз См. аз рцшѵ аз а сіштсн. 

{игМіег асіо, ѵѵіІНоиІ См. штнош - рштнек або. 
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дав, оиі о! См. оігг ор саз. 

\/ де! а Ыаск еуе (Также с глаголом Наѵе. Примечание: Сеі 
может быть заменён на Наѵе. Обратите внимание на вариации в 
примерах. Сеі обычно означает стать, получить или вызвать. 
Наѵе обычно означает владеть, содержать или иметь как 
результат чего-либо.) 1. получить синяк под глазом в 
результате сильного удара. >■ фонарь под глазом у кого-либо. 
□ I §оі а Ыаск еуе /гот \ѵаІкіп§ іпіо а сіоог □ I Наѵе а Ыаск еуе 
уѵкеге То Нп НИ те. 2. иметь плохое имя или репутацию. > 
подмоченная репутация у кого-либо. □ Магу §оі а Ыаск еуе 
Ьесате о/ Не г сотріаіпіщ. □ ТНе ѵѵНоІе §гоир поуѵ Наз а Ыаск 
еуе. ТАКЖЕ: діѵе зотеопе а Ыаск еуе 1. ударить кого- 
либо в область глаза и поставить синяк. V поставить кому-либо 
фонарь под глазом. □ ТоНп Ьесате ащгу апИ §аѵе те а Ыаск 
еуе. 2. испортить кому-либо имя или репутацию. >• подмочить 
репутацию кому-либо. □ ТНе сотіапі сотріаіпіщ §аѵе іНе 
ѵѵНоІе $гоир а Ыаск еуе. 

_ де! а сіеап ЫН о! НеаИЬ быть признанным здоровым (врачом). 
(Также с глаголом Наѵе. См. примечание на сет а вьаск еуе.) □ 
8а11у §оі а сіеап ЫН о/НеаІіН/гот іНе Иосіог. □ Ыо\ѵ іНаі Заііу Паз 
а сіеап ЫН о/ НеаІіН, зНе сап §о Ьаск іо ѵѵогк. ТАКЖЕ: діѵе 
вотеопе а сіеап ЬіІІ о! ІіеаІІН признать кого-либо здоровым 
[о враче]. □ ТНе Иосіог §аѵе Заііу а сіеап ЫІІ о/ НеаІіН. 
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деі соИ іееі 


\] деі (аІІ) сіоііесі ир разодеться. (Обычно о женщинах, но не 
обязательно.) > вырядиться в пух и в прах. □ I каѵе іо %еі аІІ 
сіоІЫ ир/ог іке сіапсе іопі§кі. □ I ]иві Іоѵе іо §еі йоііей ир іп ту 
Ьеві сіоікев. 

■і деі а ІоасІ оіі опе’з іееі аш іаке а ІоасІ оіі опе’з іееі сесть; 
сидеть и наслаждаться отдыхом. >■ переводить/перевести дух. 
□ Соте іп, Іокп. 8іі сіоѵѵп аті іаке а ІоасІ о$ уоиг/ееі. □ Уев, I 
пеей іо §еі а ІоасІ о^ту/ееі. Гт геаііу іігей. 

/деі а ІоасІ оіі опе’з ппіпсі выговориться. >• снимать/снять 
тяжесть с души. □ Не виге іаікей а Іоп§ ііте. I §иевв ке касі іо 
§еі а ІоасІ о#ків тіпЛ. □ Уои агеп’і §оіп§ іо Ііке уѵкаі Гт §оіп§ іо 
вау, Ъиі I каѵе іо §еі а ІоасІ о$ ту тіпй. 

> деі аіопд (оп а зііоезігіпд) жить на небольшие средства. >- 
обходиться малым. □ Гог іке Іаві шо уеагв, \ѵе каѵе касі іо §еі 
аіощ оп а вкоевігіп§. □ Шік во Іііііе топеу, іі’в кагй іо §еі аІоп§. 

\/ деі а Іитр іп опе’з ііігоаі в состоянии, близком к слезам, когда 
у кого-либо к горлу подступает комок. (Также с глаголом 
каѵе. См. примечание на сет а вьаск еѵе.) >■ комок в горле у 
кого-либо. □ Ѵ/кепеѵег ікеу ріау іке паііопаі апікет, I §еі а Іитр 
іп ту ікгоаі. □ I каѵе а Іитр іп ту ікгоаі Ъесаиве Гт /гідкіепесі. 

, деі а ѵѵогсі іп есідеѵѵізе А№ деі а ѵѵогсі іп есідеѵѵауз суметь 
сказать что-либо, когда другие разговаривают и не обращают 
на тебя внимания. (Часто употребляется с отрицанием. Будто 
кто-то старается внести свою лепту в разговор.) >- 
вставлять/вставить слово (словечко). □ Іі \ѵав виск ап ехсіііщ 
сопѵегваііоп ікаі I соиШ кагсііу §еі а ѵѵогсі іп есі§еѵѵіве. □ Магу 
іаікв во/аві ікаі поЪоду сап §еі а ѵѵогсі іп есі§еѵѵаув. 

I/ деі СОІСІ іееі смалодушничать или струсить; когда кажется, что 
ноги леденеют от страха. (Также с каѵе. См. примечание на сет 
А ВЬАСК ЕѴЕ.) >■ душа в пятки уходит (ушла) у кого-либо. □ I 
ивиаііу §еі соЫ/ееі ѵѵкеп I каѵе іо вреак іп риЫіс. □ іокп §оі соМ 
/ееі апЛ ѵѵоиМп’і гип іп іке гасе. □ I сап’і §іѵе ту врееск поѵѵ. I 
каѵе соШ/ееі. 
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деі сіоѵѵп № Ьгазз Іаскз 


\/ деі сіоѵѵп Іо Ьгазз Іаскз приступать К обсуждению важных 
вопросов. >• переходить/перейти к сути дела. □ Ьеі’з деі ёоѵѵп 
Ю Ьгазз іаскз. У/е’ѵе ѵѵазіеё іоо тиск іігпе скаіііпд. □ Ооп’і уои 
ікіпк ікаі іі’з аЬоиі ііте іо деі ёоѵѵп іо Ьгазз іаскз? 

! деі сіоѵѵп Іо Ьизіпезз аш деі сіоѵѵп Іо ѵѵогк стать серьёзным; 
приступать к переговорам или обсуждению деловых вопросов. 
>- браться/взяться за дело вплотную. □ АН гідкі, еѵегуопе. 
Ьеі’з деі ёо\ѵп іо Ьизіпезз. Ткеге каз Ьееп епоидк ріауіпд агоипё. 

□ Ѵ/кеп іке ргезіёепі апё ѵісе ргезіёепі аггіѵе, ѵѵе сап деі ёоуѵп іо 
Ьизіпезз. □ Ткеу’ге кеге. Ьеі’з деі ёоѵѵп іо ѵѵогк. 

деі сіоѵѵп Іо ѵѵогк См. предыдущую словарную статью. 

а деі ІгезЬ (ѵѵіін зотеопе) становиться чрезмерно дерзким или 
наглым. > вести себя развязно с кем-либо. □ МѴкеп I ігіеё іо 
кізз Магу, зке зіарреё те апё зкоиіеё, “Ооп’і деі/гезк ѵѵіік те!" 

□ I сап’і зіапё реоріе ѵѵко деі /гезк. 

у деі доозе Ьитрз аыр деі доозе рітріез говорится, когда от 
страха или волнения чья-либо кожа покрывается 
пупырышками. (Также с глаголом каѵе. См. примечание на оет 
а вьаск еѵе. О чьей-либо коже, похожей на кожу ощипанного 
гуся. Мало кто из американцев видел ощипанного гуся.) >■ 
мурашки бегают (бегали) по спине у кого-либо. □ \Ѵкеп ке 
зіщз, I §еі §оозе Ьитрз. □ I пеѵег §еі доозе рітріез. □ Ткаі геаі- 
Іу зсагеё кег. Ыоѵѵ зке’з §оі доозе рітріез. 

деі доозе рітріез См. предыдущую словарную статью. 

деі іп зотеопе’з Ьаіг надоедать или раздражать кого-либо. 
(Обычно не в буквальном смысле.) >“ капать на мозги кому- 
либо. □ ВШу із аіѵѵауз деіііпд іп кіз тоікег’з каіг. □ I ѵѵізк уои’ ё 
зіор деіііпд іп ту каіг. 

* деі іпіо Іііе зѵѵіпд оі ІИіпдз включаться в будничную работу 
или деятельность. (О ритме будничной работы.) >• 
входить/войти в курс дела. □ Соте оп, ВШ. Тгу іо деі іпіо іке 
' зѵѵіпд о/ ікіпдз. □ Ьокп ]изі соиіёп ’і зеет іо деі іпіо іке зѵѵіпд о/ 
ікіпдз. 
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деі опе’з Іооі іп №е сіоог 


деі оН зсоі-ігее См. на со зсот-ркее. 

, деі опе’з сіискз іп а го» приводить свои дела в порядок; 
подготавливать свои дела. (Неофициальный стиль или слэнг. 
Как в карнавальных играх, будто в качестве мишени 
выстраивают в ряд деревянных уток, а затем стреляют по 
каждой из них в отдельности.) >- приводить/привести дела в 
порядок. □ Уои сап ’і Норе іо §о іпіо а сотрапу апЛ зеіі зотеікіщ 
ипііі уои §еі уоиг Лискз іп а гоѵѵ. □ Аз зооп аз уои реоріе §еі уоиг 
йискз іп а гоѵѵ, ѵѵе’ІІ Іеаѵе. 

# деі опе’е Іееі оп ІНе дгоипсі приобретать независимое 
положение. (Также с глаголом Наѵе. См. примечание к сет а 
вьаск еѵе.) >■ становиться/стать на ноги. □ Не’з пеѵѵ аі іке ]оо, 
Ъиі зооп НеЧІ §еі кіз /ееі оп іке §гоипй. □ Нег ргоЛисііѵііу тіі 
ітргоѵе а/іег зке §еіз кег/ееі оп іке §гоипЛ а§аіп. □ Эоп’і и юггу 
аЪоиі Заііу. 8ке коз кег/ееі оп іке §гоипЛ. ТАКЖЕ: кеер ОПв 3 
Іееі оп ІНе дгоипсі сохранять своё прочное положение, и 
Заііу тіі каѵе по ігоиЫе кееріщ кег/ееі оп іке §гоипЛ. 

деі опе’з Іееі ѵѵеі приступать К чему-либо; делать что-либо 
впервые. (Будто кто-то входит в воду.) > делать/сделать 
первые шаги. □ О/соигзе ке сап’і Ло іке]оЪ гі§кі. Не’з кагЛІу §оі 
кіз /ееі ѵѵеі у еі. □ І’т Іоокіп 8 /опѵагЛ іо Іеатіщ іо Лгіѵе. I сап’і 
ѵѵаіі іо §еі ЪекіпЛ іке зіеегіп§ ѵѵкееі апЛ §еі ту /ееі ѵѵеі. 

* деі опе’з «II оі зотеопе ог зотеіНіпд пресытиться кем-либо 
или чем-либо. (Также с глаголом каѵе. См. примечание к оет А 
вьаск еѵе.) > набивать/набить оскомину кому-либо. □ Уои’ІІ 
зооп §еі уоиг /Ш о/ Тот. Не сап Ъе яиііе а резі. □ I сап пеѵег §еі 
ту/Ш о/зкгітр. I Іоѵе И. □ Ткгее ѵѵеекз о/ѵізіііп 8 8 гапЛскіІЛгеп 
із епощк. І’ѵе каЛ ту /ііі о/ікет. 

. деі опе’з «пдегз Ьигпесі обжечься на чём-либо. 
(Употребляется также в буквальном смысле.) □ ІігіеЛ ікаі опсе 
Ъе/оге апЛ §о1 ту /іп§егз ЬигпеЛ. I ѵѵоп’і іту іі а§аіп. □ I/ уои %о 
зѵѵіттіщ апЛ §еі уоиг /іп§егз ЬигпеЛ, уои ѵѵоп’і ѵѵапі іо зтт 

а§аіп. 

» деі опе’з Іооі іп ІНе сіоог оказаться в выигрышном положении 
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деі опе’з Иапсіз сііііу 


(что облегчает продвижение вперёд); сделать первый шаг на 
пути к чему-либо. (О людях, которые продают товар и ходят от 
дома к дому. Обычно они ставят ногу в дверь, чтобы её не 
закрыли. Также с глаголом каѵе. См. примечание к сет а вьаск 
еѵе.) >- делать/сделать первый шаг. □ I ікіпк I соиій §еі іке ]оѣ 
і/І соиій опіу §еі ту/ооі іп іке йоог. □ Іі рауз іо §еі уоиг/ооі іп 
іке йоог. Тту іо §еі ап арроіпітепі ѵѵіік іке Ъозз. □ I каѵе а Ъеііег 
скапсе поѵѵ ікаі I каѵе ту /ооі іп іке йоог. 

деі опе’з Иапсіз сіігіу аш гііПу опе’з Иапсіз; зоіі опе’з Иапсіз 

быть вовлечённым в какое-либо нелегальные дело; совершить 
неблаговидный поступок; совершить недостойный поступок. >• 
пачкать/запачкать руки. □ Тке тауог ѵѵоиій пеѵег §еі кіз капйз 
йігіу Ъу §іѵіп§ аѵѵау роіііісаі /аѵогз. □ I ѵѵііі поі йігіу ту капйз Ъу 
Ъгеакіщ іке Іаѵѵ. □ 8аІІу/еІі ікаі іо іаік іо іке коЬо \ѵаз іо зоіі кег 
капйз. 

деі опе’з НеасІ аЬоѵе ѵѵаіег разделаться с проблемами; 
наверстать упущенное (о работе или других обязанностях.) 
(Употребляется также в буквальном значении. Также с 
глаголом каѵе. См. примечание к сет а вьаск еѵе.) >- вздохнуть 
свободно. □ / сап’і зеет іо §еі ту кеай аЬоѵе ѵѵаіег. Ѵ/огк ]изі 
кеерз рйіщ ир. □ ГН Ъе §1ай ѵѵкеп I каѵе ту кеай аЬоѵе ѵѵаіег. 
ТАКЖЕ: кеер опе’з НеасІ аЬоѵе ѵѵаіег выполнить свои 
обязанности досрочно. >■ дышать свободно. □ А/оѵѵ ікаі I каѵе 
тоге зрасе іо ѵѵогк іп, I сап еазііу кеер ту кеай аЬоѵе ѵѵаіег. 

деі опе’з іизі сіезегіз получить то, что заслуживаешь. > 
получать/получить по заслугам. □ I /ееі Ъеііег поѵѵ ікаі Іапе 
%оі кег іизі йезегіз. 8ке геаііу іпзиііей те. □ ВШ §оі Ъаск ехасііу 
іке ігеаітепі ікаі ке §аѵе оиі. Не §оі кіз іизі йезегіз. 

деі опе’з зесопсі ѵѵіпсі (Также с глаголом каѵе. См. 
примечание к сет а вьаск еѵе.) 1. отдышаться после 
небольшого напряжения. >• переводить/перевести дыхание. □ 
йокп ѵѵаз каѵіп§ а кагй ііте гиппіп§ ипііі ке §оі кіз зесопй ѵѵіпй. 
□ ВШ кай іо диіі іке гасе Ъесаизе ке пеѵег $>оі кіз зесопй ѵѵіпй. □ 
“Аі Іазі, ” ікощкі Апп, “I каѵе ту зесопй ѵѵіпй. Иоѵѵ I сап геаііу 
зѵѵіт/азі. ” 2. стать более активным и продуктивным (в отличие 
от прежней медлительности.) >- собираться/собраться с 


90 


деі зотеопе оѵег а ЬаггеІ 


силами. □ I итаііу §еІ ту зесопй м/іпй еагіу іп іке сфетооп. □ 
Магу із а ЪеПег м/огкег пом/ ікаі зке кап кег зесопй м/іпй. 

, деі опе’з ІееІН іпіо зотеІНіпд приняться за что-либо 
серьёзно, особенно за трудное дело. (Также употребляется в 
буквальном смысле о еде.) ► браться/взяться за что-либо 
всерьёз. □ Соте оп, ВШ. Уои каѵе іо деіуоиг іееік іпіо уоиг Ьіоі- 
о§у. □ I сап’І м/аіі го §еІ ту іееік іпіо ікіз ргоЫет. 

* деі оп зотеопе’з пегѵез раздражать кого-либо. > 

действовать кому-либо на нервы. □ Ріеазе зіор м>кізіІіп§. 
ІІ’з §е11іп§ оп ту пегѵез, □ АН ікіз аг§иіп§ із §е11іщ оп ікеіг 
пегѵез. 

г деі оп ІНе Ьапсіѵѵадоп аыо іитр оп ІНе ЬапсНѵадоп 

присоединиться к популярной точке зрения (о вопросе); занять 
популярную позицию. □ Уои геаііу зкоиЫ §еІ оп іке Ьапсіѵѵадоп. 
Еѵегуопе еізе із. □ Іапе каз аіѵѵауз кай кег ом/п ійеаз аѣоиі ікіп§з. 
Бке’з поі іке кіпй о/регзоп Іо іитр оп іке Ьапйм/а§оп. 

деі оиі о! ІНе ѵѵгопд зігіе оі ІНе ЬесІ См. на сет цр оы тне 

ШШ ЗГОЕ ОР ТНЕ ВЕО. 

ѵ деі зесопй ІНоидНІз аЬоиІ зотеопе ог зотеІНіпд 

сомневаться в ком-либо или в чём-либо. (Употребляется также 
с глаголом каѵе. См. примечание к сет а вьаск еѵе.) >- иметь 
сомнения в отношении кого-либо. □ Гт Ъе§іппіп§ № §еі зесопй 
ікоифіз аЬоиІ Тот. □ Тот із §е11іп§ зесопсі ікоифіз аЬоиІ И, Іоо. 
□ У/е пом/ каѵе зесопсі ікоифіз аЬоиІ §оіп§ Іо Сапайа. 

* деі (зотеопе) оИ ІНе Ноок освобождать кого-либо от 

обязанностей; помогать кому-либо выйти из неловкого 
положения. □ Ткапкз /ог §еПіп§ те о# іке коок. I йійп’І мѵапі Іо 
аПепй ікаі тееііщ. □ I соиШп’І §еІ оф іке коок Ьу тузеі/. 

* деі зотеопе оѵег а ЬаггеІ аш деі зотеопе ипсіег опе’з 

ІНитЬ заставлять кого-либо повиноваться; подчинять кого- 
либо себе. (Также с глаголом каѵе. См. примечание к сет а 
вьаск еѵе.) >• брать/взять кого-либо в свои руки. □ Не §оі те 
оѵег а ЬаггеІ, апй I кай Іо йо м/каі ке заій. □ Апп м/Ш йо ехасііу 
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деі зотеопе’8 Ьаск ир 


уѵкаі I вау. І’ѵе §оі кег оѵег а Ъаггеі. □ АІІ гі§кі, йо кп . Уои ’ѵе %оі 
те ипйег уоиг ікитЬ. \ѴкаІ сіо уои ѵоапі те Іо йо? 

деі зотеопе’з Ьаск ир См. следующую словарную статью. 

деі зотеопе’з (Іапсіег ир А№ деі зотеопе’з Ьаск ир; деі 
зотеопе’з Ьаскіез ир; деі зотеопе’з ІгізЬ ир разозлиться. 
(Также с глаголом каѵе. См. примечание к сет а віаск еѵе.) >■ 
выходить/выйти из себя. □ Иощ йоп’і §еі уоиг (іапсіег ир. Саіт 
йоѵѵп. □ ВоЪ кай ків Ігівк ир аіі йау уевіегйау. I йоп’і кпо\ѵ уѵкаі 
\ѵав \ѵгощ. □ Зке геаііу §оІ кег Ьаск ир \ѵкеп I авкей кег /ог 
топеу. □ ІѴоѵѵ, пощ йоп’і %еі уоиг каскіев ир. I йійп’І теап апу 
кагт. 

деі зотеопе’з еаг быть выслушанным кем-либо; добиться 
чьего-либо внимания. (Также с глаголом каѵе. См. примечание 
к оет А вьаск еѵе. Не в буквальном смысле.) □ Не %оІ ту еаг апЛ 
іаікей/ог ап коиг. □ Ѵ/кйе I каѵе уоиг еаг, Гй Ііке Іо Іеіі уои аЪоиі 
вотеікіп§ Гт веШщ. 

деі зотеопе’з 1 еуе См. на сатсн зомесже’з еѵе. 

деі зотеопе’з Ьаскіез ир См. на оет зомеоие’з оаиоек цр. 

деі зотеопе’з ІгізЬ ир См. на оет зомеоые’з оагтоек цр. 

деі зотеопе ипсіег опе’з ІЬитЬ См. на оет зомеоие оѵек а 
ваккеь. 

деі зотеІЬіпд іпіо зотеопе’з ІЬіск Ьеасі См. на сет зоме- 

ТНШО ТНКОШН 80МЕ0NЕ’3 ТНІСК ЗКЦЬЬ. 

деі зотеІЬіпд оН опе’з сЬезІ высказать то, что тебя 
тревожит. (Также с глаголом каѵе. См. примечание на оет а 
вьаск ЕѴЕ.) > облегчить душу. □ / каѵе іо §еі іків о$ ту скеві. 
I Ьгоке уоиг \ѵітіо\ѵ уѵіік а віопе. □ 1 кпе\ѵ І’й/ееі Ьеііег уѵкеп I 
кай ікаі о$ ту скеві. 

деі зотеІЬіпд оіі (ІЬе дгоипсі) осуществлять. > 
пускать/пустить в ход что-либо. □ I сап геіах а/іег I §еі іків 
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деі зотеііііпд ипйег жау 


рщесі о// іке д гоипй . □ Уои’ІІ каѵе а Іоі о/ /гее ііте ѵѵкеп уои деі 
іке ргоіесі о//. 

. деі зотеііііпд зеѵѵесі ир (Также с глаголом каѵе. См. 
примечание к сет а вьаск еѵе.) 1. зашивать что-либо. (В 
буквальном смысле.) □ I \ѵапі іо деі ікіз іеаг зеѵѵесі ир по\ѵ. □ Г И 
каѵе ікіз коіе зеѵѵесі ир Ютоггоѵѵ. 2. АШ деі зотеііііпд 
ѵѵгарресі улаживать или заканчивать что-либо. (Также с 
глаголом каѵе.) □ І’ІІ іаке іке сопігасі іо іке тауог іотоггоѵѵ 
тогпіпд. Г II деі іке ѵѵкоіе сіеаі зеѵѵесі ир Ъу пооп. □ йопі ѵѵоггу 
аЬоиі іке саг Іоап. ГЦ каѵе И зеѵѵесі ир іп ііте іо таке іке риг- 
сказе. □ І’ІІ деі іке Іоап ѵѵгарресі ир, апй уои’ІІ каѵе іке саг ікіз 
ѵѵеек. 

с деі зотеііііпд зігаідм понять что-либо правильно. (Также с 
глаголом каѵе. См. примечание на оет а вьаск еѵе.) □ Ыоѵѵ деі 
ікіз зігаідкі. Уои’ге §оіп§ іо /ай кізіогу. □ Ьеі те §еі ікіз зігаі§кі. 
Гт зиррозей іо §о ікеге іп іке тотіщ? □ Ьеі те таке зиге I каѵе 
ікіз зігащкі. 

і/' деі зотеіИіпд іИгоидИ зотеопе’з ІИіск зкиІІ^лмо деі зоте- 
іИіпд іпіо зотеопе’з іЫск ііеасі стараться понять что-либо; 
стараться усвоить какую-либо информацию. >• вбивать что- 
либо (себе) в башку. □ Не сап’і зеет іо §еі іі ікгощк кіз ікіск 
зкиіі. □ 1/1 соиЫ §еі ікіз іпіо ту ікіск кеасі опсе, ГЦ гететЪег іі. 

уде! зотеііііпд ипсіег опе’з ЬеІІ (Также с глаголом каѵе. См. 
примечание к оет а вьаск еѵе.) 1. съесть или выпить что-либо. 
(Означает, что пища попадает в желудок и находится там под 
поясом.) □ І’Ц/ееІ а Іоі Ъеііег і/1 кай а сооі йгіпк ипйег ту ЬеІі. 
□ Соте іп оиі о/ іке соій апй §еі а пісе ѵѵагт теаі ипйег уоиг ЬеІі. 
2. выучить что-либо хорошо; запомнить какую-либо 
информацию. (Не в буквальном смысле. Знание находится в 
голове и никак не соприкасается с поясом.) >- вбивать/вбить 
что-либо себе в голову; держать что-либо в голове. □ I каѵе 
іо зіийу іопщкі. I каѵе іо деі а Іоі о/ аідекга ипйег ту ЬеІі. □ Иоѵѵ 
ікаі I каѵе ту Іеззопз ипйег ту ЬеІі, 1 сап гезі еазу. 

і деі зотеііііпд ипсіег ѵѵау приступить к чему-либо. (Также с 
глаголом каѵе. См. примечание к сет а вьаск еѵе. 
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деі зотеііііпд ѵѵгарресі ир 


Первоначально из морской терминологии.) П Тке ііте каз соте 
Іо §еІ ікіз тееііщ ипйег хѵау. П ІѴоѵѵ ікаі іке ргезійепі каз іке 
тееііщ ипЛег \ѵау, I сап геіах. 

деі зотеііііпд ѵѵгарресі ир См. на оет зометншс зе\ѵеб цр. 

, деі зіагз іп опе’з еуез быть одержимым шоу бизнесом; 
увлекаться театром. (Также с глаголом каѵе. См. примечание к 
оет а вьаск еѵе. О звёздах, например, о звёздах Голливуда или 
Нью-Йорка.) □ Мапу уоищ реоріе §еІ зіагз іп ікеіг еуез аі ікіз 
а§е. □ Апп каз зіагз іп кег еуез. 8 ке уѵапіз Ю §о Іо Ноііуѵѵоой. 

_ деі іНе Ьепеііі оі іііе СІОиЫ принять благоприятное ДЛЯ кого- 
либо решение при отсутствии доказательств за и против. 
(Также с глаголом каѵе. См. примечание к оет а вьаск еѵе.) □ 
1 \ѵаз гі§кі Ъеѣѵееп а В апй ап А. I §оІ іке Ъепфі о? іке <1оиЪі—ап 
А. □ 1 ікощкі I зкоиШ каѵе каЛ іке Ьепфі о/ іке йоиЫ, Ьиі іке 
]шІ§е таНе те рау а/іпе. ТАКЖЕ: діѵе зошеопе 1Не Ьепеііі 
ОІ іііе сІоиЬі оправдать кого-либо за недостаточностью улик. 
□ Гт Іке Іеаскег §аѵе те іке Ъепфі о/ іке ЛоиЫ. □ Ріеазе, 
Іисі^е. Сіѵе те іке Ьепеііі о/ іке (іоиЪі. 

'/ деі іііе Ыиез хандрить или тосковать. (Также с глаголом каѵе. 
См. примечание к оет а вьаск еѵе.) >- быть не в себе. □ Уои’ІІ 
каѵе іо ехсизе ВШ. Не каз іке Ыиез Юпіфі. □ I §еІ іке Ыиез еѵегу 
Ііте I кеаг ікаі зоп§. 

деі іііе ііпаі ѵѵогсі См. на оет тне ьазт ѵгошэ. 

/ деі іііе ііапд оі зотеііііпд приобрести навык в чём-либо; 
освоиться с какой-либо работой (Также с глаголом каѵе. См. 
примечание к оет а вьаск еѵе.) > набить руку на чём-либо. □ 
Аз зооп аз I §еІ іке кащ о/ ікіз сотриіег, ГН Ъе аЫе Іо ѵѵогк 
/азіег. □ По\ѵ ікаі 1 каѵе іке кащ о/зіагііщ іке саг іп соШ ѵѵеаік- 
ег, I ѵѵоп’І каѵе Іо §еІ ир зо еагіу. 

> деі іііе іпзісіе ігаск быть в выигрышном положении, благодаря 
особым связям, знанию или привилегированности. (Также с 
глаголом каѵе. См. примечание к сет а вьаск еѵе.) ^ иметь 
связи. □ /// соиШ §еІ іке іпзШе Ігаск, I соиШ тп іке сопігасі. □ 
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деі №е гесі-сагреі Ігеаітепі 


Тке Ъозз Іікез те. 8іпсе I каѵе іке іпзіде I гаек , Г И ргоЪаЫу Ъе I Не 
пе\ѵ о$ісе тапа§ег. 

деі іНе ]итр оп зотеопе опередить кого-либо; быть впереди 
кого-либо. (Также с глаголом каѵе. См. примечание к сет а 
вьаск еѵе.) >• иметь (получить) преимущество перед кем- 
либо. □ I §оі іке ]итр оп Тот ап<1 §оІ а ріасе іп Ііпе акеасі о/ кіт. 
□ Ѵі/е’ІІ каѵе Іо \ѵогк кагсі іо §е1 іке сопігасі, Ъесаизе ікегу каѵе іке 
]итр оп из. 

деі ІНе Іазі ІаидН посмеяться или высмеить того, кто смеялся 
или высмеивал тебя; поставить кого-либо в такое же 
затруднительное положение, в котором ты ранее находился. 
(Также с глаголом каѵе. См. примечание к сет а вьаск еѵе.) □ 
]окп Іащкед \ѵкеп I §о! а Б оп іке рпаі ехат. I §о! іке Іазі Іащк, 
ікои§к. Не /айесі іке соигзе. □ Мг. Зтіік заід, I \ѵаз ] Ъоіізк ѵѵкеп I 
Ъощкі ап оЫ ЬиіШщ. I ксиі іке Іазі Іащк \ѵкеп 1 зоЫ И а топік 
Іаіег/ог іхѵісе уѵкаі I раШ/ог И. 

, деі ІІіе Іазі ѴѴОГСІ аш деі ІНе ііпаі ѵѵогсі сказать последнее 
слово (в споре); иметь право окончательного решения (в 
каком-либо деле). (Также с глаголом каѵе. См. примечание к 
сет а вьаск еѵе.) > последнее слово за кем-либо. □ Тке Ьозз 
%еіз іке Іазі ѵюгд, іп кігіщ. □ \Ѵку йо уои аіѵѵауз каѵе Іо каѵе іке 
/ іпаі ѵюгд. іп ап аг§итепІ? 

деі ІНе теззаде См. на сет тне \ѵоіш. 

г деі ІНе посі быть избранным. (Также с глаголом каѵе. См. 
примечание к сет а вьаск еѵе.) >• получать/получить 
назначение. □ Тке Ьозз із §оіщ Іо ріек іке пемѵ заіез тападеп I 
ікіпкАпп \ѵіИ §еІ іке под. □ I код іке под /ог саріаіп о/ іке Іеат, 
Ьиі I десідед поі Іо до И. 

* деі ІНе гесі-сагреі ігеаітепі быть принятым с особым 
почётом; быть удостоенным королевского приёма. (Говорится, 
когда для чьего-либо приёма пол устилается чистым красным 
ковром. Иногда в буквальном смысле.) >• удоставиваться/ 
удостоиться особой почести. □ I Іоѵе Іо §о Іо /апсу зіогез ѵѵкеге 
I §еІ іке гед-сагреі Ігеаітепі. □ Тке диееп ехресіз Іо §еІ іке гед- 
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деі іЬе гипагоипсі 


сагреі ігеаітепі ѵѵкегеѵег зке §оез. ТАКЖЕ: діѵе зотеопе ІЬе 
гесі-сагреі Ігеаітепі принять кого-либо с особым почётом; 
оказать кому-либо королевский приём. >• оказывать/оказать 
кому-либо королевский приём. □ У/е аіѵѵауз §іѵе іке диееп іке 
гесі-сагреі ігеаітепі уѵкеп зке сотез іо ѵізіі. ТАКЖЕ; ГОІІ оиі 
ІЬе гегі сагреі іог зотеопе встречать кого-либо с 
почестями. □ Ткеге’з по пеей іо гоІІ оиі іке гей сагреі /ог те. □ 
У/е гоііей оиі іке гей сагреі /ог іке кіпд апй диееп. 

деі ІЬе гипагоипсі в ответ на вопрос получить множество 
отговорок, отсрочек или ссылок. >■ получать/получить 
уклончивый ответ. □ Уои’ІІ §еі іке гипагоипй і/уои азк іо зее іке 
тапа§ег. □ I каіе іі ѵѵкеп I §еі іке гипагоипй. ТАКЖЕ: діѵе 
зотеопе ІЬе гипагоипсі приводить кому-либо разные 
отговорки, отсрочки и ссылки. >- заговаривать зубы кому- 
либо. □ I/ уои азк іо зее іке тапа§ег, ікеу’ІІ §іѵе уои іке 
гипагоипй. 

деі ІЬе зИоск оі опе’з Іііе быть в состоянии сильного 
(эмоционального) потрясения. (Также с глаголом каѵе. См. 
примечание к оет а вьаск еѵе.) >• быть потрясённым до 
глубины души. □ I орепей іке іеіедгат апй §оі іке зкоск о/ ту 
П/е. □ I кай іке зкоск о/ ту Іі/е уѵкеп I уѵоп $5,000. 

деі ІЬе зЬогі епсі оі іЬе зііск аш епсі ир ѵѵііЬ ІЬе зЬогі епсі 
ОІ ІЬе Зііск получить меньше кого-либо; оказаться 
одураченным или обманутым. (Также с глаголом каѵе. См. 
примечание к сет а вьаск еѵе.) >- оставаться/остаться в 
дураках. □ У/ку йо 1 аіѵѵауз §еі іке зкогі епй о/ іке зііск? I уѵапі 
ту/аіг зкаге! □ Зке’з ипкарру Ъесаизе зке каз іке зкогі епй о/ іке 
зііск а§аіп. □ I каіе іо епй ир уѵіік іке зкогі епй о/ іке зііск. 

* деі іЬе иррег Ьапсі (оп зотеопе) оказаться в лучшем 
положении, чем кто-либо; добиться преимущества перед кем- 
либо. (Также с глаголом каѵе. См. примечание к сет а вьаск 
еѵе.) >- брать/взять верх над кем-либо. □ йокп із аіѵѵауз ігуіп§ 
іо §еі іке иррег капй оп зотеопе. □ Не пеѵег епйз ир каѵіщ іке 
иррег капй, ікощк. 

» деі іЬе ѵѵогсі А№ деі ІЬе теззаде получить разъяснение; 
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деі іѵѵо зігікез адаіпзі опе 


получить окончательное и авторитетное разъяснение. (Также с 
глаголом каѵе. См.примечание к оет а вьаск еѵе.) >■ 
получать/получить донесение. □ Гт зоггу, I сііёп ’і §еі іке уѵогсі. 
I сіійп ’і кпоуѵ іке таііег касі Ьееп зеіііей. □ Ыо\ѵ ікаі I каѵе іке 
тезза§е, I сап Ъе тоге е$есііѵе іп апз\ѵегіп§ диезііопз. 

■ деі Ііте Іо саІсН опе’з ЬгеаІН найти время для того, чтобы 

расслабиться и почувствовать себя нормально. (Также с 
глаголом каѵе. См. примечание к оет а вьаск еѵе.) >• иметь 
время перевести дух. □ У/кеп ікіщз зіо\ѵ <іо\ѵп агоипй кеге, ГЫ 
§еі ііте іо саіск ту Ъгеаік. □ Заііу \ѵаз зо Визу зке сіісіп’і еѵеп каѵе 
ііте іо саіск кег Ъгеаік. 

■ деі Іо Іігаі Ьазе (ѵѵіІН зотеопе ог зотеІИіпд) АN^ геасИ Іігзі 

Ьазе (ѵѵіІН зотеопе ог зотеіНіпд) добиться первого 
(первоначального) успеха. (Рігзі Ьазе относится к бейсболу.) >■ 
сдвинуться с места. □ I \ѵізк I соиЫ §еі іо / ігзі Ьазе \ѵіік ікіз 
Ьизіпезз йеаі. □ /ойга асіогез 8а11у, Ьиі ке сап ’і еѵеп геаскргзі Ьазе 
уѵіік кег. 8ке \ѵоп’і еѵеп зреак іо кіт. □ Не зтііез апй асіз /гіепсі- 
Іу, Ьиі ке сап’і §еі іо ргзі Ьазе. 

і деі Іо опе’з (ееі встать. >- подниматься/подняться на ноги. □ 

Оп а зі^паі р~от іке йігесіог, іке зіп§егз §оі іо ікеіг/ееі. □ I \ѵаз 
зо ѵѵеак, I соиЫ кагдіу §еі іо ту /ееі. 

\/ деі Іо ІНе ЬоНот оі зотеІИіпд понять причину чего-либо. >- 
доходить/дойти до сути чего-либо. □ тизі %еі іо іке Ьоііот 
о/ ікіз ргоЫет іттесііаіеіу. □ Ткеге із сіеагіу зотеікіщ ѵѵгощ 
кеге, апеі I \ѵапі іо §еі іо іке Ьоііот о/ іі. 

деі Іо ІНе Неагі оі ІНе таііег понять сущность чего-либо. >- 
докапываться/докопаться до сути дела. □ У/е каѵе іо зіор \ѵазі- 
іп§ ііте ап<1 §еі іо іке кеагі о/ іке таііег. □ Уои’ѵе Ьееп ѵегу кеір- 
/иі. Уди геаііу зеет іо Ье аЫе іо §еі іо іке кеагі о/ іке таііег. 

деі Іо ІНе роіпі См. на соме то тне рошт. 

, деі Іѵѵо зігікез адаіпзі опе о ситуации, когда шансы против 
кого-либо; о ситуации, когда успех маловероятен. (Из игры в 
бейсбол, когда игрок “выбывает” после трёх ударов. Также с 
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деі ипсіег зотеопе’з зкіп 


глаголом Наѵе. См. примечание к сет а вьаск еѵе.) >- 
попадать/попасть в невыигрышную ситуацию. □ Роог ВоЬ $оі 
Іѵѵо зігікез а§аіпзі кіт ѵѵкеп ке Ігіесі I о ехріаіп хѵкеге ке и >аз Іазі 
пщкі. □ I сап’і \ѵіп. Гѵе §оІ Іѵѵо зігікез а^аіпзі те Ъе/оге 1 зіагі. 

■■ деі ипсіег зотеопе’з зкіп беспокоить или раздражать кого- 
либо. (О насекомых или химикатах, которые, попадая на кожу, 
раздражают её.) >- выматывать/вымотать всю душу из кого- 
либо. □ Зокп із зо аппоуіщ. Не геаііу §еІз ипсіег ту зкіп. □ I кпоѵѵ 
ке’з Ьоікегзоте, Ьиі йопі Іеі кіт §еІ ипсіег уоиг зкіп. □ Ткіз кіпй 
о/ ргоЫет %еіз ипйег ту зкіп. 

» деі ир епоидН пегѵе (Іо сіо зотеІИіпд) иметь мужество 
сделать что-либо. >- хватает (хватит) духу у кого-либо 
(сделать что-либо). □ I соиМ пеѵег §еІ ир епои§к пегѵе Іо зіп$ 
іп риЫіс. □ Гй йо іі і/І соиШ §еІ ир епощк пегѵе, Ьиі Гт зку. 

деі ир оп ІИе ѵѵгопд зісіе оі ІИе Ьесі аыб деі оиі оі ІИе ѵѵгопд 
зісіе оі ІИе Ьесі проснуться утром в плохом настроении. 
(Будто настроение человека зависит от того, с какой стороны 
кровати он решает встать.) >- вставать/встать с левой ноги. □ 
Ѵ/каГз ѵѵгощ \ѵіік уои? БЫ уои §еі ир оп іке ѵѵгощ зісіе о/ іке Ьесі 
Юсіау? □ Ехсизе те /ог Ьеіщ § го иску. I §оІ оиі о/ іке ѵѵгопд зісіе 
о/ іке Ьесі. 

с деі ѵѵіпсі оі зотеІИіпд узнать о чём-либо; пронюхать про что- 
либо. (Слово ѵѵіпсі может означать чьё-либо дыхание или 
слова, но, вероятнее всего, это доносимый ветром запах чего- 
либо.) >• до кого-либо доходят слухи о чём-либо. □ I іизі §оі 
ѵѵіпсі о/ уоиг таггіще. Сощгаіиіаііопз. □ Ѵ/аіі ипііі іке Ьозз §еІз 
ѵѵіпсі о/ікіз. ЗотеЪойу із §оіп§ іо §еІ іп ігоиЫе. 

деі ѵѵогкесі ир аЬоиІ зотеІИіпд См. следующую словарную 
статью. 

деі ѵѵогкесі ир (оѵег зотеІИіпд) аш деі ѵѵогкесі ир аЬоиІ 
зотеІИіпд разволноваться или огорчиться по какому-либо 
поводу. >- выходить/выйти из себя (из-за чего-либо). □ Ріеазе 
йоп’і §еІ ѵѵогкесі ир оѵег ікіз таііег. □ Ткеу §еі ѵѵогкесі ир аЬоиІ 
Ікезе ікіщз ѵегу еазііу. 1 ігу поі Іо §еІ ѵѵогкесі ир. 
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Сіѵе опе ап іпсй, апй опе ѵѵііі Іаке а тііе 


* діШ ІНе Іііу пытаться украсить что-либо, не нуждающееся в 
украшении; пытаться улучшить что-либо, не нуждающееся в 
улучшении. (Часто о лести или преувеличении. Лилия красива 
и без украшения. Золотить её, то есть покрывать золотом, 
излишне.) □ Уоиг Ноизе Наз Іоѵеіу Ъгісклѵогк. Иоп ’І раіпі іі. ТНаІ 
уѵоиід Ье %йдіщ (Не Іііу. □ ОН, Заііу. Уои’ге Ьеаиіі/иі іИе \ѵау уои 
аге. Уои доп’І пеед такеир. Уои \ѵоиШ Ъе §іІдіп§ іНе Іііу. 

» дігй (ир) опе’8 Іоіпз приготовиться; подготовиться (к чему- 
либо). (Клише. В основном означает приодеться, готовясь к 
чему-либо. Из библейского источника.) □ У/еІІ, I §иезз I Над. 
Ъеііег §ігд ир ту Іоіпз апд §о Іо \ѵогк. □ ЗотеЬоду Паз Іо до зоте- 
іНіп§ аЪоиІ іНе ргоЫет. Шіу доп ’І уои §ігд уоиг Іоіпз апд до зоте- 
іНіщ? 

, діѵе а доосі ассоипі оі опезеіі успешно справиться с чем- 
либо. >- оставлять/оставить о себе хорошее впечатление. □ 

]оНп §аѵе а §оод ассоипі о/ Нітзеі/ \ѵНеп Не §аѵе Ніз зреесН Іазі 
пі§Ні. □ Магу \ѵаз поі Нип§гу, апд зНе дідп ’і §іѵе а §оод ассоипі 
о/НегзеІ/аІ діппег. 

діѵе аз доосі аз опе деіз отвечать кому-либо тем же. (Обычно 
в настоящем времени.) >• не оставаться/не остаться в долгу. 
□ ЗоИп сап Іаке саге о/ Нітзеі/ іп а /і§Ні. Не сап §іѵе аз §оод аз 
Не §еіз. □ Заііу изиаііу \ѵіпз а/огтаі деЪаіе. ЗНе §іѵез аз §оод аз 
зНе %еІз. 

к діѵе сгесіі( «Неге сгесШ із сіие воздавать кому-либо должное; 
признавать что-либо чьей-либо заслугой или благодарить 
кого-либо по заслугам. (Клише.) >• воздавать/воздать по 
заслугам. □ У/е тизі §іѵе сгедіі уѵНеге сгедіі із дие. ТНапк уои 
ѵегу тисН, Заііу. □ Ьеі’з §іѵе сгедіі хѵНеге сгедіі із дие. Магу із іНе 
опе уѵНо хѵгоіе іНе герогі, поі Запе. 

у Сіѵе опе ап іпсН, апсі опе ѵѵііі Іаке а тііе. аш К уои діѵе опе 
ап іпсН, опе ѵѵііі Іаке а тііе. пословица, означающая, что 
человек, которому оказана небольшая услуга, потом захочет 
большего. > Дай ему палец, он и всю руку откусит. □ I іоід 
ЗоНп Не соиід Іит іп Ніз рарег опе дау Іаіе, Ьиі Не Іитед И іп іИгее 


діѵе опе ап іпсіі, опе ѵѵіІІ Іаке а тііе, К уои. 


йауз Іаіе. Сіѵе кіт ап іпск, апй Не’ІІ іаке а тііе. □ Рігзі \ѵе Іеі 
Токп Ьогго\ѵ оиг саг/ог а йау. Ном; ке и >апіз іо §о оп а Шо-меек 
ѵасаііоп. I/ уои %іѵе кіт ап іпск, ке’ІІ іаке а тііе. 

діѵе опе ап іпсГі, опе ѵѵіІІ іаке а тііе, I! уои. См. предыдущую 
словарную статью. 

, діѵе опе опе’е Ігеесіот освободить кого-либо; развестись с 
кем-либо. (В случае с разводом употребляется как эвфемизм.) 
>■ давать/дать кому-либо свободу. □ Мгз. Вгоѵѵп маніей іо §іѵе 
кег кизЬапй кіз/геейот. □ \ѴеІІ, Тот, I каіе іо Ьгеак іі іо уои ікіз 
\ѵау, Ьиі I каѵе йесійей іо §іѵе уои уоиг /геейот. 

діѵе опеееі! аіге вести себя самодовольно или высокомерно. >- 
ходить с важным видом. □ 8а11у із аіѵѵауз §іѵіщ кегзеі/ аігз. 
Уои ’й ікіпк зке кай гоуаі Ыоой. □ Соте оп, Токп. Ооп’і асі зо 
каифіу. Зіор §іѵіп§ уоигзеі/ аігз. 

, діѵе опе’е гідМ агт (Іо г еотеопе ог еотеііііпд) быть 
готовым отдать что-либо очень ценное за кого-либо или что- 
либо. (Не употребляется в буквальном значении.) >• (готов) 
отдать жизнь за кого-либо или за что-либо. □ Гй §іѵе ту гіфі 
агт/ог а пісе сооі йгіпк. □ Гй §іѵе ту гіфі агт іо Ье ікеге. □ Тот 
геаііу айтігей Токп. Тот \ѵоиІй §іѵе кіз гіфі агт /ог Токп. 

діѵе еотеопе а Ыаск еуе См. на сет а веаск еѵе. 

діѵе еотеопе а Ьигг См. на сіѵе зомеоие а кшс. 

діѵе еотеопе а сіеап ЬіІІ оі ЬеаііН См. на сет а сьеаы впх ор 

НЕАІ.ТН. 

,/ діѵе еотеопе а ріесе оі опе’е тіпсі наорать на кого-либо; 
отчитать кого-либо. (Высказать кому-либо то, что ты думаешь 
о нём.) >- показать кому-либо, где раки зимуют. □ І’ѵе кай 
епоиф /гот Токп. Гт §оіп§ іо §іѵе кіт а ріесе о/ ту тіпй. □ 
Заііу, зіор іі, ог ГН §іѵе уои а ріесе о/ ту тіпй. 

» діѵе еотеопе а гіпд аш діѵе еотеопе а Ьигг позвонить 
кому-либо по телефону. (Кіп§ и Ьии относятся к телефонному 
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діѵе Ніе Ьгісіе аѵѵау 


звонку.) □ М се іаікіщ іо уои. Сіѵе те а гіщ зотеііте. □ Сіѵе 
те а Ьигі ѵѵкеп уои ’ге іп іоѵѵп. 

г діѵе зотеопе ог зотеІНіпд а ѵѵісіе Ьег(Н сторониться кого- 
либо; избегать кого-либо. (Первоначально о парусном судне.) 
>- держаться на расстоянии от кого-либо. □ Тке йо% ѵѵе аге 
арргоаскіщ із ѵегу теап. Веііег §іѵе іі а ѵѵісіе Ъегік. □ Сіѵе Магу 
а ѵѵісіе Ъегік. 8ке’з іп а ѵегу Ьасі тоосі. 

діѵе зотеопе (Не Ьепе(і( о! (Не сІоиЫ См. на сет тне бежит 
ор тне іэоивт. 

с діѵе зотеопе (Не еуе подмигнуть кому-либо. (Не в 
буквальном значении.) □ Апп %аѵе Іокп іке еуе. Іі геаііу зиг- 
ргізесі кіт. □ Тот кері §іѵіп§ 8аИу іке еуе. 8ке / іпаііу Іф. 

діѵе зотеопе (Не гесі-сагре( (геа(теп( См. на сет тне кеэ- 

САКРЕТ ТКЕАТМЕОТ. 

діѵе зотеопе (Не гипагоипсі См. на сет тне кшакоцко. 

\{ діѵе зотеопе (Не зНіг( оП опе’з Ьаск проявлять щедрость 
или заботу по отношению к кому-либо. >- снимать/снять с 
себя последнюю рубашку. □ Тот геаііу Іікез ВШ. Не’й §іѵе ВШ 
іке зкігі о#кіз Ьаск. □ Токп із зо ріепсііу ікаі ке ’й §іѵе апуопе іке 
зкігі о$ кіз Ьаск. 

у діѵе зотеопе (і( (ог (а( расквитаться с кем-либо; получить и 
дать сдачи. >■ платить/отплатить кому-либо той же монетой. 
□ Ткеу §аѵе те іке зате кіпд. о/ сіфісиііу ікаі 1 §аѵе ікет. Ткеу 
§аѵе те ііі/ог іаі. □ Не рипскесі те, зо I рипскесі кіт. Еѵегу ііте 
ке кіі те, 1 кіі кіт. I ]изі §аѵе кіт ііі/ог іаі. 

у діѵе зоте(Ніпд а Ііск апсі а рготізе делать что-либо плохо, 
быстро и небрежно. > делать/сделать что-либо из рук вон 
плохо. □ Токпі Уои йісіп’і сіеап уоиг гоот! Уои ]изі §аѵе іі а Иск 
апсі а рготізе. □ Ткіз ііте. Тот, сотЬ уоиг каіг. Іі Іоокз аз і/ уои 
Іизі §аѵе іі а Иск апсі а рготізе. 

« діѵе (Не Ьгісіе аѵѵау [об отце невесты] сопровождать невесту к 
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діѵе №е сіеѵіі №з сіие 


жениху в брачной церемонии. ПМг. Вгоѵѵп із Ш. У/ко ’ІІ діѵе іке 
Ьгі/іе <шау? □ Іп іке ігайіііопаі уѵеййіпд сегетопу, іке Ьгійе’з 
/аікег діѵез іке Ъгійе спѵау. 

діѵе ІНе сіеѵіі Мз сіие аш діѵе ІНе сіеѵіі ііег сіие ставить что- 
нибудь в заслугу своему врагу. (Клише. Обычно о человеке, 
совершившем, подобно дьяволу, зло.) V отдавать/отдать 
должное и плохому человеку. □ 8ке’з депегаііу ітроззіЫе, Ьиі 
I каѵе іо діѵе іке йеѵй кег <іие. 8ке соокз а іеггі/іс скеггу ріе. □ 
Зокп тау скеаі оп кіи іахез апй уеіі аі кіз и >і/е, Ьиі ке кеерз кіз саг 
роіізкесі. ГН діѵе іке сіеѵіі кіз сіие. 

/ діѵе ир іііе дііозі умереть; испустить дух. (Клише. 
Литературный или юмористический стиль.) >- отправиться на 
тот свет. □ Тке оЫ тап зіфей, гоііей оѵег, апй §аѵе ир іке §козі. 
□ Гт іоо уоищ іо %іѵе ир іке §козі. 

; до аЬои! опе’з Ьизіпезз заняться своим делом; оставить кого- 
либо в покое и заняться своим делом. > не встревать в чужие 
дела. □ Ьеаѵе те аіопе! Зизі §о аЬоиі уоиг Ьизіпезз! □ I каѵе по 
тоге іо зау. I ѵѵоиій Ъе ріеазей і/уои ѵѵоиій §о аЬоиі уоиг Ьизіпезз. 

' до адаіпзі ІИе дгаіп ИДТИ вразрез с чьей-либо склонностью. 

(О строении древесного волокна. Против волокна означает 
перпендикулярно его строению.) > быть не по душе кому- 
либо. □ Ооп’і ехресі те іо кеір уои скеаі. Ткаі §оез адаіпзі іке 
§гаіп. □ Шиій іі до адаіпзі іке дгаіп /ог уои іо саіі іп зіск/ог те? 

і до аіопд Іо г ІНе гісіе прокатиться с кем-либо; сопровождать 
кого-либо в поездке без особой причины, просто так. СИ йоіп из. 
Уои сап до аіопд /ог іке гійе. □ / йоп ’і геаііу пеей іо до іо іке дго- 
сету зіоге, Ьиі Г И до аіопд /ог іке гійе. □ ѴУе’ге каѵіпд а Іііііе рагіу 
пехі \ѵеекепй. Моікіпд /апсу. Шу йоп’і уои соте аіопд /ог іке 
гійе? 

до апсі пеѵег сіагкеп ту сіоог адаіп уйти и больше не 
появляться. (Клише.) >- чтобы (твоей, его, её . . .) ноги не 
было где-либо. □ Тке кегоіпе о/ іке йгата ЮІй іке ѵіііаіп пеѵег 
іо йагкеп кег йоог адаіп. □ 8ке іоискей іке Ьаск о/ кег капй іо кег 
/огекеай апй заій, “Со апй пеѵег йагкеп ту йоог адат!" 
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до іпіо а позесііѵе 


у до (а)гоипсі ІІіе ЬепсІ 1. завернуть за угол или за поворот; 
развернуться. □ Уои’ІІ нее ( Не Ноизе уои’ге Іоокіщ /ог аз уои §о 
гоипй (Не Ьепсі. □ йоНп ѵѵаѵей (о Ніз/аіНег ипШ (Не саг \ѵеп( гоипй 
(Не Ьепсі. 2. сойти с ума; потерять рассудок. >• сходить/сойти с 
ума. □ 1/1 йоп’і §е( зоте гез(, Г И §о гоипй (Не Ъепй. □ Роог ВоЪ. 
Не Наз Ъееп Наѵіщ (гоиЫе/ог а Іоп§ (іте. Не /іпаііу ѵѵеп( агоипй 
(Не Ъепй. 

\/ до аѵѵау етрІу-ИапсІесІ уходить ни с чем. >■ уходить/уйти с 
пустыми руками. □ I На(е /ог уои (о §о аѵѵау етр(у-Иапйей, Ьи( 
I саппо( а//огй (о сопігіЬиіе апу топеу. □ ТНеу сате Норіп§ /ог 
зоте /оой, Ъи( (Неу Пай (о §о аѵѵау етр(у-Напйей. 

( до Ьаск оп опе’з ѵѵогсі не сдержать обещания. >• 
нарушать/нарушить обещание. □ I На(е (о §о Ьаск оп ту ѵѵогй, 
Ъи( I ѵѵоп’( рау уои $100 а/(ег аіі. □ Соіщ Ьаск оп уоиг ѵѵогй 
такез уои а Наг. 

\/ до сіоѵѵп іп Нізіогу сохраниться в памяти людей (о выдающихся 
событиях и людях). (Клише.) >- входить/войти в историю. □ 
Вііі із зо ігеаі. Гт зиге (На( Не’ІІ §о йоѵѵп іп Ніз(огу. □ ТНіз із (Не 
§геа(ез( раг(у о/ (Не сепЫгу. 1 Ье( і(ЧІ §о йоѵѵп іп Нізіогу. 

до ОиІсН делить поровну расходы за еду или за что-либо другое. 

□ ІАКЕ: Ье(’з §о оиі апй еаі. МАКУ: Окау, Ьи( Іеі’з §о ЭшсН. 

□ І(’з §е((іп§ ехрепзіѵе (о Наѵе 5а11у/ог а/гіепй. 5Не пеѵег ѵѵапіз 
(о іо ОиісН. 

\ [ до іп опе еаг апсі оиі ІІіе оІЬег услышать и забыть о чём-либо. 
(Не в буквальном значении.) >• в одно ухо входит, а из другого 
выходит. □ Еѵегу(Ніщ I зау (о уои зеетз (о іо іп опе еаг апй ои( 
(Не о(Нег. ІУНу йоп’( уои рау аПепйоп? □ / сап’( сопсеп(га(е. 
ТНіпіз реоріе зау (о те ]из( іо іп опе еаг апй ои( (Не о(Нег. 

ч до іпіо а позесііѵе аш Іаке а позесііѵе 1. [о самолёте] круто 
пикировать носом вниз. □ І( ѵѵаз а Ьай йау /ог /Іуіпі, апй I ѵѵаз 
а/гаій ѵѵе’й іо іпіо а позейіѵе. □ ТНе зтаіі ріапе іоок а позейіѵе. 
ТНе рііоі ѵѵаз аЫе іо Ьппі і( оиі аі (Не Іазі тіпиіе, зо (Не ріапе 
йійп’і сгазН. 2. резко ухудшаться, об эмоциональном состоянии, 
финансах или здоровье. >- идти/пойти на убыль. □ Оиг рго/Нз 
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до іпіо а Іаіізріп 


іоок а позеАіѵе Іазі уеаг. □ А/іег Не Ъгоке Ніз кір, Мг Вгоѵѵп’з 
НеаІіН уѵепі іпіо а позеАіѵе, апА Не пеѵег гесоѵегеА. 

до іпіо а іаіізріп 1 . [о самолёте] потерять управление и 
врезаться носом в землю. >■ войти в неуправляемый штопор. 
□ ТНе ріапе зНоок апА іНеп зиААепІу уѵепі іпіо а іаіізріп. □ ТНе 
рйоі ѵѵаз поі аЫе іо Ьгіщ іНе ріапе оиі о/ іНе іаіізріп, апА И 
сгазНеА іпіо іНе зеа. 2. [о ком-либо] потерять ориентацию или 
начать паниковать; [о чьей-либо жизни] развалиться. >• 
идти/пойти прахом (о чём-либо); быть выбитым из колеи. □ 
АІіНощН ТоНп ѵѵаз а §геаі зиссезз, Ніз Іі/е уѵепі іпіо а іаіізріп. Іі 
іоок Ніт а уеаг іо §еі зігащНіепеА оиі. □ А/іег Нег /аіНег АіеА, 
Магу’з ѵюгІА/еІІ арагі, апА зНе уѵепі іпіо а іаіізріп. 

} до іпіо опе’з аопд апсі сіапсе аЬоиІ аотеіНіпд приводить 
одни и те же знакомые объяснения и отговорки по поводу чего- 
либо. (Клише. Опе’з может быть заменено на іНе зате оІА. Не 
имеет отношения к пению или к танцу.) >■ браться/взяться за 
старое. □ Ріеазе Аоп’і во іпіо уоиг зощ апА Аапсе аЬоиі Ноуѵ уои 
аІ\ѵауз ігіеА іо Ао \ѵНаі \ѵаз гщИі. □ АоНп уѵепі іпіо Ніз зощ апА 
Аапсе аЬоиі Ноуѵ Не ѵѵоп іНе уѵаг аіі Ъу Нітзеі/. □ Не аіуѵауз %оез 
іпіо іНе зате оІА зощ апА Аапсе еѵегу ііте Не такез а тізіаке. 

до Ііке сіоскѵѵогк продвигаться (точно и надёжно). (Относится 
скорее к механическим видам работы вообще, чем к часовому 
механизму.) > работать как часы. □ ТНе ЬиіІАіщ ргоуесі із 
рго%геззіщ пісеіу. ЕѵегуіНіщ із §оіщ Ііке сіоскѵѵогк. □ ТНе еІаЪ- 
огаіе ра%еапі ѵѵаз а $геа1 зиссезз. Іі уѵепі Ііке сіоскѵѵогк / гот зіагі 
іо ] тізН . 

доосі аз сіопе, аз См. а$ соею а$ еюьш. 

доосі аз доіеі, аз См. аз сооб аз соілэ. 
доосі сопсШіоп, іп См. пч оооо сойоток. 

доосі Иеасі оп опе’з зііоиісіегз, Гіаѵе а См. наѵб а оооо неао 
ок оіче’з зноиьоЕкз. 

доосі зііаре, іп См. ш оооо знаре. 
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до оѵег зотеопе’з Неасі 


до ой (Не сіеер епсі аыо іитр оН (Не сіеер епсі серьёзно 

4 увлечься кем-либо или чем-либо, будучи не подготовленным к 
этому; действовать сгоряча. (О ком-либо, кто входит в бассейн 
не с той стороны, где мелко, а бросается в его глубь. В 
результате человек не достаёт до дна. Говорится, в основном, 
когда кто-либо влюбляется.) >• действовать очертя голову. □ 
Ьоок аі іке \ѵау ВШ із Іоокіщ аі 8а11у. I ікіпк ке’з аЪоиі Іо §о о$ іке 
сіеер епсі. □ УѴоѵѵ, Ьокп, I кпоѵѵ уои геаііу ѵѵапі іо §о іо Аизігаііа, Ьиі 
сіоп’і §о ]итріп§ о# іке сіеер епсі. Іі ізп’і аіі рег/есі ікеге. 

\( до оп а ііеНіпд ехресШіоп стараться раздобыть какую-либо 
информацию. (Также употребляется в буквальном смысле. 
Будто кто-то забрасывает удочку в невидимую глубину воды, 
чтобы выловить оттуда что-нибудь.) >• закидывать/закинуть 
удочку. □ И г е аге §оіщ іо каѵе іо §о оп а /ізкіп§ ехресііііоп іо ігу 
іо/іпсі іке/асіз. □ Опе іамгуег уѵепі оп а /ізкіп§ ехресііііоп іп соигі, 
апА іке оікег Іа\ѵуег оЬ]есіеА 

до, оп (Не См. ои тне со. 

* до (ои() оп е(гіке [о группе людей] прекращать работу до 

выполнения их требований. >• объявлять/объявить 
забастовку. □ І/\ѵе сіоп’і каѵе а сопігасі Ьу пооп Ютоггощ \ѵе’И 
§о оиі оп зігіке. □ Тке епііге ѵѵогк /огсе \ѵепІ оп зігіке аі пооп 
Іойау. 

\/ до оѵегЬоагс! 1. упасть за борт лодки или корабля. □ Му/ізкіп§ 
роіе іизі ѵѵепі оѵегЬоаЫ. Гт а/гаісі іГз Іозі. □ Ткаі тап ]изІ ѵѵепі 
оѵегЪоагй. I ікіпк ке ]итре± 2. переусердствовать; быть 
экстравагантным. >■ перегибать/перегнуть палку. □ Ьоок, 
ЗаІІу, ІеГз каѵе а пісе рагіу, Ьиі сіоп’і §о оѵегЪоагсі. И йоезп’І пеесі 
Іо Ье/апсу. □ Окау, уои сап Ъиу а Ы§ сот/оПаЫе саг, Ьиі сіоп’і §о 
оѵегЪоагсі. 

* до оѵег зотеопе’е НеасІ [об интеллектуальном содержании 

чего-либо] быть слишком трудным для чьего-либо восприятия. 
(Будто информация пролетает над чьей-то головой, вместо 
того, чтобы войти в неё.) >■ быть выше чьего-либо понимания. 
□ АІІ ікаі Іаік аЬоиІ сотриіегз ѵѵепі оѵег ту кеасі. □ I коре ту іес- 
Іиге дЫп’І §о оѵег іке зіисіепіз’ кеасіз. 
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до оѵег зотеіЫпд ѵѵіІИ а ііпе-ІооІН сотЬ 


\/ до оѵег зотеіНіпд ѵѵіІИ а Лпе-ІооІН сотЬ аш зеагсЬ зоте- 
(Ыпд ѵліЬ а Тіпе-ІооІЬ сотЬ прочёсывать что-либо 
тщательно. (Будто ищешь маленький предмет, затерянный в 
волокне.) >- перевернуть всё вверх ногами (чтобы найти что- 
либо). □ I сап’ірпсі ту саісиіих Ьоок. I ѵѵепі оѵег іке \ѵкоІе ріасе 
ѵѵіік а ] іпе-іооік сотЬ. □ / хеагскей ікіх ріасе ѵѵіік а /іпе-іооік 
сотЬ апй йійп ’і /іпсі ту гіпд. 

до оѵег ѵѵШі а Ьапд [о чём-либо] быть смешным или 
занимательным. (В основном о шутках или театральных 
представлениях.) >• иметь шумный спех. □ Тке ріау ѵѵах а шс- 
сехх. К геаііу \ѵепІ оѵег \ѵіік а Ьащ. □ Ткаі’х а %геаІ )оке. И ѵѵепі 
оѵег ѵѵіік а Ъащ. 

до зсоМгее аыо деі ой зсоКгѳе оставаться безнаказанным; 
быть оправданным. (Слово хсоі устаревшее значение слова 
“іах” или “іах Ьигсіеп.”) >■ выходить/выйти сухим из воды. □ 
Тке ікіе/ ѵѵепі хсоІ-/гее. □ Топе скеаіей оп іке іехі апсі §оІ сащкі, 
Ьиі хке §оІ о% хсоі-^гее. 

до 8Іад посещать какое-либо мероприятие (предназначенное для 
пар) без партнёра или партнёрши. (Первоначально относилось 
только к представителям мужского пола.) □ Іх Тот §оіп§ іо 
Іаке уои, ог аге уои §оіп§ хЩ? □ ВоЬ ЛШп ’і ѵѵапі іо §о хіа§, хо ке 
Іоок кіх хіхіег іо іке рагіу. 

■ до ІЬе сіізіапсе доводить что-либо до конца; проводить игру до 
конца; пробежать всю дистанцию. (Первоначально относилось 
к спорту.) >- доходить/дойти до конца. □ Ткаі когхе гипх/ахі. I 
коре И сап до іке (Ііхіапсе. □ Ткіх іх доіпд іо Ье а Іопд, каЫ 
ргоіесі. I коре I сап до іке (Ііхіапсе. 

» до ІЬе ІІШІ1 всё, что только можно. □ Шаі йо I ѵѵапі оп ту кат- 
Ьигдег ? Со іке Іітіі! □ Иоп ’і коЫ апуікіпд Ъаск. Со іке Іітіі. 

до МігоидН сИаппеІз действовать обычным порядком по 
инстанции, обращаясь к соответствующим людям или 
ведомству. ( Скаппеіх обозначает путь, по которому проходит 
дело через иерархические или бюрократические структуры.) 
> идти/пойти по инстанциям. □ I/ уои ѵѵапі ап апхѵѵег іо уоиг 
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до Іо зотеопе’з ИеасІ 


диезйопз, уои’ІІ каѵе іо §о ікгощк с каппе 1$. □ I/ уои кпо\ѵ іке 
апзѵѵегз, ѵѵку йо I каѵе іо §о ікгощк скаппеіз? 

/ до ііігоидЬ ІНе тоііопз делать что-либо кое-как; делать что- 
либо неискренне. > делать/сделать вид. □ Лапе ізп ’і йоіщ кег 
Ьезі. Зке’з ]изі §оіщ ікгощк іке тоііопз. □ ВШ ѵѵаз зиррозей іо Ье 
гакіщ іке уагй, Ъиі ке ѵѵаз ]изі §оіщ ікгощк іке тойот. 

до ІІІГОидЬ ІНе ГООІ подняться высоко; достичь высокой 
степени чего-либо. (В этом случае не в буквальном значении.) 
>• подняться до предела; лезть/полезть на стену. □ Іі’з зо коі! 
Тке іетрегаіиге із %оіщ ікгощк іке гоо/. □ Мг. Вго\ѵп §оі зо 
ащгу ке аітозі ѵѵепі ікгощк іке гоо}. 

г до Іо Ьаі Іог зотеопе поддерживать или помогать кому-либо. 
(В бейсболе, о заменённом игроке с битой.) >- вставать/встать 
на чью-либо сторону. □ I ігіей іо §о іо Ьаі/ог ВШ, Ъиі ке заШ ке 
Шйп ’і ѵѵапі апу кеір. □ / кеагй ікет §оззіріщ аЪоиі 8а11у, зо / ѵѵепі 
іо Ьаі/ог кег. 

/ до ІО Оаѵу ѵіопез’з Іоскег утонуть (в море). (Предполагается, 
что выражение взято из морского обихода.) >• идти/пойти на 
дно. □ Му сатега/еіі оѵегЪоагй апй ѵѵепі іо Оаѵу Лопез ’з Іоскег. 

□ Му ипсіе ѵѵаз а заііог. Не ѵѵепі іо Оаѵу Лопез’з Іоскег йигіщ а 
ІеггіЫе зіогт. 

і до Іо роі А№ до іо ІНе сіодз разрушаться; ухудшаться. >■ 
лететь вверх тормашками; идти/пойти насмарку. □ Му ѵѵкоіе 
Іі/е зеетз іо Ье §оіп§ іо роі. □ Му Іаѵѵп із §оіщ іо роі. I кай Ьеі- 
іег ѵѵеей іі. □ Тке %оѵегптепІ із §оіщ іо іке йо§з. 

, до іо гаек апсі гиіп аш до іо ѵѵгаск апсі гиіп разрушаться. 
(Слова гаек и ѵѵгаск означают “разрушение” и встречаются 
только в этом выражении.) >- приходить/прийти в упадок. □ 
Ткаі Іоѵеіу оШ коизе оп іке согпег із §оіщ іо §о іо гаек апй гиіп. 

□ Му Іаѵѵп із §оіщ іо ѵѵгаск апй гиіп. 

до іо зеесі См. на кш то зеео. 

, до іо зотеопе’з Иеасі стать заносчивым; стать излишне 
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до Іо (Не сіодз 


гордым. >- ударять/ударить в голову кому-либо. □ Уои еіісі а 
/те іоЬ, Ъиі йоп'і Іеі іі §о іо уоиг кеаЛ. □ Не Іеі кіз зиссезз §о іо 
кіз кеасі, апсі зооп ке Ъесате а сотріеіе /аііиге. 

до (о (Не сіодз См. на со то рот. 

до (О (Не ѵѵаІІ провалиться или проиграть (находясь в 
экстремальной ситуации). >• терпеть/потерпеть фиаско. □ 
У/е геаііу уѵепі іо іке уѵаіі оп ікаі сіеаі. □ Тке сотрапу уѵепі іо іке 
мѵаіі Ьесаизе о/ ікаі сопігасі. Ыо\ѵ іі’з Ъгоке. 

до ІО іоѵѵп работать много и быстро. (Употребляется также в 
буквальном значении.) >■ с головой окунуться в работу. □ 
Ьоок аі аіі ікозе апіз \ѵогкіп§. Ткеу аге геаііу §оіп§ іо іо\ѵп. □ 
Соте оп, уои §иуз! Ьеі’з §о іо іомѵп. У/е каѵе іо рпізк ікіз )оЬ 
Ье/оге пооп. 

до (о ѵѵгаск апсі гиіп См. со то каск ано ішт. 

до ир іп (Іашез амо до ир іп атоке сгореть; быть 
уничтоженным в огне. □ Тке \ѵкоІе тизеит \ѵепі ир іп /Іатез. □ 
Му раіпііщз — ту уѵкоіе Іі/е’з \ѵогк — \ѵепі ир іп /Іатез. □ У/каі а 
зкате /ог аіі ікаі іо §о ир іп зтоке. 

до ир ІП зтоке См. предыдущую словарную статью. 

дгаіп, до адаіпзі (Не См. со асашзт тне скаш. 

дгееп (НитЬ, Наѵе а См. наѵе а скеек пшмв. 

дгееп ѵѵі(Н епѵу завистливый; ревнивый. (Клише. Не в 
буквальном значении.) >• готовый лопнуть от зависти. □ 
Ѵ/кеп Заііу захѵ те тік Тот, зке іитеЛ §гееп тік епѵу. 8ке Іікез 
кіт а Іоі. □ І/ееІ §гееп ѵѵіік епѵу уѵкепеѵег I зее уои іп уоиг пехѵ 
саг. 

дгіп апсі Ьеаг іі относиться к чему-либо неприятному с 
юмором. >- смотреть на вещи просто. □ Ткеге із поікіщ уои 
сап (іо Ъиі §гіп апсі Ьеаг іі. □ / каіе каѵіп§ іо \ѵогк /о г гисіе рео- 
ріе. I §иезз I каѵе іо §гіп апсі Ьеаг іі. 


108 




диПег, іп (Не 


дгіпсі Іо а НаІІ замедлить движение и остановиться; 
остановиться. □ Ву іке епй о/ (Не йау, іке /асіогу касі §гоипй іо а 
каіі. □ Тке саг §гоипй Іо а как, апЛ \ѵе §оІ оиі Іо зігеіск оиг Іе§з. 

дгіі опе’з (ее(Іі скрежетать зубами от злобы или 
непреклонности. □ I уѵаз зо тай, аіі I соиій йо \ѵаз зіапй ікеге 
апй §гк ту Іееік. □ АІІ ікгощк іке гасе, Заку \ѵаз §гі11іп§ кег 
Іееік. 5ке геаііу йеіегтіпей. 

дгоипсі ир, (гот (Не См. том тне скошо цр. 

дип Іог зотеопе искать кого-либо, предположительно, с целью 
расправы (с оружием в руках). (Первоначально из фильмов о 
ковбоях и гангстерах.) □ Тке соаск із §иппіп§ /ог уои. I ікіпк ке’з 
§оіп§ Іо Ъамгі уои оиі. □ І’ѵе кеагй ікаі іке зкегЩ із §иппіп§ /ог 
те, зо Гт §еіІіп§ оиі о/Ю\ѵп. 

диПег, іп ІПе См. ш тне сштек. 
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НаіИеІІоѵѵ-ѵѵеІІ-теІ в дружеских отношениях со всеми; 
проявляющий ко всем показную дружелюбность. (Обычно о 
представителях мужского рода.) >■ со всеми запанибрата. □ 
Уез, ке’з /гіепсііу, зоП о/каіІ-/еІІо\ѵ-\ѵеІІ-теІ. □ Не’з поі а ѵегу зіп- 
сеге регион. НаіІ-/еІІо\ѵ-\ѵеІІ-теІ — уои кпо\ѵ іке Гуре. ПИ У/каІ а. 
раіп ке із! Свой оЫ Мг. НаіІ-/еІІо\ѵ-ѵѵеІІ-теІ. \Ѵкаі а ркопу! 

Ьаіг о! ІНе йод ІНаІ Ьіі опе порция спиртного для того, чтобы 
опохмелиться; порция спиртного, принимаемого во время 
лечения от пьянства. (Не имеет никакого отношения к собакам 
или волосам.) ^ клин клином вышибают. СИ Ок, I т тізегаЫе. 
I пеед. зоте о/ іке каіг о/ іке Ло$ ікаі Ыі те. П Ткаі з зоте кап§- 
оѵег уои’ѵе $оІ ікеге, ВоЪ. Неге, (Ігіпк ікіз. ІІ з зоте о/ іке каіг о / 
Іке <10$ ікаі Ьіі уои. 

Иаіг’з ЬгеасПН, Ьу а См. вѵ а наш’з вкеасгн. 

Гіаіе ЭПСІ Неагіу бодрый и здоровый. □ Ооезп’І Анн Іоок каіе апЛ 
кеагіу? □ I йоп’і/ееі каіе апсі кеагіу. Гт геаііу Іігей. 

НаК а ІоаІ іа Ьеііег ІНап попе, пословица, означающая, что 
лучше иметь часть чего-либо, чем совсем ничего. ^ На 
безрыбье и рак рыба. □ Ч7кеп ту гаізе \ѵаз зтаііег ікап I уѵапі- 
ей, 8а11у заШ, “Наі/а Іоа/із Ъеііег ікап попе. ’’ □ Реоріе \ѵко кеер 
зауіщ “Наі/а Іоа/із Ъеііег ікап попе’’ изиаііу каѵе аз тиск аз 
ікеу пеей. 
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Напсіз Ней, Наѵе опе’з 


НаННеаПесІ (аЬоиі зошеопе ог зотеМііпд), Не См. ве наьр- 

НЕАКТЕО (АВОІГГ 80МЕ0РГЕ ОК ЗОМЕТНШО). 

Наіі-тазі, аі См. ат наьр-мазт. 

НапМ, Мо зотеМііпд Ьу См. бо зометншс вѵ нам). 

НапМ, Наѵе зотеМііпд аі См. наѵе зометншс ат наж>. 

V Иапсі іп діоѵе (ѵѵіІН зотеопе) в тесной дружбе с кем-либо. > 
закадычные друзья. □ Токп із геаііу Нагиі іп %Іоѵе тік Заііу. □ 
Тке іеаскег апй (Не ргіпсіраі \ѵогк капсі іп §Іоѵе. 

Иапсі іп ІНе ІіІІ, Иаѵе опе’з См. наѵе оие’з намз ш тне тпі. 

■з НапсЛе зотеопе ѵѵііН кісі діоѵез быть осторожным в 
обращении с чувствительным человеком; иметь дело с 
трудным человеком. >- проявлять/проявить мягкость по 
отношению к кому-либо. □ ВШ каз Ьесоте зо зепзіііѵе. Уои 
геаііу каѵе іо капсііе кіт \ѵіік кій §Іоѵез. □ Уои йоп ’і каѵе іо кап- 
йіе те уѵіік кій §Іоѵез. I сап іаке И. 

Иапсі, оиі оі См. оігг он наш. 

г Иапсі оѵег Іізі [о процессе обмена денег на покупки] очень 
быстро и легко. □ \Ѵкаі а Ьизу йау. У/е іоок іп топеу капй оѵег 
/ізі. □ Ткеу уѵеге Ьиуіп§ ікіщз капй оѵег /ізі. 

* Иапсі оѵег Иапсі перехватывая руками. □ Заііу риііей іп іке горе 
капй оѵег капй. □ Тке тап сІітЪей іке горе капй оѵег капй. 

Напсіз сіоѵѵп, сіо зотеІИіпд См. бо зометншс наиоз бо\\ш. 

Напсіз ІиІІ (ѵѵііИ зотеопе ог зотеІИіпд), Иаѵе опе’з См. 

НАѴЕ ОИЕ’З намэз ршх (\ѵітн зомеоие ок зометншс). 

Напсіз, Иаѵе зотеопе ог зотеіИіпд іп опе’з См. наѵе зоме- 

ОИЕ ОК ЗОМЕТНШС ш оне’з намэз. 

Напсіз ііесі, Иаѵе опе’з См. наѵе оые’з нажіз тіеэ. 
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НапсІ Ііесі ЬеНіпсІ опе’8 Ьаск, ѵѵКГі опе 


Иапсі Ііесі ЬеНіпсІ опе’8 Ьаск, ілгііН опе См. \ѵітн оие нано тіеп 

ВЕНЮТ) (ЖЕ’З ВАСК. 

Иапсі Іо Иапсі, ігот См. рком наио то наио. 

Иапд Ьу а Иаіг аыр Иапд Ьу а ІИгеасі находиться в 
неопределённом положении; не иметь опоры. (Также с 
предлогом оп, как видно из второго.) >■ держаться на ниточке. 
□ Уоиг уѵНоІе агдитепі ів капдіпд Ьу а ікгеасі. □ Токп івп’І /аіііпд 
деотеігу, Ъиі ке’в }ивІ капдіпд оп Ьу а каіг. 

Иапд Ьу а ІИгеасі См. предыдущую словарную статью. 

Напдіпд оѵег опе’8 НеасІ, Иаѵе зотеІНіпд См. наѵе зоме- 

ТНШО НАИОШО ОѴЕК ОИЕ’З НЕ АО. 

Иапд іп ІНе Ьаіапсе быть в нерешительном положении; иметь 
два равных шанса. >• висеть на волоске (в воздухе). □ Тке ргів- 
опег віоой Ье/оге іке ]ис1де хѵіік ків Іі/е капдіпд іп іке Ьаіапсе. □ 
Тків уѵкоіе іввие и >Ш каѵе іо капд іп іке Ьаіапсе ипій Тапе деів 
Ъаск^гот кег ѵасаііоп. 

Напд оп! Приготовиться к быстрому или резкому движению. 
“Держитесь!” □ Напд оп! Неге \ѵе до! □ Тке аігріапе раввепдегв 
виЛЛепІу веетеі ѵѵеідкііевв. Зотеопе вкоиіей, “Напд оп!” 

Иапд оп аотеопе’8 еѵегу ѵѵогсі слушать кого-либо с большим 
вниманием. >- ловить каждое слово кого-либо. □ Не даѵе а 
дгеаі Іесіиге. кипд оп ків еѵегу \ѵогй. □ Ьоок аі іке \ѵау Токп 
капдв оп Магу’з еѵегу ѵѵогй. Не тизі Ъе іп Іоѵе и ’іік кег. 

Напд оп іо уоиг Иаі! аш Ноісі оп іо уоиг Иаі! “Держи крепче 
шляпу”; “Готовься к неожиданному сюрпризу или шоку.” >■ 
Держись крепче! □ Ш іаі а ѵѵіпеіу сіау. Напд оп іо уоиг каі! □ 
Неге \ѵе до! НоЫ оп Іо уоиг каі! □ Аге уои геаду Іо кеаг іке рпаі 
всоге? Напд оп Іо уоиг каі! У/е \ѵоп Іеп Іо поікіпд! 

Иапд зотеопе іп еіііду повесить чучело или другое 
изображение человека, которого ненавидишь. V 
символически предавать/предать кого-либо казни. □ Ткеу 
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НаиІ зотеопе оѵег ІЬе соаіз 


каплей іке сіісШог іп е^г§у. □ Тке ап§гу ток каплей іке ргезійепі 
іп е#і§у. 

Марру аз а сіат, аз См. аз наррѵ аз а сьам. 

Марру аз а Іагк, аз См. аз наррѵ аз а ьакк. 

У МагсІ-апсМазІ гиіе твёрдо установленное правило. >• строгое 
правило. □ Іі’з а кагй-апй-/азі гиіе ікаі уои тизі Ъе коте Ъу тій- 
пщкі. □ Уои зкоиій каѵе уоиг рго]есі сотріеіей Ъу іке епсі о/ іке 
топік, Ъиі іі’з поі а кагй-апй-/азі гиіе. 

Маге) аз паііз, аз См. аз надо аз иашз. 

і МагсІІу Маѵе Ііте Іо ЬгеаІМе быть очень занятым. > не иметь 
возможности перевести дух. □ Ткіз \ѵаз зиск а Ъизу йау. I кагй- 
Іу кай ііте іо Ъгеаіке. □ Ткеу шайе кіт \ѵогк зо кагй ікаі ке кагй- 
Іу кай ііте іо Ъгеаіке. 

* Магсі оп зошеопе’з Мееіз идущий за кем-либо на близком 

расстоянии; следующий за кем-либо, почти наступая на пятки. 
>- следовать за кем-либо по пятам. □ I гап аз /азі аз I соиій, 
Ъиі іке йо§ уѵаз зіііі кагй оп ту кееіз. □ Неге сотез Заііу, апй йокп 
із кагй оп кег кееіз. 

і 

\/ Назіе такез ѵѵазіе. пословица, означающая, что действовать 
надо не торопясь, чтобы не допустить промаха, а то всё 
придётся начинать сначала. >• Поспешишь — людей 

насмешишь. □ Иощ іаке уоиг ііте. Назіе такез уѵазіе. □ Назіе 
такез \ѵазіе, зо Ъе саге/иі аз уои \ѵогк. 

Маі, Ье оісі См. ве оілэ нат. 

# Маіе зошеопе’з диіз люто ненавидеть кого-либо. 

(Неофициальное и грубое выражение.) >- ненавидеть кого- 
либо всей душой. □ Ок, ВоЪ із іеггіЫе. I каіе кіз §иіз! □ Уои тау 
каіе ту $иіз/ог зауіщ зо, Ъиі I ікіпк уои’ге §еіііп§ §гау каіг. 

МаиІ зотеопе оѵег ІМе соаіз См. на каке зомесже оѵек тне 

СОАЬЗ. 
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Гіаѵе а Ьее іп опе’з Ьоппеі 


Ьаѵе а Ьее іп опе’з Ьоппеі носиться с какой-либо идеей или 
мыслью; быть помешанным на чём-либо. (Пчела — это мысль, 
засевшая в голове, на которой надета шапка.) >• иметь 
навязчивую идею. □ I каѵе а Ьее іп ту Ьоппеі ікаі уои’й Ье а 
§ оо(1 тапа§ег. □ I Насі а Ьее іп ту Ьоппеі аЬоиі хѵѵіттіщ. I 
соиійп’і зіор ѵѵапііпд іо §о х\ѵіттіп§. ТАКЖЕ: риі а Ьее ІП 
зотеопе’з Ьоппеі навязывать/навязать кому-либо мысль о 
чём-либо. □ 8отеЬойу риі а Ьее іп ту Ьоппеі ікаі \ѵе хкоиій §о іо 
а тоѵіе. □ У/ко риі а Ьее іп уоиг Ьоппеі? 


Ьаѵе а Ьід тоиіЬ быть сплетником; не уметь держать секреты. 
(О человеке, который говорит во всеуслышание и слишком 
громко.) >• иметь длинный язык. □ Магу ках а Ыщ тоиік. 8ке 
іоій ВоЪ ѵѵкаі I ѵѵах §еіііп§ кіт/ог кіх ЫгіМау. □ Уои хкоиійп ’і хау 
ікіп%х Ііке ікаі аЬоиі реоріе аіі іке ііте. Еѵегуопе ѵѵііі хау уои каѵе 
а Ы§ тоиік. 


Ьаѵе а Ьопе іо ріск (ѵѵііЬ зотеопе) иметь повод для спора с 
кем-либо; иметь разногласия с кем-либо. > сводить/свести 
счёты с кем-либо. □ Неу, ВШ. І’ѵе §оі а Ьопе іо ріск уѵіік уои. 
Цікеге із іке топеу уои о\ѵе те? О І кай а Ьопе іо ріск уѵіік кег, 
Ьиі хке \ѵаз хо х\ѵееі ікаі І/ог§оі аЬоиі іі. □ Уои аіѵѵаух каѵе а Ьопе 
іо ріск. 


Ьаѵе а ЬгизЬ ѵѵііЬ зотеіЬіпд столкнуться с чем-либо; 
испытать что-либо. (Особенно о законе. Иногда сіохе Ьгихк.) □ 
Апп кай а сіохе Ьгихк тік іке Іа\ѵ. 8ке \ѵах пеагіу аггехіей /ог 
хреейіп§. □ У/кеп I \ѵах уоищег, I кай а Ьгихк тік хсагіеі /еѵег, 
Ьиі 1 8°і °ѵег іі. 


Ьаѵе а сЬір оп опе’з зЬоиІсіег провоцировать кого-либо на 
спор или драку. (Предложение сбить щепку с плеча 
расценивается как предложение вступить в драку. Человек со 
щепкой на плече всегда провоцирует кого-либо вступить в 
драку или дискуссию.) >• искать повода для ссоры (или 
драки). □ У/ко аге уои тай аі? Уои аіѵѵаух хеет іо каѵе а скір оп 
уоиг хкоиійег. □ йокп ’х кай а скір оп кіх хкоиійег еѵег хіпсе ке §оі 
кіх хреейіщ ііскеі. 


Ьаѵе а сіозе сан См. следующую словарную статью. 
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Каѵе а Іоі доіпд (Іог опе) 


* Наѵе а сіоае зНаѵе аш Наѵе а сіозе саІІ с трудом избежать 
опасности. >- чудом спастись. □ Шіаі а сіозе зкаѵе I кай! I 
пеагіу /еіі о# іке гоо/ \ѵкеп 1 \ѵаз \ѵогкіп§ ікеге. □ I аітозі до! 
зігиск Ьу а зреейіп§ саг. Іі \ѵаз а сіозе зкаѵе. 

4 Наѵе а Татіііаг гіпд [о рассказе или объяснении] звучит 
знакомо. □ Уоиг ехсизе каз а /атіііаг гіп§. Наѵе уои йопе ікіз 
Ье/оге? □ Ткіз Іегт рарег каз а /атіііаг гіп§. I ікіпк іі каз Ъееп 
серіей. 

■ Наѵе а доосі НеасІ оп опе’з зНоиІсІегз быть разумным; быть 

Ѵ смышлённым и сообразительным. >- иметь голову на плечах. 

□ Магу йоезп’і йо ѵѵеіі іп зскооі, Ъиі зке’з §оІ а §оой кеай оп кег 
зкоиійегз. □ йокп каз а §оой кеай оп кіз зкоиійегз апй сап Ъе 
йерепйей оп Іо §іѵе §оой айѵісе. 

і Ьаѵе а дгееп №ишЬ уметь хорошо выращивать растения. 

(Не в буквальном смысле.) □ йизі Іоок аі Мг. Зітрзоп’з §агйеп. 
Не каз а §гееп ікитЬ. □ Му тоікег каз а §гееп ікитЬ \ѵкеп іі 
сотез Іо коизе ріапіз. 

у Иаѵе а Неагі быть сострадательным; быть великодушным и 
уметь прощать; быть милосердным. □ Ок, каѵе а кеагі! Сіѵе те 
зоте кеір! □ I/ Апп кай а кеагі, зке’й каѵе тайе из /ееі тоге 
ѵѵеісоте. 

р Иаѵе а ИеагІ о! доісі быть великодушным, искренним и 
дружелюбным. (Не в буквальном смысле. Иметь прекрасный 
характер и быть прекрасным человеком.) >- иметь золотое 
сердце. □ Магу із зиск а Іоѵеіу регзоп. 8ке каз а кеагі о/ §оІй. 

□ Уои ікіпк Тот зіоіе уоиг ѵѵаіск? ІтроззіЫе! Не каз а кеагі о/ 
§оІй. 

» Иаѵе а ИеагІ оі зіопе быть холодным, бесчувственным и 
недружелюбным. (Не в буквальном смысле.) >- не иметь 
сердца. □ Заііу каз а кеагі о/ зіопе. 8ке пеѵег еѵеп зтііез. □ Тке 
ѵіііаіп іп іке ріау кай а кеагі о/ зіопе. Не ѵѵаз ап ійеаі ѵіііаіп. 

\( Иаѵе а Іоі доіпд (Іог опе) о человеке, которому в жизни везёт. 
>- счастье улыбается кому-либо. □ йапе із зо Іиску. 8ке каз а 
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Наѵе а Іот Ьоіііпд роіпі 


Іоі %оіп%/ог кег □ 8ке каз а §оой ]оЪ апй а пісе/атііу. 8ке каз а 
Іоі іоіп§. 

Наѵе а Іоѵѵ Ьоіііпд роіпі быть вспыльчивым. V не владеть 
собой; иметь вспыльчивый характер. □ Ве пісе іо То кп . Не’з 
ирзеі апй каз а Іо\ѵ Ьоіііпд роіпі. □ Мг. Іопез зиге каз а Іо\ѵ Ъоіі- 
іп§ роіпі. I кагйіу заій апуікіп§, апсі ке §оІ ап§гу. 

Наѵе ап ах Іо дгіпсі есть, на что пожаловаться. >■ иметь 
претензии к кому-либо. □ Тот, I пеей іо Іаік Іо уои. I каѵе ап ах 
Іо §гіпсі. □ ВШ апй ВоЪ уѵепі іпіо іке оікег гоот Іо аг§ие. Ткеу кай 
ап ах Іо §гіпсі. 

Наѵе ап еуе оиі (іог аотеопе ог еотеІНіпд) аш кеер ап еуе 
оиі (Іо г зотеопе ог зотеІНіпд) следить за появлением 
кого-либо или чего-либо. (Слово ап может быть заменено 
словом опе’з .) □ Ріеазе Ігу Іо каѵе ап еуе оиі/ог іке Ьиз. □ Кеер 
ап еуе оиі /ог гаіп. □ Наѵе уоиг еуе оиі /ог а гаіпсоаі оп заіе. □ 
Окау. ГН кеер ту еуе оиі. 

Наѵе ап іп (ѵѵіІН зотеопе) иметь право обратиться к кому- 
либо с просьбой об услуге; пользоваться влиянием у кого-либо. 
(Слово іп существительное.) >• иметь протекцию к кому-либо. 
□ Оо уои каѵе ап іп \ѵіік іке тауог? I каѵе іо азк кіт а /аѵог. □ 
Зоггу, I йоп’І каѵе ап іп, Ьиі I кпоуѵ зотеопе \ѵко йоез. 

Наѵе ап іІсНу раіт аш Наѵе ап іІсНіпд раіт нуждаться в 
чаевых; иметь привычку просить чаевые; быть жадным к 
деньгам. (Будто, если положить деньги на ладонь, она 
перестанет чесаться.) □ АН іке уѵаііегз аі ікаі гезіаигапі каѵе 
ііску раітз. □ Тке сак йгіѵег \ѵаз ігоиЫей Ъу ап І1скіп§ раіт. 
8іпсе ке ге/изей Іо сапу ту Ъа§з, I §аѵе кіт поікіщ. 

Наѵе а ргісе оп опе’з Неасі о человеке, которого разыскивают 
власти и за поимку которого назначена награда. (Не в 
буквальном значении. Обычно встречается только в фильмах 
о ковбоях или гангстерах. Будто предъявление чьей-либо 
головы даёт вознаграждение.) >- за чью-либо голову 
назначена награда. □ У/е саріигей а ікіе/\ѵко кай а ргісе оп кіз 




Наѵе сііЬз оп зотеІЬіпд 


кеай, апй іке зкегі// цаѵе из іке геѵѵагй. □ Тке сгоок м>аз зо теап, 
ке іигпей іп кіз о\ѵп Ьгоікег, \ѵко код. а ргісе оп кіз кеасі. 

' Ьаѵе а зсгаре (ѵѵШі зотеопе ог зоте(Ыпд) входить в 
контакт с кем-либо или с чем-либо; побороться с кем-либо или 
с чем-либо. >■ иметь неприятности с кем-либо или с чем- 
либо. □ I кай а зсгаре тік іке соипіу зкегі □ Іокп апй ВШ кай 
а зсгаре, Ьиі ікеу аге /гіепйз а§аіп по\ѵ. 

, Наѵе а зоП зроі іп опе’з Неагі Тог зотеопе ог зотеііііпд 

тёпло относиться к кому-либо или чему-либо. >• питать 
нежные чувства к кому-либо. □ Токп каз а зо/і зроі іп кіз кеагі 
/ог Магу. □ I каѵе зо/і зроі іп ту кеагі /ог скосоіаіе саке. 

\/ Ьаѵе а зѵѵееі ІооМі любить сладости, особенно конфеты и 
печёное. (Будто какой-то один зуб жаждет сладкого.) □ / каѵе 
а зѵѵееі іооік, апй і/І йоп’і ѵѵаіск іі, ГН геаііу §еі/аі. □ йокп еаіз 
сапйу аіі іке ііте. Не тизі каѵе а з\ѵееі іооік. 

• Гіаѵе а ѵѵеакпезв (ог зотеопе ог зотеІЬіпд быть не в 
состоянии устоять перед кем-либо или чем-либо; быть 
неравнодушным к кому-либо или чему-либо; быть 
(фигурально выражаясь) бессильным перед кем-либо или чем- 
либо. >- питать слабость к кому-либо или к чему-либо. □ / 
каѵе а ѵѵеакпезз /ог скосоіаіе. □ йокп каз а ѵѵеакпезз /ог Магу. I 
ікіпк ке’з іп Іоѵе. 

V” Наѵе Ьаіз іп опе’з ЬеКгу быть слегка сумасшедшим. 
(Звонница — колокольня- — олицетворяет чью-либо голову или 
мозги. Летучие мыши олицетворяют беспорядок.) >■ винтика 
не хватает у кого-либо. □ Роог оій Тот каз Ьаіз іп кіз ЬеІ/гу. □ 
Иопі асі зо зШу, Токп. Реоріе \ѵШ ікіпк уои каѵе Ьаіз іп уоиг 
ЬеІ/гу. 

у Иаѵе СІеап ііапсіз быть невиновным. (Будто у виновного 
человека руки обязательно в крови.) >• иметь чистые руки. □ 
йоп’і Іоок аі те. I каѵе сІеап капйз. □ Тке роіісе іоок кіт іп, Ьиі 
Іеі кіт §о а§аіп Ьесаизе ке кай сІеап капйз. 

у Наѵе сііЬз оп зотеІЬіпд аш ри( опе’з сііЬз оп зотеііііпд 


Гіаѵе едд оп опе’з (асе 


предъявлять права на что-либо. □ I каѵе сііЬя оп іке Іаяі ріесе о/ 
саке. О іокп риг кія сііЪя оп іке іаяі ріесе ацаіп. Іг іяпі/аіг. 

Наѵе едд оп опе’з (асе сконфузиться из-за допущенной 
ошибки, которая стала очевидна всем. (Редко употребляется в 
буквальном смысле.) >• быть в неловком положении. О ВоЬ 
кая е§8 оп кія /асе Ьесаияе ке \ѵоге іеапя Іо іке рагіу апй еѵегуопе 
еіяе \ѵоге /отгаі сіоікіщ. □ іокп \ѵая сотріеіеіу уѵгощ акоиі іке 
ѵѵеаікег/ог іке ріспіс. ІІ япоѵѵед.! ІѴоѵѵ ке кая е§§ оп кія /асе. 

Наѵе еуез Ьіддег ІНап опе’з зІотасН См. на оие’з еуез аке 
віссек тар* сме’з зтомасн. 

в Наѵе еуез іп (Не Ьаск о( опе’з Неай видеть даже то, что 
делается за спиной. (Не в буквальном смысле.) >■ видеть на 
три аршина в землю. □ Му іеаскег яеетя Іо каѵе еуея іп іке Ьаск 
о/ кег кеаЛ. □ Му іеаскег йоеяп ’і пеей іо каѵе еуея іп іке Ьаск о/ 
кія кеаеі. Не ѵѵаіскея ия ѵегу саге/иііу. 

Наѵе (ее» о( сіау [о сильном человеке] иметь недостаток в 
характере. > иметь уязвимое место. □ АН китап Ьеіп§я каѵе 
/ееі о/ сіау. N 0 опе ія рег^есі. □ Заііу \ѵая рориіаг апН яиссеяя/иі. 
8ке \ѵая пеагіу / і/іу Ье/оге яке Іеатей ікаі яке, Іоо, каН/ееі о/ сіау. 

Наѵе (оо1-іп-тоиІН сіізеазе смутиться из-за сказанной 
глупости. (Это пародия на /ооІ-апН-тоиік сііяеаяе или коо/-апН- 
тоиік сііяеаяе, которая поражает скот и оленей.) >- 
допускать/допустить промах. □ Гт яогту 1 кеер яауіп% яіирій 
ікіп$я. I §иеяя I каѵе /ооі-іп-тоиік сііяеаяе. □ Уея, уои геаііу каѵе 
/ооі-іп-тоиік сііяеаяе Іопіф.1. 

• Наѵе тіхесі (ееііпдз (аЬои( зотеопе ог зоте(Ніпд) быть 
неуверенным в ком-либо или в чём-либо. >- иметь двойное 
чувство к кому-либо или к чему-либо. □ I каѵе тіхесі /ееііщя 
аЬоиІ ВоЬ. Зотеіітея I ікіпк ке Икея те; оікег Іітея I йоп і. □ I 
каѵе тіхесі /ееііп^я аЬоиІ ту ігір іо ЕщІапЛ. I Іоѵе іке реоріе, Ьиі 
іке сіітаіе иряеія те. □ Уея, I аіяо каѵе тіхесі /ееііп^я. 

\ Наѵе топеу Іо Ьигп иметь много денег; иметь слишком много 
денег; иметь столько денег, что можно не считаться с 
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Иаѵе опе’з Гіапсіз 1ШІ (ѵѵііН зотеопе ог зотеІГііпд) 


потерями. >• загребать деньги лопатой, □ Ьоок аі і Не \ѵау Тот 
Ъиуз ікіпдз. Уои’й ікіпк ке кай топеу іо кит. □ 1/1 кай топеу іо 
Ьит, Гй ]ші риі іі іп іке Ьапк. 

Иаѵе опе’з Ьаск Іо іИе ѵѵаІІ обороняться. > быть припёртым 
к стенке. □ Не’ И каѵе іо §іѵе іп. Не каз кіз Ьаск іо іке ѵѵаіі. □ 
Но\ѵ сап I Ъащаіп \ѵкеп І’ѵе §оі ту Ьаск іо іке хѵаіі? 

Иаѵе опе’з саке апсі еаі іі іоо аш еаі опе’з саке апсі Иаѵе іі 

ІОО пытаться совместить несовместимое. (Употребляется 
обычно с отрицанием.) >- (чтоб) и волки (были) сыты и овцы 
целы. □ Тот уѵапіз іо каѵе кіи саке апй еаі іі іоо. Іі сап ’і Ъе йопе. 
□ Иоп ’і Ъиу а саг і/уои \ѵапі іо \ ѵаік апй зіау кеаііку. Уои сап ’і еаі 
у от саке апй каѵе іі іоо. 

Иаѵе опе’з еаг іо ІИе дгоипсі аш кеер опе’з еаг іо іИе дгоипсі 

прислушиваться, надеясь разузнать, что может произойти. (Не 
в буквальном смысле. Будто прислушиваешься к отдалённому 
звуку лошадиных копыт, отдающих в землю.) >• держать ухо 
востро. □ Токп кай кіз еаг іо іке §гоипй, коріщ іо /іпй оиі аЬоиі 
пе\ѵ ійеаз іп сотриіегз. □ Ніз Ьозз іоій кіт іо кеер кіз еаг іо іке 
%гоипй зо ікаі ке’й Ье іке $ігзі іо кпоѵѵ о/ а пе\ѵ ійеа. 


Иаѵе опе’з ііпдег іп ІИе ріе быть вовлечённым во что-либо. 
(Не в буквальном смысле.) □ I Ііке іо каѵе ту /іп§ег іп іке ріе зо 
1 сап таке зиге ікіщз §о ту \ѵау. □ Аз Іощ аз Токп каз кіз /іщег 
іп іке ріе, ікіп§з \ѵШ карреп зіоѵѵіу. 


Ч. 


Иаѵе опе’з Напсі іп іИе іііі обворовывать какую-либо фирму 
или организацию. (Имеется в виду касса или ящик для 
хранения денег.) > запускать/запустить руку в казну. □ Мг. 
Топез кай кіз капй іп іке НИ /ог уеагз Ъе/оге ке \ѵаз сащкі. □ I 
ікіпк ікаі іке пе\ѵ сіегк каз кег капй іп іке іііі. Ткеге із сазк тізз- 
іп% еѵегу тогпіщ. 


Иаѵе опе’з Напсіз іиіі (ѵѵііН зотеопе ог зотеіНіпд) быть 
занятым или всецело поглощенным кем-либо или чем-либо. >• 
иметь работы по горло. □ I каѵе ту капйз/иіі ѵѵіік ту ікгее скіі- 
йгеп. □ Уои каѵе уоиг капйз/иіі \ѵіік іке зіоге. □ У/е Ьоік каѵе от 
капйз /иіі. 
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; Наѵе опе’з Напсіз ІіесІ быть лишённым возможности сделать 
что-либо. >- руки связаны у кого-либо. □ I сап’і кеір уои. I и >аз 
ІоШ поі іо, 50 I Наѵе ту капЛз Ней. □ Ьокп сап кеір. Не йоезп ’і 
каѵе кіз капсіз ІіесІ. 

! Наѵе опе’з НеасІ іп (Не сіоисіз не знать, что происходит вокруг. 
>■ витать в облаках. □ “ВоЬ, йо уои каѵе уоиг кеасі іп іке 
сіоисіз?” заісі іке іеаскег. □ 5ке ѵѵаікз агоипй аіі йау ѵѵіік кег кеасі 
іп іке сіоисіз. 5ке тизі Ъе іп Іоѵе. 

* Наѵе опе’з Неагі іп опе’з тоиіН испытывать сильные чувства 
к кому-либо или к чему-либо. >- сердце замирает (замерло) у 
кого-либо. □ “Созк, Магу, ” заісі Іокп, “I каѵе ту кеагі іп ту 
тоиік ѵѵкепеѵег I зее уои. ” □ Му кеагі із іп ту тоиік и ’кепеѵег I 
кеаг іке паііопаі апікет. ТАКЖЕ: опе’з Неаг( ІЗ ІП опе’з 
тои(Н испытывать сильные чувства. >- сердце замирает 
(замерло) у кого-либо. □ Іі \ѵаз а іоискіщ зсепе. Му кеагі ѵѵаз 
іп ту тоиік іке ѵѵкоіе ііте. 

Наѵе опе’з Неаг( зе( оп зоте(Ніпд настроиться на что-либо. 
>- спать и видеть. □ Іапе каз кег кеагі зеі оп §оіп§ іо Ьопсіоп. 
□ ВоЬ хѵііі Ъе сіізарроіпіесі. Не касі кіз кеагі зеі оп §оіп§ іо со11е§е 
ікіз уеаг. □ Ніз кеагі із зеі оп іі. ТАКЖЕ: зе( опе’з НеаП ОП 
ЗОтеіНіпд решиться на что-либо. >- принимать/принять 
решение. □ Іапе зеі кег кеагі оп §оіп§ іо Ьопйоп. ТАКЖЕ: 
опе’з Неаг( із зеі оп зотеІНіпд желать или ожидать чего- 
либо. □ Іапе’з кеагі із зеі оп §оіп§ іо Ьопсіоп. 

л. Наѵе опе’з позе іп а Ьоок читать книгу; постоянно читать. >- 
у кого-либо нос в книге. □ ВоЬ каз кіз позе іп а Ьоок еѵегу ііте 
I зее кіт. □ Ніз позе із аіѵѵауз іп а Ьоок. Не пеѵег §еіз апу 
ехегсізе. 

I 

V Наѵе опе’з (аіі Ьеіѵѵееп опе’з Іедз быть перепуганным или 
запуганным. (О перепуганной собаке. Также употребляется в 
буквальном смысле по отношению к собакам.) >- 
поджимать/поджать хвост. □ Іокп зеетз іо Іаск соига§е. 
У/кепеѵег ікеге із ап аг§итепі, ке каз кіз іаіі Ьеіѵѵееп кіз Іе§з. □ 
Уои сап іеіі ікаі іке сіо§ із /гі§кіепес1 Ьесаизе іі каз ііз іаіі Ьеіѵѵееп 
Из Іе§з. ТАКЖЕ: опе’з (аіі із Ьеіѵѵееп опе’з Іедз быть 
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перепуганным или запуганным. >• поджилки трясутся у кого- 
либо. □ Не зкоиій Наѵе зіоой ир ап<1 агдией, Ъиі — аз изиаі — кіз 
Іаіі \ѵаз ЪеШееп кіз Іе§з. 

V Наѵе опе’з ѵѵогсіе зііск іп опе’з ІНгоаІ о человеке, которого 
так захлеснули эмоции, что он даже слова вымолвить не 
может. > слова застревают (застряли) в горле у кого-либо. □ 
I зотеіітез Наѵе ту ѵѵогйз зііск іп ту ікгоаі. □ Токп заій ікаі ке 
пеѵег кай кіз \ѵогйз зііск іп кіз ікгоаі. ТАКЖЕ: опе’з ѴѴОГСІ8 
зііск іп опе’з ІНгоаІ испытывать сильные чувства и быть не в 
состоянии вымолвить ни слова. >■ слова застревают 
(застряли) в горле у кого-либо. □ Му мюгйз зііск іп ту ікгоаі 
\ѵкепеѵег I ігу іо зау зотеікіщ кіпй ог іепйег. 

‘ Наѵе оІНег іізН Іо Ігу иметь другие дела; иметь более важные 
дела. ( Оікег может быть заменено на Ьщ$ег, Ьеііег, тоге ітрог- 
іапі, и т. д. Не употребляется в буквальном смысле.) □ I сап ’і 
іаке ііте/ог уоиг ргоЫет. I каѵе оікег / ізк іо /гу. □ I \ѵоп ’і \ѵазіе 
ііте оп уоиг ^иезііоп. I каѵе Ъщ%ег #зк іо /гу. 

4 Наѵе зошеопе сіеасі Іо гідНіз с достоверностью доказать чью- 
либо вину. >- ловить/поймать кого-либо на месте 
преступления. □ Тке роіісе Ъигзі іп оп іке гоЪЪегз \ѵкіІе ікеу 
і ѵеге аі ѵѵогк. Ткеу кай іке гоЪЪегз йеай іо гщкіз. □ АН гщкі. Тот! 
І’ѵе §оі уои йеай іо гщкіз! Сеі уоиг капйз оиі о/ іке соокіе ]аг. 

' Наѵе зошеопе іп опе’з роскеі иметь власть над кем-либо. > 
прибирать/прибрать кого-либо к рукам. □ Иопі \ѵоггу аЬоиі 
іке тауог. Бке’ІІ соорегаіе. І’ѵе %оі кег іп ту роскеі. □ Токп мѵііі 
йо ]изі \ѵкаі I іеіі кіт. І’ѵе §оі кіт апй кіз Ъгоікег іп ту роскеі. 

■ Наѵе зошеопе ог зошеІНіпд іп опе’з Напсіз контролировать 
или нести ответственность за кого-либо или за что-либо. ( Наѵе 
может быть заменено на Іеаѵе или риі.) >• быть на чьём-либо 
попечении; оставить на чьё-либо попечении (о ком-либо или 
о чём-либо.) □ Уои каѵе іке уѵкоіе рщесі іп уоиг капйз. □ Тке 
Ъозз риі іке уѵкоіе рго]есі іп уоиг капйз. □ / каѵе іо Іеаѵе іке ЪаЪу 
іп уоиг капйз уѵкііе I §о іо іке йосіог. 

Наѵе зошеІНіпд а( Напсі См. следующую словарную статью. 
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Наѵе зотеІНіпд аі опе’а Ііпдеііірз 


я Наѵе аотеіИіпд аі опе’а Ііпдеііірз аш Наѵе зотеІНіпд аі 
НапсІ иметь что-либо рядом с собой. ( Наѵе может быть 
заменено на кеер.) > иметь что-либо под рукой. □ I каѵе а йіс- 
Ііопагу аі ту $п%егІірз. □ / ігу Іо каѵе еѵегуікіщ I пеесі аі капсі. 
□ / кеер ту тесіісіпе аі ту /іп§еПірз. 

■ Наѵе аотеіИіпд Напдіпд оѵег опе’а НеасІ беспокоиться или 
тревожиться о чём-либо; беспокоиться о сроке сдачи чего- 
либо. (Употребляется также в буквальном смысле.) >■ висеть 
над чьей-либо головой. □ I кеер ѵѵоггуіщ аЪоиІ §еіІіп§ йга#ей. 
I каіе Іо каѵе зотеікіп§ Ііке ікаі кап§іп§ оѵег ту кеай. □ I каѵе а 
кізіогу рарег ікаі із кап§іщ оѵег ту кеасі. 

' Наѵе аотеіИіпд іп аіоск иметь наличный товар для продажи. 
>• иметь что-либо в наличии. □ Юо уои каѵе ехіга Іаг§е зігез іп 
зіоск? □ О/соигзе, \ѵе каѵе аіі зігез апй соіогз іп зіоск. 

' Наѵе аотеіИіпд Іо зраге иметь что-либо в более чем 
достаточном количестве. >■ иметь что-либо с избытком; 
иметь лишнее. □ Азк 1окп/ог зоте $геѵѵоой. Не каз $геѵ/оосі іо 
зраге. □ І >0 уои каѵе апу сапЛу Іо зраге? 

; Наѵе ІНе гідПІ-оІ-ѵѵау иметь официальное право использовать 
определённый участок общественной дороги. >• иметь право 
на дорогу. □ I кай а Іга$іс ассійепі уезіегйау, Ъиі И ѵѵазп’І ту 
/аиіі. I кай іке гі§кі-о/-\ѵау. □ Иоп’і риіі оиі опіо а кщклѵау і/уои 
йоп’І каѵе іке гі§кі-о/-уѵау. 

* Наѵе ІНе зНое оп ІНе оІНег Іооі попасть в ситуацию, которая 

диаметрально противоположна предшествующей. (Также с 
глаголом Ье вместо каѵе. Смотри примеры.) >- роли 
поменялись. □ I изей іо Ье а зіийепі, апй по\ѵ Гт іке іеаскег. 
Ыо\ѵ I каѵе іке зкое оп іке оікег/ооі. □ Уои \ѵеге теап Іо те уѵкеп 
уои ікои§кі I \ѵаз скеаііщ. Ноѵѵ ікаі I каѵе сащкі уои скеаііщ, іке 
зкое із оп іке оікег/ооі. 

* Наѵе ІНе ііте оі опе’а Іііе хорошо провести время; провести 

самое лучшее время в своей жизни. □ \ѴкаІ а %геаІ раПу! I кай 
іке Ііте о/ ту Іі/е. □ У/е уѵепі Іо Ріогійа Іазі уѵіпіег апй кай іке Ііте 
о/ оиг Ііѵез. 
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Наѵе (ОО тапу ігопа іп (Не (іге разбрасываться. (Клише. Будто 
кузнец занимается одновременно столькими делами в своей 
кузнице, что не может справиться с ними.) >• браться/взяться 
за многое. □ Тот НаЛ Іоо тапу ігопз іп I Не /іге апсі тіззед. зоте 
ітрогіапі йеасіііпез. □ Іі’з Ъеііег і/уои сіоп’і Наѵе Іоо тапу ігопз іп 
іке /іге. 

* Неасі апсі зНоиісіегз аЬоѵе зотеопе ог зотеІНіпд быть 
намного лучше кого-либо или чего-либо. (Часто 
употребляется с зіапсі, как видно из примеров.) >• быть на 
голову выше кого-либо; не выдерживать сравнения с чем- 
либо. □ ТНіз \ѵіпе із Неасі апсі зНоиЫегз аЬоѵе іНаі опе. □ ТоНп 
зіапсіз Неасі апсі зИоиМегз аЬоѵе ВоЪ. 

Неасі, до оѵег зотеопе’з См. сю оѵек зомеоые’з неав. 

Неасі, до (о зотеопе’з См. оо то зомеоие’з неав. 

Неасі, Іп оѵег опе’з См. пч оѵек оие’з неао. 

Неасі іп (Не сіоисіз, Наѵе опе’з См. наѵе оие’з неав ш тне 
сшшз. 

Неасі, оп зотеопе’з См. ои зомеоие’з неао. 

Неасі, ои( о( опе’з См. оот ор оме’з неао. 

Неаг( апсі зоиі, ѵѵі(Н аіі опе’з См. ш аіх оие’з неакт ало 

ЗОЦЬ. 

Неаг( доосі, сіо зотеопе’з См. бо зомеоие’з неакт сооо. 

Неаг(, Наѵе а См. наѵе а неакт. 

Неаг( іп опе’з тои(Н, Наѵе опе’з См. наѵе оие’з неакт пч оие’з 
моцтн. 

Неагі о( доісі, Наѵе а См. наѵе а неакт ор ооиэ. 

Неагі о( з(опе, Наѵе а См. наѵе а неакт ор зтоие. 
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Неагі зеі оп зотеІИіпд, Наѵе опе’з См. наѵе оне’з неакт зет 

ОМ ЗОМЕТНШО. 

Неаі, іп См. п* неат. 

Неск о* іі, іог ІНе См. рок тне неск ор гг. 

Нееіз оі зотеІИіпд, оп ІНе См. оы тне нееьз ор зометншс. 

Не ІаидИз Ьезі ѵѵИо ІаидИз Іазі. См. следующую словарную 
статью. 

Не ѵѵНо ІаидИз Іазі, ІаидИз Іопдезі. аш Не ІаидИз Ьезі ѵѵНо 
ІаидИз Іазі. пословица, означающая, что наивысшее 
удовольствие получает тот, за кем последний шаг или 
последняя шутка. >- Хорошо смеётся тот, кто смеётся 
последним. □ ВШ кай риііей тапу зШу Ігіскз оп Тот. Ріпаііу Тот 
риііей а ѵегу $ ііппу ігіск оп ВШ апй ваій, “Не \ѵко іаифз Іазі, 
Іаифз іопдезі. ” □ ВШ риііееі апоікег, еѵеп Ы§§ег ігіск оп Тот, 
апй заій, Іаифіп§, “Не Іаифз Ьезі \ѵко іаифз Іазі. ” 

Нісіе опе’з НеасІ іп іНе запсі См. на вшѵ оие’з неао ш тне замэ. 

Нісіе опе’з ІідИІ ипсіег а ЬизИеІ не раскрывать своих 
способностей. (Из библейского источника.) >• зарывать/ 
зарыть свой талант в землю. □ Іапе каз зоте §оой ійеаз, Ьиі 
зке йоезп ’І зреак ѵегу о/іеп. 8ке кійез кег Ііфі ипсіег а Ьизкеі. □ 
Ооп’І кійе уоиг Ііфі ипсіег а Ьизкеі. 8каге уоиг %фз \ѵіік оікег 
реоріе. 

ИідИ аз а кііе, аз См. аз шсн аз а кіте. 

ИідИ аз ІНе зку, аз См. аз шсн аз тне зкѵ. 

ИідИ тап оп ІНе Іоіет роіе человек, стоящий на самом верху 
иерархической лестницы; человек, стоящий во главе какой- 
либо организации. (См. также ьо\ѵ май (ж тне тотем роье.) >• 
самый главный. □ I сіоп’і ѵѵапі Іо Іаік Іо а зесгеіагу. I сіетапсі Іо 
Іаік Іо іке кіф тап оп іке Іоіет роіе. □ ѴѴТго ’з іп скагде агоипсі 
кеге? Ѵ/ко’з кіф тап оп іке Іоіет роіе? 
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НІИ, оѵег (Не См. оѵек тне них. 

Ніз(огу, до сіоѵѵп іп См. со ооѵга ш нізтокѵ. 

НИ а Нарру шесііит См. на зткіке а наррѵ меошм. 

НК а зпад столкнуться с проблемой. > встать перед проблемой. 

□ \Ѵе’ѵе кіі а зпа§ ѵѵіік іке ЪиіШіщ рщесі. □ / зіоррей ѵѵогкіщ 
оп іке гоо/ѵѵкеп I кіі а зпа§. 

ИМ а зоиг по(е См. на зткіке а зош йоте. 

ИМ ЬоНот достичь самого низкого или худшего уровня. >• 
идти/пойти под откос. □ Оиг рго#1з каѵе кіі Ьоііот. Ткіз із оиг 
мѵогзі уеаг еѵег □ Ѵ*/кеп ту Іі/е кіі Ьоііот, I Ье§ап іо/ееі тиск Ъеі- 
іег. I кпехѵ ікаі і/ікеге ѵѵаз §оіп§ іо Ъе апу скаще, іі уѵоиЫ Ье/ог 
іке Ьеііег. 

ИМсИ а гісіе См. на тнцмв а кше. 

ИМ зотеопе Ьеіѵѵееп ІНе еуез быть особенно заметным; 
удивлять или производить впечатление на кого-либо. (Также с 
гі§кі, как видно из примеров. Также употребляется в 
буквальном смысле.) >■ бросаться/броситься кому-либо в 
глаза. □ БиМепІу, іі кіі те гщкі Ьеіѵѵееп іке еуез. То кп апА Магу 
ѵѵеге іп Іоѵе. □ Ткеп — аз ке ѵѵаз іаІкіп§ — іке ехасі паіиге о/ іке еѵіі 
ріап кіі те Ьеіѵѵееп іке еуез. 

ИМ (зотеопе) Ііке а (оп о( Ьгіскз удивлять, поражать или 
потрясать кого-либо. >• ударять/ударить кого-либо как 
обухом по голове. □ ЗшЫепІу, іке Пгиік кіі те Ііке а іоп о/ Ьгіскз. 

□ Тке зиАйеп іах іпсгеазе кіі Ііке а іоп о/ Ьгіскз. Еѵегуопе Ьесате 
ап§гу. 

ИМ (Не ЬиІГз-еуе 1. попасть в яблоко мишени. (В буквальном 
значении.) >- попадать/попасть в цель. □ Тке агскег кіі іке 
Ьиіі ’з-еуе ікгее іітез іп а гоѵѵ. □ I сіісіп ’і кіі іке Ьиіі ’з-еуе еѵеп опсе. 
2. успешно добиться поставленной цели. >• попадать/попасть 
в самую точку. □ Уоиг Шеа геаііу кіі іке Ьиіі ’з-еуе. Ткапк уои! □ 
ЛІІ каз а Іоі о/іпзі§кі. 8ке кпоѵѵз коѵѵ іо кіі іке ЬиІІ’з-еуе. 
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№1 ІГіе паіі (гідМ) оп йіе Иеасі 


\/ НК ІНе паіі (гідНі) оп (Не Иеасі сделать то, что надо; сделать 
что-либо самым эффективным и продуктивным способом. 
(Клише.) >- попадать/попасть не в бровь, а в глаз. □ Уои’ѵе 
зроііей іке / Іащ 8а11у. Уои кіі іке паіі оп іке кеа<1. □ ВоЬ йоезп ’і 
зау тиск, Ьиі еѵегу поѵѵ апсі ікеп ке кііз іке паіі гідкі оп іке кеасі. 

I НИ ІНе зроі именно такой, как надо; освежающий. >- быть, что 
надо. □ Ткіз сооі Лгіпк геаііу кііз іке зроі. □ Ткаі ѵѵаз а сіеіісіоиз 
пгеаі, Леаг Іі кіі іке зроі. 

/ Ноісі опе’з епсі (о! (Не Ьагдаіп) ир дыр Иоісі ир опе’з епсі (о! 
(Не Ьагдаіп) выполнять свою часть обязательств; заниматься 
возложенной на тебя ответственностью. >- вносить/внести 
свою лепту. □ Тот каз іо Іеат іо соорегаіе. Не тизі коШ ир кіз 
епсі о/ іке Ьагдаіп. □ I/ уои сіоп’і коЫ уоиг епсі ир, іке ѵѵкоіе 
рщесі тіі/аіі. 

Иоісі опе’а дгоипсі См. на зтамэ ош’з скошю. 

: Иоісі опе’а Иеасі ир аш Иоісі ир опе’з Иеасі обладать чувством 
собственного достоинства; сохранять или проявлять своё 
достоинство. >- высоко держать голову. □ Гѵе Лопе поікіщ 
\ѵгощ. I сап коЫ ту кеаЛ ир іп риЫіс. □ Гт зо етЬаггаззеЛ апЛ 
азкатей. ГН пеѵег Ъе аЫе іо коШ ир ту кеаЛ а§аіп. 

* Иоісі опе’а оѵѵп не уступать другим. >- уметь стоять/постоять 
за себя. □ I сап коЫ ту оуѵп іп а /ооігасе апу Лау. □ 8ке \ѵаз 
ипаЫе іо коЫ кег оѵѵп, апЛ зке каЛ іо диіі. 

V Иоісі опе’а реасе помалкивать. >- держать язык за зубами. □ 

ВШ ѵѵаз ипаЫе іо коЫ кіз реасе апу Іощег. “йоп ’і йо іі! ” ке сгіеЛ. 

□ Оиіеі, Зокп. НоШ уоиг реасе /ог а Іііііе ѵѵкііе Іощег. 

Иоісі опе’а Іетрег См. на кеер о?ш’з темрек. 

У Иоісі опе’а іопдие воздержаться от высказываний; 
воздерживаться разговора, чтобы не сказать что-либо 
неприятное. (Не в буквальном смысле.) >- придержать язык. 

□ І/еІі Ііке зсоЫіщ кег, Ьиі I кеШ ту іощие. □ НоЫ уоиг іопдие, 
Токп. Уои сап ’і іаік іо те ікаі ѵѵау. 
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Нопог зотеопе’з сНеск 


НоІсІ оп Іо уоиг Иаі! См. на Нако ок то уош нат! 

у НОІСІ оиі ІНе оііѵе ЬгапсН предлагать покончить с враждой и 
помириться; стараться уладить дело миром. (Масличная 
ветвь — символ мира и примирения. Из библейского 
источника.) > делать/сделать попытку к примирению. □ ЛИ 
\ѵаз іНе /ігзі іо НоШ оиі I Не оііѵе ЪгапсН сфег оиг аг§итепі. □ / 
аіѵѵауз ігу іо НоШ оиі іНе оііѵе ЪгапсН іо зотеопе I Наѵе Нигі. Ы/е 
із іоо зНоП/ог а регзоп іо Ъеаг §гиИ§ез/ог ѵегу Іоп§. 

ѵ НоІсІ ІНе Іогі присматривать за чем-либо, например, за 
магазином или своим домом. (Из ковбойских фильмов.) □ Гт 
§оіп§ пехі Иоог іо ѵізіі Мгз. Зопез. Уои зіау Неге апсі НоШ іНе /огі. 
□ Уои зНоиШ ореп іНе зіоге аі еі§Ні о’сіоск апсі НоШ іНе/огі ипііі 
I §еі іНеге аі іеп о’сіоск. 

^ ІІОІСІ ігие [о чём-либо] быть действительным; (о чём-либо) 
оставаться действительным. >■ оставаться в силе. □ Иоез іНіз 
гиіе НоШ ігие аіі іНе ііте? □ Уез, іі НоШз ігие по таііег ѵѵНаі. 

НоІсІ ѵѵаіег, поі См. кот ноілэ \ѵатек. 

# Иоіе ІП опе 1. о мяче, забитом с первой попытки. (Из игры в 
гольф.) □ ^оНп пиШе а Иоіе іп опе уезіегИау. □ Гѵе пеѵег §оііеп 
а Иоіе іп опе. 2. об успехе с самого начала. □ Іі ѵѵогкей (Не /ігзі 
ііте I ігіесі іі — а Иоіе іп опе. □ ВоЪ §оі а Иоіе іп опе оп іНаі заіе. 
А Іайу ѵѵаікей іп іНе Шоог, апсі Не зоШ Нег а саг іп /гѵе тіпиіез. 

Иоіе, іп ІНе См. ік тле ноье. 

Иоіе, оиі о! ІНе См. оот ор тне ноіе. 

Нопеутооп іа оѵег, ТИе. См. Тне нокеѵмоок із оѵек. 

Нопог, оп опе’а См. ок оке’з нокоа. 

Иопога, сіо ІНе См. бо тне нокоез. 

і Нопог аошеопе’а сНеск принимать к оплате чей-либо 
персональный чек. □ ТНе сіегк аі іНе зіоге \ѵоиШп’і Нопог ту 
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Поре адаіпаі аІІ Поре 


сНеск. I ксиі іо рау сазк. □ Тке Ьапк іііп’і копогуоиг скеск ѵѵкеп 
I ігіесі іо іерозіі іі. Ріеазе §іѵе те сазк. 

Норе адаіпзі аІІ Норе не тереть надежды даже в безвыходной 
ситуации. > надеяться на чудо. □ Ѵ/е коре а§аіпзі аІІ коре ікаі 
зке’ІІ зее іке гщкі ікіп§ іо іо апі іо іі. □ Ткеге із Іііііе роіпі іп 
коріщ адаіпзі аІІ коре, ехсері ікаі іі такез уои/ееі Ъеііег. 

Ногігоп, оп ІНе См. сж тне нокксж. 

л Нот іп (оп еотеопе) стараться вытеснить кого-либо. >• 
возникать на горизонте. О Гт §оіп§ ю азк 8а11у іо іке рагіу. 
Боп’і уои іаге ігу іо кот іп оп те! □ I ѵѵоиііп’і ікіпк о/котіп§ 
іп. 


Ноте оі а сіііетта, оп ІНе См. сж тне ношчз ор а оіьемма. 


Ногзе ОІ а сІЖегепІ СОІОГ См. следующую словарную статью. 


/ 


Ногзе оТ апоіНег соіог амо Ногзе оТ а сіі^егепі соіог это 


совсем другое дело. >• это совсем из другой оперы. □ / \ѵаз 
іаІкіп% аЪоиі іке ігее, поі іке Ьизк. Ткаі’з а когзе о/ апоікег соіог. 
□ СатЫіщ із поі іке зате аз іпѵезііщ іп іке зіоск тагкеі. Іі’з а 
когзе о/ а іі#егепі соіог. 


\; Ноі ипсіег ІНе соііаг рассердившийся. (Клише.) >■ 
(становиться/стать) красный как рак. □ Тке Ъозз \ѵаз геаііу 
коі ипіег іке соііаг ѵѵкеп уои іоіі кіт уои Іозі іке сопігасі. □ / §еі 
коі ипіег іке соііаг еѵегу ііте 1 ікіпк аЪоиі іі. 

Ноиг, оп ІНе См. сж тне нош. 


Ноизе, оп ІНе См. ои тне ноше. 


НиН, іп а См. ж а нцрр. 


Нитр, оѵег ІНе См. оѵек тне нцмр. 


Нипдгу аз а Ьеаг, аз См. аз ніжску аз а веае. 


I 


(Из, апсіз, ог) Ьиіз аЬоиі і(, по См. ш (ір$, амоз, ок) вцтз авоцт 

ІТ. 


у К іііе зИое іііз, ѵѵеаг іі. пословица, означающая, что надо 
обращать внимание только на то, что относится к тебе. >• У 
кого свербит, тот и чешись. □ 8оте реоріе Неге пеесііо Ъе диіеі. 
І/іке зкое #із, мѵеаг іі. □ Ткіз йоезп І арріу іо еѵегуопе. І/іке зкое 
/ііз, уѵеаг іі. 

$ ІІ ѴЮГ8І сотез іо ѴѴОГЗІ в худшем случае; если случится самое 
худшее. (Клише.) > на худой конец. □ І/\ѵогзі сотез іо и югзі, 
уѵе’ІІ кіге зотеопе іо кеір уои. □ I/ ѵѵогзі сотез іо \ѵогзі, ГН каѵе 
іо Ъоггоуѵ зоте топеу. 

II уои діѵе опе ап іпсіі, опе ѵѵіІІ іаке а тііе. См. на Сіѵе оме 

АК ШСН, АЖ) ОМЕ \ѴПХ ТАКЕ А МП.Е. 

іп а сіеасі Неаі Приходящие к финишу одновременно; вместе. (В 
этом случае, сіеасі означает “точный” или “абсолютный”.) >- в 
одно и то же время. □ Тке і\ѵо когзез /іпізкесі іке гасе іп а сіеасі 
кеаі. □ Ткеу епсіесі іке сопіезі іп а сіеасі кеаі. 

V іп а ІІЭЗІІ быстро; незамедлительно. > в два счёта. □ Г II Ъе ікеге 
іп а /Іазк. □ Іі каррепей іп а / Іазк . ЗисЫепІу ту уѵаііеі н >аз §опе. 

*» іп а ііиіі с рассерженным или оскорблённым видом. ( Іп может 
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іп а тай гизН 


быть заменено на іпіо. См. примеры.) >• в сердцах. □ Не кеагй 
ѵѵкаі ѵѵе кай іо зау, ікеп Іе/і іп а Ни □ 8ке сате іп а Ни# апй 
огсіегесі из іо Ъгіщ кег зотеікіщ іо еаі. □ Бке §еіз іпіо а ки % ѵегу 
еазііу. 

ІП а тай гизН в спешке; впопыхах. >- в суматохе. □ I гап агоипй 
аіі сіау іосіау іп а тай гизк, Іоокіщ /ог а ргезепі/ог ВШ. □ У/ку 
аге уои аіѵѵауз іп а тай гизк? 

іп а (ІідМ) зроі в трудном положении; в тяжёлом положении. 
(Іп может быть заменено на іпіо . См. примеры.) >• в 
затруднительном положении. □ Ьоок, Зокп, Гт іп а іі§кі зроі. 
Сап уои Іепй те іѵѵепіу йоііагз? □ Гт іп а зроі іоо. I пеей $300. 
□ I каѵе пеѵег §оііеп іпіо а іі§кі зроі. 

іп а ѵісіоиз сігсіе в ситуации, когда решение одной проблемы 
ведёт к другой, решение которой, в свою очередь, связано с 
решением первой. (Іп может быть заменено на іпіо. См. 
примеры.) >- в заколдованном кругу. □ П/е із зо зігап§е. Ізеет 
іо Ье іп а ѵісіоиз сігсіе тозі о/ іке ііте. □ I риі Іетоп іп ту іеа іо 
таке іі зоиг, ікеп зи§аг іо таке іі з\ѵееі. Гт іп а ѵісіоиз сігсіе. □ 
Иопі Іеі уоиг Іі/е §еі іпіо а ѵісіоиз сігсіе. 

іп а итоги оі опе’а оѵѵп отчуждённый; обособленный; 
замкнутый. (Іп может быть заменено на іпіо. См. примеры.) > 
держаться особняком. □ Зокп Ііѵез іп а ѵѵогій о/ кіз оѵѵп. Не каз 
ѵегу /еѵѵ /гіепйз. □ Магу ѵѵаікз агоипй іп а ѵѵогій о/ кег оѵѵп, Ьиі 
зке’з ѵегу іпіеШ§епі. □ Шеп зке’з ікіпкіп§, зке йгі/із іпіо а ѵѵогій 
о/ кег оѵѵп. 

іп Ьасі {аіііі неискренно; с плохими или нечестными 
намерениями; лицемерно. >- не по совести. □ Іі арреагз ікаі 
уои асіей іп Ьай/аіік апй йійп’і Ііѵе ир іо іке іегтз о/ оиг а§гее- 
тепі. □ І/уои йо ікіщз іп Ьай/аіік, уои’ II §еі а Ъай гериіаііоп. 

іп Ьасі 80 ГІ 8 в плохом настроении. >• не в духе. □ ВШ із іп Ъай 
зогіз іойау. Не’з ѵегу §гоиску. □ I ігу іо Ье ехіга пісе іо реоріе 
ѵѵкеп Гт іп Ъай зогіз. 

іп Ьасі Іазіе аш іп роог Іазіе грубый; вульгарный; 
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іп ІиІІ зѵѵіпд 


непристойный. □ Мгз. Ггапкііп/еіі ікаіуоиг ]оке \ѵаз іп Ъай іазіе. 

□ \Ѵе/оипс1 ікеріау іо Ъе іп роог іазіе, зо \ѵе ѵ/аікей оиі іп іке тід,- 
сііе о? іке зесопй асі. 

\/ іп Ыаск апсі ѵѵііііе официальный, представленный в написанном 
или напечатанном виде. (О соглашении или другом документе, 
представленном в письменном виде. Іп может быть заменено на 
іпіо. См. примеры.) >• (напечатано) чёрным по белому. □ I 
каѵе іі іп Ыаск апсі \ѵкііе ікаі Гт епііііесі іо ікгее и >еекз о/ ѵаса- 
ііоп еаск уеаг □ Іі зауз гі§кі кеге іп Ыаск апсі уѵкііе ікаі оак ігеез 
таке асотз. □ Ріеазе риі іке а§геетепі іпіо Ыаск апсі уѵкііе. 

V іп Ьгоасі СІауІІдГіІ публично в дневное время. >■ средь бела дня. 

□ Тке ікіе/зіоіе іке саг іп Ьгоасі сІауІі§кі. □ Ткеге ікеу \ѵеге, зеіі- 
іп§ сігщз іп Ьгоасі сіауіщкі. 

ѵ/ іпсіі Ьу ІПСИ сантиметр за сантиметром; мало-помалу. >- шаг за 
шагом. □ Тга$іс тоѵесі аіощ іпск Ьу іпск. □ Іпск Ьу іпск, іке 
зпаіі тоѵесі асгозз іке зіопе. 

іпсИ о( опе’з Іііе, ѵѵіІИіп ап См. штнич ал шсн ор оие’з ьше. 
іп сгеаііоп См. на ои еактн. 

V іп сіеер ѵѵаіег в опасном или затруднительном положении; в 

тяжёлой ситуации; в беде. (Будто кто-то плывёт или падает в 
воду, которая накрывает его с головой. Іп может быть заменено 
на іпіо. См. примеры.) >- в трудном положении. □ іокп із каѵ- 
іпц ігоиЫе \ѵіік кіз іахез. Не’з іп сіеер \ѵаіег. □ ВШ із іп сіеер уѵаіег 
іп аІ§еЬга сіазз. Не’з аітозі /аіІіп§. □ Не геаііу §оі кітзеі/ іпіо 
сіеер \ѵаіег 

ѵ іп Лпе іеаІНег в хорошем настроении; в добром здравии. 
(Клише. Іп может быть заменено на іпіо. См. примеры. О 
здоровой и поэтому красивой птице.) >■ в хорошем 
расположении духа. □ Неііо, Іокп. Уои арреаг іо Ъе іпрпе /еаік- 
ег. □ О/соигзе Гт іп $пе /еаікег. I §еі Іоіз о/ зіеер. □ СоосІ/оосІ 
апсі Іоіз о/ зіеер риі те іпіо /іпе /еаікег. 

ѵ ІП (иіі зѵѵіпд в действии; протекающий или проходящий без 
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іп доосі еопсііііоп 


помех. (Іп может быть заменено на іпіо. См. примеры.) >■ в 
самом (полном) разгаре. □ У/е сап’і Іеаѵе по\ѵ! Тке рагіу із іп 
/иіі з\ѵіп§. □ Оиг рго%гшп Іо кеір іке зІагѵіп§ реоріе із іп /иіі 
з\ѵіп§. Уои зкоиЫ зее гезиііз зооп. □ Іизі \ѵаіІ ипііі оиг рго/есі §еІз 
іпіо /иіі з\ѵіп§. 

ІП доосі еопсііііоп См. следующую словарную статью. 

« іп доосі аНаре аш іп доосі еопсііііоп физически здоровый и 
крепкий. (О людях и вещах. Іп может быть заменено на іпіо. См. 
примеры.) >- в хорошей форме. □ Ткіз саг ізп ’і іп §оо4 зкаре. 
Гй Ііке Іо каѵе опе ікаі’з іп Ьеііег еопсііііоп. □ Магу із іп §оосІ соп- 
йіііоп. 8ке и югкз кагй Іо кеер кеаііку. □ Уои каѵе Іо таке ап е//оП 
Іо §еІ іпіо §оо<1 зкаре. 

' іп Неаі в период сексуального возбуждения; в период течки. (Во 
время течки самки проявляют особую активность к 
размножению. См. также ич зеазоы. В основном о животных. В 
отношении людей выражение приобретает шутливый оттенок. 
Іп может быть заменено на іпіо. См. примеры.) □ Оиг йо% із іп 
кеаі. 8ке $>оез іпіо кеаі еѵегу уеаг аі ікіз Ііте. □ У/кеп ту с!о§ із 
іп кеаі, I каѵе Іо кеер кег Іоскей іп іке коизе. 

* іп Іеаз Міап по Ііте моментально. >■ в одну секунду. □ ГН Ье 
ікеге іп Іезз ікап по Ііте. □ Иоп'і уѵоггу. Ткіз уѵоп’і Іаке Іоп§. ІТІІ 
Ье оѵег \ѵіік іп Іезз ікап по Ііте. 

- іп тіпі еопсііііоп в прекрасном состоянии. (О только что 
отчеканенной монете. Іп может быть заменено на іпіо. См. 
примеры.) >• в отличном состоянии. □ Ткіз із а /іпе саг. ІІ гипз 
уѵеіі апсі із іп тіпі сопйіііоп. □ У/е ѵѵепі ікгоиф а коизе іп тіпі 
еопсііііоп апсі йесісіесі іо Ъиу іі. □ У/е риі оиг коизе іпіо тіпі соп- 
сііііоп Ье/оге ѵѵе зоМ іі. 

іп пате опіу номинально; только по документам, но не в 
действительности. >• только на бумаге. □ Тке ргезМепі із кеасі 
о/ іке соипігу іп пате опіу. Сощгезз такез Іке Іа\ѵз. □ Мг. 8тіік 
із іке Ьозз о/ іке 8тіік Сотрапу іп пате опіу. Мгз. 8тіік капсііез 
аіі іке Ъизіпезз а//аігз. 
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іп опе’8 гідіі! тіпсі 


іппосепі аз а ІатЬ, аз См. а§ шічосеічт аз а ьамв. 

' іп по тоосі Іо сіо зотеІНіпд не в настроении делать что-либо; 
не хотеть сделать что-либо. >• не иметь желания делать что- 
либо. □ Гт іп по тоосі іо соок сііппег іопщкі. □ Моікег із іп по 
тоосі іо риі ир тік оиг аг§иіщ. 

* ІП ПОІНІпд Иаі мгновенно. >- в ОДИН миг. □ О/ соигзе I сап §еі 
ікеге іп а кипу. Г И Ье ікеге іп поікіщ /Іаі. □ У/е соѵегесі іке сііз- 
іапсе ЬеШееп Иеѵѵ Уогк апсі Ркііайеіркіа іп поікіщ /Іаі. 

V іп опе еаг апсі оиі ІНе оІНег игнорировать что-либо; не 

слушать или не обращать внимания на что-либо. (Клише. Іп 
может быть заменено на іпіо. См. примеры.) >- в одно ухо 
входит, а из другого выходит. □ Еѵегуікіщ I зау іо уои §оез іпіо 
опе еаг апсі оиі іке оікег! □ Вііі ]изі йоезп’і рау аііепііоп. 
Еѵегуікіщ із іп опе еаг апсі оиі іке оікег. 

іп опе ІеІІ зѵѵоор См. на ат <же реіх 5\ѵоор. 

V іп опе’з ЬіПіісіау зиіі нагой; голый. (В “одежде”), в которой 

человек родился. Іп может быть заменено на іпіо. См. 
примеры.) >■ в чём мать родила. □ І’ѵе кеагсі ікаі Іокп зіеерз іп 
кіз Ыпкйау зиіі. □ ]Ѵе изей іо §о сІо\ѵп іо іке гіѵег апсі з\ѵіт іп оиг 
Ыгікйау зиііз. □ Уои каѵе іо §еі іпіо уоиг ЫгікЛау зиіі іо Ъаіке. 

* іп опе’з тіпсГз еуе мысленно. (О чём-либо, что представляешь 
себе мысленно.) > в чьём-либо воображении. □ Іп ту тіпсі’з 
еуе, I сап зее ігоиЫе акеасі. □ Іп кег тіпсі’з еуе, зке соиШ зее а 
Ъеаиіі^иі ЬиіШіщ Ьезісіе іке гіѵег. 5ке сіесісіесі іо йезщп зиск а 
ЬиіЫіщ. 

г іп опе’з ог ііз ргіте о наилучшем периоде в жизни кого-либо 
чего-либо. >- в самом расцвете (сил.) □ Оиг сіо§ — \ѵкіск із іп ііз 
ргіте — із ѵегу асііѵе. □ Тке рго§гат епсіесі іп ііз ргіте ѵѵкеп ѵѵе 
гап оиі о/ топеу. □ I соиШ \ѵогк Іощ коигз ѵѵкеп I \ѵаз іп ту 
ргіте. 

і іп опе’з гідііі тіпсі здравомыслящий; рациональный и 
разумный. (Часто с отрицанием.) >- в здравом (в своём) уме. □ 


іп опе’з зесопсі сМІсІНоосІ 


Ткаі ѵѵаз а зІирШ ікіп§ іо (іо. Уои’ге поі іп уоиг гіфі тіпеі. □ Уди 
сап І Ье іп уоиг гіфі тіпеі! Ткаі зоипсіз сгату! 

х :/\Х\ опе’8 зесопсі СМІСІНООСІ интересоваться тем, чем 

' интересуются дети. > впадать/впасть в детство. □ Му /аікег 
Ьоифі кітзеі/а юу Ігаіп, апсі ту тоікег заісі ке ѵѵаз іп кія зесопсі 
скіЫкоосі. □ \Ѵкепеѵег I §о іо іке гіѵег апсі ікгоѵѵ зіопез, І/ееІ аз 
ікоиф Гт іп ту зесопсі скіісікооеі. 

' ІП опе’з враге ііте в оставшееся время; в нерабочее время. >■ в 
свободное время. □ I ѵѵгііе поѵеіз іп ту зраге Ііте. □ Г И ігу Іо 
раіпі іке коизе іп ту зраге Ііте. 

г іп Оѵег опе’з ііеасі не справляться с проблемами. > выше чьего- 
либо понимания (чьих-либо сил). □ Саісиіиз із ѵегу кагсі /ог 
те. Гт іп оѵег ту кеаеі. □ Лил із Юо Визу. Еке’з геаііу іп оѵег кег 
кеасі. 

іп роог Іазіе См. на ш вао тахте. 

, іп ргіпі [о книге] находящаяся в продаже. (Сравните с сшт ор 
ркшт. разошедшаяся.) >• в продаже. □ I ікіпк I сап %еІ ікаі Ъоок 
/ог уои. ІГз зіііі іп ргіпі. □ Ткіз із іке опіу Ъоок іп ргіпі оп ікіз 
зиЪ]есі. 

/ іп гадз в поношенной и порванной одежде. >• в лохмотьях. □ 
Ок, Іоок аі ту сІоікіп§. I сап ’І §о Іо іке рагіу іп га§з! □ I ікіпк іке 
пехѵ сазиаі /азкіопз таке уои Іоок аз і/ уои’ге іп га§з. 

іп гоипсі іідигез См. следующую словарную статью. 

* іп гоипсі питЬегз а№ іп гоипсі Іідигез приблизительно; в 
округлённых цифрах, наиболее приближённых к целой. >• в 
круглых цифрах. ( Іп может быть заменено на іпіо. Смотри 
примеры.) □ Ріеазе Іеіі те іп гоипсі питЬегз \ѵкаІ іГІІ созі. □ I 
сіоп’і пеесі іке ехасі атоипі. Іизі §іѵе іі Іо те іп гоипсі /і%игез. 

\/ іпз апсі оиіз о( зотеіНіпд правильный и успешный путь к 
чему-либо; знания, необходимые для чего-либо. >- (знать) все 
ходы и выходы чего-либо. □ I йоп і ипйегзіаті іке іпз апсі оиіз 
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іп ІНе Ьагдаіп 


о/ роіііісз. □ Іапе кпо\ѵз іке іпз апй оиіз о/ \ѵогкіп§ ѵѵіік 
сотриіегз. 

ч іп зеазоп 1. в настоящее время в продаже. (Некоторые продукты 
и другие вещи доступны только в определённое время года. Іп 
может быть заменено на іпіо, особенно при употреблении с 
соте. См. примеры.) □ Оузіегз аге аѵайаЫе іп зеазоп. □ 
5іга\ѵЪеггіез агеп’і іп зеазоп іп йапиагу. □ \Ѵкеп йо зіга\ѵЬеггіез 
соте іпіо зеазоп? 2. рыба или другая живность, на ловлю или 
охоту которых требуется официальное разрешение. □ Сафзк 
аге іп зеазоп аіі уеаг гоипсі. О \Ѵкеп аге заітоп іп зеазоп? 3. [о 
собаке] в период течки; іп кеаі. □ Му йо§ із іп зеазоп еѵегу уеаг 
аі ікіз ііте. □ У/кеп ту йо§ із іп зеазоп, I каѵе іо кеер кег Іоскей 
іп іке коизе. 

V іп зеѵепіН Неаѵеп очень счастливый. (Клише. Эти высокие 

небеса — обитель Бога.) >- на седьмом небе. □ Апп \ѵаз геаііу іп 
зеѵепік кеаѵеп уѵкеп зке §оі а саг о/ кег омт. □ Гй Ъе іп зеѵепік 
кеаѵеп і/І ксиі а тііііоп йоііагз. 

» ІП зНогІ огсіег незамедлительно. >• в спешном порядке* □ I сап 
зігащкіеп оиі ікіз тезз іп зкогі огсіег. □ Тке реоріе сате іп апй 
сіеапей іке ріасе ир іп зкогі огйег. 

V іп зНогІ зирріу дефицитный. >- кот наплакал. (Іп может быть 

заменено на іпіо. См. примеры.) □ Ргезк ѵе$еіаЫез аге іп зкогі 
зирріу іп іке уѵіпіег. □ Уеііоѵѵ сагз аге іп зкогі зирріу Ьесаизе 
еѵегу опе Іікез ікет апй Ьиуз ікет. □ Аі ікіз ііте о/ іке уеаг, фгезк 
ѵе§еіаЫез до іпіо зкогі зирріу. 

' іп зіоск имеющийся в наличии, как, например, товары в 
магазине. >- в наличии. □ Гт зоггу, ІйопІ каѵеікаі іп зіоск. Г И 
каѵе іо огйег іі/ог уои. □ Ѵ/е каѵе аіі оиг Скгізітаз тегскапйізе 
іп зіоск по\ѵ. 

* ІП ІНе аіг везде; повсюду. (Также употребляется в буквальном 
смысле.) >• в воздухе. □ Ткеге із зиск а/ееІіп§ о/ ]оу іп іке аіг. 
□ МѴе/еІі а зепзе о/іепзіоп іп іке аіг. 

^ ІП ІНе Ьагдаіп в добавок к тому, о чём была договорённость. (Іп 
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іп *Гіе Ыаск 


может быть заменено на іпіо. См. примеры.) >• в придачу. □ I 
Ъощкі а саг, агиі ікеу ікгехѵ ап аіг сопйіііопег іпіо іке Ьагдаіп. □ 
Шеп I Ъощкі а коте, I азкей іке зеііег іо іпсШе іке/итііиге іп 
іке Ъаг%аіп. 

V іп ІНе Ыаск не имеющий долгов; в благоприятном финансовом 
положении. (О цифрах, написанных чёрными чернилами, а не 
красными, означающими, что кто-то имеет долг. См. также ш 
тне КЕО. Іп может быть заменено на іпіо. См. примеры.) □ I тзк 
ту ассоипіз лѵеге іп іке Ыаск. СИ 8а11у тоѵей іке сотрапу іпіо іке 
Ыаск. 

у/ ІП №е ЬІООСІ АШ ІП опе’з Ыоосі неотъемлемая часть чьей-либо 
личности или характера. (Обычно, в генах, а не в крови.) >• 
(входить) в чью-либо плоть и кровь. □ Іокп ’з а §геаі гиппег. Іі’з 
іп кіз Ыоосі. □ Тке \ѵкоІе /атііу із ѵегу аікіеііс. Іі’з іп іке Ыоосі. 

іп ІНе ЬиІІреп в определённом месте бейсбольной игровой 
площадки, где должен находиться подающий во время 
разминки перед броском. (Іп может быть заменено на іпіо. См. 
примеры.) □ Уои сап іеіі \ѵко із рііскіщ пехі Ъу зееіщ \ѵко із іп 
іке ЬиІІреп. □ Оиг Ьезі рііскег ]изі \ѵепі іпіо іке ЬиІІреп. Не’ІІ Ъе 
рііскіп% зооп. 

ІП ІНе СЭГСІ8 в будущем. >• что мне (тебе, ему . . .) светит. □ 
У/еІІ, уѵкаі йо уои ікіпк із іп іке саЫз/ог іотоггохѵ? □ I азкесі іке 
Ьозз і/ікеге уѵаз а гаізе іп іке сагсіз/ог те. 

/ Іп ІНе сіодНоизе в беде; в немилости у кого-либо. (Іп может 
быть заменено на іпіо. См. примеры. Будто кого-либо 
выгоняют из дома за плохое поведение, как выгоняют собаку 
из уютного дома на двор.) >■ в беде; в немилости. □ Гт геаііу 
іп іке йофоизе. I хѵаз Іаіе /ог ап арроіпітепі. □ I каіе Ьеіп}> іп іке 
сіо^коизе аіі іке ііте. I сіоп’і кпо\ѵ \ѵку I сап’і зіау оиі о/ ІгоиЫе. 

\/ іп ІНе сіоИгитз упавший духом; пассивный; в плохом 
настроении. (Іп может быть заменено на іпіо. См. примеры.) > 
в подавленном настроении. П Не ’з изиаііу іп іке сіоШгитз іп іке 
уѵіпіег. □ I кай зоте Ъай пе\ѵз уезіегйау, м/кіск риі те іпіо іке йоі- 
йгитз. 


іп ІИе Ііпе о! сіиіу 


» іп ІНе ііезіі действительно присутствующий; лично 
присутствующий. >• собственной персоной. □ І’ѵе кеагА ікаі 
іке диееп із сотіщ кеге іп іке /Іезк. □ Із зке геаііу кеге? Іп іке 
/ Іезк ? □ І’ѵе уѵапіеА а соіог Іеіеѵізіоп /ог уеагз, апА по\ѵ І’ѵе §оІ 
опе гщкі кеге іп іке /Іезк. 

* іп 1Не диііег [о ком-либо] опустившийся; ставший порочным. 
(Іп может быть заменено на іпіо. См. примеры.) >■ на дне (на 
дно). □ Уои каА ЪеПег зігащкіеп оиі уоиг Іі/е, ог уои’ІІ епА ир іп 
іке §иіІег □ Ніз ЪаА каЫіз риі кіт іпіо іке §и11ег 

» іп ІНе Ноіе задолжать. (Іп может быть заменено на іпіо. См. 
примеры. Также употребляется в буквальном смысле.) >- в 
долгу. □ Гт $200 іп іке коіе. □ Оиг /іпапсез епА ир іп іке коіе 
еѵегу топік. 

\/ ІП Ніе ЙПОѴѴ посвящённый в обстоятельства дела. (Іп может быть 
заменено на іпіо. См. примеры.) >- в курсе дела. □ ЬеГз азк ВоЪ. 
Не ’з іп іке кпо\ѵ. □ I каѵе по кпо\ѵІеА§е о/ ко\ѵ Іо и югк ікіз 
таскіпе. I ікіпк I сап §еІ іпіо іке кпо\ѵ ѵегу диіскіу ікоиф. 

• іп ІИе Іар оТ Іихигу окружённый роскошью. (Клише. Іп может 
быть заменено на іпіо. См. примеры.) >■ в роскоши. □ Іокп Ііѵез 
іп іке Іар о/ Іихигу Ьесаизе кіз /атііу із ѵегу уѵеаііку. □ Ѵ/кеп I 
геііге, ГА Ііке Іо Иѵе іп іке Іар о/ Іихигу. 

) іп 1Не ІітеІідМ амр іп іііе зроІІідМ в центре внимания. (Іп 
может быть заменено на іпіо. См. примеры. Употребляется 
также и в буквальном смысле. Ьітеіі^кі вышедший из 
употребления вид освещения. Это слово употребляется только 
в данном словосочетании.) >■ в центре внимания. □ Іокп \ѵіІІ 
Ао аітозі апуікіщ Іо %еІ кітзеі/ іпіо іке ІітеІі§кі. □ I Іоѵе Ьеіщ 
іп Іке зроііщкі. □ АН еІесІеА офсіаіз зрепА а Іоі о/ііте іп іке Нте- 
Ііфі. 

\ ІП (Не Ііпе ОІ сіиіу как часть возложенных на кого-либо 
обязательств (военная или полицейская служба). >• по долгу 
службы. □ Ѵ/кеп зоІАіегз ^§кі реоріе іп а \ѵаг, іГз іп іке Ііпе о/ 
Аиіу. □ Роіісе о#ісегз каѵе Іо Ао ікіщз ікеу тау поі Ііке іп іке Ііпе 
о/ Аиіу. 
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іп (Не Іопд гип 


; іп (Не Іопд гип в течение длительного времени; в конце концов. 
(Клише.) >- в конечном счёте. □ \Уе ’П Ье Ъеііег о// іп іНе Іощ 
гип Ьиуіщ опе іпзіеаП о/ гепііщ опе. □ Іп іНе Іощ гип, \ѵе ’П Ье 
карріег іп іНе 8оиіН. 

7 іп (Не топеу 1. состоятельный. >■ при деньгах. □ ІоНп із геаііу 
іп іке топеу. Не’з уѵогіН тііііопз. □ I/ 1 ат еѵег іп іНе топеу, Г И 
Ье §епегоиз. 2. в выигрышном положении на скачках или 
соревнованиях. (Будто кто-либо выиграл денежный приз.) > в 
выигрыше. □ I кпе\ѵ уѵНеп Іа пе сате атоипП іНе/шаІ іигп іНаі зНе 
и >аз іп I Не топеу. □ ТНе Ногзез сотіщ іп / ігзі , зесопП, апП іНігП 
аге заіП Іо Ье іп і Не топеу. 

іп (Не Піск ОІ (іте как раз вовремя; в самый последний момент; 
когда ещё не поздно. (Клише.) >- в самый раз. □ ТНе йосіог 
аггіѵеі іп іНе піск о/ ііте. ТНе раііепі’з Іі/е уѵаз заѵей. □ I геасНей 
іНе аігрогі іп іНе піск о/ Ііте. 

7 іп (Не ріпк (о( сопсіі(іоп) в добром здравии; в очень хорошем 
физическом и эмоциональном состоянии. (Іп может быть 
заменено на іпіо. См. примеры.) >- в превосходном (хорошем) 
состоянии. □ ТНе §апіеп із Іоѵеіу. АН (Не ] Іо\ѵегз аге іп I Не ріпк 
о/сомНііоп. □ Іапе Наз іо ехегсізе НагН іо §еі іпіо іНе ріпк о/соп- 
сНііоп. □ ГН Ііке іо Ье іп іНе ріпк, Ьиі I Поп ’і Наѵе іНе ііте. 

» іп (Не ргіте о( Іі(е находящийся в лучшем и наиболее 
продуктивном периоде своей жизни. (Іп может быть заменено 
на іпіо. См. примеры.) □ ТНе §ооП НеаІіН о/ опе’з уоиіН сап саггу 
оѵег іпіо іНе ргіте о/ /г/е. □ Не уѵаз зігиск Поуѵп Ъу а Неагі аііаск 
іп іНе ргіте о/ Іі/е. 

: ІП (Не риЫІС еуе на публике; у всех на виду; заметный. (Іп 
может быть заменено на іпіо. См. примеры.) >- на людях. □ 
ЕІесіеП о//ісіаІз /іпП іНетзеІѵез сопзіапііу іп іНе риЫіс еуе. □ ТНе 
тауог таПе іі а ргасіісе іо §еі іпіо іНе риЫіс еуе аз тисН аз 
роззіЫе. 

|/ іп (Не ге<1 задолжать. (О цифрах, указывающих на долг, которые | ; 
пишутся красными чернилами, а не чёрными. См. также ш тне / 
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іп (Не ѵѵогісі 


вьаск. Іп может быть заменено на іпіо. См. примеры.) >■ 
показывать дефицит; быть (оказаться) в долгу. □ Му 
ассоипіз аге іп іке гей аі іке епй о / еѵегу топік. □ Іі’з еазу Іо §еі 
іпіо іке гей і/уои йоп’і рау сіозе аііепііоп іо іке атоипі о/топеу 
уои зрепй. 

* іп (Не гідН( придерживающийся моральной или юридической 
стороны дела; стоящий на правильной позиции. >- правда на 
чьей-либо стороне. □ І/еІі I уѵаз іп іке гі§кі, Ьиі іке ]ий§е гиіей 
адаіпзі те. □ Іі’з кагй іо аг§ие уѵіік йапе. 5ке аіѵѵауз Ъеііеѵез ікаі 
зке ’з іп іке гі§кі. 

/ іп (Не вате Ьоа( в одинаковом положении с кем-либо; 
имеющий ту жу проблему, что и другой. (Клише. Іп может 
быть заменено на іпіо. См. примеры.) >• на одной доске с кем- 
либо. □ ТОМ: Гт Ъгоке. Сап уои Іепй те іуѵепіу йоііагз? ВПХ: 
Зоггу. Гт іп іке зате Ьоаі. □ йапе апй Магу аге іп іке зате Ьоаі. 
Ткеу Ъоік каѵе Ъееп саііей/ог ]игу йиіу. 

V іп ІНе вате ЬгеаМі [утверждать или говорить] в одно и то же 
время; развивая ту же мысль. >- не переводя духу. □ Не іоій те 
I \ѵаз Іату, Ьиі ікеп іп іке зате Ьгеаік ке заій I уѵаз йоіп§ а §оой 
]оЬ. □ Тке іеаскег заій ікаі іке зіийепіз уѵеге уѵогкіпд кагй апй, іп 
іке зате Ьгеаік, ікаі ікеу уѵеге поі уѵогкіщ кагй епощк. 

іп (Не вроІІідН! См. ш тне ілмеілснт. 

г іп (Не (ѵѵіпкііпд оі ап еуе очень быстро. (Из библейского 
источника.) >• за секунду. □ Іп іке Іѵѵіпк1іп§ о/ ап еуе, іке йеег 
кай йізарреагей іпіо іке/огезі. □ I §аѵе ВШ іеп йоііагз апй, іп іке 
іуѵіпкііщ о/ ап еуе, ке зрепі іі. 

і іп (Не ѵѵіпсі о том, что должно вот-вот произойти. (Также 
употребляется в буквальном смысле.) >• в воздухе запахло 
чем-либо. □ Ткеге аге зоте та]ог скапдез іп іке уѵіпй. Ехресі 
ікезе скап%ез іо карреп зооп. □ Ткеге із зотеікіп§ іп іке уѵіпй. 
У/е ’ІІ /іпй оиі уѵкаі іі із зооп. 

ІП (Не ѴѴОГІСІ См. на (Ж ЕАКТН. 
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іп ІНе ѵѵгопд 


іп ІНе ѵѵгопд придерживающийся неправильной или нелегальной 
стороны дела; виноватый или неправый. >■ вина лежит на 
ком-либо. □ І/еІІ зке ѵѵаз іп іке ѵѵгопд, Ьиі іке )ий%е гиІеЛ іп кег 
/аѵог □ Іі’з кагй іо аг$ие ѵѵіік Мпе. 8ке аіѵѵауз Ьеііеѵез ікаі еѵегу- 
опе еізе із іп іке ѵѵгощ. 

/іп Іѵѵо зНакез оі а ІатЬ’з Іаіі моментально. (Клише.) >- в два 
счёта. □ ГН Ье ікеге іп іѵѵо зкакез о/ а ІатЬ’з іаіі. □ Іп іѵѵо зкакез 
о/ а ІатЬ’з іаіі, іке Ыгй /Іе\ѵ аѵѵау. 

іісНу раіт, Наѵе ап См. наѵе ^ ітсну раьм. 

Іі пеѵег гаіпз Ьиі іі роигз. пословица, означающая, что иногда 
наступает полоса неудач. >• Пришла беда— отворяй ворота. □ 
Тке саг ѵѵоп’і зіагі, іке зіаігз Ьгоке, апЛ іке (Іо§ сііесі. Іі пеѵег гаіпз 
Ьиі іі роигз. 



«ІоИппу-соте-ІаІеІу о человеке, который присоединятся к 
чему-либо позднее остальных. □ Иоп ’і рау апу аііепііоп іо 8а11у. 
8ке’з ]ш1 а Іокппу-соте-іаіеіу апд, сіоезп’і кпомѵ и >каі зке’з іаікіщ 
аЬоиі. □ У/е’ѵе Ьееп кеге/ог ікігіу уеагз. Шіу зкоиЫ зоте Іокппу- 
соте-іаіеіу іеіі из \ѵкаі Іо йо? 

иоНппу-ОП-ІНе-зроІ о человеке, который всегда бывает на 
нужном месте в нужное время. □ Неге I от, Зо кппу-оп-іке-зроі . 
I іоЫ уои I \ѵоиМ Ъе кеге аі 12:20. □ ВШ із Іаіе адаіп. Уои сап 
кагйіу саіі кіт Зокппу-оп-іке-зроі. 

]шпр оН іНе сіеер епсі См. на со орр тне беер его. 

Іитр оп ІЬе Ьапсіѵѵадоп См. на сет ои тне вамжассж. 

Іитр оиі о! опе’а зкіп вздрогнуть от испуга или удивления. 
(Обычно с пеагіу, аітозі, и т. д. Никогда не употребляется в 
буквальном смысле.) >- чуть сердце не выскочило из груди у 
кого-либо. □ О к! Уои геаііу зсагей те. I пеагіу ]итрей оиі о/ ту 
зкіп. □ ВШ \ѵаз зо зіагііед. ке аітозі ]итре<1 оиі о/ кіз зкіп. 

|іітр №е дип преждевременно стартовать (до выстрела из 
стартового пистолета). (Из спортивной терминологии. О 
спортивных соревнованиях, начало которых предвещается 
выстрелом из стартового пистолета.) □ \Уе аіі касі іо зіагі іке 


141 


|шпр іЬе Ігаск 


гасе а§аіп Ъесаше йапе іитрей іке §ип. □ У/кеп уѵе Іоок іке Іезі, 
Тот іитрей іке §ип апй Магіей еагіу. 

Іитр ІНе Ігаск 1. [о чём-либо] сходить с рельсов. (Обычно о 
поездах.) □ Тке ігаіп іитрей іке Ігаск, саизіщ тапу ігуигіез Іо іке 
раззещегз. □ Тке еп§іпе іитрей іке Ігаск, Ьиі іке оікег саг 5 
зіауей оп. 2. перескакивать с одной темы на другую, с одной 
мысли на другую, с одного плана на другой. □ Тке епііге ргоіесі 
Іитрей іке Ігаск, апй уѵе $па11у кай Іо §іѵе ир. □ Токп’з тіпй 
Іитрей іке Ігаск лѵкііе ке уѵаз іп іке ріау, апй ке/ог§оІ кіз Ііпез. 

Ііізі ѵѵЬаІ ІНе йосіог огйегей именно то, что требуется, 
особенно для чьего-либо здоровья или удобства. (Клише.) >• 
(как раз то), что доктор прописал. □ Ткаі теаі \ѵаз йеіісіоиз, 
ВоЪ. йизі \ѵкаІ іке йосіог огйегей. □ ВОВ: Ш>иІй уои Ііке зоте- 
ікіп% іо йгіпк? МАКУ: Уез, а соій §1азз о/уѵаіег уѵоиій Ъе іизі \ѵкаІ 
іке йосіог огйегей. 
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кеер а сіѵіі Іопдие (іп опе’з Неасі) говорить учтиво и 
вежливо. (Также с Наѵе.) □ Ріеазе, Зо кп . Ооп’і іаік Ііке ікаі. 
Кеер а сіѵіі іопдие іп уоиг кеасі. □ Іокп зеетз ипаЫе іо кеер а 
сіѵіі іоп§ие. □ Не’й Ъе ѵѵеісоте Неге і/ке касі а сіѵіі іощие іп кіз 
кеасі. 

кеер ап еуе ои( ((о г зотеопе ог зотеІНіпд) См. на наѵе аи 

ЕѴЕ ОШГ (РОК 80МЕ0КЕ ОК ЗОМЕТНШС.) 

кеер а зШ иррег Іір сохранять хладнокровие и присутствие 
духа в трудной ситуации. (Также с каѵе. См. примечание к кеер 
а 8ТКАІОНТ расе.) >- не вешать носа. □ Іокп аіѵѵауз кеерз а зііДГ 
иррег Іір. □ Шщ Віііу, йоп’і сгу. Кеер а зіі# иррег Іір. □ ВШ сап 
іаке іі. Не каз а зіі# иррег Іір. 

кеер а зІгаідМ {асе стараться не засмеяться и сохранять 
невозмутимое выражение лица. ( Кеер может быть заменено на 
каѵе. Обратите внимание: Кеер подразумевает усилие, а каѵе 
просто означает иметь.) >• делать/сделать серьёзное лицо. □ 
Іі’з кагд. іо кеер а зігаі§кі /асе \ѵкеп зотеопе іеііз а /иппу ]оке. □ 
I кпе\ѵ іі ѵѵаз ^окп ѵѵко ріауей іке ігіск. Не соиЫп’і кеер а зігаі§кі 
/асе. □ Іокп йШп ’і каѵе а зігаі§кі /асе. 

кеер Ьосіу апсі зоиі ІодеІІіег зарабатывать на еду, одежду и 
кров. (Клише.) >- сводить концы с концами. □ / кагсііу каѵе 
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кеер Іаіе Иоигз 


епощк топеу іо кеер коду ап<1 зоиі іо§еікег. □ Но\ѵ іке оЫ топ 
м >08 аЫе іо кеер ЪоЛу апй зоиі іо%еікег із Ьеуопсі те. 

* кеер Іаіе Гюиге поздно ложиться или задерживаться где-либо 
допоздна; работать допоздна. □ Гт аіѵѵауз іігесі Ъесаюе I кеер 
Іаіе коигз. □ 1/1 йідп’і кеер Іаіе коигз, I ѵюиШп’і зіеер зо Іаіе іп 
іке тотіщ. 

кеер опе’е еаг (о ІНе дгоипсі См. на наѵе оие’з еак то тне 

саогого. 

/кеер опе’з еуе оп ІНе ЬаІІ 1. неотступно следить или следовать 
за мячом, особенно во время игры; непрерывно следить за всеми 
нюансами игры. >- не спускать глаз с мяча. □ Іокп, і/уои сап ’і 
кеер уоиг еуе оп іке ЬаІІ, ГН каѵе іо іаке уои оиі о/ іке §ате. □ 
“Кеер уоиг еуе оп іке ЬаІІ, ” іке соаск гоагей аі іке ріауегз. 2. 
зорко наблюдать за происходящим. >• смотреть в оба. □ І/уои 
уѵапі іо §еі аІоп§ іп ікіз о/рсе, уои’ге §оіп§ іо каѵе іо кеер уоиг егуе 
оп іке ЬаІІ. □ ВШ ѵѵоиій йо Ьеііег іп кіз сіаззез і/ке \ѵоиШ ]изі кеер 
кіз еуе оп іке ЬаІІ. 

кеер опе’а іееі оп ІНе дгоипсі См. на сет сже’8 реет ок тне 

СКОШГО. 

кеер опе’а НеасІ аЬоѵе ѵѵаіег См. на сет сже’з неао авоѵе 

ѴѴАТЕК. 

кеер опе’а поае Іо ІНе дгіпсіаіопе См. на рцт оые’з шзе то тне 

скікозторш. 

. кеер опе’з Іетрег аыо Ноісі опе’з (етрег не выходить из себя; 
сдерживать свои эмоции. >- владеть собой. □ 8ке зкоиЫ каѵе 
ІеатеЛ іо кеер кег іетрег \ѵкеп зке хѵаз а скіШ. □ 8а11у §оі ікгоѵѵп 
о// іке іеат Ьесаизе зке соиМп’і коЫ кег іетрег. 

V кеер опе’з ѵѵеаІНег еуе ореп зорко следить за тем, что может 
произойти; бы ть наче ку; не зевать. >■ держать ушки на 
макушке. □ 8оте ігоиЫе із Ъге\ѵіп§. Кеер уоиг ѵѵеаікег еуе ореп. 
□ Тгу іо Ье тоге аіегі. Ьеат іо кеер уоиг ѵѵеаікег еуе ореп. 
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кеер зотеІМпд ипгіег опе’з ба! 


кеер опе’з ѵѵогсі сдержать своё обещение. >■ сдержать своё 
слово. □ / іоЫ кег Гд. Ъе ікеге іо ріск Нег ир, апй I іпіепй іо кеер 
ту \ѵогй. □ Кееріщ опе’з ѵѵогсі із песеззагу іп іке Іе§аІ рго/еззіоп. 

кеер зотеопе іп зШсНез непрерывно смешить кого-либо. 
(Также с каѵе. См. примечание к кеер а зткаюнт расе.) >■ 
смешить кого-либо до упаду (до слёз). □ Тке сотеііап кері из 
іп зіііскез/ог пеагіу ап коип □ Тке іеаскег кері іке сіазз іп зіііск- 
ез, Ъиі іке зіиЛепіз ДМп’і Іеат апуікіп§. 

кеер зотеопе оп ІепІегНоокз держать кого-либо в состоянии 
беспокойства или неизвестности. (Также с каѵе. См. 
примечание к кеер а зткаіснт расе.) >- держать кого-либо в 
напряжении. □ Ріеазе іеіі те по\ѵ. Ооп’і кеер те оп іепіегкоокз 
апу Іопдег! □ Мэѵѵ ікаі \ѵе каѵе кег оп іепіегкоокз, зкаіі \ѵе Іеі кег 
ѵѵоггу, ог зкаіі \ѵе іеіі кег? 

кеер зотеопе ог зотеІЫпд Напдіпд іп тісіаіг См. на ьеаѵе 

ЗОМЕСЖЕ ОК ЗОМЕТНШС НАЫОШС ПЧ МШАІЯ. 

кеер зотеопе ог зотеііііпд іп тіпсі А№ Ьеаг зотеопе ог 
зотеІНіпд іп тіпсі вспоминать и думать о ком-либо или о 
чём-либо. > держать в мыслях (в уме) кого-либо или что- 
либо. □ \Ѵкеп уои’ге сігіѵіпд а саг, уои тизі Ъеаг ікіз іп тіпЛ аі аіі 
іітез: Кеер уоиг еуез оп іке гоасі. □ Аз уои Іеаѵе коте, кеер уоиг 
/атііу іп тіпсі. 

кеер зотеопе розіесі осведомлять кого-либо о происходящем; 
сообщать кому-либо о том, что происходит. >- держать кого- 
либо в курсе дела. □ I/ іке ргісе о/ сот §оез ир, I пее<1 іо кпоѵѵ. 
Ріеазе кеер те розіеі. □ Кеер кег розіед. аЪоиі іке раііепі’з зіаіиз. 

кеер зотеІНіпд Іо опезеі! помалкивать о чём-либо. (Обратите 
внимание на употребление Ъиі в примерах.) > держать что- 
либо при себе. □ Гт ^иііііп§ ту ]оЬ, Ъиі ріеазе кеер ікаі іо уоиг- 
зеі/. □ Кеер іі іо уоигзеі/, Ъиі Гт диііііп% ту ]оЬ. □ Токп із аіѵѵауз 
%оззіріп§. Не сап’і кеер апуікіп§ іо кітзеі/. 

кеер зотеІНіпд ипсіег опе’з Наі помалкивать о чём-либо; 
держать что-либо (только) в голове. (Если секрет под шапкой, 
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кеер зотеІНіпд ипсіег тгарз 


значит он только в голове. Обратите внимание на 
употребление Ьиі в примерах.) V держать язык на привяеи. □ 
Кеер іНіз итиіег уоиг Наі, Ьиі Гтп §еШп§ таггіей. □ Гт %еШщ 
таггіей, Ьиі кеер іі итиіег уоиг Наі. 

ъ кеер зотеіМпд ипсіег ѵѵгаре скрывать что-либо (до поры до 
времени.) > держать что-либо под спудом. □ Ш кері гНе ріап 
ипсіег уѵгарз ипМ а/іег гНе еіесііоп. □ ТНе аиЮтоЬйе сотрапу 
кері іНе пеѵѵ тосіеі ипсіег уѵгарз ипііі тозі о/ іНе оЫ тосіеіз Нас! 
Ъееп зоМ. 

кеер ІНе Ноте (ігез Ьигпіпд заниматься делами дома или в 
других учреждениях. (Клише.) > вести дела (домашнее 
хозяйство.) □ Му ипсіе кері іНе Ноте/ігез Ьитіщ УѵНеп ту зізіег 
апсі I уѵепі Іо зсНооі. П ТНе тапа^ег зіауз аі іНе о//ісе апсі кеерз 
іНе Ноте /ігез Ьитіп§ уѵИіІе Гт оиі зеШп§ оиг ргосіисіз. 

кеер ІНе ѵѵоІІ (гот ІНе сіоог поддерживать минимальный 
уровень существования; стараться предотвратить голод, холод 
и т. д. (Клише.) >- не залезать в долги. □ I йоп’І таке а Ш о/ 
топеу, іизі епощН Іо кеер іНе уѵоі/ /гот іНе сіоог. □ Ѵ/е Наѵе а 
зтаіі атоипі о/ топеу заѵесі, Нагсііу епои§Н іо кеер іНе уѵоі/ /гот 
іНе сіоог. 

/ кеер ир (ѵѵіІН ІНе «Іопезез) быть в материальном отношении на 
равных с людьми своего сословия; много работать, чтобы 
иметь столько же, сколько имеют твои друзья и соседи. > не 
отставать от других. □ Мг. апсі Мгз. Вгохѵп Ьои§Ні а пе\ѵ саг 
зітріу іо кеер ир уѵііН іНе Топезез. □ Кееріщ ир уѵііН іНе Іопезез 
сап Іаке аіі уоиг топеу. 

V кеер ир (ѵдіІН ІНе Іітез) оставаться в моде; быть в курсе 
событий; быть современным. > идти в ногу со временем. □ I 
ігу Іо кеер ир уѵііН іНе Нтез. I уѵапі Ю кпоѵѵ уѵНаГз %оіп$ оп. □ I 
ЬощЫ а \ѵНоІе пеѵѵ уѵагігоЬе Ьесаизе I ѵѵапі Ю кеер ир уѵііН іНе 
Нтез. □ 8аНу Іеатз аіі іНе пеѵѵ Оапсез. 8Не Іікез Іо кеер ир. 

у кіск ир а (изз аш кіск ир а го»; кіск ир а зіогт бузить; вести 
себя плохо и беспокоить кого-либо. ( Коуѵ рифмуется с соуѵ. 
Обратите внимание на вариации в примерах.) >• 


кізз апсі таке ир 


поднимать/поднять шум. □ Тке сизіотег кіскей ир тск а /изз 
аЪоиІ іке /оой ікаі іке тапа§ег сате Іо ароІо%іге. □ I кіскей ир 
зиск а го\ѵ ікаі ікеу кіскей те оиі. 

кіск ир а гоѵѵ См. предыдущую словарную статью. 

кіск ир а зіогт См. на кіск ир а ршз. 

/ кіск ир опе’з Иееіз вести себя игриво; резвиться и развлекаться. 
>■ резвиться до упаду. □ I Ііке іо до іо ап оІй-/азкіопей щиаге 
йапсе апй геаііу кіск ир ту кееіз. □ Рог ап оій тап, уоиг ипсіе із 
геаііу кіскіп§ ир кіз кееіз. 

у кіІІ Іііе ІаПесі саІІ устроить изысканный банкет в чью-либо 
честь. (Библейская этимология. О возвращении блудного 
сына.) >• устроить пир горой. □ У/кеп ВоЬ §оІ Ьаск /гот соі- 
Іе§е, кіз рагепіх кіііей іке /аііей саі/ апй ікге\ѵ а §геаі рагіу. □ 
Зоггу ікіх теаі ізп’і тиск, йокп. ІѴе йійп’і каѵе ііте іо кій іке /аі- 
іей саі/ 

кіІІ (Не доозе 11іа( ІаісІ (Ие доісіеп едд пословица, 
повествующая о разрушении источника собственного 
благосостояния. (Выражение взято из старой басни.) >- рубить 
сук, на котором сидишь. □ I/ уои /іге уоиг Ьезі о//ісе ѵѵогкег, 
уои’ІІ Ье кі11іп§ іке §оозе ікаі Іаій іке §оІйеп е§§. □ Не зоій кіз 
сотриіег, \ѵкіск \ѵаз Ііке кііііщ іке §оозе ікаі Іаій іке доійеп е§§. 

У кіІІ Ііте затрачивать время попусту. >• плевать в потолок; 
убивать/убить время. □ 5іор кііііщ Ііте. Сеі Іо ѵѵогк! □ У/е уѵепі 
оѵег Іо Іке гесогй зкор ]изІ Іо кіІІ Ііте. 

і/ кіІІ іѵѵо Ьігсіз ѵѵйіі опе зіопе решить две проблемы одним 
махом. (Клише.) >• убивать/убить двух зайцев одним ударом 
□ йокп Іеатей іке ѵѵогйз Іо кіз рагі іп іке ріау уѵкііе рееііщ роіа- 
Іоез. Не \ѵаз кііііщ 1\ѵо Ыгйз тік опе зіопе. □ I каѵе Іо сазк а 
скеск апй таке а раутепі оп ту Ъапк Іоап. ГН кШ 1\ѵо Ыгйз тік 
опе зіопе Ъу йоіщ ікет Ъоік іп опе Ігір Іо іке Ъапк. 

і кізз апсі таке ир простить кого-либо и помириться. (Также 
употребляется в буквальном смысле.) □ Ткеу уѵеге ѵегу ащгу. 
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кізз о ( сІеаМі 


Ьиі іп іке епд. ікеу кіззесі агиі тасіе ир. □ Гт зоггу. Ьеі’з кізз апЛ 
таке ир. 

кізз ОІ сіеаііі поступок, наносящий удар по кому-либо или чему- 
либо. >• мощный удар по чему-либо. □ Тке шауог’з ѵеіо \ѵаз іке 
кізз о/ йеаік /ог іке пе\ѵ Іауѵ. □ Раіпііп§ оп зіа§е хѵаз іке кізз о/ 
сіеаік /ог ту асііп§ сагеег. 


кізз зотеІНіпд доосі-Ьуе говорится, когда человек потерял 
или может потерять что-либо. (Не в буквальном смысле.) >■ 
поставить крест на чём-либо. □ I/ уои Іеаѵе уоиг сатега оп а 
рагк Ъепск, уои сап кізз іі §оо<і-Ьуе. □ Уои кіззей уоиг уѵаііеі §оой- 
Ьуе \ѵкеп уои Іе/і іі іп іке зіоге. 

кпіі ОПе’з ЬГОѴѴ хмуриться. □ Тке \ѵотап кпіі кег Ьгоѵѵ апЛ азкей 
из \ѵкаі \ѵе ѵѵапіей/гот кег. □ У/кйе Не геай кіз Ьоок, Гокп кпіі кіз 
Ьгоѵѵ оссазіопаііу. Не тизі поі каѵе а§гее<і уѵіік \ѵкаі ке ѵѵаз геаЛ- 
іп§. 


кпоск ОП ѴѴООСІ говорится, когда кто-либо пытается 
предотвратить воображаемое дурное предзнаменование. (То же 
самое, что в британском английском “ІоисЬ \ѵоос!.”) >- тьфу, 
тьфу, чтобы не сглазить! □ Му зіегео коз пеѵег §іѵеп те апу 
ігоиЫе— кпоск оп уѵооЛ. □ \Ѵе ріап іо Ъе іп РІогШ Ьу іотоггоѵѵ 
еѵепіп§ — кпоск оп ѵѵоосі. 


кпоск зотеопе (ог а Іоор См. на тнко\ѵ зомеоме рок а шор. 


кпоѵѵ аіі Ніе Ігіскз о( (Не Ігасіе обладать умением и знанием 
необходимыми для выполнения чего-либо. (Также без аіі.) > 
иметь сноровку. □ Тот сап гераіг саг еп§іпез. Не кпоѵѵз іке 
ігіскз о? іке ігасіе. П І/І кпеѵѵ аіі іке ігіскз о/ іке ігаАе, I соиМ Ье 
а Ъеііег рІитЬег. 

кпоѵѵ епоидіі (о соте іп оиі о( (Не гаіп, поі См. шт кш\ѵ 

ЕИОИСН ТО СОМЕ Ш ОЦТ ОР ТНЕ КАШ. 


кпоѵѵ, іп ІНе См. ш тне кжпу. 

кпоѵѵ опе’з АВСз знать алфавит; иметь самое элементарное 
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кпоѵѵ зотеііііпд іпзісіе оиі 


представление о чём-либо. >• знать азбучные истины. □ ВШ 
сап’І іо іі. Не йоезп ’і еѵеп кпо\ѵ кіз АВСз. □ Уои сап’і ехресі іо 
ѵѵгііе поѵеіз ѵѵкеп уои йоп’і еѵеп кпо\ѵ уоигАВСз. 

кпоѵѵ зотеопе Ьу зідМ знать кого-либо по имени и узнавать 
по внешнему виду. >• знать кого-либо в лицо. □ І’ѵе пеѵег теі 
(Не топ, Ьиі I кпоѵѵ кіт Ьу зі§кі. □ ВОВ: Наѵе уои еѵег теі Магу? 
.ГАМЕ: N0, Ьиі I кпоѵѵ кег Ьу зщкі. 

кпоѵѵ зотеопе ігот Асіат, поі См. шт кш\ѵ зомесже рком 
Аоам. 

кпоѵѵ зотеопе ог зотеІЬіпд Ііке а Ьоок См. на кко\ѵ зоме- 

СЖЕ ОК ЗОМЕТНШО ІЛКЕ ТНЕ РАІ.М ОР ОЫЕ’З НАКО. 

кпоѵѵ зотеопе ог зотеІЬіпд Ііке ІЬе Ьаск оГ опе’з Ьапсі См. 

следующую словарную статью. 

кпоѵѵ зотеопе ог зотеІЬіпд Ііке ІЬе раіт о! опе’з Ьапсі аш 
кпоѵѵ зотеопе ог зотеІЬіпд Ііке ІЬе Ьаск о Т опе’з ЬапсІ; 
кпоѵѵ зотеопе ог зотеІЬіпд Ііке а Ьоок прекрасно знать 
кого-либо или что-либо. >■ знать кого-либо или что-либо как 
свои пять пальцев. □ О/соигзе I кпоѵѵ іокп. I кпоѵѵ кіт Ііке іке 
Ьаск о/ ту капі. □ I кпоѵѵ кіт Ііке а Ьоок. 

кпоѵѵ зотеІЬіпд Ігот тетогу выучить что-либо наизусть и 
воспроизводить, не обращаясь к тексту; запомнить наизусть 
(то, с чем часто соприкасаешься.) >■ знать что-либо по 
памяти. □ Магу йійп'і пеей іке зсгірі Ъесаизе зке кпеѵѵ іке ріау 
/гот тетогу. □ Тке сопйисіог ѵѵепі ікгощк іке епііге сопсегі 
ѵѵіікоиі тизіс. Не кпеѵѵ іі/гот тетогу. 

кпоѵѵ зотеІЬіпд іп опе’з Ьопез См. на рееь зометнпчс т сже’з 

ВСЖЕЗ. 

кпоѵѵ зотеІЬіпд іпзісіе оиі знать что-либо досконально; знать 
о чём-либо досконально. >- знать что-либо вдоль и поперёк. 
□ I кпоѵѵ ту §еотеігу іпзісіе оиі. □ I зіиёіеё апй зіисііесі /ог ту 
ігіѵег’з іезі ипііі I кпеѵѵ іке гиіез іпзісіе оиі. 




кпоѵѵ №е горев 


* кпоѵѵ №е горев хорошо ориентироваться в чём-либо. >• быть в 
курсе дела. □ / сап’і йо іке ]оЪ Ъесаше I йоп’і кпоѵѵ іке горев. 
Авк Заііу іо йо іі. 5 Не кпоѵѵв (Не горев. ТАКЖЕ: 8ІЮѴѴ вотеопе 
(Не горев рассказывать или показывать кому-либо, как 
следует делать что-либо. >• вводить/ввести кого-либо в курс 
дела. □ Зіпсе іків и >ав ту / ігві йау оп іке ]оЪ, іке тападег врепі а 
Іоі о/ ііте вко\ѵіп% те іке горев. 

/ кпоѵѵ №е всоге аыо кпоѵѵ ѵѵИаІ’в ѵѵЬаі разбираться в фактах; 
разбираться в жизни и её привратностях. (Также 
употребляется в буквальном смысле.) >- понимать (знать), 
что к чему. □ ВоЬ ів во паіѵе. Не виге йоевп’і кпоѵѵ іке всоге. □ I 
кпоѵѵ ѵѵкаіуои’ге ігуіщ іо йо. Ок, уев, I кпоѵѵ ѵѵкаі’в ѵѵкаі. 

кпоѵѵ ѵѵНаІ’з ѵѵНаІ См. предыдущую словарную статью. 

кпоѵѵ ѵѵЬісН зісіе опе’з ЬгеасІ ів ЬиПегегі оп знать, что 
выгодно для тебя. (Клише.) >- знать, откуда ветер дует. □ 
Не' И йо іі і/ків Ъовв іеіів кіт іо. Не кпоѵѵв ѵѵкіск війе ків Ъгеай ів 
Ъиііегей оп. □ Зіпсе йокп кпоѵѵв ѵѵкіск війе ків Ъгеай ів Ьиііегей оп, 
ке’ІІ Ъе ікеге оп ііте. 
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Іапсі-оНісе Ьизіпезз, сіо а См. оо л ьаго-оррісе вішиезз. 

Іар о* Іихигу, іп ІНе См. еч тне ьар ор шхіжѵ. 

* Іазі Ьиі поі Іеазі последний по счёту, но не по значению. 
(Избитое клише. Часто употребляется, когда представляют 
кого-либо.) >- хотя и последний, но не менее важный. □ Тке 
зреакег заіеі, “Апй пощ Іазі Ьиі поі Іеазі, Гй Ііке іо ргезепі ВШ 
8тіік, \ѵко уѵііі §іѵе из зоте /іпаі уѵогсіз. ” □ Ап<1 Іазі Ьиі поі Іеазі, 
кеге із іке Іозег о/ іке гасе. 

Іазі Іедз, оп зотеопе’з ог зотеІЬіпд’з См. он зомеоне’з ок 

ЗОМЕТШГО’З ЬАЗТ ЬЕОЗ. 

Іазі тіпиіе, аі ІЬе См. ат тне ьазт мшше. 

ІаидЬіпд таПег, по См. го еагошго маттек. 

\г ІаидЬ оиі оі ІЬе оІЬег зісіе оі опе’з тоиііі неожиданно 
перейти от веселья к печали. (Клише.) □ Ыоуѵ ікаі уои кпо\ѵ іке 
ігиік, уои’ И Іащк оиі о? іке оікег зісіе о/уоиг тоиік. О Не \ѵаз зо 
ргоиё ікаі ке \ѵоп іке еіесііоп. Не’з Іащкіп% оиі о/ іке оікег зісіе о/ 
кіз тоиік зіпсе ікеу гесоипіесі іке Ъаііоіз апй / оипй оиі ікаі ке Іозі. 

^ ІаидЬ ир опе’з зіееѵе смеяться украдкой; смеяться 
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Іаѵѵ ипіо опезеіі 


втихомолку. >• смеяться в кулак. □ йапе Іоокей ѵегу зегіоиз, 
Ьиі I кпе\ѵ зке ѵѵаз Іаи§кіп§ ир кег зіееѵе. □ I іоій Заііу ікаі кег 
йгезз ѵѵаз йагііп.%, Ьиі I \ѵаз Іащкіп.% ир ту зіееѵе Ьесаизе кег 
йгезз уѵаз іоо зтаіі. 

Іаѵѵ ипіо опезеіі человек, у которого свои собственные законы 
и правила; человек, у которого свои стандарты поведения. >■ 
закон не писан для кого-либо. □ Уои сап’і §еі ВШ іо /оііохѵ іке 
гиіез. Не’з а Іаѵѵ ипіо кітзеі/. □ Тапе із а Іаѵѵ ипіо кегзеі/. Зке’з 
іоіаііу ипѵѵііііщ іо соорегаіе. 

Іау а ііпдег оп аотеопе ог зотеіНіпд дотронуться до кого- 
либо или до чего-либо, пусть даже слегка, пусть даже 
пальцем. (Обычно с отрицанием.) >• (не) дотрагиваться 
пальцем до кого-либо или до чего-либо. □ Эоп’і уои сіаге Іау а 
/іпдег оп ту репей. Со §еі уоиг оѵѵп! □ I/ уои Іау а /іп%ег оп те, 
Г И зегеат. 

Іау ап едд проваливаться (о спектакле.) (Употребляется также в 
буквальном значении в отношении птиц.) >• не иметь успеха. 
□ Тке сазі о/ іке ріау геаііу ІаШ ап е§§ Іазі пі§кі. □ I коре I йоп’і 
Іау ап е$§ ѵѵкеп іі’з ту іит іо зіщ. 

Іау СІОѴѴП ІИе Іаѵѵ 1. устанавливать правила, которым следует 
подчиняться. (Клише.) >- устанавливать/установить твёрдое 
правило. □ Ве/оге іке тееііпд, іке Ьозз Іаій йоѵѵп іке Іаѵѵ. ]№е аіі 
кпеѵѵ ехасііу ѵѵкаі іо йо. □ Тке ѵѵау зке Іаій йоѵѵп іке Іаѵѵ теапз 
ікаі Г И гететЬег кег гиіез. 2. отчитывать кого-либо за плохое 
поведение. >* всыпать кому-либо по первое число. □ Ѵ/кеп іке 
іеаскег саи§кі из, ке геаііу Іаій йоѵѵп іке Іаѵѵ. □ Роог Воѣ. Не геаі- 
іу §оі іі ѵѵкеп кіз тоікег Іаій йоѵѵп іке Іаѵѵ. 

Іау іі оп ііііек аш роиг іі оп ІИіск; аргеасі іі оп ІИіск 

преувеличивать (о хвале, отговорках или вине.) >- 
сгущать/сгустить краски. □ Заііу ѵѵаз Іауіщ іі оп ікіек ѵѵкеп зке 
заій ікаі Тот ѵѵаз іке Ьезі зіщег зке кай еѵег кеагй. □ А/іег ВоЪ 
] іпізкей такіп§ кіз ехеизез, Заііу заій ікаі ке \ѵаз роигіщ іі оп 
ікіек. □ ВоЪ аіѵѵауз зргеайз іі оп ікіек. 

Іау опе’з сагсіз оп ІИе ІаЫе См. на рцт огге’з сашэз <ж тне тавье. 
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Іеаѵе а Ьасі Іааіе іп аошеопе’з шои№ 


Іау зотеІНіпд оп (Не Ііпе См. на рот зометншс оы тне ьше. 

/ Іау зотеІЫпд (о ѵѵазіе аир Іау ѵѵазіе Іо зотеІНіпд 

уничтожить что-либо (в буквальном или переносном смысле). 
>- камня на камне не оставить от чего-либо. □ Тке іпѵайегз 
Іаій іке ѵі11а§е іо и ’азіе. □ Тке кЫз сате іп апй Іаій и ’азіе Іо ту 
сіеап коше. 

Іау ѵѵазіе Іо зотеІЫпд См. предыдущую словарную статью. 

Г ІеасІ а сіод’з Іі(е аш Ііѵе а сіод’з Іі(е бедствовать. > вести 
собачью жизнь. □ Роог йапе геаііу Іеайз а йо%’з Іі/е. □ І’ѵе Ъееп 
\ѵогкіп% 50 кагй. Гт Іігесі о/ Ііѵіп§ а йо§’з Іі/е. 

\/ ІеасІ зошеопе сіоѵѵп ІНе дагсіеп раІН обманывать кого-либо. 
(Клише.) >• лапшу на уши вешать кому-либо. □ ІѴоѵц Ье коп- 
езі тік те. Ооп’І Іеай те йоуѵп іке §агйеп раік. □ Ткаі скеаіег 
геаііу Іесі кег йо\ѵп іке дагйеп раік. 

р ІеасІ зошеопе оп а теггу сігазе давать кому-либо 
бессмысленное поручение. >■ послать кого-либо искать ветра 
в поле. □ \ѴкаІ а ѵѵазіе о/ііте. Уои геаііу Іесі те оп а теггу сказе. 
□ йапе Іесі ВШ оп а теггу сказе Ігуіп§ Іо /іпй ап апіщие Іатр. 

V ІеасІ (Не Іііе о( ВМеу жить в роскоши. (Никто не знает, кто 
такой Риле.) >- жить на широкую ногу. □ 1/1 кай а тііііоп йоі- 
Іагз, I соиШ Ііѵе іке Іі/е о/КИеу. □ Тке Ігеазигег Юок оиг топеу Іо 
Мехісо, уѵкеге ке Ііѵей іке Іі/е о/КИеу ипііі іке роіісе саи§кі кіт. 

Іеарз апсі Ьоипсіз, Ьу См. вѵ ьеарз ано вошюз. 

у іеагп зотеІНіпд (гот (Не ЬоНот ир выучить что-либо 
досконально, начиная с самого начала; изучить все аспекты 
чего-либо, даже самые простые. >- начинать/начать с азов. □ 
I Іеагпей ту Ъизіпезз /гот іке ЬоНот ир. □ I зіатіей оиі зѵѵееріп§ 
іке /Іоогз апсі Іеагпей еѵегуікіщ /гот іке ЬоНот ир. 

Іеаѵе а Ьасі (аз(е іп зотеопе’з тоиііі [о ком-либо или о чём- 
либо] оставлять у кого-либо неприятное чувство или 
воспоминание. (Употребляется также в буквальном смысле.) 


Іеаѵе а зіпкіпд зЬір 


>• оставлять/оставить неприятный осадок у кого-либо. □ Тке 
уѵкоіе Ьизіпезз аЬоиі іке тіззіп§ топеу Іер а Ъай іазіе іп кіз 
тоиік. □ Іі ѵѵаз а ѵегу пісе рагіу, Ъиі зотеікіп.% аЬоиі іі ІеР а Ъа<1 
іазіе іп ту тоиік. □ Гт зоггу ікаі ВШ \ѵаз ікеге. Не аіѵѵауз Іеаѵез 
а Ъай іазіе іп ту тоиік. 

Іеаѵе а зіпкіпд зЫр См. на оезеет а зшквдс зшр. 

\/ Іеаѵе по зіопе ипіигпесі искать повсюду. (Клише. Будто 

! можно найти что-нибудь под камнем.) > перевернуть всё 
вверх дном. □ Иоп’і уѵоггу. У/е’Ирпй уоиг зіоіеп саг. \Ѵе’И Іеаѵе 
по зіопе ипіигпесі. □ Іп зеагскіщ /ог а пісе ріасе іо Ііѵе, \ѵе Іе/і по 
зіопе ипіигпесі. 

1 1еаѵе опе Іо опе’з (аіе предоставить человека самому себе, что 
может привести к смерти или другим неприятным 
последствиям. У бросать/бросить кого-либо на произвол 
судьбы. □ Ѵ/е соиЫп’і гезсие іке тіпегз, апА ѵѵе ѵѵеге /огсесі іо 
Іеаѵе ікет іо ікеіг/аіе. □ Ріеазе сіоп’і ігу іо кеір. Іизі §о аѵѵау апсі 
Іеаѵе те іо ту /аіе. 

> Іеаѵе зотеопе Іог сіеасі бросать кого-либо, приняв его за 
мёртвого. (Человек, которого бросили, может оказаться 
живым.) СИ Не Іоокесі зо Ъасі ікаі ікеу аітозі Іе/і кіт/ог сіеасі. СИ 
Аз іке зоЫіегз іитесі—іеаѵіщ іке епету саріаіп /ог сіеасі— іке 
саріаіп /ігесі аі ікет. 

\ Іеаѵе зотеопе ИідИ апсі сігу 1. оставлять кого-либо в беде и 
без поддержки; оставлять кого-либо в беспомощном 
состоянии. (О корабле, который сел на мель или натолкнулся 
на подводную скалу.) ^ бросать/бросить кого-либо в беде. СИ 
АН ту ѵѵогкегз диіі апсі іер те кі§к апсі йгу. СП АН іке скіЫгеп гап 
аѵѵау апсі Іер ВШу кі§к апсі сігу іо іаке іке Ыате р>г іке Ъгокеп 
ѵѵіпйоѵѵ. 2. оставлять кого-либо совершенно без денег. > 
оставлять/оставить кого-либо на мели. □ Мгз. Р гапкііп іоок 
аіі іке топеу оиі о/ іке Ьапк апсі іер Мг. Ргапкііп кі§к апсі йгу. □ 
Рауіп§ іке ЫИз аіѵѵауз Іеаѵез те кі§к апй йгу. 

| / Іеаѵе зотеопе Иоісііпд Міе Ьад перекладывать всю вину на 


Іепсі опезей ог іізеіі (о зотеІНіпд 

другого; приписывать вину кому-либо. >- оставлять/оставить 
кого-либо с носом. □ Ткеу аіі гап о$ апй Іер те коійіщ іке Ьа%. 
Іі ѵѵавп’і еѵеп ту/аиіі. □ Іі и >ав іке тауог’в /аиіі, Ьиі Не ѵѵавп’і Іе/і 
коійіщ іНе Ъац. 

» Іеаѵе зотеопе іп реасе перестать беспокоить кого-либо; уйти 
и больше не тревожить кого-либо. (Не обязательно означает 
“уход.”) >- оставлять/оставить кого-либо в покое. □ Ріеаве 
§о — Іеаѵе те іп реасе. □ Сап’І уои вее ікаі уои’ге ирвеіііщ кег? 
Ьеаѵе кег іп реасе. 

Ф Іеаѵе еотеопе іп ІНе ІигсН оставлять кого-либо в ожидании 
дальнейших действий. >- ставить/поставить кого-либо в 
неудобное положение. □ Ѵ/кеге ѵѵеге уои, /о кп ? Уои геаііу Іер 
те іп іке Іигск. □ I йійп ’і теап іо Іеаѵе уои іп іке Іигск. I ікощкі 
хѵе кай сапсеіей оиг тееііщ. 

« Іеаѵе зотеопе ог зотеІНіпд Напдіпд іп тісіаіг держать 
кого-либо в состоянии неуверенности, неизвестности или 
ожидания. (Употребляется также в буквальном смысле.) >■ 
повисать в воздухе; держать кого-либо в неизвестности. □ 
Зке Іер кег вепіепсе кащіщ іп тійаіг. □ Зке Іер ив кащіщ іп 
тійаіг ѵѵкеп вке раивей. □ Теіі те іке геві о/ іке віогу. Ооп’і Іеаѵе 
те кащіщ іп тійаіг. □ Ооп’і Іеаѵе іке віогу кащіп§ іп тійаіг. 
ТАКЖЕ: кеер зотеопе ог зотеІНіпд Напдіпд іп тісіаіг 
прерывать разговор и заставлять слушателей дожидаться 
продолжения. > держать кого-либо в напряжении. □ Ріеаве 
йоп’і кеер ив кащіщ іп тійаіг. 

ІеП Ііеісі, оиі іп См. оот ш ьерт пил . 

Іед Іо зіапсі оп, поі Наѵе а См. кот наѵе а ьео то зташ ок. 

Іепсі ап еаг (Іо зотеопе) выслушать кого-либо. □ Ьепй ап еаг 
іо Іокп. Неаг ѵѵкаі ке кав іо вау. □ І’й Ье йеііфіей іо Іепй ап еаг. 

I /іпй §геаі ѵѵівйот іп еѵегуікіщ Іокп кав іо вау. 

? Іепсі опезеіі ог іізеіі Іо зотеІНіпд [о ком-либо или чём-либо] 
быть подходящим для чего-либо; [о ком-либо или чём-либо] 
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Іеаз ІГіап по Ііте, іп 


быть пригодным для чего-либо. □ Ткіз гоот йоезп’І Іегиі іізеі/ іо 
Ьгідкі соіогз. □ Іокп сіоезп’і Іегиі кітзеі/ Іо сазиаі сопѵегзаііоп. 

Іезз ІНап по Ііте, іп См. ш ьезз тнаи ш тіме. 

у |_еІ Ьудопез Ье Ьудопез. пословица, означающая, что 
прошлые обиды следует предать забвению. (Также является 
клише.) >■ Кто старое помянет, тому глаз вон. □ Окау, Заііу, 
Іеі Ьудопез Ье Ьудопез. Ьеі’з/огдіѵе апН /огдеі. □ Ьапе \ѵаз ипѵѵііі- 
іпд Іо Іеі Ьудопез Ье Ьудопез. 8ке зіііі уѵоп’і зреак Іо те. 

V Іеі дгазз дгоѵѵ ипсіег опе’з (ееі ничем не заниматься; 
і бездействовать. (Клише.) >■ лодыря гонять. □ Магу (Іоезп’і Іеі 
іке дгазз дго\ѵ ипсіег кег/ееі. Зке’з аІ\ѵауз Ьизу. □ ВоЪ із Іоо Іату. 
Не’з ІеПіпд іке дгазз дго\ѵ ипсіег кіз/ееі. 

Іеі оіі зіеат аш Ыоѵѵ оіі зіеат выплёскивать энергию или 
гнев. (Употребляется также в буквальном значении.) >■ 
выпускать пар. □ УНіепеѵег Іокп деіз а Ііпіе апдгу, ке Ыо\ѵз о$ 
зіеат. □ Ооп’І хѵоггу аЬоиІ Іокп. Не’з ]изІ ІеПіпд о$ зіеат. 

Іеі опе’з Наіг сіоѵѵп аш Іеі сіоѵѵп опе’з Наіг сближаться с кем- 
либо и становиться более откровенным. > отводить/отвести 
душу. □ Соте оп, Іапе, Іеі уоиг каіг йо\ѵп апЛ Іеіі те аіі аЬоиІ іі. 

□ I каѵе а ргоЫет. Эо уои тШ і/І Іеі йоѵт ту каіг? 

|_еІ зіееріпд сіодз Не. пословица, означающая, что не следует 
касаться неприятных вопросов или затрагивать то, что может 
причинить неприятность. (Клише.) ► Что прошло, то прошло. 

□ Ооп’І тепііоп ікаі ргоЫет \ѵіік Тот адаіп. ІІ’з аітозі /огдоііеп. 
Ьеі зіееріпд сіодз Не. □ Уои ’ІІ пеѵег Ье аЫе Іо ге/огт ВШ. Ьеаѵе 
кіт аіопе. Ьеі зіееріпд сіодз Не. 

Іеі зотеопе оИ (ІНе Ьоок) освобождать кого-либо от 
обязанности. □ Ріеазе Іеі те о# іке коок/ог Заіигсіау. I каѵе оікег 
ріапз. □ Окау, ГП Іеі уои о$. 

Іеі зотеіНіпд зіісіе пренебрегать чем-либо. >- делать что-либо 
* спустя рукава. ІИ Ьокп Іеі кіз Іеззопз зіісіе. П Ьапе сіоезп’і Іеі кег 
уѵогк зШе. 
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Ііке а Ьаі оиі о! ГіеІІ 


Іеі зотеІЬіпд зіісіе Ьу См. следующую словарную статью. 

/ Іеі еотеІЫпд зіір Ьу аш Іеі еотеІЬіпд зіісіе Ьу 1. забывать 
или пропускать важное событие или дату. >• выскочить из 
головы. □ Гт зоггу I ]изі Іеі уоиг Ыгікйау зіір Ьу. □ I Іеі іі зШе 
Ьу ассШепіаІІу. 2. потратить какое-то время попусту. □ Уои 
\ѵазіеё іке уѵкоіесіау Ьу Іеіііп§ іізіір Ьу. □ У/е \ѵеге каѵіп§ /ип, апй 
\ѵе Іеі іке ііте зШе Ьу. 

V Іеі ІЬе саі оиі оі ІЬе Ьад аш зріІІ ІЬе Ьеапз нечаянно 

проговориться или проболтаться (о секрете или сюрпризе.) 
г '„а.- (Обе единицы являются клише.) >- выдавать/выдать секрет. 
□ У/кеп Вііі §1апсей аі іке ёоог, ке Іеі іке саі оиі о/ іке Ьа§. Ѵ/е 
кпе\ѵ ікеп ікаі ке \ѵаз ехресііщ зотеопе іо аггіѵе. □ У/е аге ріап- 
піщ а зигргізе рагіу/ог Іапе. Ооп’і Іеі іке саі оиі о/ іке Ъа%. □ Іі’з 
а зесгеі. Тгу поі іо зрШ іке Ьеапз. 

* Іеі ІЬе сЬапсе зіір Ьу потерять возможность(сделать что-либо.) 
>- упускать/упустить удобный случай. □ У/кеп I \ѵаз уоищег, 
I Тапіей іо Ьесоте а сіосіог, Ьиі I Іеі іке скапсе зіір Ьу. □ Ооп’і Іеі 
іке скапсе зіір Ьу. Во іі поуѵ! 

ІеѵеІ, оп ІЬе См. ои тне ьеѵеь. 

у Не ІЬгоидЬ опе’з ІееІЬ нагло и явно врать, врать без зазрения 
1 совести. (Клише.) >■ врать как сивый мерин. □ I кпе\ѵ зке \ѵаз 
Іуіщ ікгощк кег іееік, Ьиі I еіісіп’і \ѵапі іо зау зо ]изі ікеп. □ Гт 
поі Іуіп§ ікгощк ту іееік! I пеѵег йо! 

V Іііе оі ІЬе раПу о весёлом человеке, благодаря которому 

вечеринка становится живой и захватывающей. >• душа 
общества. □ Вііі із аІ\ѵауз іке Н/е о/ іке рагіу. Ве зиге іо іпѵііе 
кіт. □ ВоЬ ізп’і ехасііу іке Іі/е о / іке рагіу, Ьиі ке’з роіііе. 

ІідМ аз а іеаІЬег, аз См. а$ ілснт аз а реатнек. 

ІідМ, оиі Ііке а См. сшт ілке а понт. 

\( Ііке а Ьаі оиі оі ЬеІІ очень быстро И во всю мочь. (Клише. 
Будьте осторожны с употреблением слова кеіі.) >■ как 
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Ііке а ЬоІІ оиі о* Міе Ыие 


угорелый. □ Оій уои зее кег Іеаѵе? 8ке Іе$ Ііке а Ьаі оиі о/ кеіі. 
□ Тке саг зрей йо\ѵп іке зігееі Ііке а Ьаі оиі о/ кеіі. 

у Нке а ЬоІІ оиі оі ІЬе Ыие откуда ни возьмись. (Клише. О 
неожиданной вспышке молнии на чистом голубом 
небосклоне.) > как гром среди ясного неба. □ Тке пемѵз сате 
іо из Ііке а ЬоІі оиі о/ іке Ыие. □ Ыке а Ъоіі оиі о} іке Ыие, іке Ьозз 
сате апй/ігей из аіі. 

Ііке а Ьитр ОП а Іод нереагирующий; неподвижный. (Клише.) 
► как бревно (истукан). П I зроке іо кіт, Ъиі ке ]изі заі ікеге 
Ііке а Ьитр оп а Іод. □ Г>ол ’і зіапй ікеге Ііке а Ьитр оп а Іо§. Сіѵе 
те а капй! 

Ііке а ІізЬ оиі оі ѵѵаіег чувствующий себя неловко; 
находящийся в незнакомом и непривычном окружении. 
(Клише.) >• не в своей тарелке. □ Аі а/огтаі йапсе, Токп із Ііке 
арзк оиі о/\ѵаіег. □ Магу \ѵаз Ике арзк оиі о/уѵаіег аі іке Ъо\ѵІ- 
іщ іоитатепі. 

* Ііке а еіПіпд Писк аш Ііке еіПіпд сіискз незащищённый; 
неподозревающий и не знающий, что происходит. (Клише. 
Вторая единица дана во множественном числе. Относится 
скорее к плавающим, чем к летающим уткам.) >• подобно 
лёгкой мишени. П Не уѵаз \ѵаіііп§ ікеге Ііке а зііііщ йиск арег- 
/есі іаг^еі/ог а ти§§ег. □ Тке зоійіегз ыеге зіапйіщ аі іке іор о/ 
іке кШ Ііке зііііп § йискз. Іі’з а уѵопДег ікеу уѵегеп’і аіі кіііей. 


Ііке а ІЬгее-ГІпд сігсиз хаотичный; увлекательный и занятой. 
(Клише.) □ Оиг коизекоЫ із Ііке а ікгее-гіщ сігсиз оп Мопйау 
тотіщз. □ Ткіз тееііп§ із Ііке а ікгее-гіп§ сігсиз. <2иіеі йоуѵп апй 
Іізіеп! 

V Ііке Іоокіпд Іог а пеесііе іп а Ьаузіаск занятый безнадёжным 
поиском. (Клише.) > всё равно, что искать иголку в стоге 
сена. □ Тгуіщ Юрпй а уѵкііе йо§ іп іке зпо\ѵ із Ііке Іоокіпд /ог а 
пеейіе іп а каузіаск. □ I ігіей іо рпй ту Іозі сопіасі Іепз оп іке 
Ъеаск, Ъиі іі \ѵаз Ііке Іоокіп§/ог а пеейіе іп а каузіаск. 

Іікеіу аз поі, аз См. аз ілкеьѵ аз мот. 


Ііѵе Тгот Напгі Іо тоиіИ 


Ііке ѵѵаіег оН а сіиск’з Ьаск с лёгкостью; без всякого видимого 
воздействия. (Клише.) >• как с гуся вода. □ Іпвиіів гоііесі о$ 
Покп Ііке ѵѵаіег о$ а Писк’в Ьаск. □ Тке Ьиііеів Над. по е#есІ оп іке 
віееі сіоог. Ткеу/еіі аѵѵау Ііке ѵѵаіег о$ а Писк’в Ьаск. 

ІітеІідМ, іп ІЬе См. пч тне ымеілснт. 

Іітіі, до ІЬе См. со тне ілміт. 

Ііпе оі сіиіу, іп ІЬе См. пч тне ьпче ор оцту. 

ІіШе ЬігсІ іоісі те, а См. а ыттье віко тоьб ме. 

ІіШе Ьу ІіШе медленно и постепенно. >• мало-помалу. □ Ппіе Ъу 
ІіПІе, Не Ье§ап Іо ипПегвІапП ѵѵкаі ѵѵе ѵѵеге ІаІкіп§ аЪоиі. □ Тке 
тай сговвеП іке віопе ІіПІе Ъу ІіПІе. 

ІіПІе кпоѵѵіесіде із а сіапдегоиз ІЬіпд, А. См. А ыттъе ючо\ѵц- 

ЕОСЕ 13 А ОА1ЧСЕКОЦ8 ТНШО. 

Ііѵе а сіод’з Іііе См. на ьеао а ооо’з ілре. 

Ііѵе апсі Іеі Ііѵе не вмешиваться в дела или интересы других 
людей. (Клише.) >- Сам живи и другим не мешай. □ I Поп ’і 
саге ѵѵкаі ікегу По! Ьіѵе апЛ Іеі Ііѵе, I аіѵѵаув вау. □ Уоиграгепів аге 
вігісі. Міпе ]иві Ііѵе апП Іеі Ііѵе. 

Ііѵе ЬеуопсІ опе’з теапз выходить из бюджета. > жить не по 
средствам. □ Тке Вгоѵѵпв аге Пееріу іп ПеЬі Ьесаиве ікеу аге Ііѵ- 
іп§ ЪеуопП ікеіг теапв. □ I кеер а ЪиП%еІ во ікаі I Поп ’І Ііѵе ЬеуопП 
ту теапв. 

Ііѵе Ьу опе’з ѴѴІІ5 выживать благодаря своей смекалке. > быть 
себе на уме. □ Шіеп уои’ге іп іке кіпП о/Ьивіпевв Гт іп, уои каѵе 
Іо Ііѵе Ъу уоиг ѵѵіів. □ Токп ѵѵав огркапеП аі іке а§е о/ Іеп апП §геѵѵ 
ир Ііѵіщ Ьу ків ѵѵіів. 

Ііѵе Пот Напсі Іо тоиІЬ влачить жалкое существование. > 
перебиваться с хлеба на квас. □ Шіеп Ъоік ту рагепів ѵѵеге оиі 




Ііѵе іп ап іѵогу Іожег 


о/ ѵѵогк, ѵѵе Ііѵесі ] гот капй іо тоиік. □ У/е Ііѵесі } гот капй Іо 
тоиік йигіщ іке \ѵаг. Ткіщз \ѵеге ѵету йі^гсиіі. 

\/ Ііѵе іп ап іѵогу Іоѵѵег жить в нереальном мире. (Ьіѵе может 
быть заменено на несколько других слов, например, йѵѵеіі или 
зрепй ііте, как видно из данных примеров. Выражение часто 
характеризует учёных, которые обычно живут в мире 
иллюзий.) > витать в облаках. □ І/уои йійп ’і зрепй зо тиск 
Ііте іп уоиг іѵогу Іоѵѵег, уои’й кпо\ѵ ѵѵкаі реоріе геаііу ікіпк! □ 
Мапу рго/еззогз аге заій іо Ііѵе іп іѵогу іохѵегз. Ткеу йоп’і кпо\ѵ 
ѵѵкаі іке геаі ѵѵогій із Ііке. 

* ііѵе ОН №е ІЗЛ ОІ (Не Іапсі выращивать собственные продукты; 
жить запасами или иметь большие запасы. (Клише.) >- жить в 
достатке. □ І/І кай а тііііоп йоііагз, І’й іпѵезі іі апй Ііѵе о# іке 
/аі о/ іке Іапсі. □ Г II Ъе карру Іо геііге зооп апй Ііѵе о$ іке /аі о/ 
іке ІапЛ. □ Мапу/агтегз Ііѵе о$ іке /аі о/ іке Іапсі. 

Ііѵе оиі оі а аиКсаее останавливаться где-либо ненадолго и 
жить, даже не распаковывая чемоданы. >• сидеть на 
чемоданах. □ / каіе Ііѵіпц оиі о/ а зиіісазе. Рог ту пехі ѵасаііоп, 
I ѵѵапі Іо іо Іо ]изІ опе ріасе апй зіау ікеге іке ѵѵкоіе ііте. □ №е 
ѵѵеге Ііѵіп§ оиі о/ зиіісазез іп а тоіеі ѵѵкііе ікеу гераігей іке йат- 
а$е іке /іге саизей Іо оиг коизе. 

' Ііѵе ѵѵіІНіп опе’з теапз не залезать в долги. > жить по 
средствам. □ \Ѵе каѵе Іо зігиціе Іо Ііѵе м/іікіп оиг теапз, Ьиі \ѵе 
тапа$е. □ йокп із ипаЫе Іо Ііѵе ѵѵіікіп кіз теапз. 

■' Іоск Ноте (ѵѵіііі зотеопе) начинать спорить с кем-либо. 
(Подобно дерущимся быкам или оленям.) >• ломать/поломать 
копья с кем-либо. □ кеі’з зеіііе ікіз реасе/иііу. I йоп ’і ѵѵапі Іо Іоск 
котз і ѵіік іке Ъозз. □ Тке Ъозз йоезп’І ѵѵапі Іо Іоск когпз еіікег. 

Іоск, еіоск, апсі Ьаггеі целиком. >- всё вместе взятое. □ У/е кай 

№ тпоѵе еѵегуікіщ оиі о/ іке коизе — Іоск, зіоск, апй Ьаггеі. □ У/е 
Іозі еѵегуікіщ — Іоск, зіоск, апй Ьаггеі — іп іке /іге. 

ІоддегНеасіз, аі См. ат шссекнеаоз. 
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Іоок (Не о№ег ѵѵау 


Іопд (ог (Ніз ѵѵогісі, по( См. шт ижс рок тшз ж>кш. 

Іопд Наиі, оѵег (Не См. оѵек тне шш наш.. 

Іопд гип, іп (Не См. ж тне иже кш. 

Г І-ОПд (іте по зее. не встречаться с кем-либо долгое время. >• 
Сколько лет, сколько зим! □ Неііо, / окп . Ьоп§ ііте по зее. □ 
У/кеп Токп апй Магу теі оп іНе зігееі, ікеу Ъоік заМ, “Ьоп§ ііте 
по зее. ” 

У Іоок аз К ЬиНег ѵѵоиісіпЧ шеК іп опе’з тоиІН казаться 
холо дны!# и бесчувственна ! (любая другая интерпретация 
этой единицы неприемлима.) >■ (будто) чьё-либо сердце 
мохом обросло. □ Баііу Іоокз аз і/ Ъиііег ѵѵоиМп’і теіі іп Нег 
тоиік. 8ке сап Ье зо сгиеі. □ У/каі а зоиг/асе. Не Іоокз аз і^ Ъиі- 
іег ѵѵоиШп’і теіі іп кіз тоиік. 

К «--И 'Я+ $-/- 

: / Іоок сіаддегз а( зотеопе смотреть на кого-либо со злобой. 
(Будто чей-то взгляд — это кинжал, направленный на человека.) 
>- смотреть волком на кого-либо. □ Тот тизі каѵе Ъееп тай аі 
Апп $гот іке ѵѵау ке ѵѵаз Іоокіщ ёа§§егз аі кег. □ йоп’і уои йаге 
Іоок йа§§егз аі те. Иоп’І еѵеп Іоок сгозз-еуей аі те! 

Іоокіпд (ог а пеесііе іп а Наузіаск, Ііке См. ілке юокжс рок а 

ИЕЕИЛ; Ж А НАѴЗТАСК. 

У Іоок Ііке а тііііоп сІОІІагз прекрасно выглядеть. (Клише.) > 
блестяще выглядеть. □ Ок, Баііу, уои Іоок Ііке а тііііоп йоііагз. 
□ Ѵоиг пеѵѵ каігйо Іоокз Ііке а тііііоп йоііагз. 

•: іоок Ііке (Не са( (На( зѵѵаІІоѵѵесі (Не сапагу выглядеть так, как 
будто ты добился успеха. (Клише. Иногда, когда кошки 
пакостят, у них виноватый вид.) > иметь довольный вид. □ 
Арег іке тееііп§ Токп Іоокей Ііке іке саі ікаі зѵѵаііоѵѵей іке сапагу. 
I кпеѵѵ ке тизі каѵе Ъееп а зиссезз. □ УПті каррепей? Уои Іоок 
Ііке іке саі ікаі зѵѵаІІоѵѵесі іке сапагу. 

| / Іоок (Не о(Нег ѵѵау игнорировать что-либо намеренно. 

у (Употребляется также в буквальном смысле.) >- смотреть 
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Іоозе епсіз, аі 


сквозь пальцы на что-либо. □ Іокп соиій каѵе ргеѵепіей іке 
ргоЫет, Ъиі Не Іоокей іке оікег \ѵау. □ Ву Іоокіщ іке оікег \ѵау, 
ке асіиаііу тайе іке ргоЫет ѵѵогзе. 

Іоозе епсіз, аі См. ат ьоозе ешз. 

- ІогсІ іі оѵег зотеопе командывать кем-либо; направлять и 
контролировать кого-либо. ► подчинять/подчинить кого- 
либо своей воли. □ Мг. Бтіік зеетз Іо ІогсІ іі оѵег кіз \ѵі/е. □ Тке 
Ъозз Іогйз іі оѵег еѵегуопе іп іке орісе. 

Іозе {асе потерять общественное положение; стать менее 
уважаемым. > терять/потерять престиж. □ Іокп із тоге араій 
о/ Іозіщ /асе ікап Іозіщ топеу. □ Ткіщз \ѵіИ §о Ъеііег і/уои сап 
ехріаіп № кіт ѵѵкеге ке \ѵаз \ѵгощ тікоиі такіщ кіт Іозе рее. 

Іозе Неагі потерять мужество или уверенность. >- падать/ 
упасть духом. □ N ощ <1оп ’І Іозе кеаП. Кеер ігуіп%. □ Шкаі а ііз- 
арроіпітепі! Іі’з епои§к іо таке опе Іозе кеагі. 

Іозе опе’з дгір 1. ослабевать (о хватке). >■ выпускать/ 
выпустить из рук что-либо. П Гт коШіп§ оп Іо іке горе аз Іі§кі- 
Іу аз I сап. I коре I йоп’І Іозе ту §гір. □ Ткіз каттег із зііррегу. 
Тгу поі іо Іозе уоиг §гір. 2. утратить способность управлять чем- 
либо. >• терять/потерять контроль над чем-либо. □ I сап’і 
зеет Іо гип ікіщз іке \ѵау I изеЛ Іо. Гт Іозіщ ту §гір. □ Ткеу 
геріасей іке Ъоапі о/сіігесіогз Ъесаизе іі ѵѵаз Іозіщ ііз §гір. 

у Іозе опе’з Іетрег разозлиться. > терять/потерять 
самообладание. □ Ріеазе йоп’І Іозе уоиг іетрег. ІГз поі §оой/ог 
уои. О Гт зоггу ікаі I Іозі ту Іетрег. 

у іозе опе’з Ігаіп о! ІНоидНі забыть, о чём ты говорил или 
думал. > терять/потерять нить рассуждений. □ Ехсизе те, I 
Іозі ту Ігаіп о/ ікощкі. \ѴкаІ \ѵаз I Іаікіщ акоиі? ІИ Уои тайе іке 
зреакег Іозе кег Ігаіп о/ ікощкі. 

, Іозі іп ІІіоидГіі занятый своими мыслями. >- погружённый в 
мысли. □ Гт зоггу, I йійп’І кеаг \ѵкаІ уои заій. I \ѵаз Іозі іп 
ікощкі. □ ВШ — Іозі іп ікощкі аз аІ\ѵауз—\ѵепі іпЮ іке \ѵгощ 
тот. 
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ІипсН, оиі Іо 


Іоі доіпд (Іо г опе), Наѵе а См. наѵе а шт оошс (рое оие.) 

! у Іоѵе аі Іігзі зідНІ любовь, возникающая при первой встрече. 
(Клише.) >- любовь с первого взгляда. □ ВШ ѵѵаз зіапсііщ аі 
іке сіоог ѵѵкеп Апп орепесі іі. ІІ і ѵаз Іоѵе аі /ігзі зщкі. □ ІІ ѵѵаз Іоѵе 
аі/ігзі зі§кі ѵѵкеп ікеу теі, Ьиі іі сіісіп ’І Іазі Іоп§. 

У Іоѵеіу ѵѵеаІНег ІОГ сіискз дождливая погода. (Клише.) □ ВОВ: 
N01 ѵегу пісе оиі Іойау, із И? ВПХ: ІГз Іоѵеіу ѵѵеаікег /о г сіискз. □ 
I йоп’і Ііке ікіз уѵеаікег, Ьиі іі’з Іоѵеіу ѵѵеаікег /ог сіискз. 

Іо» Ьоіііпд роіпі, Наѵе а См. наѵе а ш\ѵ воплыо роют. 

> Іоѵѵег опе’з зідНІз спасовать. >• сдавать/сдать (свои) позиции. 

□ Еѵеп ікощк уои §еІ /гизігаіесі, йоп’і Іоѵѵег уоиг зі§кіз. □ I 
зкоиЫп’І Іоѵѵег ту зщкіз. І/І ѵѵогк кагсі, I сап сіо ѵѵкаі I уѵапі. 

у Іоѵѵег опе’з ѵоісе говорить более тихим голосом. >■ 
понижать/понизить голос. □ Ріеазе Іоѵѵег уоиг ѵоісе, огуои’П 
дИзІигЪ іке реоріе уѵко аге ѵѵогкіп§. □ Не ѵѵоиЫп ’І Іоѵѵег кіз ѵоісе, 
зо еѵегуопе кеагсі ѵѵкаі ке заій. 

V Іоѵѵег іНе Ьоот оп зотеопе сильно выругать или наказать 
кого-либо; приструнивать кого-либо. (Из морского обихода.) 
>- давать/дать по мозгам кому-либо. □ І/ВоЬ ѵѵоп ’І Ъекаѵе Ъеі- 
Іег, Г И каѵе Іо Іоѵѵег іке Ьоот оп кіт. □ Тке Іеаскег ІоѵѵегеЛ іке 
Ьоот оп іке ѵѵкоіе сіазз/ог тізЬекаѵіпд. 

\{ Іоѵѵ тап ОП (Не Іоіет роіе человек, не имеющий влияния. (См. 
также шсн май <ж тне тотем роье.) >- мелкая сошка. □ I ѵѵаз 
іке Іазі Іо /іпсі оиі Ьесаизе Гт Іоѵѵ тап оп іке Іоіет роіе. □ I сап ’І 
Ье о/ апу кеір. Гт Іоѵѵ тап оп іке Іоіет роіе. 

Іиск, оиі оі См. оит ор шск. 

Іиск ѵѵоиісі Наѵе И, аз См. аз шск жнллэ наѵе іт. 

ІипсН, оиі Іо См. оит то ьшсн. 
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тасі аз а НаНег, аз См. аз мао аз а наттек. 
тасі аз а Ноте!, аз См. а$ мао аз а нокшт. 
тасі аз а МагсН Иаге, аз См. аз мао аз а Максн наке. 
тасі аз а ѵѵеі Иеп, аз См. аз мао аз а \ѵет не^ 
тасі гизЬ, іп а См. т а мао ішзн. 

таке а Ьееііпе Тог зотеопе ог зотеііііпд направиться к 
кому-либо или к чему-либо. (Употребляется также в 
буквальном смысле о летящих пчёлах.) >- идти/пойти 
напрямик к кому-либо или чему-либо. □ ВШу сате іпіо (Не 
кііскеп апй таеіе а Ьееііпе /ог іке соокіез. □ А/іег іке дате, \ѵе аіі 
тайе а Ьееііпе /ог Іокп, \ѵко и >а& 5егѵіп§ соЫ сігіпкз. 

таке а сіеап Ьгеазі оі зотеІИіпд признаваться в чём-либо. >- 
выкладывать/выложить всё без утайки. □ Уои’ІІ /ееі Ьеііег і/ 
уои таке а сіеап Ъгеазі о/ іі. А 1о\ѵ іеіі из уѵкаі каррепесі. □ I хѵаз 
/огсе<1 Іо таке а сіеап Ъгеазі о/ іке уѵкоіе а//аіг. 

таке а до о! іі преуспеть. >■ добиваться/добиться успеха. □ Іі’з 
а Юи§к зііиаііоп, Ъиі Апп із Ігуіп§ іо таке а §о о/ іі. □ Ѵ/е <іоп ’і 
Ііке Ііѵіп§ кеге, Ъиі хѵе каѵе Іо таке а §о о/ іі. 
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таке а зіік ригзе оиі оі а зож’а еаг 


4 таке а дгеаі зНо\ѵ оі зотеіМпд делать что-либо очевидным; 
устраивать представление из чего-либо. >■ выставлять/ 
выставить что-либо напоказ (наружу). □ Апп таЛе а дгеаі 
зкомѵ о/\ѵіріпд ир іке Лгіпк ікаі Л окп зріІІеЛ. □ Лапе ЛізрІауеЛ кег 
іггішііоп аі оиг Іаіе аггіѵаі Ьу такіпд а дгеаі $ко\ѵ о/ зегѵіпд іке 
соІЛ сііппег 

таке а ЫІ (ѵѵі№ зотеопе ог зотеіМпд) понравиться кому- 
либо. >- иметь большой успех. □ Тке зіпдег таЛе а кіі уѵіік іке 
аиЛіепсе. □ 8ке \ѵаз сфгаій яке \ѵоиШп’і таке а кіі. Локп таЛе а 
кіі \ѵіік ту рагепіз Іазі еѵепіщ. 

/ таке а Іопд зіогу зИогІ подводить рассказ к концу. (Клише. О 
кратком изложении рассказа или шутки.) > короче говоря. □ 
АпЛ — іо таке а Іопд зіогу зкогі—І пеѵег §оі Ьаск іке топеу ікаі I 
Іепі кіт. □ І/І сап таке а Іопд зіогу зкогі, Іеі те зау ікаі еѵегу- 
ікіпд уѵогкеЛ оиі {іпе. 

і/ таке а тоипіаіп оиі ОІ а тоІеМІІ придавать незначительному 

1 событию большое значение; преувеличивать значение чего- 
либо. (Клише.) >• делать из мухи слона. □ Соте оп, Лоп ’і таке 
а тоипіаіп оиі о/ а тоіекііі. Іі’з поі ікаі ітрогіапі. □ Магу із 
аіуѵауз такіпд тоипіаіпз оиі о/тоіекіііз. 

Ч- 0О&. 

! г таке а пиізапсе оі опезеіі быть занудой. > приставать/ 
пристать как банный лист. □ Гт зопу іо таке а пиізапсе о/ 
тузеі/, Ьиі I Ло пееЛ ап апз\ѵег іо ту диезііоп. □ 8іор такіпд а 
пиізапсе о/уоигзеІ/апЛ уѵаіі уоиг іит. 

таке а гип Іог іі удирать или бежать быстро. >- пуститься 
наутёк; бежать, что есть духу. □ Ѵ/кеп іке диагЛ \ѵазп ’і Іоок- 
іпд, іке ргізопег таЛе а гип/ог іі. □ Іп іке ЬазеЬаІІ дате, іке ріау- 
ег оп / ігзі Ъазе таЛе а гип /ог іі, Ьиі ке ЛіЛп’і таке іі іо зесопЛ 
Ьазе. 

■ таке а зіік ригзе оиі оі а зоѵѵ’з еаг создавать что-либо 
ценное из чего-либо никчемного. (Клише. Часто 
употребляется с отрицанием.) >• сделать из калины малину 
(не бывать калине малиной). □ йоп’і Ъоікег ігуіпд іо /іх ир ікіз 
оІЛ Ысусіе. Уои сап’і таке а зіік ригзе оиі о/ а зо\ѵ’з еаг. П Му 
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таке сгаска (аЬоиІ аотеопе ог аотеІГііпд) 


тоікег тасіе а Іоѵеіу ]аскеі оиі о/ ап оЫ соаі. 5ке зиссеейей іп 
такіщ а зіік ригзе оиі о/ а зо\ѵ’з еаг. 

таке сгаска (аЬоиІ аотеопе ог аотеІНіпд) высмеивать 
кого-либо или что-либо или подшучивать над кем-либо или 
чем-либо. >- поднимать/поднять на смех кого-либо или что- 
либо. □ Ріеазе зіор такіщ сгаскз аЬоиІ ту Наігсиі. Іі’з іке пе\ѵ 
зіуіе. □ 5оте реоріе сап’і кеір такіщ сгаскз. Ткеу аге іизі гиде. 

таке Іааі ѵѵогк о! аотеопе ог аотеІНіпд См. на маке зноет 

\ѴОЯК ОР ЗОМЕОЫЕ ОЕ 50МЕТНПЧ0. 

таке Ігее ѵѵіІН аотеопе ог аотеІНіпд См. на таке ывектшз 

\ѴІТН ЗОМЕСЖЕ ОЕ ЗОМЕТНШО. 

таке доосі топеу много зарабатывать. (В этом случае §оод 
означает большое количество.) >• делать хорошие деньги. □ 
Апп такез %оой топеу аі кег ]оЬ. □ I <1оп ’і кпот \ѵкаі зке йоез, Ьиі 
зке такез %оой топеу. 

Маке Нау ѵѵЫІе ІНе аип іа аНіпіпд. пословица, означающая, 
что нужно максимально использовать удобный момент. > 
Куй железо, пока горячо. □ Ткеге аге Іоіз о? реоріе кеге пот 
Уди зкоиЫ ігу іо зеіі ікет зода рор. Маке кау ткііе іке зип із зкіп- 
іщ. □ Со іо зскооі апд §еі а §оо<1 есіисаііоп ткііе уои’ге уоищ. 
Маке кау ткііе іке зип із зкіпіщ. 

таке Іііе тіаегаЫе Іог аотеопе делать чью-либо жизнь 
невыносимой. ► отравлять/отравить (всю) жизнь кому-либо. 
□ Му зкоез аге Щкі, апЛ ікеу аге такіщ Іі/е тізегаЫе/ог те. □ 
Рапе’з Ьозз із такіщ Іі/е тізегаЫе/ог кег. 

таке ІідНІ оі аотеІНіпд считать что-либо несущественным. >■ 
не придавать/не придать значения чему-либо. □ I тізк уои 
тоиМп’і таке Іі§кі о/кіз ргоЫетз. Ткеу’ге ^иііе зегіоиз. О I таке 
Ц 8 кі о/ ту ргоЫетз, апд ікаі такез те /ееі Ъеііег. 

таке опеаеіі аі Йоте чувствовать себя в гостях так же 
хорошо, как дома. >- располагаться как дома. □ Ріеазе соте 
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таке зотеопе’з ИеасІ зѵѵіт 


іп апсі таке уоигзеі/ аі коте. □ Гт §1ас1 уои ’ге Неге. Оигіп§ уоиг 
ѵізіі, ]ші таке уоигзеі/ аі коте. 

* таке зНогі ѵѵогк о! зотеопе ог зотеіНіпд амэ таке Іаеі 
ѵѵогк оі зотеопе ог зотеІНіпд быстро справиться с кем- 
либо или с чем-либо. □ / тасіе зкогі \ѵогк о/ Тот зо I соиШ Іеаѵе 
іке о//ісе іо ріау §оІ/. □ ВШу та<1е /азі \ѵогк о/ кіз сііппег зо ке 
соиШ §о оиі апсі ріау. 

таке зотеопе ог зотеІНіпд Иск о причине, побуждающей 
кого-либо или что-либо работать или функционировать. 
(Обычно употребляется со словом \ѵкаі. Первоначально о 
ручных или стенных часах.) □ I сіоп’і кпо\ѵ \ѵкаі такез И Нек. □ 
\ѴкаІ такез Токп Ііск? 1 ]изІ сіоп’і ипйегзіапсі кіт. □ I Іоок арап 
іке гайіо Іо /іпсі оиі \ѵкаІ тайе іі Ііск. 

таке зотеопе’з ЫоосІ ЬоіІ вызывать чьё-либо возмущение. 
> приводить/привести кого-либо в ярость. □ Іі ]изІ такез ту 
ЫоосІ ЬоіІ Іо ікіпк о/ іке атоипі о/ /оод. ікаі §еІз хѵазіесі агоипЛ 
кеге. □ Ѵ/кепеѵег I ікіпк о/ ікаі йізкопезі тезз, іі такез ту ЫоосІ 
ЬоіІ. 

таке зотеопе’з ЫоосІ гип соісі поражать или ужасать кого- 
либо. >■ приводить/привести кого-либо в содрогание. □ Тке 

ІеггіЫе зіогу іп іке пеуѵзрарег тасіе ту ЫоосІ гип соШ. □ I соиШ 
Іеіі уои Ікіп§з аЬоиІ ргізопз ікаі \ѵоиШ таке уоиг ЫоосІ гип соШ. 

таке зотеопе’з Наіг зіапсі оп епсі сильно напугать кого- 
либо. >- волосы дыбом встали у кого-либо. □ Тке коггіЫе 
зсгеат тасіе ту каіг зіапд. оп епсі. □ Тке §козІ зіогу тсШе оиг каіг 
зіапй оп епсі. 

таке зотеопе’з ИеасІ зріп См. следующую словарную 
статью. 

таке зотеопе’з ИеасІ зѵѵіт аш таке зотеопе’з ИеасІ зріп 

1. вызывать головокружение или потерю ориентации у кого- 
либо. >- вызывать/вызвать головокружение у кого-либо. □ 
КШіп% іп уоиг саг такез ту кеасі зріп. □ Вгеаікіщ іке §аз тасіе 
ту кесШ зм>іт. 2. смущать или поражать кого-либо. >- 
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таке зотеопе’а тоиІГі ѵѵаіег 


приводить/привести в замешательство кого-либо. □ АН ікезе 
питЪегз таке ту кеаП зѵѵіт. □ Тке ркузісз Іесіиге шаПе ту кеай 
зріп. 

таке зотеопе’з тоиіН ѵѵаіег разжигать аішетит в ком-либо к 
чему-либо. (Также употребляется в буквальном смысле.) > 
слюнки текут у кого-либо от чего-либо. □ Ткаі Ьеаиіі/йі заІаП 
такез ту тоиік ѵѵаіег. □ Таікіщ аЪоиі /ооП такез ту тоиік ѵѵаіег. 

таке зотеопе ІНе зсаредоаі Тог зотеІНіпд возлагать вину 
за что-либо на кого-либо. > делать/сделать кого-либо козлом 
отпущения. □ Ткеу тпаПе Тот іке зсаредоаі /ог іке ѵѵкоіе а//аіг Іі 
ѵѵазп’і аіі кіз /аиіі. □ йоп’і ігу іо таке те іке зсаредоаі. Г II іеіі 
ѵѵко геаііу Пій іі. 

таке зотеІНіпд {гот зсгаІсН начинать делать что-либо с 
самого начала. >- начинать/начать с нуля. □ Ш таПе іке саке 
рот зсгаіск, изіп§ по рг враге И іп%гесІіепІз. □ 1 сіісіп ’і каѵе а ІаП- 
Пег, зо I таПе опе /гот зсгаіск. 

таке зотеІНіпд ир оиі оі ѵѵНоіе сіоІН аш таке ир зоте- 
ІНіпд оиі о( ѵѵНоіе сіоІН выдумывать что-либо или лгать, не 
располагая никакими фактами. (Клише.) >■ высасывать/ 
высосать что-либо из пальца. □ I йоп’і Ьеііеѵе уои. I ікіпк уои 
таЛе ікаі ир оиі о/ ѵѵкоіе сіоік. □ Апп таПе ир кег ехріапаііоп оиі 
о/ ѵѵкоіе сіоік. Ткеге ѵѵаз поі а Ьіі о/ігиік іп іі. 

таке ІНе ІеаІНегз Ну См. следующую словарную статью. 

таке ІНе Іиг Ну амо таке ІНе ІеаІНегз Ну поднимать ссору или 
спор. > задавать/задать жару кому-либо. □ Ѵ/кеп уоиг гпоікег 
§еіз коте апй зеез ѵѵкаі уои’ѵе Попе, зке’ІІ геаііу таке іке /иг /Іу. 
□ Шеп ікозе іѵѵо §еі іо§еікег, ікеу’ІІ таке іке /еаікегз /Іу. Ткеу 
каіе еаск оікег. 

таке ІНе дгасіе преуспеть в чём-либо; отвечать требованиям. >- 
быть на должной высоте. □ Гт зоггу, Ьиі уоиг ѵѵогк Поезп’і 
ехасііу таке іке §гаПе. □ Ткіз теаі Поезп’і ]изі таке іке §гаПе. Іі 
із ехсеііепі. 


тепсі (опе’з) Іепсез 


= таке ир Тог Іозі Ііте усиленно заниматься чем-либо; делать 
что-либо быстро. V навёрстывать/наверстать потерянное 
время. □ Весаше ѵѵе іоок зо Іоп§ еаііпд Іипск, ѵѵе каѵе іо йгіѵе 
/азіег іо таке ир/ог Іозі ііте. Оікепѵізе ѵѵе ѵѵоп’і аггіѵе оп ііте. 
□ Аі іке а§е о/ зіхіу, Вііі Іеагпей іо ріау §оІ/. Т'/оѵѵ ке ріауз еѵегу 
йау. Не’з такіп§ ир/ог Іозі ііте. 

, тагсН Іо а сііііегепі сігиттег поверить в другие жизненные 
принципы. (Клише.) >■ идти/пойти своим путём. □ йокп із 
тагскіп§ іо а йЩегепі сігиттег, апй ке йоезп’і соте іо оиг рагііез 
апутоге. □ Зіпсе Заііу зіагіей тагскіщ іо а сІі/ГегепІ сігиттег, зке 
каз касі а Іоі о/ §геаі пеѵѵ ісіеаз. 

тагкеі, оп ІНе См. еда тне маккет. 

теапз, Ьеуопсі опе’з См. веѵош оке’ 5 меакз. 

У тееі опе’з епсі умереть. >• отдавать/отдать концы. □ Тке йо§ 
теі кіз епй ипсіег іке ѵѵкееіз о/ а саг. □ I сіоп’і іпіепсі іо тееі ту 
епй ипііі Гт 100 уеагз оШ. 

? тееі опе’з таісіі встретить достойного соперника. >- 
находить/найти равного противника. □ Зокп ріауей іеппіз \ѵіік 
ВШ уезіегйау, апй іі Іоокз аз і/ йокп каз /іпаііу теі кіз таіск. □ 
Ьізіеп іо йапе апй Мату аг%ие. I аіѵѵауз ікощкі ікаі йапе ѵѵаз Іоий, 
Ъиі зке каз /іпаііу теі кег таіск. 

У тееі зотеопе ііаііѵѵау идти на компромисс с кем-либо. >- 
идти/пойти навстречу кому-либо. □ N 0 , 1 уѵоп’і §іѵе іп, Ъиі Г И 
тееі уои каі/ѵѵау. □ Ткеу зеіііей іке аг$итепі Ъу а§гееіп§ іо тееі 
еаск оікег каі/ѵѵау. 

и теіі іп опе’з тоиііі быть вкусной; [о пище] быть сытной и 
хорошей. (Клише.) >- таять во рту. □ Ткіз саке із зо §оой іі’ІІ 
теіі іп уоиг тоиік. □ йокп заій ікаі іке /оой йійп’і ехасііу теіі іп 
кіз тоиік. 

у тепсі (опе’з) іепсез восстановить хорошие отношения с кем- 
либо. (Также употребляется в буквальном смысле.) □ I ікіпк I 
кай Ъеііег §еі коте апй тепй ту/епсез. I кай ап аг§итепі ѵѵіік ту 
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тепсі, оп Ніе 


йащкіег ікіз тотіщ. □ 8а11у саШ ир кег ипсіе Іо ароІо 8 іге апЛ 
ігу іо тепсі /епсез. 

тепсі, оп 1Не См. оы тне меш. 

тепііоп зотеііііпд іп раззіпд упомянуть о чём-либо вскольз; 

' упомянуть о чём-либо невзначай, во время разговора на 
другую тему. >• обронить что-либо мимоходом. □ Не ]ші кар- 
репесі іо тепііоп іп раззіп 8 ікаі іке тауог кай гезщпей. □ Іокп 
тепііопей іп раззіп 8 ікаі Не уѵаз пеагіу ещкіу уеагз оЫ. 

тШ, Ьееп іНгоидН Іііе См. веем тнкошн тне мііх. 

у тііізіопе аЬоиі опе’з песк продолжительное бремя или 
* затруднение. > камень на шее у кого-либо. □ Ткіз ки§е апй 
ехрепзіѵе коизе із а тііізіопе аЬоиі ту песк. □ ВіІГз іпаЪйііу іо 
геай із а тііізіопе аЬоиі кіз песк. 


тіпгі опе’з оѵѵп Ьизіпезз заниматься только своими делами. 
>- не совать свой нос в чужие дела. □ Ьеаѵе те аіопе, ВШ. 
Міпйуоиг тт Ьизіпезз. □ Гсі Ъе/те І/Іокп уѵоиЫ тіпсі кіз оуѵп 

Ьизіпезз. 

/ тіпсі опе’з р’З апсі Я’з следить за своими манерами; обращать 
внимание на маленькие детали своего поведения. (Из всем 
известного предупреждения детям, начинающим читать, или 
наборщикам, набирающим текст, чтобы они не смешивали 
: буквы р и ?.) ► соблюдать приличия. □ Шеп \ѵе 8 о іо іке 
тауог ’з гесерііоп, ріеазе тіпсі уоиг р ’з апй ^’з.ПI аіхѵауз тіпсі ту 
р’з апсі д’з \ѵкеп I еаі аі а гезіаигапі уѵіік \ѵкііе ІаЫесІоікз. 

тіпсі, оп опе’з См. <ж сже’з мвдс. 

тіпсі, оиі о* опе’з См. оцт ор <же’8 мют>. 

тіпсі’з еуе, іп опе’з См. ш сже’з мпго я еуе. 

тіпі сопсШіоп, іп См. ш мшт сошгпом. 

Міззоигі, Ье Ігот См. ве рвом Міззоші. 


топеу Іо Ьигп, Иаѵе 


тізз (зотеіНіпд) Ьу а тііе попасть совсем не туда, куда метил. 
(Клише.) > (чуть-чуть) промахнуться; метить в ворону, а 
попасть в корову. □ Апп зкоі Іке аггом> агиі тіззей іке Іаг§еІ Ьу 
а тііе. □ “Соод. §гіе/, уои тіззеіі Ьу а тііе, ” зкоиіей Баііу. 

ІЛІ83 ІНе роіпі не понять вопроса, цели или намерений. >• не 
понимать/не понять сути. □ Гт а/гаЫ уои тіззей іке роіпі. Ьеі 
те ехріаіп іі а§аіп. □ Уои кеер ехріаіпіщ, ап4 1 кеер тіззіп§ іке 
роіпі. 

тіхесі іееііпдз (аЬоиі зотеопе ог зотеіЬіпд), Наѵе См. 

НАѴЕ МІХЕЭ РЕЕІЛШЗ (АВОЦТ 50МЕ0Ш ОН ЗОМЕТНШС). 

Мопеу Ьигпз а Ноіе іп зотеопе’з роскеі. быть транжирой. 
(Будто деньги стараются выскочить наружу.) >• сорить 
деньгами. □ Баііу сап’і зеет Іо заѵе апуікіщ. Мопеу Ьитз а коіе 
іп кег роскеі. □ I/ топеу Ьитз а коіе іп уоиг роскеі, уои пеѵег 
каѵе апу/ог етег§епсіез. 

топеу, іп ІНе См. пч тне моьшу. 

топеу І8 по оЬдес! цена не имеет значения. □ Ріеазе зко\ѵ те 
уоиг / іпезі аиЮтоЫІе. Мопеу із по оЬ]есІ. □ I м>апІ іке /іпезі еаг- 
гіщз уои каѵе. Иоп’І ѵѵоггу аЬоиі ком/ тиск ікегу созі Ьесаизе 
топеу із по оЬ/есі. 

«Л. г ѵ - 

Мопеу І8 ІНе гооі оі аІІ еѵіі. пословица, означающая, что 
деньги являются источником зла. >• Деньги часто губят тех, 
кто их наживает. □ \Ѵку йо уои мюгк зо кагд. Іо таке топеу? И 
ѵѵііі ]из1 саизе уои ІгоиЫе. Мопеу із іке гооі о/ аІІ еѵіі. □ Апу ікіе/ 
іп ргізоп сап Іеіі уои ікаі топеу із іке гооі о/ аІІ еѵіі. 

топеу Іаіке деньги дают человеку власть и делают его 
влиятельным, с ними он может всего добиться. >- с деньгами 
всего можно добиться. □ Боп’і и юнгу. I каѵе а \ѵау о/ §еПіп§ 
ікіп§з сіопе. Мопеу Іаікз. □ I сап’і сотреіе а^аіпзі гіск оЫ Мгз. 
Іопез. Бке’ІІ §еІ кег \ѵау Ьесаизе топеу Іаікз. 

топеу іо Ьигп, Наѵе См. наѵе моыеу то вшш. 


тоосі Іо (Іо вотеіМпд, іп по 


тоосі іо сіо зотеііііпд, іп по См. от ж> моею то ею зометнотс. 

тоііопз, до ІИгоидіі іііе См. со тнкошн тне моткотз. 

тоиіН, сіоѵѵп іп іііе См. ею\\от от тне мошн. 

тоѵе Неаѵеп апсі еагіН іо сіо зотеіНіпд стараться изо всех 
сил сделать что-либо. (Клише. Не в буквальном смысле.) >• 
идти/пойти на всё. □ “Г II тоѵе Неаѵеп апй еагіН іо Ье ѵѵііН уои. 
Магу, ” ваіА ВШ. □ I касі Іо тоѵе Неаѵеп апА еагіН Іо §еі іНеге оп 
Ііте. 

тоѵе, оп ІИе См. ок тне моѵе. 

\/ тоѵе ир (іп іііе ѵѵогіеі) продвинуться и преуспеть. >• 
идти/пойти в гору. □ Тке кагАег 1 ѵѵогк, іке тоге I тоѵе ир іп іке 
ѵѵогШ. □ Кеер уоиг еуе оп Аокп. Не’ в геаііу тоѵіщ ир. 

' / тисЬ асіо аЬоиі поііііпд много шума из ничего. (Клише. По 
■ названию пьесы Шекспира. Не следует путать слово асіо со 
словом асііеи.) >■ много шума из ниего. □ АН іке соттоііоп 
аЬоиі іке пе\ѵ Іах Іа\ѵ ШтеА оиі Іо Ье тиск аАо аЬоиі поікіпд. □ 
Уоиг рготівев аіѵѵаув Іит оиі Іо Ье тиск аАо аЬоиі поікіщ. 
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паше опіу, іп См. ш каме ож.у. 

паре о 1 ІИе песк, Ьу ІИе См. вѵ тне иаре ор тне иеск. 

песк апсі песк на равных, особенно на скачках или 
соревнованиях. >■ в равном положении. □ ІоНп апЛ Тот / іп - 
ізкей іке гасе песк апЛ песк. □ Магу апсі Апп ѵѵеге песк апЛ песк 
іп іке зреШщ сопіезі. Ткеіг зсогез уѵеге Пей. 

песк (іп зотеіЫпд), ир іо опе’з См. цр то оые’з кеск (ш зоме- 
тнюо). 

пеіІНег Ііаіі пог ІоѵѵІ что-то неопределённое. (Клише.) > ни то, 
ни сё. □ Тке саг ікаі ікеу йгоѵе ир іп и >аз пеіікег / ізк пог /о\ѵІ. Іі 
тші каѵе Ъееп тайе оиі о/ зраге рагіз. □ Ткіз ргорозаі із пеіікег 
/ ізк пог/о\ѵІ. I сап’і іеіі уѵкаіуои’ге ргорозіщ. 

пеіІНег Иісіе пог Наіг о ком-либо или чём-либо бесследно 
исчезнувшем. (Клише.) V как сквозь землю провалился. □ 
У/е соиМ^іпд. пеіікег кШе пог каіг о/кіт. ІЛоп’і кпо\ѵ уѵкеге ке із. 
□ Ткеге каз Ъееп по опе кеге — пеіікег кШе пог каіг—/ог іке Іазі 
ікгее <ксуз. 


пегѵе, оі аіі ІИе См. ор аіх тне меяѵе. 


пеѵѵ Іеаае оп Іі!е 


пеѵѵ Іеазе оп Іі(е новый и возрождённый взгляд на жизнь; 
начало новой жизни. (Клише.) >- возрождение надежд. □ 
Сеіііщ іке ]оЬ о//ег ѵѵаз а пеѵѵ Іеазе оп Іі/е. □ Шіеп I %оІ оиі о/ іке 
козрііаі, І/еІІ аз і/І кай а пеѵѵ Іеазе оп Іі/е. 

піск о( «те, іп (Не См. вч тне мск ор тше. 

У пір апс[ (иск почти вровень; не отставая. >• голова в голову. □ 
Тке когзез гоп пір апй Шск /ог іке /ігзі каі/ о/ іке гасе. Ткеп ту 
когзе риііей акеай. □ Іп іке/ооіЪаІІ §ате Іазі ЗаШгйау, Ьоік Іеатз 
ѵѵеге пір апй Шск ікгои§коиі іке дате. 

пір зоте(Ніпд іп (Не Ьисі уничтожить что-либо на самой 
начальной стадии. (Клише. Будто кто-то срывает цветущий 
бутон с надоевшего цветка.) ► пресекать/пресечь в корне. □ 
йокп із §еиіп§ іпіо Ьай каЫіз, апй іі’з Ъезі Ю пір ікет іп іке Ъий. 
□ Ткеге ѵѵаз ІгоиЫе іп іке сіаззгоот, Ьиі іке іеаскег піррей И іп 
іке Ьий. 

по (і(з, апсіа, ог) Ьиіз аЬоиі Н о чём-либо, не подлежащем 
дискуссии, возражению или сомнению. (Клише.) ^ никаких 
(если) или (но). □ I уѵапіуои ікеге ехасііу аі еіфі, по і/з, апйз, ог 
Ъиіз аЪоиІ И. □ Ткіз із іке Ъезі Іеіеѵізіоп зеі аѵаіІаЫе /ог іке 
топеу, по Ъиіз аЪоиІ іі. 

по ІаидНіпд таНег дело серьёзное. (Клише.) > не фунт 
изюму. □ Ве зегіоиз. Ткіз із по Іаи§кіп§ таііег. П Ткіз йізеазе із 
по Іаицктц таПег Іі’з диііе йеайіу. 

попе (Не ѵѵогзе (ог ѵѵеаг ничуть не хуже, чем раньше. >■ ни на 
йоту не хуже. П I Іепі ту саг Іо Токп. \Ѵкеп I %оІ іі Ьаск, іі мѵаз 
попе іке мѵогзе /ог ѵѵеаг. СИ I кай а кагй йау іойау, Ьиі I т попе іке 
ѵѵогзе /ог ѵѵеаг. 

позесііѵе, до іп(о а См. со што а шзебіѵе. 

позе іп а Ьоок, Наѵе опе’з См. наѵе оие’з козе ш а воок. 

по зкіп о(( зотеопе’з позе См. следующую словарную 
статью. 
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Ыоііііпд ѵепіигесі, поііііпд даіпесі. 


по 8кіп оН зотеопе’з іееііі аш по зкіп оіі зотеопе’з позе 

не представляет трудности для кого-либо; не относится к 
кому-либо. (Клише.) >• моё (его, ваше . . .) дело сторона. □ Л 5 
по зкіп о# ту позе і/зке ѵѵапіз го асг гкаг уѵау. □ 5 ке заій И уѵаз 
по зкіп о//кег іееік і/\ѵе уѵапіей го зеіі іке коизе. 

по зргіпд сИіскеп (более) не молодой. > далеко не младенец. 
□ I йоп’І §еІ агоипй ѵегу уѵеіі апутоге. Гт по зргіп§ скіскеп, уои 
кпом>. □ Еѵеп ікощк йокп із по зргіпд скіскеп, ке згіііріауз геппіз 
гхѵісе а ѵѵеек. 

поі аЫе іо зее іііе іогезі іог ІНе ігеез обращающий внимание 
на многочисленные детали и поэтому не видящий главного. 
(Клише. Ыог аЫе іо часто передаётся формой сап’ г не может.) 
V за деревьями леса не видеть. □ Тке зоіиііоп із оЬѵіоиз. Уои 
тіззесі іі Ъесаизе уои сап ’і зее іке /огезі /ог іке ігеез. □ 8ке зий- 
(іепіу геаіііей ікаі зке касіп’і Ьееп аЫе іо зее іке /огезі /ог іке Ігеез. 

, ПОІ ЬОГП уезІѲГСІау опытный; человек, знающий жизнь. >- 
видал виды. П I кпо\ѵ \ѵкаГз §оіп§ оп. I уѵазп’І Ъот уезіегйау. □ 
Заііу Ыоуѵз іке зсоге. 8ке уѵазп’І Ъот уезіегйау. 

/ по! Ііаѵе а Іед іо зіапсі оп [о доводах или доказательствах] не 
на что опереться. >■ не иметь никаких шансов. □ Уои тау ікіпк 
уои ’ге іп іке гіцкі, Ъиі уои йоп ’І каѵе а Іе§ Іо зіапй оп. □ Му Іаѵѵуег 
заій I йійп’І каѵе а Іе§ Іо зіапй оп, зо I зкоиійп’і зие іке сотрапу. 

поіНіпд Ьчі зкіп апсі Ьопез аш аІІ зкіп апсі Ьопез худой и 
истощённый. ^ одна кожа да кости. □ ВШ каз Іозі зо тиск 
мѵещкі. Не ’з поікіщ Ъиі зкіп апй Ьопез. □ Ткаі оій когзе із аІІ зкіп 
апй Ьопез. I уѵоп’і гійе іі. 

поііііпд ііаі, іп См. ш ыотншс рьат. 

Ыоііііпд ѵепіигесі, поііііпд даіпесі. пословица, означающая, 
что без усилий нельзя достичь цели. >• Без труда не 
вытащишь и рыбки из пруда. □ Соте оп, йокп. Сіѵе И а Ігу. 
Ыоікіщ ѵепіигесі, поікіщ §аіпей. □ I /еіі аз і/ 1 кай Іо Іаке іке 
скапсе. Шікіщ ѵепіигей, поікіп§ §аіпей. 
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по* НоІсІ ѵѵа*ег 


ПО* КіоІСІ ѵѵаіег не иметь никакого смысла; быть нелогичным. 

(О мыслях, доводах и т. д., но не о людях. Будто мысли 
просачиваются наружу.) > не выдерживать/не выдержать 
критики. □ Уоиг аг%итепі йоезп’і коШ ѵѵаіег. □ Ткіз зскете 
ѵѵоп ’і \ѵогк Ъесаизе іі ѵѵоп’і НоШ \ѵаіег. 

< по* кпоѵѵ епоидН *о соте іп ои* о* *Ие гаіп быть тупицей. 
(Клише.) > совсем не шевелить мозгами. □ ВоЬ із зо зіирій ке 
йоезп’і кпоѵѵ епощк іо соте іп оиі о/іке гаіп. □ Уои сап’Х ехресі 
ѵегу тиск /гот зотеЪойу \ѵко йоезп ’І кпо\ѵ епощк Іо соте іп оиі 
о/іке гаіп. 

/по* кпоѵѵ аотеопе (гот Асіат не иметь ни малейшего 
представления о ком-либо. (Клише.) >■ в глаза не видел кого- 
либо. □ 1 ѵѵоиЫп ’і гесо§пііе йокп і/ 1 заѵѵ кіт. I сіоп’і кпо\ѵ кіт 
/гот Асіат. □ Шаі сіоез зке Іоок Ііке ? I еіоп ’і кпоѵѵ кег /гот Асіат. 

по* Іопд *ОГ *Мз ѴѴОГІ0 при смерти. (Клише.) >• долго не 
протянет. □ Оиг <1о§ іх пеагіу іхѵеіѵе уеагз оЫ апй поі Іощ /ог 
ікіз \ѵогШ. □ Гт зо іігесі. I ікіпк Гт поі Іощ /ог ікіз ѵѵогЫ. 

і по* ореп опе’з тои(Н аш по* и**ег а ѵѵогО молчать; ничего не 
говорить кому-либо. > не раскрывать/не раскрыть рта. □ 
Ооп’і ѵѵоггу, Г II кеер уоиг зесгеі. I ѵѵоп’і еѵеп ореп ту тоиік. □ 
Наѵе по /еап I ѵѵоп’і иііег а ѵѵогі. □ I сіоп’і кпоѵѵ коѵѵ ікеу/оигиі 
оиі. I сІШп’і еѵеп ореп ту тоиік. 

по* зе* Іоо* зотеѵѵНеге не ходить куда-либо. > моя (её, наша 
. . .) нога не ступит куда-либо. □ / ѵѵоиЫп ’і зеі /ооі іп Іокп’з 
гоот. Гт ѵегу ащгу ѵѵіік кіт. □ Не пеѵег зеі /ооі кеге. 

ПО* зИоѵѵ опе’з (асе не появляться где-либо. >- не 
показываться/не показаться на глаза где-либо. □ А/іег ѵѵкаі 
зке заШ, зке кай Ъеііег поі зкоѵѵ кег /асе агоипй кеге а§аіп. □ І/І 
сіоп’і зау Гт зоггу, ГН пеѵег Ъе аЫе іо зкоѵѵ ту /асе а§аіп. 

по* зіеер а ѵѵіпк совсем не спать; не сомкнуть глаз ни на 
минуту. > не смыкать/не сомкнуть глаз. □ 1 соиШп’і зіеер а 
ѵѵіпк Іазі пщкі. □ Апп казп’і Ъееп аЫе іо зіеер а ѵѵіпк /ог а ѵѵеек. 


по* иНег а ѵѵогсі 


поі зотеопе’з сир о( іеа то, что не нравится кому-либо. 
(Клише.) >■ не в чьём-либо вкусе. □ Р1ауіп§ сагйз ізпі кег сир 
о/ іеа. □ Зоггу, ікаі’з поі ту сир о/ іеа. 

поі ир (о зсгаісіі аш поі ир Іо апиіі не отвечающий 
требованиям. >- не на должной высоте. □ Зоггу, уоиграрег іт’і 
ир іо зсгаіск, Ріеазе (іо іі оѵег а§аіп. □ Тке рег/огтапсе хѵаз поі 
ир іо зпи$. 

ПОІ ир ІО зпиіі См. предыдущую словарную статью, 
поі иііег а ѵѵогсі См. на шт ореы сже’з моитн. 
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о 


осШ тап ои( необычный или нетипичный человек или вещь. □ 
Гт ойй тап оШ кесаизе Гт поі ѵѵеагіщ а Не. □ Уои кай кеііег 
Іеат іо ѵѵогк а сотриіег ипіезз уои \ѵапі іо Ье ойй тап оиі. 

осШз Іо Ье адаіпзі опе, (ог (Ье См. рок тне сюо$ то ве аоашзт 

ОМЕ. 


ОІ аІІ (Ье пегѵе Какая наглость! Какое нахальство! 
(Восклицание, означающее, что кто-то ведёт себя нагло или 
грубо.) □ Ноѵѵ йаге уои іаік іо те ікаі уѵау! О/ аІІ іке пегѵе! □ 
Іта^іпе апуопе сотіщ іо а/огтаі йапсе іп іеапз. О/аІІ іке пегѵе! 

о(І Ьазе необоснованный; неточный; ошибающийся. (Также 
употребляется в буквальном смысле в бейсболе.) >• далёк от 
истины. □ Гт а/гаій уои ’ге отказе ѵѵкеп уои зіаіе ікаі ікіз ргоЪ- 
Іет уѵііі іаке саге о/іізеі/. □ Уои’ге \ѵау отказе! 

о((-СОІОГ 1 . не точно такого цвета (как кто-либо хочет.) □ Тке 
коок соѵег изей іо ке гей, киі по\ѵ іі’з а Іііііе о$-соІог □ Тке ѵѵаіі 
ѵѵаз раіпіей о$-соіог I ікіпк іі \ѵаз теапі іо ке огап§е. 2. грубый, 
непристойный или невежливый. □ Ткаі ]оке уои ЮІй ѵѵаз о%- 
соіог апй еткаггаззей те. □ Тке пі§кісІик асі ѵѵаз а кіі о$-соіог. 

о(( (1и(у не при исполнении служебных обязанностей. >- в 



оп а ѵѵаіііпд Ііаі 


неслужебное время. □ Гт зоггу, I сап ’і іаік іо уои ипій Гт о// 
йиіу. □ Тке роіісе о/рсег соиЫп’І кеір те Ъесаше Не ѵѵаз о// йиіу. 

о оіі (Не аіг не передаваться (по радио или телевидению). >- не в 
эфире. □ Тке гайіо ашііепсе \ѵоп ’І кеаг \ѵкаІ уои зау уѵкеп уои ’ге 
о/Г іке аіг. □ Шіеп іке рег/огтегз ѵѵеге о// іке аіг, іке йігесіог ЮІй 
ікет ко\ѵ ѵѵеіі ікеу кай йопе. 

ОН (Не гесогсі неофициальный; не подлежащий оглашению в 
печати. >■ не для печати. □ Ткіз із о// іке гесогй, Ьиі I йіза§гее 
хѵіік іке шауог оп ікіз таііег. □ АІІкои§к кег соттепіз ѵѵеге о# іке 
гесогй, іке пеѵѵзрарег риЫізкей ікет апухѵау. 

- ' о(( (Не (ор о( опе’з Неасі [утверждать что-либо] без 
промедления и не задумываясь. >• с места в карьер. □ I сап’І 
ікіпк о/ іке апзѵѵег о$ іке Юр о/ ту кеай. □ Тапе сап Іей уои іке 
соггесі атоипі о# іке Юр о? кег кеай. 

' ой(оа гиппіпд з(аг( о хорошем и быстром, возможно, важном 
начале. >- (брать/взять) хороший старт в чём-либо. □ I §оі о$ 
Ю а гиппіщ зіагі іп таік ікіз уеаг. □ Тке когзез §оІ о$ Ю а гип- 
піщ зіагі. 

, ОІ (Не (ігз( ѵѵа(ег первоклассный. (Первоначально об измерении 
качества жемчуга.) >■ чистейшей воды. □ Ткіз із а ѵегу /іпе 
реагі — а реагі о/ іке /ігзі ѵѵаіег. □ Тот із о/ іке /ігзі ѵѵаіег — а Ігие 
§епІІетап. 

і- оп ас(іѵе (1и(у участвующий в боевых действиях или готовый к 
ним. (Из военной лексики.) >- на действительной военной 
службе. □ Тке зоійіег \ѵаз оп асііѵе йиіу /ог Іеп топікз. □ Ткаі 
\ѵаз а Іоп% Іітпе Ю Ъе оп асііѵе йиіу. 

, ОП аІІ (оигз одновременно на обеих руках и ногах. >- на 

* четвереньках. □ I йгоррей а сопіасі Іепз апй зрепі ап коиг оп аІІ 
/оигз Іоокіщ/ог іі. □ Тке ЬаЬу сап уѵаік, Ьиі із оп аіі/оигз тозі о/ 
іке Ііте апуѵѵау. 

« оп а ѵѵаКіпд Ііз( (о чьей-либо фамилии) внесённая в список и 
поставленная на очередь с последующим правом 
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опсе іп а Ыие тооп 


предоставления чего-либо. ( А может быть заменено на іке.) >■ 
на листе ожидания. □ I соиШп ’і §еі а зеаі оп іке ріапе, Ъиі I §оі 
оп а \ѵаіІіп§ Іізі. □ Ткеге із по гоопг/ог уои, Ъиі \ѵе сап риі уоиг 
пате оп іке \ѵаіІіщ Іізі. 

опсе іп а Ыие тооп очень редко. (Клише.) > в кои веки. □ I 

зеШот §о Ю а тоѵіе — тауЪе опсе іп а Ыие тооп. □ / йоп ’і %о іпіо 
іке сііу ехсері опсе іп а Ыие тооп. 

ОП сіоисі піпе очень счастливый. >■ на седьмом небе. □ У/кеп I 
§оІ ту рготоііоп, I \ѵаз оп сіоисі піпе. □ \Ѵкеп іке скеск сате, I 
\ѵаз оп сіоисі піпе /ог сіауз. 

оп сіиіу на работе; исполняющий служебные обязанности. >• на 
дежурстве. □ I сап ’і кеір уои помѵ, Ъиі Г И Ъе оп сіиіу іп аЪоиІ ап 
коиг. □ \Ѵко із оп сіиіу кеге? I пееЛ зоте кеір. 

оп еагіГі аш іп сгеаііоп; іп (Не ѵѵогісі Что собственно!; Как 
собственно! (Употребляется как усиление после \ѵко, ѵѵкаі, 
ѵѵкеп, \ѵкеге, кохѵ, \ѵкіск.) □ Ч/каІ оп еаПк сіо уои теап? □ Яоѵѵ 
іп сгеаііоп сіо уои ехресі те Іо сіо ікаі? □ \Ѵко іп іке \ѵогШ сіо уои 
ікіпк уои аге? □ У/кеп оп еагік сіо уои ехресі те Іо сіо ікіз? 

опе еаг апсі оиі (Не о(Нег, до іп См. со ш оыб еак аш оцт тне 

ОТНЕК. 


опе еаг апсі оиі (Не оіНег, іп См. ш оые еак аш оцт тне отнек. 

Опе доосі (игп сіееегѵее апоіНег. пословица, означающая, что 
на добро надо отвечать добром. >■ Долг платежём красен. □ I/ 
ке сіоез уои а /аѵог, уои зкоиЫ сіо кіт а /аѵог. Опе §оосі Іит 
Лезегѵез апоікег. □ Сіасі Іо кеір уои оиі. Опе §оосі іит сіезегѵез 
апоікег. 

опе іп а Нипсігесі См. на ош ш а тношаш. 
опе ІП а тііііоп См. следующую словарную статью. 

опе іп а (Ноизапсі аш опе іп а Нипсігесі; опе іп а тііііоп 

уникальный; один из немногих. >• один на тысячу. □ Не’з а 
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опе’з Неаіі і$ іп опе’з тоиііі 


§геаі §иу. Не’з опе іп тііііоп. □ Магу’з опе іп а кипИгеЛ — зиск а 
кагсі уѵогкег. 

/ Опе тап’е теаі іа апоІНег тап’а роізоп. пословица, 
означающая, что то, что нравится одному, может не 
понравиться другому. V На вкус (и) на цвет товарища нет. □ 
7о/ш іизі Іоѵез кіз пе\ѵ /и г каі, Ъиі I ікіпк іі із коггіЫе. Ок, \ѵеІІ, 
опе тап’з теаі із апоікег тап’з роізоп. □ Тке пещкЪогз аге ѵегу 
/опй о/ікеіг (Іо § еѵеп ікоидк іі’з ЩІу, Іоисі, аші зтеііу. I §иезз опе 
тап’з теаі із апоікег тап’з роізоп. 

Опе’а Ьагк іа ѵѵогае ІИап опе’з Ьііе. пословица, означающая, 
что не всегда приносит вред тот, кто шумит. >■ Брехливая 
собака лает, но не кусает. □ Иоп’і ѵюггу аЪоиі ВоЪ. Не уѵоп’і 
кигіуои. Ніз Ьагк із \ѵогзе ікап кіз Ьііе. □ 5ке тау зсгеат аті уеіі, 
Ъиі каѵе по /еаг. Нег Ьагк із \ѵогзе ікап кег Ьііе. 

/ опе’а ЬеПег НаІІ супруг или супруга. (Обычно о жене.) > 
лучшая половина. □ I ікіпк \ѵе ’сі Нке іо соте /ог йіппег, Ъиі Г И 
каѵе іо азк ту Ьеііег каі/. □ I каѵе іо §о коте похѵ іо ту Ьеііег 
каі/. У/е аге §оіп§ оиі іопщкі. 

\/ опе’а сіауа аге пишЬегесі [о ком-либо] на пороге смерти или 
увольнения. (Клише.) >• дни (часы) сочтены чьи-либо. □ I/ 1 
йоп’і §еі ікіз сопігасі, ту йауз аге питЬегесі аі ікіз сотрапу. □ 
і/псіе Тот каз а іегтіпаі сіізеазе. Ніз сіауз аге питЬегесі. 

опе’а сіеак, аѵѵау Ігот См. а\ѵаѵ рком оые’з безк. 

■ / опе’а еуеа аге Ьіддег ІИап опе’а аІотасН класть себе больше 
еды, чем можно осилить. >• чьи-либо глаза сытости не знают. 

□ I сап’і еаі аіі ікіз. Гт а/гаій ікаі ту еуез ѵѵеге Ы§§ег ікап ту 
зіотаск. □ Тгу іо іаке Іезз /ооё. Уоиг еуез аге Ъщ%ег ікап уоиг 
зіотаск аі еѵегу теаі. ТАКЖЕ: Наѵе еуеа Ьіддег ІИап опе’з 
аіотасИ иметь желание съесть больше, чем можно осилить. 

□ I кпо\ѵ I каѵе еуез Ыщ%ег ікап ту зіотаск, зо I уѵоп’і іаке а Іоі 
о//оо<1. 

опе’а НеаП із іп опе’а тоиІН См. на наѵе <же’з неакт ш сже’з 
мошн. 
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опе’з Иеагі іа зеі оп зотеііііпд 


опе’з Иеагі із зеі оп зотеіМпд См. на наѵе сже’8 неакт зет ста 

80МЕТНШС. 

/ опе’з пшпЬег із ир о ком-либо, кто при смерти или чьи дела 
плохи. > чья-либо песенка спета. □ Іокп із \ѵоггіе<1. Не ікіпкз 
кіз питЪег із ир. □ У/кеп ту питЬег із ир, I коре іі аіі §оез /азі. 

опе’з зопд апсі гіапсе аЬоиі зотеііііпд, до іпіо См. со гато 

ОЫЕ’З ЗОШ АШ ОАКСЕ АВОЦТ ЗОМЕТНШС. 

опе’з Іаіі із Ьеіѵѵееп опе’з Іедз См. на наѵе оке’з тал. вет\ѵь:ек 

ОМЕ’8 ЬЕСЗ. 

опе’з ѵѵогсіз зііск іп опе’з Мігоаі См. на наѵе оие’з ѵош 
8ТІСК га оие’з тнкоат. 

, оп опе’з Тееі 1. встать с места; подняться. >• на ноги; на ногах. 
□ Сеі оп уоиг/ееі. Ткеу аге рІауіп§ іке паііопаі апікет. □ І’ѵе 
Ъееп оп ту /ееі аіі Лау, апсі ікеу кип. 2. поправиться, особенно 
после болезни. > на ногах. □ I коре іо Ъе Ьаск оп ту /ееі пехі 
ѵѵеек. □ I сап кеір оиі аз зооп аз Гт Ьаск оп ту /ееі. 

1 оп опе’з НОПОГ о торжественном обещании; об искреннем 
обещании. > (давать/дать) честное слово. □ Оп ту копог, Г II 
Ье ікеге оп ііте. □ Не рготізед. оп кіз копог ікаі ке’сірау те Ьаск 
пехі \ѵеек. 

> оп опе’з Шіпсі занимающий чьи-либо мысли; поглощающий 
чьё-либо внимание. > в мыслях; на душе. □ Уои’ѵе Ьееп оп ту 
тіпсі аіі Лау. □ йо уои каѵе зотеікіщ оп уоиг тіпЛ? Уди Іоок зо 
зегіоиз. 

I / оп опе’з іоез бдительный. V смотреть во все глаза. □ Уои каѵе 
№ Ье оп уоиг Іоез і/уои ѵ>апІ Іо Ъе іп ікіз Ьизіпезз. □ Му Ьозз кеерз 
те оп ту Іоез. 

оп ріпз апсі пеесііез неспокойный; находящийся в ожидании. 
(Клише.) > как на иголках. □ Гѵе Ъееп оп ріпз апсі пеесііез аіі 
сіау, уѵаіІіп§ /от уои Іо саіі ѵѵіік іке пехѵз. СП ѴИ? ѵѵете оп ріпз апсі 
пеесііез ипій \ѵе кеагсі ікаі уоиг ріапе ІапЛей за/еіу. 


оп (Ье аѵегаде 


ОП зесопсі (НоидН( поразмыслив; пересмотрев решение. >• 
пораскинув умом. □ Оп зесопЛ ікоидкі, тауЪе уои зкоиЫ зеіі 
уоиг коизе апсі тоѵе іпіо ап арагітепі. □ Оп зесопй ікои§кі, Іеі’з 
поі іо іо а тоѵіе. 

оп зотеопе’з сіоогзіер См. на ат зомеоіче’з ооокзтер. 

Л ОП зотеопе’з ИеасІ на кого-либо. (Обычно о вине Ыате. Оп 
может быть заменено на ироп.) >• на чью-либо голову. □ АІІ 
іке Ыате /еіі оп ікеіг кеасіз. □ I (іоп’і ікіпк ікаі аіі іке сгііісізт 
зкоиЫ Ье оп ту кеасі. 

оп зотеопе’з ог зотеІНіпд’з Іазі Іедз о ком-либо или чём- 
либо, находящемся на грани гибели. >• доживать последние 
дни. □ Ткіз ЬиіЫіпі із оп ііз Іазі Іеіз. Іі зкоиЫ Ье іопг <1о\ѵп. □ 1 
/ееі аз і/ Гт оп ту Іазі Іеіз. Гт геаііу ііге<1. 

/ оп зотеопе’з зау-зо на основании чьего-либо авторитета; с 
чьего-либо согласия. □ I сап’і йо И оп уоиг зау-зо. ГП каѵе іо іеі 
а уѵгіііеп гедиезі. □ В ИХ: I сапсеіей іке сопігасі уѵіік іке А.В.С. 
Сотрапу. ВОВ: Оп хѵкозе зау-зо? 

* ОП зотеопе’з зИоиІСІегз являться предметом чьей-либо 
ответственности. (Обычно со словом гезропзіЫІііу. Оп может 
быть заменено на ироп.) >■ на чьих-либо плечах. О Ѵ/ку зкоиЫ 
аіі іке гезропзіЫІііу /аіі оп ту зкоиЫегз? □ Бке саггіез а ігетеп- 
йоиз атоипі о/ гезропзіЫІііу оп кег зкоиЫегз. 

\/ОП Іагдеі как планировалось; предполагалось. >- в самую точку. 
□ Уоиг езіітаіе о/ іке созі \ѵаз гіікі оп іагіеі. □ Му ргейісііоп \ѵаз 
поі оп іагіеі. 

г ОП Иіе аіг передаваться (по радио или телевидению). > 
(выходить/выйти) в эфир; (быть) в эфире. □ Тке гайіо зіаііоп 
сате Ъаск оп іке аіг зкогііу а/іег іке зіогт. □ Ш \ѵеге оп іке аіг 
/ог іуѵо коигз. 

% ОП (Не аѵегаде вообще; обычно. >- в среднем. □ Оп іке аѵегаіе, 
уои сап ехресі аЪоиі а 10 регсепі /аііиге. □ Ткіз герогі Іоокз окау, 
оп іке аѵегаіе. 
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оп (Не ЬепсН 


■ оп (Не ЬепсИ 1. председательствующий в суде. (О судье.) □ I 
Наѵе іо §о іо соигі іотоггоѵѵ. У/Но ’з оп іНе ЪепсН ? □ Іі йоезп ’і таі- 
іег \ѵНо’з оп іНе ЪепсН. Уои’П §еі а/аіг Неагіп§. 2. сидящий на 
скамье и ожидающий своей очереди принять участие в игре. (В 
спортивных состязаниях, как, например, в баскетболе, футболе, 
американском футболе и т. д.) >■ в запасе. □ ВШ із оп іНе ЪепсН 
поуѵ. I Норе Не §еіз іо ріау. □ йоНп ріауесі йигіпц іНе/ігзі диагіег, 
Ъиі по\ѵ Не’з оп іНе ЪепсН. 

• ОП ІНе Ыоск 1 . в городском квартале. □ йоНп із іНе Ъі§§езі кій оп 
іНе Ыоск. □ У/е Пай а рагіу оп іНе Ыоск Іазі уѵеекепй. 2. в 
продаже на аукционе; выставленный на аукцион. □ У/е соиійп ’і 
а#огй іо кеер ир іНе Ноизе, зо іі ѵ ѵаз риі оп іНе Ыоск іо рау іНе 
іахез. □ ТНаі’з іНе рпезі раіпііп§ І’ѵе еѵег зееп оп іНе Ыоск 

ОП ІНе ЬиНоп абсолютно точно; точно в нужном месте; точно в 
нужное время. >- тютелька в тютельку. □ ТНаі’з іі! Уои’ге гі§Ні 
оп іНе Ьиііоп. □ Не §оі Неге аі опе о’сіоск оп іНе Ьиііоп. 

ОП ІНе сопігагу наоборот. □ Гт поі Ш. Оп іНе сопігагу, Гт ѵегу 
НеаІіНу. □ ЗНе’з поі іп а Ьай тоой. Оп іНе сопігагу, зНе’з аз Нарру 
аз а Іагк. 

У ОП ІНе СІОІ точно в нужное время. >■ минута в минуту. □ ГЦ Ъе 
іНеге аі пооп оп іНе йоі. □ / ехресі іо зее уои Неге аі ещНі о’сіоск 
оп іНе йоі. 

» оп ІНе до занятой; усердно занимающийся чем-либо. >- в 
движении; в работе. □ Гт изиаііу оп іНе %о аіі йау Іощ. □ I Наіе 
Ъеіщ оп іНе §о аіі іНе ііте. 

' оп ІНе Нееіз о{ зотеініпд сразу же после. >■ вслед за чем- 
либо. □ ТНеге \ѵаз а гаіпзіогт оп іНе Нееіз о/іНе тпйзіогт. □ ТНе 
іеат Неій а ѵісіогу сеІеЪгаііоп оп іНе Нееіз о/іНеіг \ѵіппіп§ зеазоп. 

ОП (Не Ногігоп о чём-либо, что должно случиться скоро. 
(Также употребляется в буквальном смысле.) >• на горизонте. 
□ Ио уои кпо\ѵ \ѵНаі’з оп іНе Ногігоп? □ У/Но сап іеіі \ѵНаі’з оп іНе 
Ногігоп? 
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оп ІИе ОТ 


>' оп (Не Ногпз о( а сіііетта перед необходимостью выбора 
между двумя вещами, людьми и т. д.; предлагаются на выбор 
два противоположных положения, исключающие 
возможность третьего. >- перед дилеммой. □ Магу /оипсі кег- 
аеі/ оп і Не Нота о/ а Метта. 5Не д.ід.п’1 кпо\ѵ уѵкіск іо скооае. □ 
I таке ир ту тіпй еавііу. Гт поі оп іке кота о/ а Метта ѵегу 
о/іеп. 

* ОП (Не Ноиг через (каждый) час. □ I каѵе іо іаке ікіа тесіісіпе 
еѵегу коиг оп іке коиг. □ 1 ехресі іо аее уои ікеге оп іке коиг, поі 
опе тіпиіе Ъе/оге апй поі опе тіпиіе а/іег 

■ оп (Не Ноиее за счёт предприятия, бесплатно. (Также 
употребляется в буквальном смысле.) > за казённый счет. □ 
“Неге, ” ааШ іке уѵаііег, “каѵе а сир о/ со//ее оп іке коиае. ” □ / 
\ѵепі іо а геаіаигапі Іааі пі%кі. / \ѵаа іке іеп ікоиаатіік сиаіотег, ао 
ту сііппег уѵаа оп іке коиае. 

/ ОП (Не ІеѵеІ честный; открытый и правдивый. (Также с аігісііу.) 
□ Ноуѵ сап I Ъе аиге уои ’ге оп іке ІеѵеІ? □ Уои сап ігиаі 8а11у. 5ке ’а 
оп іке ІеѵеІ. 

і ОП (Не тагке( в продаже; предлагаемый на продажу. □ I кмі іо 
риі ту саг оп іке тагкеі. □ Ткіа іа іке / іпеаі коте сотриіег оп іке 
тагкеі. 

'/ оп (Не тепсі улучшаться (о здоровье); поправляться. >- (идти/ 
пойти) на поправку. □ Му соЫ \ѵаа іеггіЫе, Ьиі Гт оп іке тепй 
по\ѵ. □ Ѵ/каі уои пеей іа аоте коі скіскеп аоир. Ткеп уои ’ІІ геаііу 
Ъе оп іке тепсі. 

і оп (Не тоѵе в движении; приходящий в активное движение. >- 
на полном ходу. □ Ѵ/каі а Ъиау Му. Ткіп%а аге геаііу оп іке тоѵе 
аі іке аіоге. □ У/кеп аіі іке Ъи$аІо уѵеге оп іке тоѵе асгоаа іке 
ріаіпа, іі тиаі каѵе Ъееп ѵегу ехсіііп^. 

\/ ОП (Не ОТ втайне; секретно. >• по секрету. □ Тке сотрапу ргеа- 
іМпі \ѵаа такіп§ раутепіа іо кіа т/е оп іке О.Т. □ Тке тоуог 
ассеріей а ЪгіЪе оп іке ОТ. 
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оп №е зроі 


ОП (Не зроі 1. точно в нужном месте; сразу. >- на месте. □ ІГз 
пооп, апй Гт %1ай уои’ге аіі Неге оп іке зроі. УѴоѵѵ \ѵе сап Ье§іп. 

□ I ехресі уои Іо Ъе оп іке зроі уѵкеп апй уѵкеге ІгоиЫе агізез. 2. 
в беде; в трудном положении. > в тяжёлом положении. □ 
Ткеге із а ргоЫет іп іке йерагітепі I топазе, апсі Гт геаііу оп іке 
зроі. □ / каіе Іо Ъе оп іке зроі уѵкеп іі’з поі ту/аиіі. 

ОП (Не зриг о! (Не тотепі неожиданно; без подготовки. >• под 
влиянием минуты. □ ѴУе йесійей Іо §о оп іке зриг о/ іке тотепі. 

□ I кай Іо Іеаѵе Юуѵп оп іке зриг о? іке тотепі. 

оп (Не (ір о( опе’з (опдие вот-вот должно быть сказано; вот- 
вот должно прийти на ум. (Будто слово должно сорваться с 
языка и быть произнесено.) > вертится на языке у кого-либо. 

□ I каѵе кіз пате гі§кі оп іке Іір о} ту Іощие. Г И ікіпк о/ іі іп а 
зесопй. □ йокп кай іке апзуѵег оп іке іір о/ кіз Іощие, ЪиіАпп заій 
іі/ігзі. 

ОП (Не ѵѵадоп быть трезвенником; более не прикасаться к 
спиртным напиткам. (Также употребляется в буквальном 
смысле. О “ѵѵаіег ѵѵа§оп.”) >- капли в рот не брать. □ Ыопе/ог 
те, ікапЬ. Гт оп іке \ѵа§оп. □ Ьоок аі Іокп. I йоп’І ікіпк ке’з оп 
іке \ѵа§оп апутоге. 

ОП (Не ѵѵгопд (гаек на неверном пути; придерживающийся 
неверных предпосылок. (Также употребляется в буквальном 
смысле, о поездах, охотничьих собаках и т. д.) > на ложном 
пути. □ Уои 41 пеѵег §еі іке гі§кі апз\ѵег. Уои’ге оп іке уѵгощ 
Ігаск. □ Ткеу уѵоп’І §еІ іі/і§игей оиі Ъесаизе ікеу аге оп іке уѵгощ 
Ігаск. 

оп (Ніп ісе в опасной ситуации. >- на краю пропасти. □ I/ уои 
Ігу ікаі уои’ И геаііу Ъе оп ікіп ісе. ТкаГз Іоо гізку. □ I/ уои йоп’І 
уѵапі Іо _рпй уоигзеі/ оп Ікіп ісе, уои тизі Ъе зиге о/ уоиг /асіз. 
ТАКЖЕ: зка(е ОП (НІП ісе быть (находиться) в опасной 
ситуации. (Также употребляется в буквальном смысле.) > 
попадать/попасть в переплёт. □ I ігу іо зіау уѵей іп/огтей зо I 
йоп’І епй ир зкаііщ оп ікіп ісе уѵкеп іке Іеаскег азкз те а ^иез^іоп. 


ореп Рапйога'з Ьох 


■ ОП (ір(ое стоящий или передвигающийся на пальцах ног. 
(Человек становится на цыпочки, чтобы стать выше или 
ходить бесшумно.) >■ на цыпочки; на цыпочках. □ I Над іо 
зіапд оп Ііріое іп огдег Іо зее оѵег іке/епсе. □ I сате іп Іаіе апд 
\ѵаІкед оп Ііріое зо 1 лѵоиідп’і хѵаке апуЬоду ир. 

* ОП (ор одержавший победу над чем-либо; известный чем-либо. 

>- в первых рядах. □ I Наѵе Іо зіиду дау апд пі§кі іо кеер оп Іор. 

□ ВШ із оп Іор іп кія /іеід. 

V ОП Іор о( (Не ѴѴОГІСІ чувствующий себя прекрасно; чувствующий 
себя чудесно; восторженный. (Клише.) >• на верху 
блаженства. □ Ѵ/о\ѵ, I /ееі оп Юр о/ іке \ѵогІд. □ Зіпсе ке §оі а 
пе\ѵ ]оЬ, ке’з оп Юр о? іке \ѵогІд. 

« ОП (гіаі привлекающийся к судебной ответственности. >■ под 
судом. □ Му зізіег із оп Ігіаі Юдау, зо I каѵе Ю §о Ю соигі. □ Ткеу 
рійсед іке зизресіед ікіе/ оп Ігіаі. 

, оп ѵаса(іоп на каникулах; в отпуску. □ Ѵ/кеге аге уои §оіп§ оп 
ѵасаііоп ікіз уеаг? О Г И Ье а\ѵау оп ѵасаііоп/ог ікгее \ѵеекз. 

ореп а сап о( ѵѵогтз сталкиваться с рядом проблем; создавать 
ненужные проблемы. ( Сап о/ \ѵогтз означает “неприятности” 
Употребляется также с ореп ир и с различными 
определениями, как пеѵѵ, уѵкоіе, апоікег, как видно из примеров.) 

□ Ыо\ѵ уои аге орепіщ а мѵкоіе пе\ѵ сап о/ уѵогтз. □ Нолѵ акоиі 
сІеапіп§ ир ікіз тезз Ье/оге уои ореп ир а пе\ѵ сап о/ уѵогтз? 

. ореп опе’з Неаг( (Іо зотеопе) поделиться с кем-либо своими 
сокровенными мыслями. V раскрывать/раскрыть душу кому- 
либо. □ I аІ\ѵауз ореп ту кеагі Ю ту зроизе \ѵкеп / каѵе а ргоЪ- 
Іет. □ Іі’з а §оод ідеа Ю ореп уоиг кеагі еѵегу поуѵ апд ікеп. 

ореп опе’з тои(Н, по( См. шт ореи сже’з моцтн. 

* ореп Рапсіога’з Ьох обнаружить множество неожиданных 

проблем. (Клише.) □ \Ѵкеп I азкед Іапе акоиі кег ргоЫетз, I 
дідп’І кпо\ѵ I Над орепед Рапдога’з Ьох. □ Уои зкоиід Ье саиііоиз 
\ѵіік реоріе \ѵко аге ирзеі. Уои доп ’І уѵапі Іо ореп Рапдога ’з Ьох. 
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огйег, ои! о! 


огсіег, оиі оі См. опт ор оішек. 

оІНег зісіе ОІ ІНе Ігаскз бедные районы города, чаще всего 
вблизи железной дороги. (Особенно с /гот іке или Ііѵе оп (Не.) 

□ Шко саге 5 і/ зке’з / гот іке оікег зШе о/ іке Ігаскз? □ 1 сате /гот 
а роог/атііу — \ѵе Ііѵей оп іке оікег зШе о/ іке ігаскз. 

оипсе оі ргеѵепііоп і$ мгогІН а роипсі оі сиге, Ап. См. Аи 

ОШСЕ ОР РКЕУЕШКЖ 13 \ѴОКТН А РОШГО ОР СШЕ. 

оиі апсі аЬоиІ начать выходить на улицу; поправиться и начать 
вести активный образ жизни. □ Веік каз Ъееп Ш, Ьиі по\ѵ зке’з 
оиі апЛ аЬоиІ. П Аз зооп аз I /ееі Ьеііег, ГН Ье аЫе Іо §еІ оиі апсі 
аЬоиІ. 

оиі соісі аш оиі Ііке а ІідИІ потерявший сознание. >• без 
сознания. □ I /еіі апН кіі ту кеай. I \ѵаз оиі соЫ /ог аЬоиІ а 
тіпиіе. □ Тот/аіпіесі! Не’з оиі Ііке а Іі§кі! 

оиі ІП ІеА ІіеІСІ странный; необычный и эксцентричный. >• с 
причудами (о ком-либо). □ 5 аііу із а Іоі о//ип, Ьиі зке’з зоП о/ 
оиі іп Іе/і/іеЫ. □ Шаі а зігаще Шеа. ІГз геаііу оиі іп Іе/І/іеШ. 

оиі Ііке а ІідИІ См. на оітг соілэ. 

оиі оі а сіеаг Ыие зку аш оиі оі ІНе Ыие неожиданно; без 
предупреждения. (Клише.) > как снег на голову (свалиться). 

□ Ткеп, оиі о/ а сіеаг Ыие зку, ке ІоЫ те ке и >аз Іеаѵіщ. □ Магу 
арреагей оп ту йоогзіер оиі о/ іке Ыие. 

оиі ОІ аІІ ргороЛіоп несоразмерный; несоизмеримого размера 
по сравнению с чем-либо другим; (в переносном смысле) 
односторонний. (Слово аІІ может быть опущено.) > сверх 
(всякой) меры. □ Ткіз ргоЫет каз §го\ѵп оиі о/ аІІ ргорогііоп. □ 
Уез, Ікіз Ікіщ із \ѵау оиі о/ ргорогііоп. ТАКЖЕ: ЬІОѴѴ ЗОГПе- 
ІНіпд оиі ОІ аІІ ргорогііоп чрезмерно раздувать что-либо. 
(Слово аІІ может быть опущено.) > раздувать/раздуть что- 
либо сверх (всякой) меры. □ Тке ргезз каз Ыоуѵп ікіз іззие оиі 
о/аіі ргорогііоп. □ Ілі’з Ъе геазопаЫе. йоп’І Ыоуѵ ікіз ікіп§ оиі о/ 
ргорогііоп. 
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оиі о* опе’з Кеасі 


■ оиі ОІ сігсиіаііоп 1. не имеющийся в наличии для пользования 

или выдачи. (Обычно о библиотечных материалах.) >■ не в 
обращении. □ Гт $оггу, Ьиі іке Ьоок уои \ѵапІ із Іетрогагііу оиі 
о/ сігсиіаііоп. □ Нохѵ Іоп§ \ѵіІІ И Ье оиі о/ сігсиіаііоп? 2. не 
общающийся с людьми. >• в изоляции. □ I сіоп’і кпо\ѵ уѵкаі’з 
каррепіщ Ьесаизе Гѵе Ъееп оиі о/ сігсиіаііоп /ог а \ѵкіІе. □ Му 
соМ каз кері те оиі о/ сігсиіаііоп /ог а/е ѵѵ уѵеекз. 

ѵ оиі ОІ соттіззіоп 1. [о корабле] не готовый к плаванию. > в 
резерве. □ Ткіз ѵеззеі мѵйі гетаіп оиі о/ соттіззіоп /ог апоікег 
топік. □ Тке зкір каз Ъееп оиі о/ соттіззіоп зіпсе гераігз Ье§ап. 
2. испорченный, неработающий или недействующий. > в 
неисправности. □ Му \ѵаІск із оиі о/ соттіззіоп апсі із гиппіп§ 
зіоѵѵіу. □ I сап’І гип іп іке тагаікоп Ьесаизе ту кпеез аге оиі о/ 
соттіззіоп. 

-оиі ОІ дав 1. оставшийся без бензина (о машине, грузовике и т. 
д.). >- у кого-либо бензин вышел. □ У/е сап’І §о апу /апкег 
Ѵ/е’ге оиі о/ §аз. □ Ткіз саг уѵііі Ье сотріеіеіу оиі о/ §аз іп а/е\ѵ 
тоге тііез. 2. уставший; утомлённый; измотанный. >- без сил. 
□ Ѵ/каІ а (іау! Гѵе Ъееп и >огкіп§ зіпсе тотіщ, апсі Гт геаііу оиі 
о/ §аз. □ Ткіз еіесігіс сіоск із оиі о/ %аз. Г И каѵе Іо §еІ а пе\ѵ опе. 
ТАКЖЕ: гип оиі ОІ дав израсходовать весь бензин. □ I коре 
\ѵе сіоп’і гип оиі о/ §аз. 

* оиі ОІ НапсІ тотчас же и никого не спрашивая; не откладывая. >- 
без подготовки; не раздумывая. □ I сап’І апзуѵег ікаі оиі о/ 
капсі. Г II скеск ѵѵіік іке тапа$ег апА саіі уои Ъаск. □ Тке о//ег 
\ѵаз зо 2 ооі ікаі I ассеріесі И оиі о/ капсі. 

ь оиі ОІ Іиск неудачлив; не повезло кому-либо. □ I/ уои \ѵапІей 
зоте ісе сгеат, уои’ге оиі о/ Іиск. О I \ѵаз оиі о/ Іиск. I §оІ ікеге 
Іоо Іаіе Іо §еІ а зеаі. 

■ оиі оІ опе’з еіетепі в необычном или скованном положении. 

>- вне родной стихии. □ Шіеп И сотез Іо сотриіегз, Гт оиі о/ 
ту еіетепі. □ Заііу’з оиі о/кег еіетепі іп таік. 

оиі ОІ опе’з НеасІ См. следующую словарную статью. 
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оиі оі опе’8 тіпсі 


V ои! о! опе’8 тіпсі дт оиі оі опе’8 НеасІ; оиі оі опе’8 зепзез 

глупый и неразумный; сумасшедший; нерациональный. >• не в 
своём уме. □ \Ѵку <ІШ уои Ло ікаі? Уои тизі Ъе оиі о/уоиг тіпсі! 
□ Соод. §гіе/, Тот ! Уои каѵе Іо Ъе оиі о/уоиг кеасі! □ 5 ке’з асііщ 
аз і/ зке ѵѵеге оиі о/ кег зепзез. 

оиі оі опе’8 зепзез См. предыдущую словарную статью. 

У оиі оі огсіег 1. не по порядку. >■ не на своём месте. □ Ткіз Ьоок 
із оиі о/ огсіег. Ріеазе риі іі іп іке гі§кі ріасе оп іке зкеі/. □ Уои’ге 
оиі о/ огсіег, іокп. Ріеазе §еІ іп Ііпе а/іег Топе. 2. нарушающий 
парламентский регламент. □ I \ѵаз сіесіагей оиі о/ огсіег Ьу іке 
ргезісіепі. □ Апп іщиігесі, “Ізп’і а тоііоп Іо іаЫе іке диезііоп оиі 
о/ огсіег аі ікіз Ііте?” 

і оиі оі ргасіісе не тренироваться. >■ не иметь практики. □ I 
изесі Іо Ъе аЫе іо ріау іке ріапо ехігетеіу \ѵе11, Ъиі помѵ Гт оиі о/ 
ргасіісе. □ Тке ЪазеЪаІІ ріауегз іозі іке вате Ъесаизе ікеу ѵѵеге 
оиі о/ ргасіісе. 

* оиі ОІ ргіпі [о книге] больше не печатается. (Сравните с іп ргіпі 
в продаже.) □ Тке Ъоок уои \ѵапІ із оиі о/ ргіпі, Ъиі регкарз I сап 
/іпсі а изесі сору /ог уои. □ ІІ \ѵаз риЫізкесі пеагіу Іеп уеагз а§о, 
зо іГз ргоЪаЫу оиі о/ ргіпі. 

» оиі ОІ зеазоп 1. в настоящее время не продаётся. >• не время 
для чего-либо. □ Боггу, оузіегз аге оиі о/ зеазоп. \Ѵе йопі каѵе 
апу. □ Шііегтеіоп із оиі о/ зеазоп іп іке ѵѵіпіег. 2. о чём-либо, на 
что официально запрещена охота или рыбная ловля. □ Аге 
заітоп оиі о/ зеазоп? □ I сащкі а Ігоиі оиі о/ зеазоп апд. касі Іо 
рау а/іпе. 

<5 оиі ОІ зегѵісе неработающий; недействующий в настоящее 
время. >■ в неисправности. □ Воік еіеѵаіогз аге оиі о/ зегѵісе, зо 
I касі № изе іке зіаігз. □ Тке уѵазкгоот із Іетрогагііу оиі о/ зег- 
ѵісе. 

\/ ОиІ оі 8Ідііі, оиі ОІ тіпсі. пословица, означающая, что, когда не 
видишь чего-либо под рукой, забываешь о нём. ► С глаз 
долой, из сердца вон. □ ІѴкеп I §о коте, I риі ту зскооІЪоокз 
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оиі оІ іНе гесі 


спѵау 50 I уѵоп’І мюггу аЬоиІ сіоіщ ту котеѵѵогк. А/іег аіі, оиі о/ 
5І§кІ, оиі о/ тіпсі. □ Іапе (Іепіесі іке /епсіег оп кег саг. Іі’5 оп іке 
гі§кі 5Ійе, 50 5ке йое$п і каѵе Іо Іоок аі іі. Ыке ікеу 5ау, оиі о/5І§кі, 
оиі о/ тіпсі. 

У оиі ОІ ЗОГІ5 чувствующий себя неважно; ворчливый и 
раздражённый. >- не в настроении. □ І’ѵе Ъееп оиі о/ 50 П 5 / 0 Г а 
йау ог іуѵо. I ікіпк Гт сотіп§ сіохѵп уѵіік 5отеікіп§. □ Тке ЪаЪу І5 
оиі о/ 5оП5. МауЬе 5ке’5 %еПіщ а Юоік. 

оиі ОІ ІНе Ыие См. на оцт ор а сьеак вше $кѵ. 

/оиі оІ ІНе согпег о! опе’з еуе [увидеть что-либо] мельком; 
бросить беглый взгляд на что-либо. >- краем глаза. □ I 5а\ѵ 
5отеопе сіо И оиі о/ іке сотег о/ ту еуе. ІІ тщкі каѵе Ъееп Іапе 
\ѵко йій іі. □ I опіу 5а\ѵ іке ассЫепІ оиі о/ іке сотег о/ ту еуе. I 
йоп'І кпоуѵ м/ко І5 аі/аиіі. 

оиі ОІ ІНе Ігуіпд рап іпіо ІНе Ііге из плохой ситуации в ещё 
худшую. (Клише. На огне горячее, чем на сковороде.) >- 
(попасть) из огня да в полымя. □ Ѵ/кеп I ігіесі іо ащие аЬоиІ ту 
/іпе /ог а Іга//іс ѵіоіаііоп, іке ]ий%е скаг^ед. те тік сопіетрі о/ 
соиП. I геаііу ѵѵепі оиі о/ іке /гуіщ рап іпіо іке /іге. □ I §оІ сіееріу 
іп ИеЫ. Ткеп I геаііу §оІ оиі о/ іке /гуіщ рап іпіо іке /іге \ѵкеп I 
І05І ту /оЬ. 

і оиі ОІ ІНе Ноіе расплатившийся с долгами. (Также 
употребляется в буквальном смысле.) >- не иметь долгов. □ I 
§еІ раій пехі \ѵеек, апй ікеп I сап §еІ оиі о/ Іке коіе. □ I сап ’1 5еет 
Іо §еі оиі о/ іке коіе. I кеер 5репсІіп§ тоге топеу ікап I еат. 

а оиі ОІ ІНе диезііоп нет никакой возможности; совершенно 
исключено. >■ об этом не может быть и речи. □ Гт 5оггу, Ъиі 
іі’5 оиі о/ іке дие5Ііоп. □ Уои сап’І §о Іо ПогШа ікІ5 5ргіп§. У/е 
сап’І а/Гопі И. ІГ5 оиі о/ іке дие5Ііоп. 

; оиі ОІ ІНе гесі не имеющий долгов. > выходить/выйти из 
долгов. □ ТкІ5 уеаг оиг/ігт І5 Іікеіу Іо §еІ оиі о/ іке гесі Ъе/оге 
/аіі. □ I/ \ѵе сап сиі <Іо\ѵп оп ехреп5е5, \ѵе сап §еІ оиі о/ іке гесі 
/аігіу 5 ооп. 
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оиі о! ІКе гиппіпд 


' оиі оі ІНе гиппіпд о ком-либо, чья кандидатура более не 
рассматривается; о ком-либо, более не принимающем участия 
в состязании. >■ выходить/выйти из игры. □ Арег іНе ргзі рам 
о/ {Не сНѵіп§ тее{, {Нгее тетЬегз о/ оиг {еат ѵ/еге оиі о/ {Не тп- 
піп§. □ Арег {Не зсапЛаІ ѵѵаз тайе риЫіс, I уѵаз по Іопдег іп {Не 
гиппіщ. I риііей оШ о/ {Не еіесііоп. 

оиі оі ІЬе мгоосіз преодолевший критическое состояние; 
вышедший из состояния неизвестности. >- вне опасности. □ 
Шіеп {Не ра(іеп{ §оІ оиі о/ іНе \ѵооЛз, еѵегуопе геіахесі. □ I сап 
%іѵе уои а Ъеііег ргеЛісІіоп /ог уоиг/иіиге НеаІіИ уѵНеп уои аге оиі 
о/ іНе зѵооЛз. 

* оиі оі Ііііп аіг из ниоткуда; из ничего. > откуда ни возьмись. □ 
8иМепІу — оиі о/ іНіп аіг — іНе теззеп^ег арреагей. □ Уои іизі 
таёе іИаі ир оиі о/іНіп аіг. 

оиі оі ІІІІ8 ѵѵогІСІ чудесный; необыкновенный. (Клише. Также 
употребляется в буквальном смысле.) >• такого свет не видал. 

□ ТНіз ріе із іизі оиі о/ іИіз уѵогЫ. □ Ьоок аі уои! Ноуѵ Іоѵеіу уои 
Іоок — зітріу оиі о/іНіз уѵогЫ. 

оиі оі іипе (ѵѵіІИ зотеопе ог зотеІЫпд) 1. не сочетающийся 
с кем-либо или с чем-либо (о музыкальном строе.) >• не в тон с 
кем-либо или чем-либо. □ ТНе оЪое із оиі о/ Іипе \ѵііН іНе Риіе. 
ТНе/Іиіе із оиі о/ Іипе \ѵііН ]о Нп . □ ТНеу аге аіі оиі о/ Іипе. 2. (в 
переносном смысле) не гармонирующий или не ладящий с кем- 
либо или с чем-либо. V не в ладу с кем-либо или с чем-либо. 

□ Уоиг ргорозаі із оиі о/ Іипе \ѵііН ту Ыеаз о/ \ѵНаІ ѵѵе зНоиШ Ъе 
сіоіп§. □ Ьеі’з §еІ аіі оиг ероМз іп Іипе. 

оиі оі Іигп не в положенное время; не соблюдая очереди. > без 
очереди. □ У/е н >еге регтіІІеА іо Ье зегѵесі оиі о/ Іит, Ьесаизе \ѵе 
Наеі Іо Іеаѵе еагіу. □ ВШ ігіед. Іо ге§ізІег оиі о/ Іит апй \ѵаз зепі 
а\ѵау. 

р оиі оп а ІітЬ в опасной ситуации; с риском для себя. >- в 
опасном положении. □ I йоп І хѵапі Іо §о оиі оп а ІітЬ, Ьиі 1 іНіпк 
ГЛ а§гее Іо уоиг гедиезі. □ 8Не геаііу \ѵепІ оиі оп а ІітЬ \ѵНеп зНе 
а§гееЛ. 
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оѵег ІИе іор 


оиі оп іНе (оѵі/п проводящий время в различных увеселительных 
местах города. □ Гт геаііу іігей. I ѵш5 оиі оп іке іо\ѵп ипііі йамт. 

□ хѵепі оиі оп іке іоѵѵп іо сеІеЪгаіе оиг \ѵе<Міп§ аппіѵегзагу. 

оиізісіе, аі іНе См. ат тне оцтзше. 

оиі ІО ІипсН не обедающий на работе. □ Гт зоггу, Ъиі Баку Зопез 
І 5 оиі іо Іипск. Мау I іаке а тезза§е? □ Бке’з Ьееп оиі іо Іипск/ог 
пеагіу і\ѵо коигз. Ѵ/кеп уѵііі зке Ъе Ьаск? 

оѵегЬоагсІ, до См. оо оѵеквоаиэ. 

оѵег іНе ІІІІІ пожилой; слишком старый для чего-либо. >• в 
годах. □ Шуѵ ікаіМагу’з/огіу, зке ікіпкз зке’з оѵег іке кій. □ Му 
§гапй/аікег \ѵаз оѵег е 'щкіу Ье/оге ке/еіі аз і/ке *ѵаз оѵег іке кііі. 

оѵег іНе Питр преодолевший основную трудность. >- 
трудности (остались) позади у кого-либо. □ Ткіз із а йЩісиІі 
рго]'есі, Ъиі ѵѵе’ге оѵег іке китр поѵѵ. □ Гт кафѵау ікгои§к — оѵег 
іке китр — ап<1 іі Іоокз аз і/ 1 тау §еі /іпізкей арег аіі. 

оѵег ІНе Іопд НаиІ в течение довольно долгого времени. >- в 
долгосрочном плане. □ Оѵег іке Іоп§ каиі, іі ті§кі Ъе Ъеііег іо 
іпѵезі іп зіоскз. □ Оѵег іке Іоп% каиі, еѵегуікіп§ \ѵіІІ іит оиі аіі 
гі§кі. 

оѵег ІНе аНогі НаиІ в ближайшем будущем. >■ в обозримом 
будущем. □ Оѵег іке зкогі каиі, уои’й Ъе Ъеііег о$іо риі у оиг 
топеу іп іке Ьапк. □ Оѵег іке зкогі каиі, уои тау \ѵізк уои кай 
йопе зотеікіщ йіЦегепі. Виі ікіпдз \ѵіІІ \ѵогк оиі аіі гі§кі. 

оѵег іНе іор получивший больше, чем предполагалось. >■ сверх 
нормы. □ Оиг /ипй-гаізіпз сатраідп ѵѵепі оѵег іке іор Ъу $3,000. 

□ \Ѵе йійп’і іо оѵег іке іор. Ш йійп’і еѵеп %еі каі/ о/ ѵѵкаі \ѵе зеі 
оиі іо соііесі. 




раскесі (іп) Ііке загсііпез битком набито. (Клише. Возможны 
различные вариации, как видно из примеров.) У набились, как 
сельди в бочке. □ ІІ \ѵаз іеггіЫу сготйей ікеге. Же и >еге раскесі 
іп Ііке загйіпез. □ Тке Ъиз уѵаз )иІІ Тке раззещегз \ѵеге раскесі 
Ііке загйіпез. ПИ Ткеу раскесі их іп Ііке загйіпез. 

расісііе опе’8 ОѴѴП сапое действовать самостоятельно; 
действовать независимо. (Клише. Может также употребляться 
в буквальном смысле.) > быть (оставаться) сам по себе. □ 
І’ѵе Ъееп /е/г Іо расісііе ту о\ѵп сапое Іоо питу Нтез. □ Заііу ізп’І 
тік из. Зке’з о% раййІіп§ кег опт сапое. 

расі ІНе ЬІІІ искусственно увеличивать счёт. >■ раздувать/ 
раздуть счёт. О Тке ріиткег кай раййей іке ЫН уѵіік ікіп§з ѵѵе 
йійп’І пеей. □ I ѵѵаз/аізеіу ассизей о/ раййіп§ іке^ ЫІІ. 

раіпі ІНе Юѵѵп гей устраивать шумные ночные кутежи в 
городских увеселительных заведениях. (Не в буквальном 
смысле.) > гулять на полную катушку. □ ЬеТз аіі §о оиі апсі 
раіпі іке Іо\ѵп гей! ГН Ок, йо I /ееі апфіі. I мѵаз оиі аіі Іазі піцкі, 
раіпІіп§ іке Ю\ѵп гей. 

раіе, ЬеуопсІ ІНе См. веуоі-го тне раье. 

рагі апсі рагсеі См. на вас аыт» ваооаое. 
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рау опе’з сіиез 


» рагі зотеопе’з Иаіг приблизиться к кому-либо на очень 
близкое расстояние. (Обычно преувеличение. Также 
употребляется в буквальном значении.) □ Ткаі р1апе/1е\ѵ зо Іо\ѵ 
Ікаі И пеагіу рагіей ту каіг □ Не рипскей аі те апй тіззей. Не 
опіу рагіесі ту каіг. 

раг, ир Іо См. цр то рак. 

раза ІНе Ьиск сваливать вину на кого-либо другого; 
перекладывать ответственность на кого-либо другого. V 
валить с больной головы на здоровую. □ Иоп’і Ігу іо раза іке 
Ьиск! ІІ’з уоиг/аиіі, агиі еѵегуЪойу кпохѵз И. □ Боте реоріе Ігу Іо 
раза іке Ьиск уѵкепеѵег ікеу сап. 

» разз Міе Наі организовывать сбор пожертвований на 
(благотворительные) нужды. >• собирать/собрать деньги. □ 
ВоЬ іа раааіп§ іке каі Іо соііесі топеу Іо Ьиу / Іохѵегз /ог Апп. □ 
Не ’з аЫауз раззіщ іке каі /ог зотеікіщ. 

г рау ап агт апсі а Іед ((о г зотеІГііпд) аш рау №гоидН іИе 
позе (Тог зотеІНіпд) платить слишком много за что-либо. > 
платить/заплатить бешеные деньги за что-либо. □ I каіе іо 
каѵе Іо рау ап агт апеі а Іе§ /ог а іапк о/ §аз. □ І/уои зкор агоипй, 
уои уѵоп’і каѵе Іо рау ап агт апсі а Іе§. □ Шіу зкоиШ уои рау 
ікгощк Іке позе? ТАКЖЕ: СОЗІ ап агт апсі а Іед дорого 
обходиться. >- стоить бешеных денег. □ И созі ап агт апсі а 
Іе§, зо I сМп ’І Ьиу И. 

/ рау опе’з сіеЫ (Іо зосіеіу) отбывать срок заключения за 
совершённое преступление, обычно в тюрьме. □ Тке ]исі§е заШ 
ікаі Мг. Бітрзоп кай Іо рау кіз йеЫ Іо зосіеіу. □ Мг. Вгоуѵп раій 
кіз йеЬі іп зіаіе ргізоп. 

\і рау опе’з сіиез 1. платить членские взносы. □ І/уои каѵеп’І раій 

ѵ уоиг йиез, уои сап’І соте Іо іке сШЬ ріспіс. □ Но\ѵ тапу реоріе 
каѵе раій ікеіг сіиез? 2. заработать право на что-либо тяжёлым 
трудом или мучением. ► заплатить сполна. □ Не ѵѵогкей кагд. 
Іо §еІ Іо уѵкеге ке із Іойау. Не раій кіз сіиез апсі (Ий \ѵкаІ ке мѵаз 
Юій. □ I каѵе еѵегу гщкі Іо Ъе кеге. 1 раій ту йиез! 
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рау ІНе рірег 


рау ІИе рірег расплачиваться за свои поступки; получать 
наказание за что-либо. (Клише.) >■ платить по счёту. □ Уои 
сап риі о&рауіп§ уоиг сіекіз опіу зо Іоп§. Еѵепіиаііу уои’ И Наѵе Іо 
рау іке рірег. □ Уои сап’і §еі а\ѵау хѵіік ікаі/огеѵег. Уои’ И каѵе іо 
рау іке рірег зотейау. 

рау МігоидН №е позе ((о г зотеііііпд) См. рау ал акм лыб а 

ЬЕО (РОК ЗОМЕТНШО). 

реппу заѵесі із а реппу еагпесі, А. См. А реш заѵео в а 

РЕШУ ЕАИЧЕО. 

реппу-ѵѵізе апсі роипсНооіізН пословица, означающая, что 
глупо терять большие деньги из-за мелочной экономии. 
(Клише.) □ Заііу зкорз ѵегу саге^иііу іо заѵе а/е\ѵ сепіз оп/оосі, 
ікеп скаг§ез іке /оо<1 іо а скаг§е сагй ікаі созіз а Іоі іп аппиаі 
іпіегезі. Ткаі’з Ьеіп§ реппу-\ѵізе апсі роипй-$ооІізк. □ Іокп Лгіѵез 
ікігіу тііез іо Ъиу §аз/ог ікгее сепіз а $а11оп Іезз ікап іі созіз кеге. 
Не’з геаііу реппу-хѵізе апсі роипй-/ооІізк. 

,'РегізЬ (Не іГіоидНі. Об этом даже не следует и думать. 
(Литературный стиль.) > Выкинь(те) это из головы. □ I/ уои 
зкоиЫ Ьесоте ііі—регізк іке ікоифі—Гй іаке саге о/ уои. □ Гт 
а/гаШ ікаі \ѵе пееЛ а пе\ѵ саг. Регізк іке (кои§кі. 

ріск ир Іііе (аЬ платить по счёту. (Взять счёт и оплатить его.) □ 
У/кепеѵег уѵе §о оиі, ту /аікег ріскз ир іке іаЪ. О Опіег уѵкаіеѵег 
уои уѵапі. Тке сотрапу із ріскіп§ ир іке іаЪ. 

ріе іп Іііе зку вознаграждение в будущем, особенно после 
смерти. (Клише. Часть более длинной фразы “ріе іп іЬе зку Ьу 
апй Ьу ѵѵЬеп уои ёіе.”) > пирог на том свете. □ Аге уои пісе іо 
реоріе іизі Ъесаизе о / ріе іп іке зку, ог сЬ уои геаііу Ііке ікет? □ 
Эоп ’і коШ оиі/ог а Ъщ геѵтгй, уои кпо\ѵ—ріе іп іке зку. 

ріііаг Іо розі, Ігот См. рком рпхак то розт. 

ріпк (оі сопсШіоп), іп іііе См. ш тне ршк (ор сошітюіч). 
ріпз апсі пеесііез, оп См. ок ршз а№ отеш-ез. 
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ріау саі апсі тоизе (ѵѵіІН аотеопе) 


■ ріісіі іп (апсі Неір) энергично взяться за дело и помогать. >• 
вносить/внести свой вклал. □ Ріск ир а раіпіЬгизк апй ріІсН іп 
апсі кеір. □ У/ку йоп’І зоте о/уои рііск іп? \Ѵе пеесі аіі іке кеір \ѵе 
сап §еі. 


рИсЬ зотеопе а сигѵе (ЬаІІ) удивлять кого-либо неожиданным 
поступком или действием. (Также употребляется в буквальном 
смысле в бейсболе, о мяче по кривой линии.) V захватить 
врасплох кого-либо. □ Уои геаііу рііскесі те а сигѵе ЬаІІ ѵѵкеп 
уои заій I кай йопе а роог ]оЪ. I йій ту Ьезі. □ Уои азкей Тот а 
кагй диезііоп. Уои сегіаіпіу рііскесі кіт а сигѵе. 


ріаіп аз сіау, аз См. аз рьаш аз оаѵ. 

ріаіп аз ІНе позе оп опе’з {асе, аз См. аз рьаш аз тне шзе сж 

оые’з расе. 


у ріау ЬаІІ (ѵѵіМі зотеопе) 1. участвовать в игре с мячом. 
(Обратите внимание на второй пример, в котором дано особое 
употребление этой фразы в бейсболе.) □ Шіеп \ѵШ оиг іеат ріау 
ЬаІІ и ’іік уоигз? □ Бискіепіу, іке итріге зкоиіей, “ Ріау ЬаІІ!” апсі 
Іке %ате Ье§ап. 2. сотрудничать с кем-либо. >- вести честную 
игру с кем-либо. □ Ьоок, /гіепй, і/ уои ріау ЬаІІ \ ѵіік те, еѵегу- 
ікіп§ \ѵіІІ ѵѵогк оиі аіі гщкі. □ Ткіпдз \ѵоиІй §о Ьеііег /ог уои і/ 
уои’ 3. Іеат Іо ріау ЬаІІ. 

г ріау ЬоМі епсіз (адаіпзі Міе тісісііе) натравливать две 
противоположные стороны друг на друга (в собственных 
интересах). >• играть на противоположных интересах. □ I 
ІоЫ ту Ъгоікег ікаі Магу йоет ’і Ііке кіт. Ткеп I ІоМ Магу ікаі ту 
Ьгоікег йоезп’І Ііке кег. Ткеу Ьгоке ир, зо поѵѵ I сап каѵе іке саг 
ікіз ѵѵеекепй. I зиссеейей іп ріауіпд Ьоік епйз а§аіпзІ іке тісМІе. 
□ І/уои Ігу Іо ріау Ьоік епйз, уои’ге Іікеіу Іо §еІ іп ІгоиЫе тік 
Ьоік зійез. 


ріау Ьу еаг См. на рьаѵ зометншс вѵ еак. 

ѵ/ ріау са( апсі тоизе (ѵѵііЬ зотеопе) (в буквальном или 
переносном смысле) ловить и отпускать кого-либо снова и 
снова. (Клише.) >- играть в кошки-мышки с кем-либо. □ Тке 
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ріау (азі апсі Іооае (ѵѵі№ зотеопе ог зотеІНіпд) 


роіісе ріауей саі апй тоизе ѵѵіік іке зизресі ипііі Ікеу каеі зи/ісіепі 
еѵісіепсе Ю таке ап аггезі. □ Тот кай Ьееп ріауіщ саі апй тоизе 
уѵіік Апп. Гіпаііу зке §оІ іігей о/ іі апй Ъгоке ир шік кіт. 

/ ріау Тае! апсі Іооае (ѵѵіІИ зотеопе ог аоте(Ніпд) поступать 
легкомысленно, бездумно и безответственно. >• вести 
двойную игру с кем-либо. □ Гт Іігей о/ уоиг ріауіщ /азі апй 
Іоозе и ’іік те. Ьеаѵе те аіопе. □ ВоЪ §оІ /гей /ог ріауіщ /азі апй 
Іоозе ѵ/іік іке сотрапу ’з топеу. □ І/уои ріау /азі апй Іоозе Ііке 
ікаі, уои сап §еІ іпіо а Іоі о/ігоиЫе. 

» ріау К заіе быть осторожным или действовать осторожно; 
поступать осмотрительно. >• не подвергать себя риску. □ Уои 
зкоиій ріау іі за/е апй Іаке уоиг итЪгеІІа. □ І/уои каѵе а соій ог 
іке /Іи, ріау іі за/е апй §о Іо Ъей. 

ріау опе’а сагсіа сіоае Іо опе’а ѵеаі См. следующую 
словарную статью. 

$ ріау опе’а сагсіа сіоае (о (Не сНез! аш ріау опе’а сагсіа сіоае 
(О опе’з ѵез( проявлять осторожность и скрытность в работе 
или на переговорах. (Об игре в карты, когда игрок держит 
карты почти вплотную к груди.) >■ не открывать/не открыть 
своих карт. □ ІГз кагй іо /§иге оиі \ѵкаІ Токп із ир Іо Ьесаизе ке 
ріауз кіз сагйз сіозе Іо кіз скезі. □ Боп’І Іеі ікет кпо\ѵ \ѵкаІуои’ге 
ир Іо. Ріау уоиг сагйз сіозе Іо уоиг ѵезі. 

, ріау зесопсі (ісісііе (Іо зотеопе) занимать второстепенное 
положение (по отношению к кому-либо.) >• быть на вторых 
ролях. □ Гт Іігей о/ ріауіщ зесопй/іййіе Іо Токп. □ Гт Ъеііег 
Ігаіпей ікап ке, апй I каѵе тоге ехрегіепсе. I зкоиійп’і ріау зесопй 
/іййіе. 

\ ріау аотеіНіпд Ьу еаг 1. исполнять музыкальное 
произведение без нот, прослушав его всего лишь несколько 
раз. >• играть по слуху. □ I сап ріау “ЗіагйизГ Ьу еаг. □ Воте 
реоріе сап ріау Скоріп’з тизіс Ьу еаг. 2. А№ ріау Ьу 
еаг хорошо играть на каком-либо музыкальном инструменте, 
не имея специального образования. >- играть по слуху. □ Іокп 
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рор (Не яиезСюп 


сап ріау іке ріапо Ьу еаг. □ 1/1 соиЫ ріау Ьу еаг, I \ѵоиЫп’і каѵе 
іо іаке Іеззопз — ог ргасіісе! 

ріау (Не ііеІСІ встречаться со многими и не иметь постоянной 
девушки или парня. □ ]Ѵкеп Тот іоЫ Апп дооЛ-Ьуе, ке заісі ке 
мгапіеЛ іо ріау іке /іеЫ. □ Не заШ ке \ѵапіе<і іо ріау іке /іеЫ ѵѵкііе 
ке \ѵаз зіііі уоищ. 

ріау (о (Не даііегу стараться понравиться публике; стараться 
удовлетворить самые низшие слои публики. >• играть на 
публику. □ Зокп із а сотреіепі асіог, Ьиі ке каз а іепЛепсу іо ріау 
іо іке даііегу. □ Ѵ/кеп ке тайе іке ги4е гетагк, ке \ѵаз ]изі ріау- 
іпд іо іке даііегу. 

ріау ѵѵі(П (іге сильно рисковать. (Также употребляется в 
буквальном смысле.) V играть с огнём. □ I/ у ои ассизе кег о/ 
зіеаііпд, уои’ІІ Ъе ріауіпд \ѵіік /іге. □ I уѵоиЫп’і ігу ікаі і/ 1 \ѵеге 
уои — ипіезз уои Ііке ріауіщ уѵіік /іге. 

роске(, Наѵе зотеопе іп опе’з См. наѵе зомеоіче ш оіче’з 

РОСКЕТ. 

роке (ип (а( зотеопе) подшучивать над кем-либо; высмеивать 
кого-либо. > поднимать/поднять на смех кого-либо. □ 8іор 
рокіпд/ип аі те! Іі’з поі пісе. □ ВоЬ із аІ\ѵауз рокіщ/ип. 

роке опе’з позе іп((о зоте(Ніпд) аш з(іск опе’з позе іп((о 
зоте(Ніпд) вмешиваться во что-либо; вынюхивать что-либо. 
(Не в буквальном смысле.) >- совать (свой) нос во что-либо. □ 
I уѵізк уои’й зіор рокіщ уоиг позе іпіо ту Ъизіпезз. □ 8ке \ѵаз іоо 
ирзеі/ог те іо зііск ту позе іп апй азк уѵкаі \ѵаз \ѵгопд. 

роіез араг(, Ье См. ве роьез аракт. 

роог аз а сНигсН тоизе, аз См. аз роок аз а сншсн моше. 
роог (аз(е, іп См. ш роок тазте. 

рор (Не диез(іоп сделать кому-либо предложение (о женитьбе 


роі саіііпд ІИе кеіііе Ыаск, іГіе 


или замужестве). □ I \ѵаз зигргізей уѵНеп Не рорресі (Не диезйоп. 

□ І’ѵе Ъееп \ѵаі(іщ$ог уеагз /ог зотеопе (о рор (Не диезйоп. 

роі саіііпд ІИе кеИІе Ыаск, ІИе См. тне рот сап-шс тне кеттье 

ВЬАСК. 

роі, до Іо См. со то рот. 

роііПСІ а Ьеаі совершать обход. (Обычно о полицейском 
патруле.) >■ “утюжить мостовые.” □ ТНе раігоітап роипЛей 
(Не зате Ъеа( /ог уеагз апй уеагз. □ Роипсііщ а Ьеа( \ѵіИ уѵгеск 
уоиг/ееі. 

роипсі ІИе раѵетепі исколесить все улицы в поисках работы. 

□ I зреп( (по топ(Нз роипсііщ (Не раѵетеп( сфег (Не /асіогу I 
\ѵогШ/ог сіозей. □ Неу, ВоЪ. Уои ’й Ъе((ег §е( Низу роипсііщ (Нозе 
паііз ипіезз уои \ѵап( (о Ъе ои( роипсііщ (Не раѵетеп(. 

роиг соісі ѵѵаіег оп зотеІИіпд А№ сІаеИ соісі ѵѵаіег оп зоте- 
ІИіпд; ІИгоѵѵ соісі ѵѵаіег оп зотеІИіпд обескуражить кого- 
либо; отбить у кого-либо охоту делать что-либо. (В этом 
случае не в буквальном смысле.) >• окатить кого-либо 
холодной водой. □ Ѵ/Неп ту/а(Нег заісі I соиМп’( Наѵе (Не саг, Не 
роигей соМ \ѵа(ег оп ту ріапз. □ ІоНп (Нгеуѵ соЫ \ѵа(ег оп (Не 
хѵНоІе рго]ес( Ъу ге/изіщ (о раг(ісіра(е. 

роиг Н оп іНіск См. на ьаѵ гг <ж тшск. 

роиг топеу сіоѵѵп ІНе сігаіп попусту тратить деньги; 
выбрасывать деньги. > выбрасывать деньги на ветер. □ Ша( 
а \ѵаз(е! Уои’ге ]из( роигіщ топеу <1о\ѵп (Не сігаіп. □ Ооп’( Ьиу апу 
тоге о і (На( Іо\ѵ-диаІі(у тегсНапсІізе. ТНаІ’з ]из( (Нгомѵіщ топеу 
сІо\ѵп (Не сігаіп. 

роиг ОІІ ОП ІгоиЫесі ѵѵаіег действовать успокаивающе. (Клише. 
Если во время шторма на бушующее море налить нефть, оно 
станет спокойнее.) >• разряжать/разрядить обстановку. □ 
ТНаі \ѵаз а §оосі (Ніщ (о зау (о ІоНп. К Неірей роиг оіІ оп (гоиЬШ 
уѵаіег Ио\ѵ Не Іоокз Парру. □ ВоЪ із (Не кШ о/ регзоп \ѵНо роигз 
оіІ оп (гоиЫеЛ уѵаіег. 


рготізе іНе тооп (Іо зотеопе) ало рготізе зотеопе Йіе тооп 


ргасіісе, ои( о( См. охлг ор ркаспсе. 

* ргасіісе ѵѵНа( уои ргеасН поступать так, как проповедуешь. 

(Клише.) > жить согласно своим убеждениям. □ I/ уои’сі 
ргасіісе \ѵкаі уои ргеаск, уои’ Л Ъе Ъеііег о$. □ Уои §іѵе §оосі 
айѵісе. \Ѵку поі ргасіісе и ’каі уои ргеаск? 

ргешіит, а( а См. ат а ркемшм. 

ргеаз опе’з Іиск См. на ршн оые’з шск. 

ргезз зотеопе Іо (Не ѵѵаІІ См. на ршн $омесже то тне \ѵаіх. 

ргеПу аз а рісіиге, аз См. аз ркетгѵ аз а рістше. 

* РгеНу із аз ргеПу сіоез. по-настоящему красив лишь тот, кто 

красиво поступает. (Клише.) □ ІѴоѵѵ, Заііу. Ьеі’з Ъе пісе. Ргеііу із 
аз ргеііу сіоез. □ Му §геаі-аипі аіуѵауз изесі іо зау “ргеііу із аз 
ргеііу сіоез” іо ту зізіег. 

ргісе оп опе’з НеасІ, Наѵе а См. наѵе а ркісе ои оые’з неао. 

/ ргіск ир опе’з еагз прислушиваться. >■ навострить уши. □ Аі 
іке зоипсі о/ ту ѵоісе, ту сіо§ ргіскед. ир кег еагз. □ I ргіскед ир 
ту еагз \ѵкеп I кеагсі ту пате тепііопед. 

ргіте, іп опе’з ог і(з См. ш оые’з ок ггз рыме. 

ргіте о( Ме, іп ІНе См. ш тне рыме ор ілре. 

ргіпі, іп См. т ркют. 

ргіп(, ои( о( См. оцт ор рынт. 

у рготізе (Не тооп (Іо зотеопе) аш рготізе зотеопе (Не 
тооп обещать кому-либо что-либо несбыточное. >• сулить 
кому-либо золотые горы. □ ВШ \ѵіП рготізе уои іке тооп, Ъиі 
ке \ѵоп’і ііѵе ир іо кіз рготізез. □ Му Ъозз рготізесі іке тооп, Ъиі 
опіу раід іке тіпітит и >а§е. 
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ргорогііоп, ои* о 1 аІІ 


ргорог*іоп, ои* о* аІІ См. оцт ор аіх ркорокткж. 
ргоисі аз а реасоск, аз См. аз ркош аз а реасоск. 
риЫіс еуе, іп *Ііе См. ш тне рцвис еѵе. 

ч риІІ опезеі* ир (Ьу опе’з оѵѵп Ьоо*з*гарз) выбиться в люди 
благодаря собственным усилиям. (Клише.) >• пробивать/ 
пробить себе дорогу. □ Ткеу зітріу сіоп’і каѵе іке гезоигсез Іо 
риІІ ікетзеіѵез ир Ьу ікеіг оѵѵп Ъооізігарз. П І/І соиЫ каѵе риІШ 
тузеі/ир, Гй каѵе сіопе іі Ьу помѵ. 

і/ риІІ зотеопе’з Іед подшучивать над кем-либо, дурачить или 

‘ надувать кого-либо. V морочить голову кому-либо. СИ Уои 
сіоп’і теап ікаі. Уои’ге іизі риШп§ ту Іе%. □ йоп’і Ьеііеѵе кіт. 
Не ’з іизі риШщ уоиг Іе§. 

, риІІ зотеопе’з ог зотеіЬіпд’з ІееІН лишить действенности 
кого-либо или что-либо. (Также употребляется в буквальном 
смысле.) □ Тке тауог ІгШ іо риІІ іке іееік о/ іке пеѵѵ Іаѵѵ. □ Тке 
сііу соипсй риІШ іке іееік о} іке пеѵѵ тауог. 

• риІІ зотеііііпд ои! о( а На* аш риІІ зотеІНіпд ои* оі *Ніп аіг 

представить что-либо неожиданно, как по волшебству. > 
делается как по мановению волшебной палочки. □ Ткіз із а 
зегіоиз ргоЫет, апЛ ѵѵе іизі сап ’і риІІ а зоіиііоп оиі о/ а каі. С 3 I т 
зоггу, Ьиі I йоп’і каѵе а реп. У/каі (іо уои ѵѵапі те іо (іо, риІІ опе 
оиі о/ ікіп аіг? 

риІІ зоте*Ніпд ои* о* *Ніп аіг См. предыдущую словарную 
статью. 

риІІ *Не гид ои* (Ігот ипсіег зотеопе) лишать кого-либо 
опоры. >• вышибать/вышибить почву ИЗ-ПОД ног у кого-либо. 
□ Тке ігеазигег риІШ іке ги§ оиі / гот ипсіег іке тауог. □ Ткіпдз 
ѵѵеге §оіп§ аІоп§/іпе ипііі іке ігеазигег риІШ іке ги§ оиі. 

риІІ *Не ѵѵооі оѵег зотеопе’з еуез вводить кого-либо в 
заблуждение. (Клише.) > водить кого-либо за нос. □ Уои сап ’і 
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риі іп опе’з (ѵѵо сепіз (ѵѵоПН) 


риіі іке уѵооі оѵег ту еуез. I кпоуѵ ѵѵкаі’з §оіп§ оп. □ Бопі Ігу іо 
риіі (Не ѵѵооі оѵег кег еуез. 8ке’з Іоо зтагі. 

4 риіі ир зіакез переехать в другое место. (Будто кто-то 
вырывает колья из-под палатки.) >■ сняться с места. □ І’ѵе 
Ьееп кеге Іоп§ епои§к. Іі’з ііте іо риіі ир зіакез. □ I каіе іке 
ікои^кі о/каѵіп§ іо риіі ир зіакез. 

\/ ризИ опе’з Іиск А№ ргезз опе’з Іиск полагаться на длительное 
везение; полагаться на то, что можно избежать невзгод. >■ 
искушать судьбу. □ Уои’ге окау зо /а г, Ъиі йоп’і ризк уоиг Іиск. 

□ ВоЬ ргеззей кіз Іиск іоо тиск апЛ §оі іпіо а Іоі о/ ІгоиЫе. 

/ ризИ зотеопе іо іііе ѵѵаІІ А№ ргезз зотеопе іо ІИе ѵѵаІІ не 

оставлять кому-либо права выбора; ставить кого-либо в 
отчаянное положение. (Также употребляется в буквальном 
смысле.) >- загонять/загнать кого-либо в угол. □ Ткеге \ѵаз Ііі- 
ііе еізе I соиШ йо. Ткеу ризкей те іо іке ѵѵаІІ. □ Ѵ/кеп \ѵе ргеззеі 
кіт іо іке ѵѵаІІ, ке іоЫ из ѵѵкеге іке соокіез ѵѵеге ЫМеп. 

риі а Ьее іп зотеопе’з Ьоппеі См. на наѵе а вее ш ож’з 

ВОNNЕТ. 

у’ риі аІІ опе’з еддз іп опе Ьазкеі рисковать всем одновременно. 
(Клише. Часто употребляется с отрицанием. Если уронить 
корзинку, то все яйца разобьются.) >• ставить/поставить всё на 
одну карту. □ Иоп ’і риі аІІ уоиг е§§з іп опе Ьазкеі. Ткеп еѵегуікіщ 
ѵѵоп’і Ъе Іозі і/ікеге із а саіазігорке. □ Зокп опіу аррІШ іо іке опе 
соііе^е ке ѵѵапіесі іо §о іо. Не риі аІІ кіз ецз іп опе Ьазкеі. 

\/ риі іп а доосі ѵѵогО (іог зотеопе) попросить за кого-либо. >- 
замолвить за кого-либо словечко. □ I коре уои §еі іке ]оЪ. ГП 
риі іп а § оой ѵѵогеі/ог уои. □ Уез, I ѵѵапі іке }оЬ. I/ уои зее іке Ьозз, 
ріеазе риі іп а §оосІ ѵѵогсі. 

9 риі іп опе’з іѵѵо сепіз (ѵѵогііі) добавить что-либо к сказанному. 
(Подразумевается, что эти комментарии не представляют 
большой ценности, но, тем не менее, должны быть высказаны.) 

□ Сап I риі іп ту іѵѵо сепіз ѵѵогік? □ 8иге, %о акеасі—риі уоиг іѵѵо 
сепіз іп. 
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\/ риі ОП аігз держаться высокомерно. >• держать себя 
заносчиво. □ Біор риіііп§ оп аігз. Уои’ге ]изі Нитап Ііке I Не гезі 
о/ из. □ Апп із аІ\ѵауз риіііщ оп аігз. Уои'сі ікіпк зке \ѵаз а диееп. 

? риі опе’з Ьезі ІООІ ІопіѵагсІ показать себя с наилучшей 
стороны; стараться произвести хорошее впечатление. (Клише.) 
> показать себя с наилучшей стороны. □ \Ѵкеп уои арріу 
/ог а }оЪ, уои зкоиЫ аіѵѵауз риі уоиг Ьезі /ооі /опѵагсі. О I ігу 
іо риі ту Ьезі /ооі /опѵагсі уѵкепеѵег 1 тееі зотеопе /ог іке /ігзі 
ііте. 

/ риі опе’з сагсіз оп ІЬе ІаЫѳ аш Іау опе’з саггіз оп ІИе ІаЫе 

изложить всё без утайки; раскрыться и вести себя честно с 
кем-либо. (В определённых случаях в некоторых играх в 
карты игрок отчитывается о тех картах, которые у него на 
руках.) >■ открывать/открыть свои карты. □ Соте оп, Зокп, 
Іау уоиг сагсіз оп іке іаЫе. Теіі те мѵкаі уои геаііу ікіпк. П ІУку 
сіоп’і \ѵе Ъоік риі оиг сагсіз оп іке іаЫе? 

риі опе’з сііЬз оп зотеІГііпд См. на наѵе швз ои зометншо. 

риі опе’з Люі іп И См. следующую словарную статью. 

/ риі опе’з Іооі іп опе’з ппоиІН аш риі опе’з Іооі іп іі; зііск 
* опе’з Іооі іп опе’з тоиІН сожалеть о сказанном; говорить 
глупые, оскорбительные или неприятные вещи. ► дать маху. 
□ Шеп I ІоШ Апп ікаі кег каіг м>аз тоге Ъеаиіфіі ікап I касі еѵег 
зееп іі, I геаііу риі ту /ооі іп ту тоиік. Іі \ѵаз а \ѵщ. □ I риі ту 
/ооі іп И Ъу ІеШпд Зокп’з зесгеі. 

» риі опе’з Иапсі ІО Іііе ріоѵѵ взяться за большое и важное дело; 
затратить много усилий. (Клише. В буквальном смысле 
употребляется редко.) V серьёзно браться/взяться за дело. □ 
І/^кп уѵоиісі опіу риі кіз капсі іо іке ріощ ке соиШ сіо ап ехсеііепі 
ІоЬ. □ Уои’ІІ пеѵег ассотріізк апуікіп§ і/уои сіоп’і риі уоиг капсі 
іо іке рІо\ѵ. 

риі опе’з позе Іо іЬе дгіпсізіопе трудиться. (Не 
употребляется в буквальном смысле. Также с каѵе и §еі, как 
видно из примеров.) V работать без передышки. □ Тке Ьозз 
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риі зотеопе ог зотеІЬіпд (о Ьесі 


іоій те іо риі ту позе іо іке %гіпйзіопе. □ І’ѵе кай ту позе іо іке 
§гіпйзіопе еѵег зіпсе I зіагіей \ѵогкіп§ кеге. □ I/ іке оікег реоріе 
іп ікіз о$ісе \ѵоиШ §еі ікеіг позез іо іке §гіпйзіопе, тоге \ѵогк 
\ѵоиЫ §еі йопе. ТАКЖЕ: кеер опе’з позе іо Ніе дгіпсізіопе 
трудиться без отдыха. >- работать, не поднимая головы. □ Тке 
тапа§ег іоЫ те іо кеер ту позе іо іке §гіпйзіопе ог Ье /ігей. 

* риі опе’з оаг іп аш риі іп опе’з оаг оказывать помощь кому- 

либо; вмешиваться во что-либо, давая советы; вкладывать свой 
труд в общее дело. >■ вмешиваться в чужие дела. □ Уои йоп’і 
пеей іо риі уоиг оаг іп. I йоп’і пеей уоиг айѵісе. □ Гт зоггу. I 
зкоиійп’і каѵе риі іп ту оаг. 

/ риі опе’з зНоиісІег Іо ІІіе ѵѵііееі приниматься за работу. (Не в 
буквальном смысле.) >- браться/взяться за дело, засучив 
рукава. □ Уои \ѵоп’і ассотріізк апуікіщ ипіезз уои риі уоиг 
зкоиЫег іо іке уѵкееі. □ I риі ту зкоиШег іо іке ѵѵкееі апй /іпізкей 
іке ]оЬ ^иіск^у. 

■ риі опе ІЬгоидіі опе’з расез проверять чью-либо пригодность; 
заставлять кого-либо тщательно выполнять работу. >- 
подвергать/подвергнуть кого-либо испытанию. □ Тке Ъозз 
геаііу риі те ікгоиф ту расез іойау. Гт іігей. □ I ігіей оиі/ог а 
рагі іп іке ріау, апй іке йігесіог геаііу риі те ікгощк ту расез. 

\ / риі оп опе’з іМпкіпд сар серьёзно обдумывать что-либо. 
(Клише. Не в буквальном смысле. Обычно в обращении к 
детям.) >• пораскинуть мозгами. □ АН гі§кі по\ѵ, Іеі’з риі оп оиг 
ікіпкіп% сарз апй йо зоте агііктеііс. □ Іі’з ііте іо риі оп оиг 
ікіпкіп§ сарз, скіійгеп. 

* риі зотеопе ог зотеііііпд оиі Іо разіиге давать отставку 

кому-либо или чему-либо. (Первоначально о старых лошадях, 
которые по возрасту уже не могли работать.) >- списывать/ 
списать в тираж кого-либо или что-либо. □ Ріеазе йоп’і риі 
те оиі іо разіиге. I каѵе Іоіз о/ §оой уеагз Іе/і. □ Ткіз саг каз 
геаскей іке епй о/ іке Ііпе. Іі’з ііте іо риі іі оиі іо разіиге. 

% риі зотеопе ог зотеІИіпд Іо Ьесі 1. [о ком-либо] помогать 
кому-либо, обычно ребёнку, ложиться спать. □ Соте оп, ВШу, 
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риі зотеопе ог зотеібіпд іо зіеер 


іі ’5 ііте/ог те іо риіуои іо Ъей. □ I ѵѵапі Сгагиіра іо риі те іо Ьей. 
2. [о чём-либо] заканчивать работу и посылать её по инстанции 
(особенно в издательском деле). □ Ткіз ейіііоп із /іпізкей. Геі з 
риі И іо Ьей. □ Ріпізк іке ейіііщ о/ікіз Ъоок апй риі іі іо Ъей. 

\/ риі зотеопе ог зотеіЫпд іо зіеер 1 . убить кого-либо; 
(усыпить, о животном). (Эвфемизм.) >► отправить кого-либо 
на тот свет. □ Ш кай іо риі оиг йо§ іо зіеер. □ Тке гоЪЬег заій 
ке’й риі из іо зіеер /огеѵег і/ \ѵе йійп’і соорегаіе. 2. усыпить 
кого-либо, возможно, дав лекарство или сделав анестезию. □ 
Тке йосіог риі іке раііепі іо зіеер Ъе/оге іке орегаііоп. □ I риі іке 
саі іо зіеер Ъу зігокіщ Из іитту. 3. [о ком-либо] наскучить 
кому-либо. (В буквальном смысле.) > нагонять/нагнать сон 
на кого-либо. □ Ткаі йиіі Іесіиге риі те іо зіеер. □ Нег Іоп§ зіогу 
аітозі риі те іо зіеер. 

у риі зотеопе’з позе оиі оі |оіпі оскорблять кого-либо; 
вызывать в ком-либо чувство оскорбления или обиды. (Не в 
буквальном смысле.) > задевать/задеть чьи-либо чувства. □ 
Гт а/гаій I риі кіз позе оиі о/іоіпі Ъу поі іпѵіііп§ кіт іо іке ріспіс. 
□ Ткеге із по геазоп іо риі уоиг позе оиі о/ іоіпі. I теапі по кагт. 


/ риі зотеопе іИгоидИ ІИе ѵѵгіпдег подвергать кого-либо 
тяжёлым испытаниям. (Подобно тому, как выжимается бельё в 
стиральной машине старого образца.) >• сдирать/содрать 
шкуру с кого-либо. □ Ткеу аге геаііу риіііщ те ікгои§к іке 
уѵгіщег аі зскооі. □ Тке Ъозз риі ВоЪ ікгои§к іке \ѵгіщег оѵег ікіз 
сопігасі. 


риі зотеопе іо зЬате разоблачать кого-либо; смущать кого- 
либо; стыдить кого-либо. > вызывать/вызвать в ком-либо 
чувство стыда. П Уоиг ехсеііепі е$огіз риі из аіі іо зкате. □ I риі 
кіт іо зкате Ъу іеШщ еѵегуопе аЪоиі кіз Ъай Ьекаѵіог. 

л риі зотеопе іо іНе іезі проверять кого-либо; проверять чьи- 
либо возможности. □ I Ікіпк I сап іитр ікаі /ап Ъиі по опе каз 
еѵегриі те іо іке іезі. □ Гт §оіп§ іо риі уои іо іке іезі гщкі пом>! 

, риі зотеіЬіпд оп ісе аш риі зотеіЫпд оп ІИе Ьаск Ьигпег 

задерживать или откладывать что-либо (о решении, работе и т. 
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риі іНе сагі Ьеіоге іЬе Ногзе 


д.); заморозить что-либо. (В данных значениях фразы не 
имеют буквального смысла.) >■ откладывать/отложить что- 
либо в сторону. □ Гт а#аій ікаі \ѵе ’ІІ каѵе Іо риі уоиг рщесі оп 
ісе /ог а ѵѵкііе. □ йизі риі уоиг ійеа оп ісе апй кеер іі ікеге Іііі \ѵе 
§еі зоте топеу. 

риі зотеііііпд оп рарег записывать что-либо; писать или 
печатать какое-либо соглашение. >- переложить что-либо на 
бумагу. □ Уои Наѵе а §геаІ ійеа /ог а поѵеі. Ио\ѵ риі іі оп рарег. 
□ Гт зоггу, I сап ’І йізсизз уоиг о#ег ипій I зее зотеікіп§ іп ѵѵгіі- 
іщ. Риі іі оп рарег, апй ікеп \ѵе’И іаік. 

риі зотеііііпд оп іііе Ьаск Ьигпег См. на рцт зометншо он ісе. 

риі зотеііііпд оп іНе сиіі покупать что-либо в кредит; 
добавлять какую-либо сумму к своему балансу. (Будто кто-то 
делает отметку о покупке на обшлаге своей рубашки.) >- 
отпускать/отпустить что-либо в долг (в кредит). □ ГН іаке 
то о/ ікозе, апй ріеазе риі ікет оп іке си#. □ Гт зоггу. Тот. \Ѵе 
сап’І риі апуікіп§ тоге оп іке си#. 

риі зотеііііпд оп іНе Ііпе ало Іау зотеііііпд оп іИе Ііпе > 

говорить о чём-либо твёрдо и прямолинейно. (Возможно, это 
относится к линии фронта.) >• говорить без обиняков. □ 5ке 
\ѵаз ѵегу тай. 5ке риі іі оп іке Ііпе, апй ѵѵе каѵе по йоиЫ акоиі 
уѵкаі зке теапі. □ АН гіфі, уои кійз! Гт §оіп§ Іо Іау іі оп іке Ііпе. 
Ооп’І еѵег йо ікаі а§аіп і/уои кпоѵѵ м/каі’з §оой/ог уои. 

риі зотеііііпд ііігоидіі ііз расез выявлять чью-либо 
пригодность; демонстрировать чьи-либо способности. □ I \ѵаз 
йоѵт Ьу іке Ъат, ѵѵаІскіп§ Заііу риі кег когзе ікгоиф ііз расез. □ 
Ткіз із ап ехсеііепі сап орепег. Ѵ/аІск те риі іі ікгоиек ііз расез. 

риі іііе сагі Ьеіоге іііе іюгзе начинать не с того конца; делать 
что-либо шиворот-навыворот. (О телеге, которая стоит перед 
лошадью, а не сзади неё. Клише. Также с каѵе.) >- ставить/ 
поставить что-либо с ног на голову. □ Уои’ге еаііп§ уоиг 
йеззеп! Уои’ѵе риі іке саіі Ъе/оге іке когзе. □ 51охѵ йоѵт апй §еІ 
ог§апігей. Ооп І риі іке саіі Ъе/оге іке когзе! □ Токп каз іке сагі 
Ъе/оге іке когзе іп тозі о/ кіз рго]есіз. 
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риі Іѵѵо апсі Іѵѵо ІодеІНег 


риі іѵѵо апсі Іѵѵо ІодеІНег делать выводы из имеющихся 
данных. (Клише.) > понять, что к чему. □ \ѴеІІ, I риі Іѵѵо атиі 
Іѵѵо Юдеікег апЛ сате ир ѵѵіік ап Шеа о/ѵѵко йід. И. □ Ооп’І ѵѵоггу. 
Уокп ѵѵоп’і /і&иге И оиі. Не сап’І риі Іѵѵо апй Іѵѵо №§еікег. 

ѵ риі ир а (Ьгаѵе) ІГОПІ казаться храбрым (даже, если это не так). 
>• напускать/напустить на себя храбрость. □ Магу із / гі§кі - 
епеЛ, Ъиі зке’з риПіщ ир а Ьгаѵе /гопі. □ І/зке ѵѵегеп’І риійщ ир 
а/гопі, Гй Ъе тоге р-іфіепед. ікап I ат. 

& риі ѵѵогсіа іпіо зотеопе’э тоиіН навязывать свои слова кому- 
либо. > вкладывать/вложить слова в чьи-либо уста. □ 5юр 
риПіщ ѵѵогйз іпіо ту тоиік. I сап зреак/ог тузеі/. □ Тке Іаѵѵуег 
ѵѵаз зсоШей/ог риПіщ ѵѵогйз іпіо іке ѵѵіШезз’з тоиік. 

■ Риі уоиг топеу ѵѵНеге уоиг тоиіН іа! приказ, означающий: 
“Хватит хвастаться и давай держать пари.” (Клише. Не в 
буквальном смысле.) □ Гт Нге<1 о/уоиг Ьгаціщ аѣоиі уоиг зкііі 
аі ЪеПіщ. Риі уоиг топеу ѵѵкеге уоиг тоиік із! □ Уои іаік аЬоиІ 
Ьеіііщ, Ьиі уои <1оп ’і Ъеі. Риі уоиг топеу ѵѵкеге уоиг тоиік із! 
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о 


ОТ, оп (Не См. <ж тне СД. 

Яиаке іп опе’з Ьооіе См. на знаке ш оие’з воотз. 

Яиее(іоп, ои( о( (Не См. сшт ор тне оцезткж. 

диіск ае а ѵѵіпк, ае См. лз <зшск аз а \ѵшк. 

диіск оп (Не (Ігаѵѵ См. следующую словарную статью. 

диіск оп (Не (гіддег аш диіск оп (Не сігаѵѵ 1 . о человеке, 
который быстро выхватывает револьвер и тут же стреляет. □ 
8оте о/ іке оЫ соуѵЬоуз уѵеге кпо\ѵп Іо Ье диіск оп (Не Ігі§§ег □ 
Щаіі Еагр \ѵаз рапісиіагіу диіск оп іке йга\ѵ. 2. быстро 
реагирующий. >• понимать/понять что-либо с полуслова. □ 
Іокп §еІз іке гіфі апзѵѵег Ье/оге апуопе еізе. Не’з геаііу диіск оп 
іке Ігщ%ег. □ 8а11у \ѵіИ ргоЪаЫу ѵѵіп іке диіг дате. 8ке’з геаііу 
диіск оп Іке йгам/. 

диіск оп (Не ир(аке быстро соображать. >• схватывать/ 
схватить на лету. □ Іизі Ъесаизе Гт поі диіск оп іке иріаке, И 
йоезп ’І теап Гт зіирій. □ Магу ипйегзіапйз ]окез Ье/оге апуопе 
еізе Ъесаизе зке’з зо диіск оп іке иріаке. 

диіе( аа а тоизе, аз См. аз ошет аз а мсшзе. 



гаек апсі гиіп, до Іо См. со то каск аоті кшч. 

гаек опе’8 Ьгаіп(з) мучительно стараться вспомнить что-либо, 
у ломать себе голову (над чем-либо). П I гаскей ту Ьгаіпз аіі 
сфетооп, Ъиі соиМп’і гететЬег уѵкеге I риі іНе Ъоок. □ Иоп’і 
м/ахіе апу тоге ііте гаскіп§ уоиг Ъгаіп. Со Ъоггоуѵ іке Ъоок фот 
іке ІіЪгагу. 

гадз, іп См. ш касз. 

гадз Іо гісЬез, Ігот См. рком касз то кіснез. 

гаіп саіз апсі сіодз о проливном дожде. (Клише. Безусловно, не 
в буквальном смысле.) V лить, как из ведра. □ ІГз гаіпіп§ саіз 
агиі (іо Ъоок аі іі роиг! □ Гт поі §оіп% оиі іп ікаі зіогт. Ііз 
гаіпіщ саіз апА (іо%8. 

гаіп ОГ Зіііпе При любой погоде, будь то дождь или солнце. 
(Клише.) > во что бы то ни стало. □ Боп’і уѵоггу. ГП Ъе ікеге 
гаіп ог хкіпе. □ Ѵ/е’ІІ коШ іке ріепіе — гаіп ог зкіпе. 

гаіпз ЬШ И роигз, И пеѵег. См. Іт ыеѵек кашз вит гг юшз. 

гаізе опе’з зідіііз предъявлять к себе высокие требования. >• 
ставить/поставить перед собой высокие цели. □ \Ѵкеп уои’ге 


гесогсі, оН ІНе 


уоип§, уои іепсі іо гаізе уоиг зіфіз іоо кі§к. □ Оп іке оікег кагиі, 
зоте реоріе пеесі іо гаізе ікеіг зі§кіз. 

* гаізе зоте еуеЬгоѵѵз изумлять или удивлять людей (своим 
поступком или замечанием). ( Зоте может быть заменено на а 
/е\ѵ, зотеопе’з, а Іоі о/, и т. д.) >• вызывать/вызвать всеобщее 
недоумение. □ Шіаі уои ]изі зсМ тау гаізе зоте еуеЬгоѵѵз, Ъиі іі 
зкоиМп ’і таке апуопе геаііу ап§гу. □ Токп 'з зшМеп таггіа§е іо 
Апп гаізесі а /е\ѵ еуеЬгоѵѵз. 

. гаке зотеопе оѵег (Не соаіз аш НаиІ зотеопе оѵег (Не 
соаІЗ сильно отругать кого-либо. >■ задавать/задать баню 
кому-либо. □ Му тоікег каиіесі те оѵег іке соаіз /ог сотіп§ іп 
Іаіе Іазі піфі. □ Тке тапа§ег гакесі те оѵег іке соаіз /ог Ъеіщ 
Іаіе а%аіп. 

геасН (ігз( Ьазе (ѵѵі(Н зотеопе ог зоте(Ніпд) См. на сет то 

РІК8Т ВАЗЕ (\ѴГГН ЗОМЕОЖ ОК ЗОМЕТНШС.) 

, геасі Ье(ѵѵееп (Не Ііпез делать вывод на основании чего-либо; 
стараться понять смысл чего-либо, о чём ясно и открыто не 
написано. (Обычно в переносном смысле. Не обязательно о 
написанной или напечатанной информации.) >- читать между 
строк. □ А/іег Іізіепіпі іо и >каі зке заій, і/ уои геаЛ ЪеШееп іке 
Ііпез, уои сап Ье§іп іо зее ѵѵкаі зке геаііу теапз. □ йоп’і Ьеііеѵе 
еѵегуікіщ уои кеаг. Ьеат іо геасі ЪеШееп іке Ііпез. 

\/геасІ зотеопе Ііке а Ьоок прекрасно понимать кого-либо. > 
видеть кого-либо насквозь. □ І’ѵе §оі /о кп /щигеЛ оиі. I сап 
геасі кіт Ііке а Ьоок. □ О/ соигзе I ипДегзіапд. уои. I геасі уои Ііке 
а Ьоок. 

\/ геасі зотеопе (Не гіо( ас( сильно отругать кого-либо. > 
разнести кого-либо в пух и в прах. □ Тке тапа§ег геасі те іке 
гіоі асі/ог сотіп§ іп Іаіе. □ Тке іеаскег геасі іке зіисіепіз іке гіоі 
асі/ог ікеіг /айиге іо сіо ікеіг аззі§птепІз. 

гесогсі, (ог (Не См. рок тне кесоко. 

гесогсі, о(( (Не См. орр тне кесоко. 
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гей, іп ІИе 


гесі, іп ТНе См. ш тне кео. 

гесі, оиТ о! ТНе См. оцт ор тне кео. 

гедиіаг аз сіоскѵіюгк, аз См. аз кеоцъак аз сьоск\ѵокк. 

геТигп таіі, Ьу См. вѵ кетілш маіь. 

гісіе, до аіопд Тог ТНе См. оо ашш рок тне кше. 

? гісіе гоидНзНосІ оѵег зотеопе ог зотеТНіпд относиться к 
кому-либо или к чему-либо с пренебрежением или 
презрением. > ни во что не ставить кого-либо или что-либо. 

□ Тот зеетз іо гісіе гоифзкосі оѵег кіз /гіепсіз. □ Уои зкоиЫп’і 
каѵе соте іпіо от іохѵп іо гісіе гои§кзкосі оѵег оиг Іам/з апд. оит 
ігасііііопз. 

У гісіе ІИе дгаѵу Ігаіп жить в роскоши. >• загребать барыши. □ I/ 

I код. а тііііоп (Іоііагз, 1 зиге соиЫ гісіе іке §гаѵу ігаіп. □ I 
уѵоиЫп ’і ііке іоа/іщ. I йоп ’і \ѵапі іо гісіе іке §гаѵу ігаіп. 

Гісііпд Тог а Таіі действовать опрометчиво или рискованно 
(обычно о самоуверенном человеке). >■ самому себе яму рыть. 

□ Тот йгіѵез іоо/азі, апсі ке зеетз іоо зиге о/кітзеі/. Не’з гісііпд 
/ог а/аіі. □ ВШ пеесіз іо еаі Ьеііег апсі §еі тоге зіеер. Не’з гісііпд 
/ог а /аіі. 

гідИТ, іп ІИе См. ш тне кіонт. 

гідИТ тіпсі, іп опе’з См. ш оие’з кіонт мплх 

, гідИТ ОТТ ТИе ЬаТ сразу же; без промедления. (Похоже, что это о 
мяче, выскакивающем из бейсбольной сетки, но, возможно, 
первоначально относилось к крикетной сетке.) > с места в 
карьер. □ Ѵ/кеп ке \ѵаз 1еатіп§ іо гісіе а Ысусіе, ке /еіі оп кіз 
кеасі гщкі о$іке Ьаі. □ Тке пе\ѵ тпапа§ег сіетапйесі пе\ѵ о//ісе/иг- 
пііиге гщкі о# іке Ьаі. 

гідИТ-оТ-ѵѵау, Иаѵе ТИе См. наѵе тне кіонт-ор-\ѵаѵ. 
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Воте ѵѵавп’І Ьиііі іп а <Іау. 


■ гіпд іп ІНе пеѵѵ уеаг праздновать наступление Нового года в 
полночь 31 декабря. (Как бы возвещать наступление Нового 
года церковным колокольным звоном.) >- встречать/ 
встретить Новый год. □ \Ѵе аге ріаппіпд а Ы§ рагіу іо гіп§ іп іке 
пе\ѵ уеаг. □ Но\ѵ йій уои гіп§ іп іке пе\ѵ уеаг? 

* гізк опе’з песк (Іо сіо зотеІНіпд) подвергать себя 

физическому риску, чтобы сделать что-либо. >• рисковать 
головой. □ Ьоок аі ікаі іга$іс! I ге/изе іо гізк ту песк ]изі іо сгозз 
іке зігееі іо Ъиу а рарег. □ I ге/изе іо гізк ту песк аі аіі. 

/ 

\/ гоЬ Реіег Іо рау РаиІ взять у одного, чтобы отдать другому. 
(Клише.) >■ делить Тришкин кафтан. □ \Ѵку Ьогго\ѵ топеу іо 
рау уоиг ЫІІз? Ткаі’з ]изі гоЪЫщ Реіег іо рау РаиІ. □ Ткеге’з по 
роіпі іп гоЪЫщ Реіег іо рау РаиІ. Уои зіііі \ѵіІІ Ье іп <1еЪі. 

* гоЬ ІНе сгасііе жениться на ком-либо или встречаться с кем- 

либо значительно моложе себя. (Будто кто-то общается с 
младенцем.) □ I кеаг ікаі ВШ із д.аііщ Апп. Ізп’і ікаі зогі о/ гоЬ- 
Ып§ іке сгасііе? Зке’з тиск уоищег ікап ке із. □ і/псіе ВШ — \ѵко 
із пеагіу ещкіу — таггіесі а ікігіу-уеаг-оЫ \ѵотап. Ткаі із геаііу 
гоЪЫп§ іке сгасііе. 

госк апсі а НагЛ ріасе, Ьеіѵѵееп а См. вет^уееи а коск аж> а 

НАМ) РЬАСЕ. 

ГОСк ІНе Ьоаі создавать ненужные осложнения; осложнять в 
остальном стабильную и приятную ситуацию. (Часто с 
отрицанием.) >- нарушать/нарушить равновесие. □ Ьоок, Тот, 
еѵегуікіщ із §оіп§_/гпе кеге. Ооп’і госк іке Ъоаі! □ Уои сап сіерепсі 
оп Тот іо тезз ікіпдз ир Ьу госкіщ іке Ъоаі. 

гоіііпд зіопе даІНегз по тозз, А. См. А коіхшс зтсже сатнеяз 

N0 М085. 

гоІІ оиі ІНе геЛ сагреі Іог зотеопе См. на сет тне кео-сабрет 

ТКЕАТМЕМТ. 

« Воте ѵѵазп’і Ьиііі іп а Лау. важные события не свершаются за 
день. (Клише.) >• Рим строился не один день; Не сразу 
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госгі, до ІИгоидН (Не 


Москва строилась. О Иоп’І ехресі а Ш Ю Нарреп гі§кі а\ѵау. 
Коте уѵазп’І ЬиШ іп а Лау, уои кпо\ѵ. □ Ооп ’і Ъе апхіоиз аЬоиІ ко\ѵ 
/азі уои аге §готп§. Коте мѵазп’І ЬиШ іп а йау. 

гоо(, до (НгоидН (Не См. оо тнкоіюн тне коор. 

гоипсі іідигез, іп См. вд кошто рюіжез. 

гоипсі питЬегз, іп См. пч кошго шмвекз. 

: гиЬ еІЬоѵѵз ѵѵі(Н зотеопе аш гиЬ зИоиІсіегз ѵѵі(Н зотеопе 

общаться с кем-либо; работать в тесном контакте с кем-либо. 
>■ водить компанию с кем-либо. □ I Лоп ’і саге іо гиЬ еІЬо\ѵз 
тік зотеопе уѵко асіз Ііке ікаі! □ I гиЬ зкоиЫегз \ѵіік Іокп аі 
\ѵогк. У/е аге §оой /гіепЛз. 

шЬ зНоиЮегз ѵѵі(Н зотеопе См. предыдущую словарную 
статью. 

/ гиЬ зотеопе’з (иг (Не ѵѵгопд ѵѵау аш гиЬ зотеопе (Не 
ѵѵгопд ѵѵау раздражать кого-либо. (Будто кто-то гладит 
домашнее животное, например кошку, против шерсти и 
поэтому раздражает его. Вторая словарная статья является 
производной от первой.) >• гладить/погладить кого-либо 
против шерсти. □ Гт зоггу 1 гиЪЪей уоиг /иг іке ѵѵгощ \ѵау. I 
сііііп’і теап Іо ирзеі уои. □ Эоп’І гиЬ кег іке ѵѵгощ уѵау! 

гиЬ зотеопе (Не ѵѵгопд ѵѵау См. предыдущую словарную 
статью. 

гиіе (Не ГООЗ( хозяйничать или руководить, особенно у себя 
дома. >• задавать тон. □ Шіо гиіез іке гоозі аі уоиг коизе? □ 
Оиг пе\ѵ о/рсе тападег геаііу гиіез іке гоозі. 

г гип а (еѵег аш гип а (етрегаіиге иметь высокую температуру; 
лихорадить. □ I гап а/еѵег уѵкеп I касі іке /Іи. □ Тке ЪаЪу із гип- 
піп§ а Іетрегаіиге апй із §гоиску. 

гип (агоипсі) іп сігсіез См. следующую словарную статью. 
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гип зотеопе гаддесі 


гип агоипсі Ііке а сіііскеп ѵѵііК ііз Неасі сиі оіі аш гип 
(агоипсі) іп сігсіез носиться бесцельно; быть в хаотичном 
состоянии. (Клише.) >• бегать, как угорелая кошка. □ I прети 
аіі а/іегпооп гиппіщ агоипсі Ііке а скіскеп уѵіік ііз кеасі сиі о#. □ 
І/уои гип агоипЛ іп сігсіез, уои’ІІ пеѵег §еІ апуікіщ Лопе. □ Сеі 
ог§апігеЛ апЛ зіор гиппіщ іп сігсіез. 

гип а іаиі зЫр См. на ш а тіснт зшр. 

гип а іетрегаіиге См. на кш а реѵек. 

* гип а іідііі зЫр аш гип а іаиі зИір командывать кораблём или 
организацией, наводя порядок и дисциплину. ( Таиі и Іі§к1 
означают одно и то же. Таиі употребляется в морском 
обиходе.) >• наводить/навести железную дисциплину. □ Тке 
пехѵ о#ісе гпапа§ег геаііу гипз а Іідкі зкір. □ Саріаіп Лопез із 
кпохѵп/ог гиппіщ а Іаиі зкір. 

, гип (ог опе’з Іііе убегать, спасая свою жизнь. >■ уносить/унести 
ноги. □ Тке Лат каз Ъигзі! Кип /огуоиг Іі/е! □ Тке саріаіп ЮІЛ 
из аіі Іо гип/ог оиг Ііѵез. 

\ / гип іп Міе (атііу [как характерная черта] быть наследственным. 
>■ семейная черта. □ Му §гапЛрагепІз ІіѵеЛ \ѵеІІ іпіо ікеіг 
піпеііез, апЛ іі гипз іп іке/атііу. □ Му Ьгоікегз апЛ I каѵе геЛ каіг. 
И гипз іп іке /атііу. 

І гип ІПІО а зіопе ѵѵаіі столкнуться с препятствием, мешающим 
дальнейшему продвижению. (Также употребляется в 
буквальном смысле.) >- становиться/стать в тупик. □ Ѵ/е’ѵе 
гип іпіо а зіопе м>аІІ іп оиг іпѵезЩаІіоп. □ АІ^еЬга \ѵаз кагЛ /ог 
Тот, Ьиі ке геаііу гап іпіо а зіопе \ѵаІІ \ѵіік §еотеІгу. 

гиппіпд, оиі оі ІНе См. сшт ор тне кшмш. 

гиппіпд зіагі, оіі іо а См. орр то а кцшшо зтаят. 

гип оиі оі даз См. на оит ор оаз. 

V гип зотеопе гаддесі заставлять кого-либо много и быстро 
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ічіп Іо зеесі 


бегать; загружать кого-либо или что-либо. > сбиваться/ 
сбиться с ног. □ Ткіз Ъизу зеазоп із гиппіщ из аіі га^ей аі іке 
зіоге. □ \ѴкаІ а Ъизу йау. I гоп тузеі/ га§§е<1. 

і гип (о зеесі аш до (о зеесі стать заброшенным и неухоженным. 
(Особенно о лужайке, которая требует ухода.) >• приходить/ 
прийти в запущенное состояние. □ Ьоок аі ікаі Іа\ѵп. Тке уѵкоіе 
Ікіщ каз гип Іо зеесі. □ Ріск ікіп§з ир агоипЛ кеге. Ткіз ріасе із 
§оіщ Іо зеесі. \ѴкаІ а тпезз! 
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3 


? заіе апсі аоипсі невридим, цел и здоров. (Клише.) >- в целости 
и сохранности. □ Іі хѵаз а гощк ігір, Ьиі \ѵе §оі ікеге за/е апсі 
зоипй. □ Гт §1а<1 іо зее уои кеге за/е апсі зоипА 

вате Ьоа(, іп (Не См. ш тнн заме воат. 

ваше Ьгеа(Н, іп (Не См. ш тне заме вкеатн. 

зате (океп, Ьу (Не См. вѵ тне заме токеы. 

заѵе зоте(Ніпд (ог а гаіпу сіау откладывать что-либо, обычно 
деньги, для будущих нужд. (Клише. Также употребляется в 
буквальном значении. Заѵе зотеікіщ может быть заменено на 
риі зотеікіщ азШе, коШ зотеікіщ Ьаск, кеер зотеікіщ, и т. д.) >■ 
откладывать/отложить что-либо на чёрный день. □ І’ѵе 
заѵесі а Іііііе топеу/ог а гаіпу сіау. □ Кеер зоте ехіга сапйу /ог а 
гаіпу сіау. 

р заѵе (Не сіау успешно закончить дело, которое могло 
окончиться неудачно. >- спасать/спасти положение. □ Тке 
іеат \ѵаз ехресіесі іо Іозе, Ьиі Заііу тасіе пишу роіпіз апсі заѵесі іке 
сіау. □ Уоиг ехсеііепі зрееск заѵесі іке сіау. 

зау ^ск ВоЬіпзоп, Ьеіоге уои сап См. вероке уои саи зау 

іаск Ковшзои. 
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зау-зо, оп зотеопе’з 


зау-зо, оп зотеопе’з См. ои зомеоме’з зау-зо. 
зсагсе аз Иепз’ ІееІН, аз См. аз зсаксе аз неиз’ теетн. 
зсагсег 1Нап Иепз’ ІееІН См. на аз зсаксе аз неиз’ теетн. 
зсоМгее, до См. со зсот-ркее. 

зсгаре ІНе ЬоПот о? ІИе ЬаггеІ выбирать из самого худшего; 
выбирать из остатков. (Будто перед кем-либо только один и 
самый плохой выбор.) > копаться в отбросах. □ Ѵои’ѵе Ьоидкі 
а Ъай-Іоокіпд саг. Уои геаііу зсгареЛ іке Ьоііот о/ іке ЬаггеІ іо деі 
ікаі опе. □ Тке хѵогкег уои зепі оѵег \ѵаз іке \ѵогзі І’ѵе еѵег зееп. 
8етиі те апоікег — апд. <1оп ’і зсгаре іке Ъоііот о/ іке ЬаггеІ. 

зсгаре (ѵѵіІН зотеопе ог зотеІНіпд), Иаѵе а См. наѵе а 

5СКАРЕ (\ѴІТН ЗОМЕОЫЕ ОК ЗОМЕТНШС.) 

зсгаІсН, поі ир Іо См. ют цр то зскатсн. 

зсгаІсН ІИе зиііасе только-только начинать разбираться в чём- 
либо; относиться поверхностно к чему-либо. >■ скользить по 
поверхности. П Тке іпѵезіідаііоп о/ іке доѵетог’з зіа$ геѵеаіей 
зоте зизрісіоиз сіеаііпд. Іі із ікоидкі ікаі іке іпѵезіідаіогз каѵеіизі 
зсгаіскесі іке зифсе. □ Ш сіоп’і кпохѵ ко\ѵ Ъсиі іке ргоЫет із. 
Ціе ’ѵе опіу зсгаіскеЛ іке зифсе. 

зсгеат Ыоосіу тигсіег См. на скѵ вихюѵ мшшек. 

зсгеѵѵ ир опе’з соигаде набраться храбрости. >• собираться/ 
собраться с духом. □ I диезз I каѵе іо зсге хѵ ир ту соигаде агиі 
до іо іке сіепіізі. □ / зрепі аіі тогпіпд зсгеѵѵіпд ир ту соигаде іо 
іаке ту йгіхег’з іезі. 

зеа (аЬои! зотеІНіпд), аі См. ат зеа (авохтг зометншс.) 

зеагсИ зотеІНіпд ѵѵіІН а Ііпе-ЮоІН сотЬ См. на со оѵек 

ЗОМЕТНШС \ѴІТН А РШЕ-ТООТН СОМВ. 


зеазоп, іп См. ш зеазоіч. 


зее ІНе ІідНІ, Ьедіп Іо 

зеазоп, оиі о! См. оит ор зеазоіч. 

зеаі оі опе’а рапіз, Ьу ІНе См. вѵ тне зеат ор оые’з раотз. 

зесопсі сНіісіНоосі, іп опе’з См. ш оке’з зесош снплэнооо. 

\/ зесопсі паіиге Іо зотеопе то, что даётся человеку легко и 
* естественно. вторая натура для кого-либо. П 8\ѵіттіп§ л 
зесопсі паіиге іо Іапе. □ Огіѵіщ із по ргоЫет/ог ВоЬ. Іі’з зесопсі 
паіиге іо Ніт. 

зесопсі ІНоидНІ, оп См. ои зесоьто тносгант. 

зеесі, до Іо См. оо то зееб. 

/зее еуе Іо еуе (аЬои! зотеІНіпд) аш зее еуе Іо еуе оп 
зотеІНіпд сходиться во взглядах с кем-либо. >• находить/ 
найти общий язык с кем-либо. □ /о/ш апй Апп зее еуе іо еуе 
аЪоиі іНе пе\ѵ Іа\ѵ. №іікег о/ ікет Іікез іі. □ Ткаі’з іпіегезііп§ 
Ъесаизе ікеу гагеіу зее еуе іо еуе. 

зее еуе Іо еуе оп зотеІНіпд См. предыдущую словарную 
статью. 

зее ІНе Іогезі Іог ІНе ігеез, по! аЫе Іо См. кот авье то зее тне 

РОКЕ8Т РОК ТНЕ ТКЕЕ8. 

* зее ІНе (Напсі)ѵѵгіііпд оп ІНе ѵѵаіі знать, что обязательно что- 
то должно случиться. (Клише.) □ І/уои йоп’і іпгргоѵе уоиг рег- 
/огтапсе, ікеу’ Ирге уои. Сап’і уои зее іке хѵгіііпд оп іке \ѵаІІ? □ 
I кпо\ѵ ГН §еіргей. I сап зее іке кап<і\ѵгіііщ оп іке \ѵаІІ. 

' / зее ІНе ІідНІ (аі ІНе епсі оі ІНе ІиппеІ) чувствовать, что 
наступает конец мучениям. >■ видеть/увидеть свет в конце 
туннеля. □ I каЛ Ьееп коггіЫу Ш/ог Рѵо топікз Ъфге I Ъе§ап іо 
зее іке Іі§кі аі іке епсі о/ іке ІиппеІ. □ I Ъе^ап іо зее іке Іщкі опе 
д.ау іп еагіу зргіщ. Аі ікаі тотепі, I кпе\ѵ І’сі §еі \ѵеІІ. 

зее ІНе ІідНІ, Ьедіп Іо См. весе* то зее тне ілонт. 


219 


зее ІНе ІідМ (о* Нау) 


зее ІНе ІідНІ (оі сіау) освободиться от загруженности. > 
увидеть божий свет. СП Ріпаііу, \ѵкеп іке коІШау зеазоп \ѵаз оѵег, 
\ѵе соиШ зее іке Іі§кі о/ йау. ѴІе касі Ьееп зо Ьизу! СИ Ѵ/кеп Ьизі- 
пезз Іеіз ир/ог а уѵкііе, \ѵе’И Ье аЫе іо зее іке Іі§кі. 

зеІІ Ііке Ноі сакез то, что быстро раскупается. > раскупаются 
как горячие пирожки. □ Тке сіеіісіоиз сапсіу зоШ Ііке коі сакез. 
□ Тке/апсу пе\ѵ сагз ѵѵеге зеШп§ Ііке коі сакез. 

зеІІ зотеопе а ЫН оі доосіз обмануть кого-либо; надуть кого- 
либо. >* втирать очки кому-либо. □ Ооп’і рау апу аііепііоп іо 
\ѵкаі Іокп зауз. Не ’з ]изі ігуіп§ іо зеІІ уои а ЫН о/§оосіз. □ Гтп поі 
зеШп§ уои а ЫІІ о/ §оосіз. \Ѵкаі I зау із ігие. 

зеІІ зотеопе ог зотеМііпд зНогі недооценивать кого-либо 
или что-либо; не видеть хороших качеств кого-либо или чего- 
либо. > умалять чьи-либо достоинства. □ Ткіз із а ѵегу §оо4 
гезіаигапі. Ооп’і зеІІ іі зкогі. СИ УѴкеп уои. зау ікаі Токп ізп I іпіег- 
езіесі іп тизіс, уои’ге зеШп§ кіт зкогі. ОШ уои кпо\ѵ ке ріауз іке 
ѵіоііп диііе \ѵеІІ? 

зепсі опе аЬоиі опе’з Ьизіпезз отсылать кого-либо прочь, 
обычно, недружелюбно. □ Із ікаі аппоуіп§ тап оп іке іеіеркопе 
а§аіп? Ріеазе зепсі кіт аЬоиі кіз Ьизіпезз. □ Али, I сап’і сіеап ир 
іке коизе \ѵіік уои гиппіпд агоипсі. Гт §оіп§ іо каѵе іо зепсі уои 
аЬоиі уоиг Ьизіпезз. 

зепсі зотеопе раскіпд выпроваживать кого-либо; избавляться 
от кого-либо. >• выставлять/выставить кого-либо вон. □ I 
соиШп’і зіапй кіт апутоге, зо I зепі кіт раскіщ. □ Тке таШ 
ргоѵей іо Ье зо іпсотреіепі ікаі I касі іо зепсі кег раскіщ. 

зепсі зотеопе Іо ІНе зНоѵѵегз удалять игрока с игры, с поля, с 
площадки и т. д. (Из спортивной терминологии.) V снимать/ 
снять кого-либо с игры. СИ іокп ріауесі зо Ьасііу ікаі іке соаск 
зепі кіт іо іке зко\ѵ'егз арег іке ікігй диагіег. □ А$іег іке /ізф§кі, 
іке соаскез зепі Ьоік ріауегз іо іке зкоуѵегз. 

зепзез, оиі оі опе’з См. оит он оие’з зеызез. 


зеі опе Ьаск оп опе’з Ііееіз 


■ зерагаіе ІНе теп (гот (Не Ьоуз проводить грань между 
компетентными и менее компетентными людьми. □ Ткіз із іке 
кіпё о/ іазк ікаі зерагаіез іке теп /гот іке Ьоуз. □ Ткіз рщесі 
гедиігез а Іоі о/ікіпкіпд. Іі’ІІ зерагаіе іке теп /гот іке Ьоуз. 

і зерагаіе ІНе зНеер (гот ІНе доаіз разделять людей на две 
группы. □ У/огкіпд іп а ріасе Ііке ікіз геаііу зерагаіез іке зкеер 
/гот іке доаіз. □ У/е сап’і до оп тік іке дате ипііі \ѵе зерагаіе іке 
зкеер /гот іке доаіз. Ьеі’з зее уѵко сап ]итр іке /агікезі. 

\/ зегѵе аз а диіпеа рід тот, на ком производят опыты; давать 
согласие на проведение опыта (над собой). (Клише.) >• быть 
подопытным кроликом. □ Тгу іі оп зотеопе еізе! I йоп ’і уѵапі іо 
зегѵе аз а диіпеа рід! □ Іапе а§гее<1 іо зегѵе аз а §иіпеа рід. Бке’ІІ 
Ье іке опе іо ігу оиі іке пеѵѵ/іаѵог о/ ісе сгеат. 

зегѵе зотеопе гідііі [о действии или событии] заслуженно 
наказывать кого-либо за что-либо. >- туда ему и дорога. □ 
Іокп соріесі о// ту іезі рарег. Іі \ѵоиЫ зегѵе кіт гідкі і/ке/аііз іке 
іезі. □ И’ Л зегѵе Іокп гідкі і/ке доі аггезіей. 

зегѵісе, оиі о( См. оцт ор зекѵісе. 

* зеі (ооі зотеѵѵНеге идти или заходить куда-либо. (Часто с 
отрицанием.) >■ чья-либо нога (не) ступит куда-либо. □ I/ 1 
ѵѵеге уои, I ѵѵоиЫп ’і зеі /ооі іп ікаі іо\ѵп. □ I ѵѵоиЫп ’і зеі /ооі іп кег 
коте! Иоі а/іег іке \ѵау зке зроке іо те. 

зеі (ооі зотеѵѵНеге, поі См. ыот зет роот зомеѵѵнеее. 

зеі дгеаі зіоге Ьу зотеопе ог зотеІНіпд ожидать чего-либо 
хорошего от кого-либо или чего-либо; надеяться на кого-либо 
или на что-либо. >• возлагать/возложить большие надежды 
на кого-либо или на что-либо. □ I зеі дгеаі зіоге Ьу ту сотриі- 
ег апЛ ііз аЫІііу іо кеір те іп ту ѵ ѵогк. □ У/е зеі дгеаі зіоге Ьу Іокп 
Ьесаизе о/ кіз диіск тіп4. 

< зеі опе Ьаск оп опе’з Нееіз удивлять, поражать или 
ошеломлять кого-либо. >• поражать/поразить кого-либо до 
глубины души. □ Нег зшМеп аппоипсетепі зеі из аіі Ьаск оп оиг 
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зеі опе’з ИеаіТ оп зотеІЬіпд 


кееіз. □ Тке тападег зсоШей те, апй ікаі геаііу зеі те Ъаск оп ту 
кееіз. 

ее* опе’з Неагі оп зотеіМпд См. на наѵе сже’з не акт зет <ж 

ЗОМЕТНШО. 

ѵ зеі опе’з зідМз оп зотеІНіпд выбирать себе какую-либо 
цель. >■ ставить/поставить себе целью что-либо. □ I зеі ту 
зі§кіз оп а тазіег’з Ле^гее / гот іке зіаіе ипіѵегзііу. □ йоп’і зеі 
уоиг зі§кіз оп зотеікіпд уои саппоі роззіЫу сіо. 

7 зеі зотеопе’з ІееІН оп есіде 1. [о кислом или горьком вкусе] 
вызывать раздражение и странный вкус во рту. > набивать/ 
набить оскомину кому-либо. □ Наѵе уои еѵег еаіеп а Іетоп? 
ІІ’И зеі уоиг Іееік оп е<1%е. □ I сап ’І зіапд. /оой ікаі зеіз ту Іееік оп 
есІ§е. 2. [о человеке или шуме] вызывать раздражение или 
действовать на нервы кому-либо. >• резать слух кому-либо; 
набивать/набить оскомину кому-либо. □ Ріеазе д.оп'1 зсгаре 
уоиг /іп§етаіІз оп іке ЫаскЪоагй! ІІ зеіз ту Іееік оп есі§е! □ Неге 
сотез ВоЪ. Не’з зо аппоуіщ. Не геаііу зеіз ту Іееік оп е<1%е. 

зеі ІНе ѴѴОГІСІ оп Ііге совершить что-либо, приносящее 
известность и славу. (Не в буквальном смысле. Часто с 
отрицанием.) >• хватать звёзды с неба. □ Гт поі ѵегу атЫ- 
Ііоиз. I йоп'і и >апІ Ю зеі іке \ѵогШ оп /іге. □ Уои йоп’і каѵе Іо зеі 
іке уѵогШ оп/гге. ^из^ сіо а §оосІ ]оЪ. 

зеѵепіН Меаѵеп, іп См. ш зеуеитн неаѵеы. 

зЬаке іп опе’з Ьооіз аш циаке іп опе’з Ьооіз бояться; 
трястись от страха. >■ дрожать как осиновый лист. □ / \ѵаз 
зкакіщ іп ту Ьооіз Ъесаизе I касі Іо §о зее іке тапа§ег. □ 5іор 
циакіп^ іп уоиг Ьооіз, ВоЪ. Гт поі §оіп§ Іо /іге уои. 

/ 

ѵ ЗНаре ир ог зНір оиі. либо исправиться (о работе или 
поведении), либо уйти с работы. (Клише.) >■ либо пан, либо 
пропал. □ Окау, Тот. ТкаГз іке епсі. Зкаре ир ог зкір оиі! □ Токп 
уѵаз Іаіе а§аіп, зо I іоЫ кіт Іо зкаре ир ог зкір оиі. 

ЗІіесІ сгососіііе Іеагз притворно плакать; лицемерно проливать 
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зНоѵѵ опе’з (асе, поі 


слёзы. >- лить (проливать/пролить) крокодиловы слёзы. □ 

Тке скіШ ѵѵазп ’І кигі, Ьш яке зкей сгососіііе Іеагз апу\ѵау. □ Не 
ікощкі ке соиШ §еІ кіз \ѵау і/ке зкей сгососіііе Іеагз. 

зНое (і(з, ѵѵеаг і(, И (Не. См. ір тне зное рггз, \ѵеак іт. 

зНое із оп (Не о(Нег (оо(, ТНе. См. Тне зное із ом тне отнек 
роот. 

зНое оп (Не о(Нег (оо(, Наѵе (Не См. наѵе тне зное ом тне 

ОТНЕК РООТ. 

> зНоо( (гот (Не Нір 1. стрелять из ружья, плотно прижатого к 
бедру. (Такое положение увеличивает скорость выстрела.) □ 
Ѵ/кеп I Ііѵесі аі коте оп іке /агт, ту/аікег Іаидкі те го зкооі /гот 
гке кір. □ I циіскіу зкоі іке таке Ье/оге И Ыі ту когзе. Гт §1ай I 
іеатей іо зкооі /гот іке кір. 2. говорить прямо и откровенно. >• 
рубить с плеча. □ Токп каз а Іепйепсу Іо зкооі /гот іке кір, Ьиі 
ке депегаііу зреакз іке Ігиік. □ йоп’і рау апу аПепІіоп Іо /о кп . Не 
теапз по кагт. ІГз ]изІ кіз паіиге Іо зкооі /гот іке кір. 

зНоіі НаиІ, оѵег (Не См. оѵек тне знокт наш. 

зНоіі огсіег, іп См. ш знокт окоек. 

зНоіі зирріу, іп См. вд знокт зцррьѵ. 

зНо( ІП (Не агт поддержка; содействие. □ Ткапк уои/ог скеегіщ 
те ир. ІІ уѵаз а геаі зкоі іп іке агт. □ Уоиг /гіепйіу §гееііп§ сапі 
\ѵаз ]изІ уѵкаі I пеесіесі — а геаі зкоі іп іке агт. 

зНоиісіегз, оп зотеопе’з См. ом зомеоме’з зношэекз. 

зНоиІСІ Наѵе 8(ООСІ іп Нес] (кому-либо) следовало оставаться в 
постели. (Не имеет ничего общего с вставанием.) >• Лучше бы 
я вообще не просыпался. □ Шіаі а коггіЫе йау! I зкоиЫ каѵе 
зіоой іп Ьей. □ Тке тіпиіе I §оІ ир апй кеагсі іке пе\ѵз ікіз тот- 
іп§, I кпе\ѵ I зкоиЫ каѵе зіоой іп Ьесі. 

зНоѵѵ опе’з (асе, по( См. мот зно\ѵ оме’з расе. 
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вНож опе’з (ігие) соіогз 


/ зИоѵѵ опе’з (Ігие) соіогз обнаружить свой истинный характер. 
>- сбрасывать/сбросить маску. □ У/козе зісіе аге уои оп, Іокп? 
Соте оп. 5ко\ѵ уоиг соіогз. □ ІГз кагсі іо іеіі ѵѵкаі Магу із ікіпк- 
іщ. 5ке пеѵег зкоѵѵз кег ігие соіогз. 

зИоѵѵ зотеопе ІНе горез См. на кічоѵ/ тне корез. 

зіск аз а сіод, аз См. аз зіск аз а бос. 

зідИі, оиі оі тіпсі, Оиі о?. См. Оот ор зюнт, оігг ор мпга. 

зідпесі, зеаіесі, апсі сіеііѵегесі официально подписанный с 
соблюдением всех формальностей; форма, необходимая для 
принятия документа. (Клише.) ► по всей форме. □ Неге із іке 
Леей іо іке ргорегіу — зщпей, зеаіесі, апсі сіеііѵегесі. □ I сап’і Ьедіп 
\ѵогк оп ікіз рщесі ипііі I каѵе іке сопігасі зідпесі, зеаіесі, апсі 
сіеііѵегесі. 

зідп опе’з оѵѵп гіеаІН ѵѵаггапі (в переносном смысле) 
расписываться в собственной смерти. (Клише.) >• 
подписывать/подписать себе смертный приговор. □ I ѵѵоиМп’і 
еѵег §атЫе а Іагде зит о/ топеу. Ткаі уѵоиШ Ъе зі§піп§ ту о\ѵп 
сіеаік ѵѵаггапі. □ Тке кіііег зщпесі кіз о\ѵп сіеаік ѵѵаггапі ѵѵкеп ке 
ѵѵаІкеЛ іпіо іке роіісе зіаііоп апсі §аѵе кітзеі/ ир. 

зідп ОП 1Не СІоНесІ Ііпе подписать контракт или другой важный 
документ. (Клише.) > ставить/поставить свою подпись на 
чём-либо. □ Ткіз а%геетепі ізп’і ргорегіу сопсіийей ипііі ѵѵе Ьоік 
зі§п оп іке сіоііесі Ііпе. □ Неге аге іке рарегз /ог іке ригсказе о/ 
уоиг саг. Аз зооп аз уои зщп оп іке сіоііесі Ііпе, ікаі Ьеаиіі/иі, зкіпу 
аиіотоЫІе ѵѵііі Ье аіі уоигз! 

зіпк опе’з ІееІН Іпіо зотеІНіпд (Клише.) 1. откусить что-либо 
(имеется в виду особенная еда). □ I сап’і ѵѵаіі іо зіпк ту іееік іпіо 
а пісе ]иісу зіеак. СИ Ьоок аі ікаі скосоіаіе саке! Иоп ’і уои ѵѵапі іо 
зіпк уоиг іееік іпіо ікаі? 2. получать возможность сделать что- 
либо, научиться чему-либо или управлять чем-либо. ^ 
вникать/вникнуть во всё. □ Ткаі арреагз іо Ъе а ѵегу ска11еп§іп§ 
аззідптепі. Ісапі ѵѵаіі іо зіпк ту іееік іпіо іі. □ Веіп§ іке тапа§ег 
о/ ікіз сіераПтепі із а Ъщ іазк. Гт ѵегу еа§ег іо зіпк ту іееік іпіо іі. 


зіх о! опе апсі Наіі а сіохеп о! Ніе оіКег 


ЗІпк ог зѵѵіт либо потерпеть неудачу, либо преуспеть. (Клише.) 
>• была не была. □ А/іег І’ѵе зіийіей апй іеагпей аіі I сап, I Иаѵе 
(о Іаке іке Іезі апсі зіпк ог зѵѵіт. □ ІІ’з Іоо Іаіе Іо кеір Іокп похѵ. ІІ’з 
зіпк ог зѵѵіт /ог кіт. 

8ІІ оп опе’з Напсіз бездельничать; никому не помогать. (Не в 
буквальном смысле.) >• сидеть и плевать в потолок. □ У/кеп 
\ѵе пеесіесі кеір /гот Магу, зке ]изІ заі оп кег капйз. □ У/е пеесі іке 
соорегаііоп о/ еѵегуопе. Уои сап’і зіі оп уоиг капйз! ТАКЖЕ: ЗІІ 
оп ііз Напсіз [о публике] воздерживаться от аплодисментов. 
(Не в буквальном смысле.) □ У/е заѵѵ а ѵегу роог рет/огтапсе о/ 
Іке ріау. Тке аисііепсе заі оп Из капй$ /ог іке епііге ріау. 

зіі ІідНІ ждать; ждать терпеливо. (Не обязательно связано с 
сидением.) >- набираться/набраться терпения. □ Ум зі геіах 
апсі зіі Іі§кі. ГН Ъе гі§кі \ѵіік уои. □ У/е \ѵеге \ѵаіІіп§ іп Ііпе/ог іке 
§аІез Іо ореп \ѵкеп зотеопе сате оиі апсі ІоМ из Іо зіі Щкі Ъесаизе 
іі уѵоиМп’І Ъе тиск Іощег Ъе/оге \ѵе соиШ §о іп. 

зіПіпд сіиск, Ііке а См. ілке а зптпчс шск. 

ЗІНіпд ОП а роѵѵсіег кед в опасной или взрывной ситуации; в 
ситуации, когда в любое время может произойти серьёзная 
неприятность. (Не в буквальном смысле. Пороховая бочка — 
это бочка, начинённая порохом.) V сидеть на пороховой 
бочке. □ Ткіпдз аге ѵегу Іепзе аі уѵогк. Тке и ’коіе о//ісе із зііІіп§ 
оп а роѵѵсіег ке%. □ Тке/іге аі іке оіі /іеШ зеетз Іо Ъе ипсіег соп- 
Ігоі/ог пощ Ъиі аіі іке ѵѵогкегз ікеге аге зііііщ оп а роѵѵсіег ке§. 

зіі ир апсі Іаке поіісе насторожиться и заинтересоваться. >• 
навострить уши. □ А Іоисі поізе/гот іке /гопі о/ іке гоот саизед. 
еѵегуопе Іо зіі ир апсі Іаке поіісе. □ Тке сотрапу ѵѵоиійп І рау апу 
аііепііоп Іо ту сотріаіпіз. У/кеп I кай ту Іаѵѵуег ѵѵгііе ікет а Іеі- 
іег, ікеу заі ир апй Іоок поіісе. 

зіхез апсі зеѵепз, аі См. ат $іхез аш зеѵекз. 

зіх оі опе апсі Наіі а сіогеп оі ІНе оіНег это одно и то же. 
(Клише.) > два сапога пара. □ Іійоезп’І таііег Іо те ѵѵкіск ѵѵау 
уои йо іі. ІІ’з зіх о/ опе апй каі/ а йоіеп о/ іке оікег. □ У/каІ йі/- 


зкаіе оп ІНіп ісе 


/егепсе сіоез И таке? Ткеу’ге Ьоік (Не зате—зіх о / опе апй каі/ а 
йогеп о/ іке оікег. 

зкаіе оп іМп ісе См. на сж тнш ісе. 

/ Зкеіеіоп іп ІНе сіозеі скандальная и тщательно скрываемая 
тайна; секрет. (Часто употребляется во множественном числе. 
Будто кто-то скрыл в шкафу ужасные следы убийства.) □ Уои 
сап азк апуопе аЪоиІ ко\ѵ геІіаЫе I ат. I сіоп’і тіпй. I сіоп’І каѵе 
апу зкеіеіопз іп іке сіозеі. □ Му ипсіе \ѵаз іп ]аіІ ] Ъг а Лау опсе. 
Ткаі’з оиг/атііу’з зкеіеіоп іп іке сіозеі. 

зкіп оіі зотеопе’з позе, по См. N 0 зкш орр зомесже’з шзе. 

зкіп оіі зотеопе’з іееііі, по См. ш зкш орр зомеош’з теетн. 

зкіп оі опе’з іееііі, Ьу іііе См. вѵ тне зкш ор оые’з теетн. 

зіеер а ѵѵіпк, поі См. шт зьеер а \ѵшк. 

/ зіеер Ііке а Іод спать крепким сном. (Клише. Конечно, не в 
буквальном смысле.) > спать мёртвым сном. □ Ыоікіщ сап 
уѵаке те ир. I изиаііу зіеер Ііке а Іо§. □ Еѵегуопе іп оиг /атііу 
зіеерз Ііке а Іо§, зо по опе кеапі іке/іге ещіпез іп іке тШІе о/ іке 
пі%кі. 

\/ зіеер оп зотеііііпд отложить решение вопроса до утра. >■ 
Утро вечера мудренее. □ Ійоп’і кпоуѵ уѵкеікег I а%гее Іо <1о іі. Ьеі 
те зіеер оп іі. □ I зіері оп И, агиі І’ѵе сІесійеЛ Іо ассері уоиг о$ег. 

I ЗІІр оі Іііе іопдие оговорка ИЛИ обмолвка. (Будто чей-то язык 
совершил оплошность.) □ 1 сііііп’і теап Ю іеіі кег ікаі. ІІ \ѵаз а 
зІір о/ іке іощие. □ і/аііесі Іо тс1егз1ап<1 іке іпзігисііопз Ъесаизе 
іке зреакег тайе а зІір о/ іке Іоп§ие аі ап ітрогіапі роіпі. 

\/ ЗІір опе’з тіпсі забыть то, что следовало помнить. (Будто 
мысль выскочила из головы.) выскочить из памяти. □ I 
теапі Іо §о Іо іке дгосегу зіоге оп іке \ѵау коте, Ъиі іі зііррей ту 
тШ. □ Му ЫпМау зіірресі ту тіпсі. I %иезз I уѵапіед. Іо /ог§еі іі. 
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зоП зроі іп опе’з ИеаП Іог зотеопе ог зотеНііпд, Ьаѵе а 


зііррегу аз ап ееі, аз См. аз зілррекѵ аз аи ееь. 

зіір НігоидН зотеопе’з Ііпдегз ускользнуть от кого-либо; 
потерять след чего-либо или кого-либо. >■ ускользать/ 
ускользнуть из чьих-либо рук. □ I кай а сору о/ (Не Ьоок уои 
\ѵапі, Ьиі зотекоѵѵ іі зііррей ікгоиф. ту /іп%егз. □ ТНеге \ѵаз а 
йеіесііѵе /оІІо\ѵіп§ те, Ьиі I тапа§е(1 Іо зіір ікгощк кіз /іщегз. 

8Іоѵѵ апсі зіеасіу ѵѵіпз Іііе гасе. пословица, означающая, что 
трудолюбие и упорство являются залогом успеха или (в 
буквальном смысле): “делай медленно и тогда достигнешь 
цели.” >■ Тише едешь, дальше будешь. □ I ѵѵогкей ту уѵау 
ікгощк со11е§е іп зіх уеагз. Мэѵѵ I кпо\ѵ уѵкаі ікеу теап \ѵкеп ікеу 
зау, “81о\ѵ апй зіеасіу \ѵіпз іке гасе. ” □ Апп уѵоп іке гасе Ьесаизе 
зке зіагіей о$ зіоѵѵіу апй езІаЫізкей а %оой расе. Тке оікег гип- 
пегз Ігіей Іо зргіпі іке уѵкоіе йізіапсе, апй ікеу Іігесі оиі Ье/оге іке 
/іпаі Іар. Апп’з Ігаіпег заій, “Уои зее! I ІоМ уои! БІо\ѵ апй зіеайу 
\ѵіпз іке гасе. ” 

зтаск-сіаь іп (Не тісісііе прямо посередине. □ I уѵапі а Ы§ кеір- 
іп§ о/ пгазкей роіаіоез \ѵіік а §1оЬ о/ЬиІІег зтаск-йаЬ іп іке тій~ 
йіе. □ Тот апй Баііу \ѵеге каѵіщ а ІеггіЫе агдитепі, апй I и >аз 
Ігаррей — зтаск-йаЬ іп іке тіййіе. 

зтаіі аз а Іох, аз См. аз змакт аз а рох. 

зтоке, до ир іп См. со цр вд змоке. 

зпаіі’з расе, аі а См. ат а зиаіь’з расе. 

зпий, поі ир Іо См. шт ш> то зршрр. 

зпид аз а Ьид іп а гид, аз См. аз зшс аз а віга ш а кш. 

зоЬег аз а іисіде, аз См. аз зовек аз а ля>се. 

аоЙ аз а ЬаЬу’з ЬоНот, аз См. аз зоег аз а ваву’з воттом. 

зоЙ зроі іп опе’з Ьеагі іог зотеопе ог зотеНііпд, Иаѵе а 

См. НАѴЕ А ЗОРТ 8ЮТ Ш ОИЕ’З НЕ АКТ РОК ЗОМЕОРШ ОК ЗОМЕТНШО. 



8оН опе’8 Иапсіз 


80ІІ опе’з Иапсіз См. на оет оые’з нашз гактѵ. 
зооп аз роззіЫе, аз См. аз зооы аз роззівье. 

зо яиіеі уои соиісі Иеаг а ріп сігор См. зо зтпх ѵоіі соцыэ неак 

А РШ ШОР. 

зогіз, оиі о? См. ОЦТ ОР ЗОКТЗ. 

зо зіііі уои соиісі Иеаг а ріп сігор аш зо циіеі уои соиісі Иеаг 
а ріп сігор очень тихо. (Клише. Можно также с глаголом 
сап.) >■ так тихо, что было слышно, как пролетает муха. □ 
Ѵ/Неп I сате іпіо іке гоот, іі и >аз зо зіііі уои соиій Иеаг а ріп йгор. 
ТНеп еѵегуопе зкоиіей, “Нарру Ыпкйау!” □ Ріеазе Ъе ^иіе^. Ве зо 
диіеі уои сап кеаг а ріп йгор. 

зоѵѵ опе’з ѵѵіісі оаіз вести себя необузданно и глупо в молодые 
годы. (Предполагается, что фраза часто имеет сексуальное 
значение: дикий овёс означает мужскую сперму.) □ Эаіе \ѵаз 
оиі зо\ѵіп§ кіз уѵіій оаіз Іазі пі§кі, апй Не ’з іп ]ай ікіз тогпіп§. □ 
Мгз. Бтіік ЮІй Мг. Бтіік ікаі Не \ ѵаз Юо оій Іо Ъе зо\ѵіп§ кіз хѵіій 
оаіз. 

зраге, Иаѵе зотеІНіпд Іо См. наѵе зометншо то зраке. 

зраге Ііте, іп опе’з См. іы оые’з зраке тіме. 

зреак ОІ ІИе СІеѵіі говорится, когда кто-либо, о ком идёт речь, 
появляется или даёт о себе знать. (Клише.) V лёгок на помине. 
□ ШИ, зреак о/ іке йеѵіі! Неііо, Тот. Ш и >еге іизі ІаІкіп§ акоиі 
уои. □ I кай ]изІ тепііопей Баііу уѵкеп— зреак о/ іке йеѵіі—зке 
уѵаікей іп іке йоог. 

зріІІ ІИе Ьеапз См. на ьет тне сат оцт ор тне вао. 

зріі апсі ітаде оі зотеопе, Ье ІИе См. ве тне зргг аш імаое 

ОР ЗОМЕОЫЕ. 

зріНіпд ітаде о! зотеопе, Ье ІИе См. ве тне зргг аш імаое ор 

ЗОМЕОЫЕ. 
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зіаЬ зотеопе іп №е Ьаск 


і зрііі ІНе сііНегепсе поделить разницу пополам. >• брать/взять 
среднюю величину. □ Уои \ѵапі іо зеіі /ог $120, апй I \ѵапі іо Ьиу 
/ог $100. Ьеі’з хрііі іке йі//егепсе агиі сіозе іке йеаі аі $110. □ I 
йопі \ѵапі іо зрііі іке йі//егепсе. I \ѵапі $120. 

зроі, іп а (ІідЬі) См. нч а (тіонт) зрот. 

зроііідМ, іп ІЬе См. ш тне зротыонт. 

зроі, оп ІЬе См. <ж тне зрот. 

зргеасі іі оп ІЬіск См. на ьаѵ іт ом тшск. 

аргеасі Ііке ѵѵіісіііге распространяться быстро и бесконтрольно. 
(Клише.) >• распространяться с быстротой молнии. □ Тке 
ерійетіс із зргеайіп § Ііке тЩгге. Еѵегуопе із %еІііп§ зіск. □ Іокп 
іоій а ]оке ікаі \ѵаз зо /иппу И зргеай Ііке \ѵіЫ/іге. 

аргеасі опезеіі іоо №іп заниматься одновременно многим и 
плохо справляться; разбрасываться (об усилиях или 
внимании). >- лезть вон из кожи. □ Іі’з а $оой ійеа іо §еі 
іпѵоіѵесі іп а Іоі о/ асііѵіііез, Ьиі йоп’і зргеасі уоигзеі/ іоо ікіп. □ 
Гт іоо Ьизу ікезе йауз. Гт а/гаій Гѵе зргеасі тузеі/іоо ікіп. 

зргіпд сЬіскеп, по См. ш зрквдс сніскеіч. 

зриг оі іЬе тотепі, оп ІЬе См. ои тне зрш ор тне момеш-. 

зяиаге ред іп а гоипсі Ьоіе неподходящий для чего-либо 
человек. (Клише.) >• человек не на своём месте. □ Іокп сап ’і 
зеет іо §еі аІоп§ мѵіік іке реоріе ке \ѵогкз уѵіік. Не ’з ]изі а здиаге 
ре& іп а гоипсі коіе. □ Гт поі а здиаге ре§ іп а гоипсі коіе. Іі’зіизі 
ікаі по опе ипйегзіапйз те. 

, зяиеак Ьу (зотеопе ог зотеіЬіпд) проскочить мимо кого- 
либо или чего-либо. >• еле-еле пробиться; с трудом спастись. 
□ Тке §иагй \ѵаз аітозі азіеер, зо I здиеакей Ъу кіт. □ / мѵазп’і 
ѵегу \ѵей ргерагей/ог іке іезі, апй I ]изі здиеакей Ьу. 

/ зіаЬ зотеопе іп ІЬе Ьаск предавать кого-либо. (Также 
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зіаде (сгі ІНе дате), аі Нііе 


употребляется в буквальном смысле.) >• всадить нож в спину 
кому-либо. □ I ікощкі уѵе уѵеге /гіепйз! У/ку йід. уои зіаЬ те іп 
іке Ьаск? □ Уои йоп і ехресі а регзоп ѵѵкот уои ігизі іо зіаЬ уои іп 
іке Ьаск. 

зіаде (оі ІНе дате), аі 1Ыз См. ат тш$ зтаое (ор тне оаме). 
зіад, до См. со зтао. 

. зіапсі опе’з дгоипсі аш Ноісі опе’з дгоипсі отстаивать свои 
права; отражать атаку. >• стоять на своём; держаться твёрдо. 
□ Тке Іаѵѵуег ігіесі іо соп/изе те уѵкеп I уѵаз §іѵіщ іезіітопу, Ьиі I 
тапа§есІ іо зіапсі ту §гоипЛ. □ Боте реоріе и >еге Ігуіп§ іо сгоъѵсі 
из о# іке Ьеаск, Ьиі ѵѵе кеШ оиг §гоипй. 

. зіапсі оп опе’з оѵѵп Іѵѵо Іееі быть самостоятельным и не 
зависеть от кого-либо. >■ стоять на (своих) собственных 
ногах. □ ГН Ъе §ІасІ \ѵкеп I каѵе а §оосі ]оЪ апй сап зіаті оп ту 
оуѵп і\ѵо /ееі. □ \Ѵкеп ]апе §еіз оиі о/ сІеЫ, зке’ІІ Ъе аЫе іо зіапсі 
Оп кег оуѵп 1\ѵо/ееІ а§аіп. 

■ зіапсі ир апсі Ье соипіесі выражать свою поддержку кому- 
либо или чему-либо; стоять за кого-либо или за что-либо. >■ 
занимать/занять твёрдую позицию; выступать/выступить 
публично. □ I/ уои Ъеііеѵе іп тоге %оѵегптепі кеір /ог /агтегз, 
ѵѵгііе уоиг гергезепіаііѵе — зіапсі ир апсі Ъе соипіесі. □ Гт §епегаІ- 
Іу іп/аѵог о/\ѵкаІ уои ргорозе, Ьиі поі епощк іо зіапсі ир апсі Ъе 
соипіесі. 

\{ ЗІаП Ігот зсгаІсИ начинать с самого начала; начинать с нуля. 
>■ начинать/начать с нуля. □ У/кепеѵег I Ъаке а саке, I зіагі 
/гот зсгаіск. I пеѵег изе а саке тіх іп а Ъох. □ I Ьиііі еѵету Ъіі о/ 
ту оуѵп коизе. I зіагіеЛ /гот зсгаіск апсі сіісі еѵегуікіп§ уѵіік ту 
оуѵп капйз. 

\/ зіагі (оН) ѵѵіІН а сіеап зіаіе начинать что-либо сначала; 
забывать о прошлом и начинать всё заново. >- 
начинать/начать на голом месте. □ I ріоуѵесі ипсіег аіі Іазі 
уеаг’з /Іоуѵегз зо I соиЫ зіагі уѵіік а сіеап зіаіе пехі зргіп □ 1/1 
зіагі о// уѵіік а сіеап зіаіе, ікеп Г И кпоѵѵ ехасііу ѵѵкаі еаск ріапі із. 
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зіер оп №е дав 


зіагі Іо ііпізіі, ігот См. рком зтакт то рвдзн. 

зіеаі а Ьазе незаметно переходить от одной базы к другой (в 
бейсболе). □ ТНе гиппег зіоіе зесопй Ъазе, Ъиі Не пеагіу §о( риі 
оиі оп (Не \ѵау. □ Тот гит зо зІо\ѵІу (каі Не пеѵег ігіез (о зіеаі а 
Ьазе. 

зіеаі а тагсН (оп зотеопе) незаметно для других обойти 
кого-либо. >■ получить преимущество над кем-либо. □ I §оІ 
(Не сопігасі Ьесаизе I \ѵаз аЫе (о зіеаі а тагсН оп ту сотреіііог. 
□ Уои Наѵе (о Ье сіеѵег аті /азі — поі сІізНопезІ — (о зіеаі а тагсН. 

. зіеаі зошеопе’з іНипсІег умалять чьё-либо влияние или 
авторитет. (Не в буквальном смысле.) □ Ѵ/Наі <1о уои теап Ъу 
сотіщ іп Неге апЛ зІеаІіп§ ту (Нипйег? Гт іп сНаг§е Неге! □ 
Зотеопе зіоіе ту іНипйег Ъу Іеакіщ ту аппоипсетепі Іо (Не ргезз. 

зіеаі іЬе ЗІІОѴѴ См. следующую словарную статью. 

> зіеаі ІИе зроііідііі аш зіеаі іНе зИоѵѵ прекрасно выступить (о 
шоу, пьесе или других событиях; оказаться в центре внимания. 
>- затмевать/затмить всех. □ ТНе Іеасі іп іНе ріау и >аз ѵегу §оосІ, 
Ъиі (Не Ъиііег зіоіе іНе зНо\ѵ. □ Апп аІ\ѵауз Ігіез Іо зіеаі іНе зроГ 
Іі§Ні уѵНеп зНе апй I таке а ргезепіаііоп. 

зіеат, ипсіег опе’з оѵѵп См. ілтоек оіме’з о\ѵк зтеам. 

зіет іо зіегп, ігот См. рком зтем то зтешч. 

Зіер ОП ІІ См. на ЗТЕР ОК ТНЕ ОАЗ. 

зіер оп зотеопе’з іоез аыо ігеасі оп зотеопе’з іоез мешать 
кому-либо или обижать кого-либо. (Также употребляется в 
буквальном смысле. Обратите внимание на примеры с апуопе.) 
>- наступать/наступить кому-либо на мозоль. □ \ѴНеп уои’ге 
іп риЫіс о#ісе, уои Наѵе Іо аѵоій зіерріщ оп апуопе ’з Іоез. □ Апп 
Ігод. оп зотеопе’з Іоез йигіщ (Не Іазі сатращп апй Іозі іНе 
еіесііоп. 

• зіер оп ІИе даз А№ зіер оп іі поторапливаться. > двигаться 
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зіер оиі оі Ііпе 


живее. □ Гт іп а киггу, йгіѵег. Зіер оп іі! □ I сап ’і зіер оп іке §аз, 
тізіег. Ткеге’з іоо тиск іга//іс. 

Зіер оиі ОІ Ііпе 1. Ненадолго выйти из очереди. (В буквальном 
смысле.) □ I зіеррей оиі о/ Ііпе /ог а тіпиіе апсі Іозі ту ріасе. □ 
Іі’з Ьеііег поі іо зіер оиі о/ Ііпе і/уои агеп’і зиге уои сап §еі Ьаск 
іп а§аіп. 2. вести себя плохо; поступать оскорбительно. > 
переходить/перейти границы дозволенного. □ Гт іеггіЫу 
зоггу. I коре I йійп’і зіер оиі о/ Ііпе. □ Гокп із а Іоі о//ип іо §о оиі 
ѵѵіік, Ъиі ке каз а іепйепсу іо зіер оиі о/ Ііпе. 

зіеѵѵ ІП опе’з ОѴѴП Іиісе выносить свой гнев или разочарование 
в одиночестве. >• расхлёбывать кашу, которую сам заварил. □ 
Гокп каз зиск а іепіЫе іетрег. Шіеп ке §оі тай аі из, ѵѵе ]изі Іеі 
кіт §о аѵѵау апй зіеѵѵ іп кіз омт іиісе. □ Арег Гокп зіехѵей іп кіз 
о\ѵп іиісе /ог а ѵѵкііе, ке йесійей іо соте Ьаск апй ароіо^іге іо из. 

зііск опе’з Іооі іп опе’з тоиІЬ См. на рот оіче’з роот ш оые’з 
моотн. 

зііск опе’з песк оиі подвергаться риску. >- ставить/поставить 
себя под удар. □ \Ѵку зкоиій 1 зііск ту песк оиі іо йо зотеікіп§ 
/ог кег? Ѵ/каГз зке еѵег йопе /ог те? □ Не тайе а гізку іпѵезі- 
тепі. Не зіиск кіз песк оиі Ъесаизе ке ікои§кі ке соиій таке зоте 
топеу. 

зііск опе’з позе іп(Іо зотеІИіпд) См. на роке оые’з шзе ш(то 

80МЕТНШС.) 

зііск Іо опе’з дипз оставаться до конца верным своим 
убеждениям; отстаивать свои права. >■ отстаивать/отстоять 
свои позиции. □ Г II зііск іо ту §ипз оп ікіз таііеп Гт зиге Гт 
гщкі. □ ВоЬ сап Ъе регзиайей іо йо іі оиг \ѵау. Не ргоЪаЫу уѵоп’і 
зііск іо кіз §ипз оп ікіз роіпі. 

ЗІІІІ ѵѵаіегз гип сіеер. пословица, означающая, что с виду тихий 
человек может оказаться глубокой и значительной личностью. 
>• Тихие воды глубоки. □ Гапе із зо диіеі. Зке’з ргоЪаЫу ікіпк- 
іщ. ЗИП ѵѵаіегз гип йеер, уои кпохѵ. □ Іі’з ігие ікаі зііІІ ѵѵаіегз гип 
йеер, Ъиі I ікіпк ікаі Гапе із геаііу каі/азіеер. 
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зігіке, до (ои!) оп 


/ з(іг ир а НогпеСз пезі наживать себе неприятности или 
трудности. >• потревожить осиное гнездо. □ У/каі а тезз уои 
каѵе тасіе о/ ікіп§з. Уои’ѵе геаііу зііггед ир а котеі’з пезі. □ ВШ 
зііггед ир а котеі’з пезі \ѵкеп ке дізсоѵегед іке іке/і. 

з(оск, Наѵе зотеІНіпд іп См. наѵе зометншо іи зтоск. 

з(оск, іп См. ш ЗТОСК. 

з(опе’з (Нгоѵѵ аѵѵау, а См. а зтоие’з тнко\ѵ а\ѵаѵ. 

і 8(гаідН( (гот (Не Ногзе’з тоиІН из авторитетного и надёжного 
источника. (Клише. Не в буквальном смысле.) > из 
достоверного источника. □ I кпоѵѵ іі’з ігие! I кеагсі іі зігащкі 
] гот іке когзе’з тоиік! □ Ткіз сотез зігаі§кі /гот іке когзе’з 
тоиік, зо іі каз іо Ъе ЬеІіеѵе<1. 

і 8ІгаідПІ (гот (Не зНоиІсІег искренне; откровенно; ничего не 
утаивая. (Клише.) >• с плеча. □ Баку аіѵѵауз зреакз зігащкі /гот 
іке зкоиЫег. Уои пеѵег каѵе іо §иезз \ѵкаі зке геаііу теапз. □ ВШ 
§аѵе а §оой ргезепіаііоп— зігащкі /гот іке зкоиШег апЛ Ъгіе/ 

I 8(гіке а Нарру тесііит дмй Ні( а Нарру тесііит находить 
компромиссное решение; находить середину между двумя 
несовместимыми крайностями. >- находить/найти золотую 
середину. □ Апп Іікез ѵегу зрісу /оой, Ьиі ВоЬ Лоезп’і саге /ог 
зрісу /оосі аі аіі. У/е аге ігуіп§ іо /іпй а гезіаигапі ікаі зігікез а 
карру тесііит. □ Тот із еіікег ѵегу карру ог ѵегу зад.. Не сап’і 
зеет іо кіі а карру тедіит. 

< 8(ГІке а та(сН чиркнуть спичкой. □ Магу зігиск а таіск апд Ііі а 
сапдіе. □ \Ѵкеп Баііу зігиск а таіск іо Іщкі а сщагеііе. Топе заід 
диіскіу, “Но зтокіп ріеазе. ” 

> з(гіке а зоиг по(е аш Ні( а зоиг по(е сообщать о чём-то 
неприятном. >- вносить/внести неприятную ноту во что-либо. 

□ Тапе’з зад аппоипсетепі зігиск а зоиг поіе аі іке аппиаі Ъап- 
циеі. □ Ие\ѵз о/ іке сгіте кіі а зоиг поіе іп оиг коіідау сеІеЬгаііоп. 

8(гіке, до (ои() оп См. со (оцт) оы зткіке. 


233 




зігіке іі гісН 


V зігіке іі гісіі быстро разбогатеть. >• напасть на золотую жилу. 
□ 1/1 соиЫ зігіке И гісН, I ѵѵоиЫп’і каѵе іо ѵѵогк апутоге. □ Заііу 
огйегеЛ а йоіеп оузіегз апЛ/оипд. а ки§е реагі іп опе о/ ікет. 8ке 
зігиск іі гіск! 

; ЗІГІке зотеопе Іиппу казаться смешным кому-либо. > 
вызывать/вызвать смех у кого-либо. □ Баііу каз а §геаі зепзе 
о/ китог. Еѵегуікіщ зке зауз зігікез те /иппу. □ Шіу аге уои 
Іаи§кіп§? йій зотеікіщ I заШ зігіке уои /иппу? 

зігіке зотеопе’з іапсу нравиться кому-либо. >• по чьему- 
либо вкусу. □ ГН каѵе зоте ісе сгеат, ріеазе. Скосоіаіе зігікез 
ту /апсу гі§кі по\ѵ. П ]Ѵку сіоп’і уои §о іо іке зіоге апй Ъиу а 
гесогй аІЪит ікаі зігікез уоиг /апсу? 

і зігіке ир а ігіепсізііір подружиться с кем-либо. >• завязывать/ 
завязать дружбу с кем-либо. □ I зігиск ир а/гіепсізкір и пік Іокп 
и ’кііе хѵе і ѵеге оп а Ъизіпезз ігір іо§еікег □ I/ у ои’ге Іопеіу, уои 
зкоиШ § о оиі ап<1 ігу іо зігіке ир а /гіепйзкір ѵѵіік зотеопе уои Ііке. 

зігіке ѵѵНіІе ІНе ігоп із Ноі сделать что-либо в самый 
благоприятный момент; сделать что-либо в наиболее 
подходящее время. (Клише.) >- ковать железо, пока оно 
горячо. □ Не \ѵаз іп а §оосі твой, зо I азкеЛ/ог а Іоап о/ $200. 1 
ікощкі І’й Ъеііег зігіке ѵѵкііе іке ігоп \ѵаз коі. □ Ріеазе §о іо іке 
Ьапк апЛ зеіііе ікіз таііег по\ѵ! Ткеу аге тШп§ іо Ъе геазопаЫе. 
Уои’ѵе §оі іо зігіке ѵѵкііе іке ігоп із коі. 

зігіпдз аііасііесі, ѵѵіііі по См. \ѵітн N 0 зткшсз атгаснео. 
зігіпдз аііасііесі, ѵѵііііоиі апу См. штнсшт ашг зткшсз 

АТТАСНЕО. 


зігопд аз ап ох, аз См. аз зтжжс аз аы ох. 
зіиЬЬогп аз а тиіе, аз См. аз зтоввошм аз а міл.е. 



зіиіі апсі попзепзе вздор. > чушь собачья (на постном масле). 

□ Соте оп! Боп’і §іѵе те аіі ікаі зіи// апсі попзепзе! □ I сіоп’і 
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зѵѵіт адаіпзі №е Іісіе 


ипйегзіапй ікіз Ъоок. ІІ’з аіі зіи# апй пошете аз /аг аз I ат 
сопсетеД. 

ЗІиІІ ІИе ЬаІІОІ Ьох бросать фальшивые бюллетени в 
избирательные урны; подделывать результаты голосования. □ 
Тке еіесііоп ѵѵаз саидкі зіи^іпд (Не Ьаііоі Ьох іп іке еіесііоп 
уезіегйау. □ Еіесііоп офсіаіз аге зиррозей Іо диагсі адаіпзі зіи#- 
іпд іке Ьаііоі Ьох. 

< зиіі зотеопе іо а Т аыб ііі зотеопе іо а Т очень подходить 
кому-либо. >■ устраивать кого-либо во всех отношениях. □ 

Ткіз кіпд, о/ ]оЪ зиііз те іо а ТО Ткіз із Заііу 'з кіпй о/ коизе. Іі/ііз 
кег Іо а Т. 

зѵѵеаі оі опе’з Ьгоѵѵ, Ьу іііе См. вѵ тне з\ѵеат ор оые’з вдо\ѵ. 

зѵѵееі іооііі, Наѵе а См. наѵе а §\ѵеет тоотн. 

зѵѵіт адаіпзі ІИе сиггепі См. следующую словарную статью. 

зѵѵіт адаіпзі ІИе іісіе аио зѵѵіт адаіпзі ІИе сиггепі поступать 
1 не так, как все остальные; идти против установленного 
порядка. >■ плыть против течения. □ ВоЪ іепіз іо еіо \ѵкаі 
еѵегуЬоду еізе <1оез. Не ізп’І Іікеіу Іо зѵѵіт адаіпзі іке Іійе. □ Магу 
аіѵѵауз зттз адаіпзі іке сиггепі. Зке’з а ѵегу сопігагу регзоп. 
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ІаЫе, ипсіег іНе См. шоек тне тавье. 

іаіі Ьеімееп опе’з Іеда, Иаѵе опе’з См. наѵе оые’з тал. 

ВЕТ\ѴЕЕМ ОМЕ’З ЬЕОЗ. 


Іаіізріп, до іпіо а См. оо што а таіьзрвд. 


іаіі ѵѵаддіпд ІНе сіод о ситуации, в которой что-либо 
незначительное подчиняет себе всё остальное. □ /о/ш паз ]изі 
Нігей уезіегіау, апЛ Іосіау Не’з Ъоззіщ еѵегуопе агоигиі. ІІ’з а сазе 
о/ (Не іаіі уѵаціпЕ (Не йо 8 . □ Шу із (Ніз зтпаіі таііег зо ітрог- 
(апі? УѴоѵѵ (Не Іаіі із па 88 іп§ (Не <іо 8 ! 

Іаке а Ьаскзеаі (Іо зотеопе) уступать кому-либо; передавать 
кому-либо руководство чем-либо. > отходить/отойти на 
задний план. □ / ЛесШед. (о Іаке а Ьаскзеаі (о Магу апй Іеі Нег 
тапа 8 е (Не рго]ес(. □ / Ной Лопе іНеЬезІ I соиЫ, Ъиі Н паз (іте (о 
іаке а Ьаскзеаі ап<1 Іеі зотеопе еізе гип іНіп 8 з. 

іаке а Іеаі очі оі зотеопе’з Ьоок подражать кому-либо (в 
поведении или действиях). (Ьеа/ означает страницу.) > 
брать/взять пример с кого-либо. □ Шеп уои асі Ііке (Наі, 
уои’ге іакіщ а Іеа/оиі о/уоиг зізіег’з Ьоок, апй I (Іоп’І Ііке И! □ 
Уои НаЛ Ъеііег Ло Н уоиг пау. Боп’І Іаке а Іеа/оиі о/ ту Ьоок. I 
і іоп’І <іо іі пеіі. 
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Іаке зотеопе ог зотеііііпд Іог дгапіей 


іаке а ІоасІ о(! опе’з Іееі См. на оет а шло орр оые’з реет. 

Іаке а позесііѵе См. на со што а шзешѵе. 

Іаке соісі См. на сатсн соих 

Іаке ІОГІу ѵѵіпкз вздремнуть; поспать. □ 1 ікіпк ГН §о іо Ъей апсі 
іаке /огіу ѵѵіпкз. 5ее уои іп іке тогпіщ. □ Шіу йоп’і уои §о іаке 
/огіу ѵѵіпкз апй саіі те іп аЪоиі ап коиг? 

іаке іі ог Іеаѵе іі принимать что-либо (таким, какое оно есть) 
или отказываться. >■ на ваше усмотрение. □ Ткіз із ту Іазі 
о//ег. Таке іі ог Іеаѵе іі. □ Іі’з поі тиск, Ъиі іі’з іке опіу /оосі \ѵе 
каѵе. Уои сап іаке іі ог Іеаѵе іі. 

Іаке ИЬегІіез ѵѵііН зотеопе ог зотеіНіпд амо таке (гее ѵѵі№ 
зотеопе ог зотеіНіпд позволять себе больше, чем следует 
по отношению к кому-либо. >• позволять себе вольности с 
кем-либо или с чем-либо. □ Уои аге оѵегіу /атіііаг уѵіік те, Мг. 
Топез. Опе ті§кі ікіпк уои ѵѵеге іакіпд НЬеПіез ѵѵіік те. □ I сіоп ’і 
Ііке іі хѵкеп уои таке /гее ѵѵіік ту Іаѵѵп тоѵѵег. Уои зкоиЫ аі Іеазі 
азк ѵѵкеп уои ѵѵапі іо Ьоггоѵѵ іі. 

іаке опе’з сіеаіН о( соісі См. на сатсн оие’з оеатн (ор сои>.) 

Іаке опе’з тесіісіпе примириться с заслуженным наказанием 
или неудачей. (Также употребляется в буквальном смысле.) > 
нести/понести заслуженное наказание. □ I кпоѵѵ I дМ ѵѵгоп§, 
апй I кпоѵѵ I каѵе іо іаке ту тесіісіпе. □ ВШу кпеѵѵ ке ѵѵаз §оіп§ 
іо §еі зрапкеі, апй ке йійп’і ѵѵапі іо іаке кіз тейісіпе. 

іаке зотеопе ог зотеіНіпд Ьу зіогт покорять кого-либо или 
что-либо; привлекать чьё-либо внимание. (Клише.) >• брать/ 
взять штурмом кого-либо или что-либо. □ йапе із тайіу іп 
Іоѵе ѵѵіік Тот. Не іоок кег Ьу зіогт аі іке о/р.се рагіу, апй ікеу’ѵе 
Ъееп іо%еікег еѵег зіпсе. □ Тке зіп§ег іоок іке ѵѵогій о/ орега Ьу 
зіогт ѵѵіік кег рег/огтапсе іп 1л ВоЬете. 

іаке зотеопе ог зотеіНіпд іог дгапіесі принимать кого-либо 
или что-либо без чувства благодарности, как само собой 
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Іаке зотеопе’в ЬгеаіЬ аѵѵау 


разумеющееся. >- принимать/принять кого-либо или что- 
либо за должное. □ Ѵ/е іепй іо іаке а Іоі о/ ікіп§а /ог §гапіей. П 
Мга. Ргапкііп сотріаіпей ікаіМг. Ргапкііп іакеа кег/ог §гапіей. 

Іаке зотеопе’з Ьгеаііі аѵѵау 1. трудно дышать от потрясения 
или физической нагрузки. > дух захватывает (захватило) у 
кого-либо. □ тікіп§ ікіа /ааі іакеа ту Ъгеаік аѵѵау. □ Магу 
/гіфіепей те апй іоок ту Ъгеаік а\ѵау. 2. поразить кого-либо 
красотой или величием. > дух захватывает (захватило) у 
кого-либо. □ Тке та§пфсепі раіпііп§ іоок ту Ъгеаік аѵѵау. □ 
Апп Іоокесі ао Ьеаиіі/иІ ікаі аке іоок ту Ъгеаік аѵѵау. 

Іаке зотеопе ііпгіег опе’з ѵѵіпд(з) покровительствовать 
кому-либо. >- брать/взять кого-либо под своё крылышко. □ 
/окп ѵѵаап’і йоіп§ ѵѵеіі іп §еотеігу ипііі іке іеаскег іоок кіт ипйег 
кег ѵѵіп§. □ I іоок іке пе\ѵ уѵогкега игиіег ту \ѵіп§а, апй ікеу 
Іеатей іке ]6Ь іп по ііте. 

У іаке зотеііііпд аі Тасе ѵаіие принимать что-либо так, как оно 
преподносится. >- принимать/принять что-либо за чистую 
монету. □ йокп ааій ке ѵѵапіей іо соте іо іке рагіу, ап<1 1 іоок ікаі 
аі /асе ѵаіие. Ѵт аиге ке’ІІ аггіѵе аооп. СП Не тасіе иа а рготіае, 
ап<1 \ѵе іоок кіа \ѵогй аі /асе ѵаіие. 

, іаке зотеііііпд іп зігісіе считать что-либо естественным или 
ожидаемым. >- относиться/отнестись к чему-либо спокойно. 
□ Тке аг§итепі аигргіаей кіт, Ъиі ке іоок іі іп аігійе. □ Іі \ѵаа а 
ѵету гийе гетагк, Ъиі Магу іоок іі іп аігійе. 

іаке зотеііііпд Іуіпд сіоѵѵп примириться с чем-либо 
неприятным без сопротивления. V проглотить пилюлю. □ Не 
іпаиііей те риЫісІу. Уои йоп’і ехресі те іо іаке ікаі Іуіп§ йо\ѵп, 
йо уои ? О Гт поі іке кіпй о/регаоп \ѵко ’П іаке аотеікіщ Ііке ікаі 
Іуіп§ йо\ѵп. 

,) іаке зотеііііпд оп ІаііИ принимать что-либо или верить чему- 
либо, не имея на то достаточно оснований. > принимать/ 
принять что-либо на веру. □ Ріеаае ігу іо Ъеііеѵе \ѵкаі Гт 
іе11іп§ уои. Тиаі іаке іі оп/аіік. □ Зигеіу уои сап ’і ехресі те іо іаке 
а аіогу Ііке ікаі оп /аіік. 


іаке ІГіе ѵѵогсіа ои( о( опе’з тоиІЬ 


(аке зоте(Ніпд оп (Не сНіп переносить (в переносном или 
буквальном смысле) удар или оскорбление. >■ не падать/не 
упасть духом. □ Тке Ьад пеѵѵз ѵѵаз а геаі зкоск, апд Токп іоок И 
оп іке скіп. □ Тке ѵѵогзі Іиск сотез ту ѵѵау, апд I аіѵѵауз епд ир 
іакіп§ іі оп іке скіп. 

! (аке зоте(Ыпд ѵѵі(Н а ріпсИ о( заК аыо (аке зоте(Ніпд ѵѵі(И 
а дгаіп о( заК относиться недоверчиво к рассказу или 
объяснению. > относиться/отнестись к чему-либо 
скептически. □ Ѵои тизі іаке апуікіщ зке зауз \ѵіік а §гаіп о/ 
заіі. 5 ке сіоезп'і аіѵѵауз іеіі іке ігиік. □ Ткеу іоок ту ехріапаііоп 
\ѵіік а ріпск о/ заіі. I \ѵаз зиге ікеу сіісіп ’і Ъеііеѵе те. 

і (аке (Не ЬіНег ѵѵі(Н (Не зѵѵее( принимать невзгоды и радости. 
(Клише.) >■ спокойно встречать/встретить невзгоды. □ \Ѵе аіі 
каѵе (іізарроіпітепіз. Уои каѵе іо Іеат іо іаке іке Ьіііег тік іке 
з\ѵееі. □ Ткеге аге %оой (Іауз апд. Ъа<1 Лауз, Ъиі еѵегу йау уои іаке 
іке Ьіііег ѵѵіік іке з\ѵееі. Ткаі’з Іі/е. 

/ (аке (Не ЬиІІ Ьу (Не Ногпз принимать вызов немедленно. 
(Клише.) > брать/взять быка за рога. □ І/\ѵе аге §оіп§ іо зоіѵе 
ікіз ргоЫет, зотеопе із §оіп§ іо каѵе іо іаке іке ЬиІІ Ьу іке котз. 
□ Ткіз ікгеаі ізп’і §оіщ іо §о аѵѵау Ьу іізеі/. \Ѵе аге §оіщ іо іаке 
іке ЬиІІ Ьу іке котз апд. зеіііе ікіз таііег опсе апд /о г аіі. 

: (аке (Не Іаѵѵ іп(о опе’з оѵѵп Напсіз пытаться применить закон; 
брать на себя роль судьи и присяжных по отношению к 
провинившемуся. >• брать/взять закон в свои руки. □ Сііігепз 
доп’і каѵе іке гщкі іо іаке іке Іаѵѵ іпіо ікеіг оѵѵп капдз. □ Тке 
зкоркеерег іоок іке Іаѵѵ іпіо кіз оѵѵп капдз ѵѵкеп ке ігіед іо аггезі 
іке ікіе/. 

/ (аке (Не З(апс1 занимать место свидетеля в суде. □ I ѵѵаз іп соигі 
аіі дау, ѵѵаіііп§ іо іаке іке зіапд. □ Тке Іаѵѵуег азкед іке ѵѵііпезз іо 
іаке іке зіапд. 

• (аке (Не ѵѵогсіз ои( о( опе’з тои(Н предвосхитить то, что 
хотел сказать другой. (Также с гі§кі, как видно из примера.) >- 
предвосхищать/предвосхитить чьи-либо слова. □ Токп заід 
ехасііу ѵѵкаі I нт §оіп§ іо зау. Не іоок іке ѵѵогдз оиі о/ ту тоиік. 
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іаке іо опе’з Иееіа 


□ I а§гее тік уои, апё I ѵіапіеН іо ту іке вате ікіщ. Уои іоок іке 
уѵоксіа гі§кі оиі о/ ту тоиік. 

, Іаке Іо опе’8 ііееіз убегать. >• бросаться/броситься со всех 
ног. □ Тке Іііііе Ьоу ааіі кеііо агиі ікеп іоок іо кіи кееіа. □ Тке 
тап іоок іо кіа кееіа іо ігу іо §еі іо іке Ъиа аіор Ье/оге іке Ъиа Іе/і. 

/ Іаке ир опе’8 аЬосІе зотеѵѵііеге поселиться, обосноваться 
где-либо. (В буквальном смысле.) > бросить (кинуть) якорь. 

□ I іоок ир ту акосіе йо\ѵпіо\ѵп пеаг ту о//ісе. □ У/е НесШеН іо 
іаке ир оиг аЬойе іп а уѵагтег сіітаіе. 

• (аік а Ыие зігеак говорить много и быстро, тараторить. >• 
говорить без умолку. О Віііу іШп ’і іаік ипііі ке \ѵаа аіх, апЛ ікеп 
ке аіагіед. іаікіщ а Ыие аігеак. □ I сап’і ипНегаіапН апуікіщ ВоЪ 
пауз. Не іаіка а Ыие аігеак, апН I сап’і /оііоуѵ кіа ікіпкіщ. 

іаік ІП СІГСІез говорить бессвязно и беспорядочно. ^ говорить с 
пятого на десятое. П I соиШп’і ипсІегаіапН а ікіщ ке ааіН. АН ке 
Ній \ѵаа іаік іп сігсіеа. □ У/е ащиеН /ог а Іощ ііте апН /іпаііу 
НесіНеН ікаі \ѵе ѵѵеге іаікіщ іп сігсіеа. 

, іаік зііор в обществе говорить о своих служебных делах (где 
такие разговоры неуместны). □ АН гщкі, еѵегуопе, мѵе’ге поі 
кеге іо іаік акор. Ьеі’а каѵе а §ооН ііте. П Мату агиі Запе аіоой Ьу 
іке рипск Ъо\ѵІ, іаікіщ акор. 

іаік ІНгоидІі опе’з Наі говорить глупости; хвастаться и 
похваляться. V пороть чепуху. □ Зокп іап’і геаііу аа §ооН аа ке 
аауа. Не’а ]иаі іаікіщ ікгощк кіа каі. □ 8іор іаікіщ ікгощк уоиг 
каі апН аіагі Ъеіщ аіпсеге! 

і/ Іаік ипііі опе із Ыие іп іііе Іасе говорить до изнемождения. >• 
говорить до посинения. □ I іаікесі ипііі I \ѵаа Ыие іп іке /асе, Ьиі 
I соиШп’і скаще кег тШ. □ 8ке кай іо іаік ипііі аке \ѵаа Ыие іп 
іке /асе іп огйег іо сопѵіпсе кіт. 

іагдеі, оп См. сж таксет. 

іеасііег’з реі, Ье ІНе См. ве тне теаснек’з рет. 
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ТНаі’з (Не Ііскеі. 


(еаг опе’з Гіаіг беспокоиться, расстраиваться или сердиться. (Не 
в буквальном смысле.) >• рвать на себе волосы. □ I \ѵав во пег- 
ѵоив, I \ѵав аЪоиІ іо іеаг ту Наіг. □ I Иасі Ъеііег §еі Ноте. Му раг- 
епів \ѵіП Ье іеагіщ іНеіг Наіг. 

(еІІ опе ІО опе’з (асе сказать кому-либо что-либо напрямик. >• 
сказать прямо в лицо кому-либо. □ Гт воггу іНаі Баііу / ’ееів 
іНаі ѵѵау аЬоШ те. I \ѵівН вНе Над. іоід те іо ту /асе. □ I мѵоп’і іеІІ 
Тот іНаі уои’ге тад аі Ніт. Уои вНоиІд іеІІ Ніт іо Нів /асе. 

ІеІІ Іаіез оиі ОІ зсНооІ сплетничать или распространять слухи. 
>• распускать/распустить слухи. □ I \ѵівН іНаі ТоНп уѵоиід кеер 
диіеі. Не’в іеіііщ іаіев оиі о/всНооІ а§аіп. □ І/уои іеІІ іаіев оиі о/ 
всНооІ а Іоі, реоріе уѵоп’і кпо\ѵ хѵИеп іо Ьеііеѵе уои. 

Іетрезі іп а Іеароі напрасные волнения. (Клише.) >- буря в 
стакане воды. □ ТНів івп і а вегіоив ргоЫет — ]иві а іетреві іп а 
іеароі. □ Еѵеп а іетреві іп а іеароі сап іаке а Іоі о/ ііте іо §еі веі- 
ііед. 

Міапк опе’з Іиску зіагз благодарить судьбу. (Клише.) >- 
благодарить свою счастливую звезду. □ Уои сап іНапк уоиг 
Іиску віагв іНаі I \ѵав іНеге іо Неір уои. □ / іНапк ту Іиску віагв іНаі 
I віидіед іНе гі§Ні іНіп§в/ог іНе іеві. 

ТНаі’з ІНе Іазі зігаѵѵ. аш ТНаІ’з ІНе зігаѵѵ іНаі Ьгоке (Не 
сатеі’з Ьаск. Это последняя капля. (Клише.) > предел 
терпению; это последняя капля, которая переполняет чашу 
терпения. □ ІѴоѵѵ іі’в гаіпіщ! ТНаі’в іНе Іаві віга\ѵ. ТНе ріспіс ів 
сапсеіед! □ Ѵ/Неп Баііу сате до\ѵп віск, іНаі и >ав іНе віга\ѵ іНаі 
Ьгоке іНе сатеГв Ьаск. 

ТНа(’з (Не з(гаѵѵ (На( Ьгоке (Не сатеГз Ьаск. См. предыдущую 
словарную статью. 

ТНа(’з (Не (Іске(. Как раз то, что надо. (Клише.) □ ТНаГв іНе ііск- 
еі, ТоНп. Уои’ге доіщ іі ]иві іНе \ѵау іі вНоиІд Ье допе. □ ТНаі’в іНе 
ііскеі! I кпе\ѵ уои соиід до іі. 


ТНаі іакев саге оі іНаі. 


- ТНаі Іакез саге ОІ (Ьа(. Всё решено. (Клише.) □ Ткаі Іакез саге 
о/ ікаі, апЛГтп §1ай іГз оѵег. □ Ізрепіаіі тогпіщ йеаііщ ѵѵіік ікіз 
таііег, апй ікаі іакез саге о/ ікаі. 

, ТНе соазі І8 Сіеаг. Видимой опасности нет. > Путь свободен. □ 
Гт §оіп8 Іо зіау кіййеп Неге ипШ іке соазі із сіеаг. □ Уои сап 
соте оиі о/уоиг кійіпд ріасе по\ѵ. Тке соазі із сіеаг. 

V/ тне еагіу ЬігсІ деіа ІНе ѵѵогт. пословица, означающая, что тот, 

* КТО рано встаёт, получает вознаграждение. >- Кто рано встаёт, 
того удача ждёт. О Ооп’І Ье Іаіе а§аіп! Иоп I уои кпо\ѵ ікаі іке 
еагіу Ыгй §еІз іке уѵогт? □ Г II Ье ікеге Ъе/оге іке зип із ир. Арег 
аіі, іке еагіу Ыгй §еІз іке \ѵогт. 

/ ТНе іаі І8 ІП іііе ііге. пословица, означающая, что назревают 
серьёзные проблемы. > Каша заварилась (заваривается). □ 
Ыо\ѵ Ікаі Магу із Іеаѵіщ, іке /аі із іп ікерге. Ноуѵ сап \ѵе §еІ аІоп§ 
уѵіікоиі кег? □ Тке/аі’з іп іке рге! Ткеге’з $3,000 тіззіп§рот іке 
орісе за/е. 

* ТНе Нопеутооп із оѵег. о приятном начале, которое подошло 
к концу. (Клише.) > медовый месяц закончился. □ Окау, іке 
копеутооп із оѵек Іі’з ііте Іо зеіііе йо\ѵп апй йо зоте кагй \ѵоі"к. 
□ I кпе\ѵ іке копеутооп \ѵаз оѵег ѵѵкеп ікеу зіагіей уеШп§ аі те 
Іо хѵогк/азіег. 

V ІНе роі саіііпд ІНе кеіііе Ыаск говорится, когда совершивший 
ошибку обвиняет другого в той же ошибке. (Клише.) > Чья бы 
корова мычала, твоя бы молчала. СИ Апп із аіѵѵауз Іаіе, Ъиі зке 
\ѵаз гийе епои%к Іо іеіі еѵегуопе ѵѵкеп I ѵѵаз Іаіе. Иоѵѵ ікаГз іке роі 
саіііщ Іке кеНІе Ыаск! □ Уои’ге саШщ те ікощкііезз? ТкаГз 
геаііу а сазе о/ іке роі еаШп§ іке кеіііе Ыаск. 

< 

\/ ТНеге аге ріепіу оі оіНег ііаН іп ІНе аеа есть, из чего 
выбирать. (Клише. Говорилось о людях.) > свет клином не 
сошёлся на ком-либо. СИ Ѵ*/кеп Іокп Ъгоке ир ѵѵіік Апп, I Іоій кег 
поі Іо ѵѵоггу. Ткеге аге ріепіу о/ оікег /ізк іп іке зеа. СИ Ііз Іоо 
Ьай Ікаі уоиг зесгеіагу диіі, Ъиі ікеге аге ріепіу о/ оікег /ізк іп іке 


зеа. 


Йііпк оп опе’8 (ее! 


ТНеге’з тоге Міап опе ѵѵау Іо зкіп а саі. пословица, 
означающая, что можно добиться своего различными путями. 
>• есть много способов добиться своего. □ I/ ікаі ѵѵау ѵѵоп’і 
ѵѵогк, Ігу апоікег \ѵау. Ткеге ’з тоге (кап опе \ѵау (о зкіп а саі. □ 
Ооп’і ѵѵоггу, Г И рвите оиі а ѵѵау (о §еі іі йопе. Ткеге ’з тоге (кап 
опе ѵѵау (о зкіп а саі. 

\/ ТІіеге’з по ассоипііпд (ог Іазіе. пословица, означающая, что у 
каждого свой вкус. >- О вкусах не спорят. □ Ьоок аі ікаі риг- 
ріе апсі огаще саг! Ткеге ’з по ассоипііщ рог іазіе. □ 8оте реоріе 
зеетей іо Ііке іке тизіс, аіікощк I ікои§к( іі \ѵаз ѵѵогзе ікап поізе. 
Ткеге ’з по ассоипііщ /ог іазіе. 

, ТНеге ѵѵіІІ Ье ІНе сіеѵіі Іо рау. будут крупные неприятности. > 
Хлопот (неприятностей) не оберёшься. □ І/уои Латаме ту саг, 
ікеге уѵііі Ъе іке йеѵіі іо рау. □ ВШ Ьгоке а ттіощ апсі похѵ ікеге 
ѵѵіІІ Ье іке Веѵіі іо рау. 

х ТНе зИое ІЗ ОП іНе о№ег ІООІ. пословица, означающая, что 
человек попадает в ситуацию, в которую он раньше ставил 
других. (Обратите внимание на вариации в примерах.) >• быть 
в чьей-либо (чужой) шкуре. □ Тке іеаскег із іакіщ а соигзе іп 
зшптег зскооі апсі із рпсііщ оиі ѵѵкаі іі’з Ііке ѵѵкеп іке зкое із оп 
іке оікег/ооі. □ \Ѵкеп іке роіісетап ѵѵаз аггезіеЛ, ке Іеатесі ѵѵкаі 
іі ѵѵаз Ііке іо каѵе іке зкое оп іке оікег/ооі. 

Мііск апсі 4Иіп, (ИгоидИ См. тнношн тшск амэ тнш. 

1Ыск аз реа зоир, аз См. аз тніск аз реа зсшр. 

Пііск аз ІЬіеѵез, аз См. аз тшск аз тшеѵез. 

іНіп аіг, оиі о! См. оігг ор тнш лт. 

ІНіп ісе, оп См. ои тнш ісе. 

« ІЫпк оп опе’з (ее! думать в процессе разговора. □ І/уои ѵѵапі (о 
Ъе а зиссезз/иі іеаскег, уои тизі Ъе аЫе іо ікіпк оп уоиг/ееі. □ I 
каѵе іо ѵѵгііе оиі еѵегуікіщ Гт §оіщ іо зау, Ъесаизе I сап’і ікіпк 
оп ту /ееі іоо ѵѵеіі. 
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Міогп іп зотеопе’з зісіе, Ье а 


(Нот іп зотеопе’з зісіе, Ье а См. ве л тноіш ш зомесже’з 

8ГОЕ. 

(Нгее-гіпд сігсиз, Ііке а См. оке а тнкее-кпчо сшотз. 

(НгоидН (Ыск апсі (Ніп и в плохие и в хорошие времена. 
(Клише.) >• и в радости и в горе. □ \Ѵе’ѵе Ъееп іо§еікег ікгощк 
ікіск апсі ікіп апсі ѵѵе \ѵоп ’і < іезегі еаск оікег по\ѵ. □ Оѵег іке уеагз, 
ѵѵе ѵѵепі ікгощк ікіск апсі ікіп апсі ещоуесі еѵегу тіпиіе о/ іі. 

(Нгоѵѵ а топкеу ѵѵгепсН іп (Не ѵѵогкз нарушать чьи-либо 
планы. >- вставлять/вставить палки в колёса. □ I сіоп’і \ѵапі іо 
ікгоѵѵ а топкеу ѵѵгепск іп іке ѵѵогкз, Ьиі каѵе уои скескесі уоиг 
ріапз ѵѵіік а Іаѵѵуег? □ У/кеп Зокп герізесі іо кеір из, ке геаііу 
ікгеѵѵ а топкеу \ѵгепск іп іке ѵѵогкз. 

(Нгоѵѵ саи(іоп (о (Не ѵѵіпсі стать неосторожным. (Клише.) > 
отбросить всякую осторожность (благоразумие). □ Іапе, ѵѵко 
із изиаііу саиііоиз, ікгеѵѵ саиііоп іо іке ѵѵіпсі апсі ѵѵепі ѵѵіпсізифщ. 

□ I сіоп’і тіпсі іакіщ а Іііііе скапсе поѵѵ апсі ікеп, Ьиі Гт поі іке 
іуре о/ регзоп ѵѵко ікгоѵѵз саиііоп іо іке ѵѵіпсі. 

(Нгоѵѵ соісі ѵѵа(ег оп зоте(Ніпд См. на гот сто \ѵатек сж 

ЗОМЕТНШО. 

(Нгоѵѵ сіоѵѵп (Не даип(1е( вызывать кого-либо на спор или (в 
переносном смысле) на поединок. >• бросать/бросить 
перчатку кому-либо. □ У/кеп ВоЬ скаііещесі ту сопсіизіопз, ке 
ікгеѵѵ сіоѵѵп іке §аипіІеі. 1 ѵѵаз геасіу /ог ап ащитепі. □ Ргоѵѵпіщ 
аі ВоЬ із іке зате аз ікгоѵѵіщ сіоѵѵп іке §аипіІеі. Не іоѵез іо §еі 
іпіо а $фі аЬоиі зотеікіщ. 

(Нгоѵѵ доосі гтюпеу аПег ЬасІ нести дополнительные расходы, 
пытаясь отыграться. (Клише.) □ I Ьощкі а изей саг апсі ікеп ксиі 
іо зрепсі $300 оп гераігз. Ткаі ѵѵаз ікгоѵѵіщ §оос! топеу афег Ъай. 

□ Тке Вгоѵѵпз аге аіѵѵауз ікгоѵѵіщ §оосІ топеу афег ЬасІ. Ткеу 
Ьощкі ап асге о/іапсі ікаі іигпеЛ оиі іо Ье зѵѵатр, апсі ікеп касі іо 
рау іо каѵе іі^гііесі іп. 

(Нгоѵѵ іп (Не зропде См. следующую словарную статью. 
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ііігож зотеопе Іо Міе ѵѵоіѵез 


. Мігоѵѵ іп Міе ІоѵѵеІ аш Мігоѵѵ іп Міе зропде сдаваться. > 
складыв ать/ сложить оружие. □ ІѴкеп Токп соиід зіапд по тоге 
о/Магу’з Ьад Іетрег, Не ікгеѵѵ іп іке ІоѵѵеІ апсі Іе/1. □ ОопІ діѵе ир 
по\ѵ! ІГз іоо зооп Іо ікгоѵѵ іп іке зроще. 

і Мігоѵѵ опезеМ аі зотеопе’з Іееі смиренно склониться к чьим- 
либо ногам. (Употребляется как в переносном, так и в 
буквальном смысле.) > быть у чьих-либо ног. □ Ио I каѵе Іо 
ікгоѵѵ тузеі/аі уоиг/ееі іп огдег іо сопѵіпсе уои ікаі Гт зоггу ?□ 
/ Іоѵе уои зіпсегеіу, Тапе. ГН ікгоѵѵ тузеі/ аі уоиг /ееі апд аѵѵаіі 
уоиг соттапд. Гт уоиг зіаѵеі 

* Мігоѵѵ опезеМ оп Міе тегсу о! Міе соигі аш Мігоѵѵ опезеі! аі 
Міе тегсу оі Міе соиіі взывать к милосердию судьи в зале 
суда. >• отдавать/отдать себя на милость суда. □ Уоиг копог, 
ріеазе Ъеііеѵе те, I дідп’І до іі оп ригрозе. I ікгоѵѵ тузеі/ оп іке 
тегсу о/ іке соигі апсі Ье§ /ог а Іі§кі зепіепсе. □ Тапе ікгеѵѵ кег- 
зеі/аі Іке тегсу о/ іке соиіі апсі корей /ог іке Ьезі. 

е Мігоѵѵ зотеопе а сигѵе 1. подавать кому-либо мяч по кривой в 
бейсболе. □ Тке рііскег ікгеѵѵ Токп а сигѵе, апд докп зѵѵип§ ѵѵіід- 
Іу а^аіпзі Ікіп аіг. □ йигіщ ікаі §ате, іке рііскег ікгеѵѵ еѵегуопе 
а сигѵе аі Іеазі опсе. 2. озадачить кого-либо неожиданным 
поступком. >■ приводить/привести кого-либо в 
замешательство. □ У7кеп уои заід Ьоизе уои ікгеѵѵ те а сигѵе. 
Тке раззѵѵогд ѵѵаз зиррозед Іо Ъе Йоте. □ Токп ікгеѵѵ те а сигѵе 
ѵѵкеп ѵѵе ѵѵеге такіщ оиг ргезепіаііоп, апЛ 1 /ощоі ту зрееск. 

г Мігоѵѵ зотеопе Іог а Іоор аш кпоск зотеопе Іог а Іоор 

смущать или поражать кого-либо. >■ приходить/прийти 
в крайнее удивление; приводить/привести кого-либо в 
крайнее удивление. □ \Ѵкеп ВШ кеагд іке пеѵѵз, И ікгеѵѵ кіт/ог 
а Іоор. □ Тке тапа§ег кпоскед ВоЬ/ог а Іоор Ьу/ігіщ кіт оп іке 
зроі. 

і Мігоѵѵ зотеопе Іо Міе ѵѵоіѵез жертвовать кем-либо (в 
переносном смысле). (Клише. Не в буквальном смысле.) >■ 
выбрасывать/выбросить кого-либо на съедение волкам. □ 

Тке ргезз ѵѵаз детапдіщ ап ехріапаііоп, зо іке тауог Ыатед іке 
тезз оп Токп апд. ікгеѵѵ кіт Іо іке ѵѵоіѵез. □ I ѵѵоиідп І Іеі ікет 
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іГігож ботеМііпд іпіо ІІіе Ьагдаіп 


ікго\ѵ те іо іке уѵоіѵез! I сіісі поікіп§ \ѵгоп§, апсі I \ѵоп ’і іаке іке 
Ыате/ог ікеіг еггогз. 

. іЬгоѵѵ зотеІЬіпд іпіо Ніе Ьагдаіп включать что-либо 
дополнительное в сделку. >• давать/дать что-либо в придачу. 

□ То епсоига$е те іо Ъиу а пе\ѵ саг, іке саг сіеаіег ікгеуѵ а / гее 
гайіо іпіо іке Ьагдаіп. □ I/ уои ригсказе ікгее роипЛз о/ скосо- 
Іаіез, Г И ікго\ѵ опе роипй о/заііесі пиіз іпіо іке Ьагдаіп. 

« ІЬитЬ а гісіе аыо НіісЬ а гісіе подъезжать на попутной машине; 
“голосовать” на дороге. >• ехать стопом. □ Му саг Ъгоке сіоѵѵп 
оп іке кі§к\ѵау, апсі I касі іо ікитЬ а гісіе іо §еі Ъаск іо іо\ѵп. □ 
Зотеіітез іі’з йащегоиз іо кііск а гісіе уѵіік а зігащег. 

~ ІЬитЬ опе’5 позе аі зотеопе ог зотеіЬіпд (в переносном 
или буквальном смысле) делать грубый жест, приложив 
первый палец к носу. >- показывать/показать нос кому-либо 
или чему-либо. □ Тке ігатр ікитЬесі кіз позе аі іке Іайу апсі 
уѵаікей а\ѵау. □ Уои сап’і ]изі ікитЬ уоиг позе аі реоріе \ѵко §іѵе 
уои ІгоиЫе. Уои’ѵе §оі іо Іеат іо %еі аІоп§. 

Ііскіе зотеопе’з Іапсу заинтересовать кого-либо; показаться 
кому-либо любопытным. >• вызывать/вызвать чьё-либо 
любопытство. □ / каѵе ап іпіегезііщ ргоЫет кеге ікаі I ікіпк уѵііі 
ііскіе уоиг/апсу. □ Ткіз йоезп’і ііскіе ту /апсу аі аіі. Ткіз із сіиіі 
апсі Ьогіп§. 

]/ Ііесі Іо опе’з тоІЬег’з аргоп зігіпдз в подчинении у матери; в 
полной зависимости от матери. >• держаться за мамину юбку. 

□ Тот із зіііі ііесі іо кіз тоікег’з аргоп зігіпдз. □ Ізп’і ке а Іііііе 
оМ іо Ье ііесі іо кіз тоікег’з аргоп зігіпдз? 

• (іе зотеопе іп кпоіз беспокоиться или расстраиваться. >• 
выходить/выйти из душевного равновесия. □ Токп ііесі кітзеі/ 
іп кпоіз \ѵоггуіп§ аЬоиі кіз \ѵі/е йигіщ іке орегаііоп. □ Ткіз уѵаіі- 
іп§ апсі хѵоггуіп§ геаііу ііез те іп кпоіз. 

/ (іе зотеопе’з Ьапсіз лишать кого-либо возможности свободно 
действовать. (Также употребляется в буквальном значении.) >■ 
связывать/связать кого-либо по рукам и ногам. □ Гй Ііке іо 
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іір о! опе’8 іопдие, оп Ыіе 


кеір уои, Ьиі ту Ъозз каз Ней ту капйз. □ Ріеазе йоп’і Не ту 
капйз уѵіік иппесеззагу гезігісііопз. Гй Ііке іке /геейот іо (Іо \ѵкаі- 
еѵег із песеззагу. 

і ііе іііе кпоі пожениться. > сочетаться браком. □ ШИ, I кеаг 
ікаі уои апй Токп аге §оіп§ іо ііе іке кпоі. □ Му рагепіз ііесі іке 
кпоі аітозі /огіу уеагз а§о. 

іідііі аз а ііск, аз См. аз тюнт аз а тіск. 

іідііі аз Оіск’з ЬаіЬапсІ, аз См. аз тюнт аз Біск’з натва^. 

іідИіеп опе’з ЬеІІ обходиться меньшими затратами. >• затянуть 
потуже пояс. □ Ткіп§з аге Ье§іппіп§ іо созі тоге апй тоге. Іі 
Іоокз Ііке \ѵе ’ІІ аіі каѵе іо іщкіеп от Ъеііз. □ Тітез аге кагй, апй 
ргісез аге кі§к. I сап іщкіеп ту Ьеіі/ог опіу зо Іоп§. 

/ іііі аі ѵѵіпсітіііз сражаться с мнимыми противниками; бороться 
с несущественными трудностями. (Подобно литературному 
персонажу по имени Дон Кихот, который сражался с 
ветряными мельницами.) >■ сражаться с ветряными 
мельницами. □ Агеп ’і уои іоо зтагі іо §о агоипй іііііщ аі уѵіпй- 
тіііз? □ Гт поі §оіщ іо /і§кі ікіз іззиё. І’ѵе \ѵазіей іоо тиск о/ 
ту Іі/е ііШп§ аі \ѵіпйтШз. 

•’ Тіте ііапдз Иеаѵу оп зотеопе’з Ьапсіз. Когда человеку 
нечего делать, время идёт медленно. (Не в буквальном смысле. 
Обратите внимание на вариации в примерах.) >- время тянется 
медленно для кого-либо. □ I йоп’і Ііке іі \ѵкеп ііте кащз зо 
кеаѵііу оп ту капйз. □ йокп Іоокз зо Ъогей. Тіте кащз кеаѵу оп 
кіз капйз. 

Тіте із топеу. [Моё] время драгоценно, так что напрасно не 
трать его. >■ Время — деньги. □ / сап ’і а//огй іо зрепй а Іоі о/ 
ііте зіапйіщ кеге іаікіщ. Тіте із топеу, уои кпо\ѵ! □ Реоріе \ѵко 
кеер зауіп§ ііте із топеу тау Ъе \ѵогкіп§ іоо кагй. 

ііте оі опе’з Іііе, Ііаѵе іііе См. наѵе тне тше ор оіме’з ілре. 

іір оі опе’з іопдие, оп іііе См. сж тне тір ор ога’з тошіш. 
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Іір Міе зсаіез аі зотеіЫпд 


Іір ІЬе зсаіез аі зотеіЬіпд весить определённое количество 
фунтов. □ Тот іірз іке зсаіез аі пеагіу 200 роипйз. □ ГН Ье §1ай 
\ѵкеп I іір іке зсаіез аі а /емѵ роипсіз Іезз. 

ііріое, оп См. СЖ ТПТОЕ. 

Іоез, оп опе’з См. ои оьш’з тоез. 

іое ІЬе Ііпе См. следующую словарную статью. 

» іое ІЬе тагк аію іое ІЬе Ііпе подчиняться требованиям; 
соблюдать правила. >• придерживаться правил. □ Уди’ И §еі 
акеасі, 8а11у. Эоп’і мѵоггу. Іизі іое іке тагк, апі еѵ егуікіщ \ѵіІІ Ье 
окау. □ Токп$паІІу §оі/ігес1. Не ]изі соиЫп’і Іеат іо іое іке Ііпе. 

\/ іопдие-іп-сЬеек неискренний; насмешливый. >■ в шутку. □ Апп 
тасіе а іоп§ие-іп-скеек гетагк іо Токп, ап<1 ке §оі таЛ Ъесаизе ке 
ікощкі зке \ѵаз зегіоиз. П Тке ріау зеетей ѵегу зегіоиз аі/ігзі, Ъиі 
ікеп еѵегуопе захѵ ікаі И \ѵаз іоп^ие-іп-скеек, апд ікеу Ье§ап 
Іащкіщ ». 

і іоо доосі іо Ье ігие почти невероятно; настолько хорошо, что 
трудно поверить. (Клише.) □ Тке пемѵз уѵаз іоо §оод іо Ье ігие. □ 
Ц'кеп Ірпаііу §оі а Ъщ гаізе, И \ѵаз іоо §ооё іо Ье ігие. 

Тоо тапу соокз зроіі ІЬе ЬгоіЬ. См. следующую словарную 
статью. 

\/ Тоо тапу соокз зроіі №е зіеѵѵ. аш Тоо тапу соокз зроіі ІЬе 

* ЬгоіЬ. пословица, означающая, что дело страдает, если за него 
берётся сразу несколько человек. >• У семи нянек дитя без 
глазу. □ Ьеі’з десійе хѵко із іп скаг§е агоипй кеге. Тоо тапу соокз 
зроіі іке зіемѵ. □ Еѵегуопе із §іѵіп§ огдегз, Ьиі по опе із/оІІотп$ 
ікет! Тоо тапу соокз зроіі іке Ъгоік. 

іоо тапу ігопз іп ІЬе ііге, Ьаѵе См. наѵе тоо маічѵ ішжз ж тне 

РГОЕ. 

, іо опе’з Ьеагі’з сопіепі столько, сколько хочется кому-либо. 
>- сколько душе угодно. □ Іокп уѵапіед а мѵеек’з ѵасаііоп зо ке 
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То ІІіе ѵісіогз Ьеіопд (Не ероііе. 


соиій до іо I ке Іаке апй /ізк Іо кіз кеагі’з сопіепі. □ I ]изі заі ікеге, 
еаііпд скосоіаіе іо ту кеагі’з сопіепі. 

■ (оо( опе’8 оѵѵп Нот аш Ыоѵѵ опе’з оѵѵп Нот хвалиться или 

расхваливать себя. > петь себе дифирамбы. □ Тот із аІ\ѵауз 
іооііпд кіз оуѵп кот. Із ке геаііу аз доой аз ке зауз ке із? □ I /тй 
іі кагй іо Ыоуѵ ту о\ѵп кот, Ъиі I тападе. 

(ор о( опе’з НеасІ, о(( (Не См. орр тне тор ор оые’з неаб. 

Іор о( опе’з Іипдз, а( (Не См. ат тне тор ор оме’з ижсз. 

(ор о( опе’з ѵоісе, а( (Не См. ат тне тор ор оке’з ѵоісе. 

(ор о( (Не ѵѵогісі, оп См. оы тор ор тне жжілэ. 

(ор, оп См. оы ТОР. 

(ор, оѵег (Не См. оѵек тне тор. 

(ор (о ЬоНот, (гот См. рком тор то воттом. 

> (озз опе’з На( іп(о (Не гіпд заявлять о своём участии в 
выборах. □ Тапе \ѵапіе<1 іо гип/ог ігеазигег, зо зке іоззей кег каі 
іпіо іке гіпд. □ Тке тауог пеѵег Іоззей кіз каі іпіо іке гіпд. Іпзіеай 
ке аппоипсей кіз геіігетепі. 

■ (о (Не епсіз о( (Не еаг(Н в самые отдалённые и недоступные 

места на свете. >- на край света. □ ГН ригзие кіт іо іке епйз о/ 
іке еагік. □ №е’ѵе аітозі ехріогей іке \ѵкоІе \ѵогЫ. Ѵ/е’ѵе ігаѵеіей 
іо іке епйз о/ іке еагік ігуіщ іо Іеат аЬоиі оиг ѵѵогій. 

* То (Не ѵіс(огз Ьеіопд (Не зроііз. пословица, означающая, что 
победители приобретают власть над людьми и всей 
территорией с её богатством. □ Тке тауог іоок о$ісе апй ітте- 
йіаіеіу ргей топу мюгкегз апй кігей пе\ѵ опез. Еѵегуопе заій, “То 
іке ѵісіогз Ьеіопд іке зроііз. ” □ Тке о$ісе о/ ргезійепі іпсіийез іке 
гідкі іо Ііѵе іп іке \Ѵкііе Ноизе апй аі Сатр Оаѵій. То іке ѵісіогз 
Ьеіопд іке зроііз. 
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ІоидН ас! Іо іоііож 


• ІоидН ас! іо іоііоѵѵ о том, как трудно выступать после хорошего 
оратора или исполнителя и не ударить лицом в грязь. (Клише.) 

□ ВПГз зрееск ѵѵаз ехсеііепі. Іі \ѵаз а Іощк асі Іо /оііо\ѵ, Ъиі ту 
зрееск \ѵаз %оой аізо. □ /га зрііе о/ іке /асі ікаі I кай а іоидк асі Ю 
/оііощ 1 йій ту Ьезі. 

і ІоидН го ж іо Ное стоять перед трудной задачей. (Клише.) □ Іі 
\ѵаз а Іои§к го\ѵ Іо кое, Ъиі I /іпаііу %оі а сойе§е йе§гее. □ Сеіііщ 
іке сопігасі зщпей із §оіщ іо Ъе а Іощк го\ѵ Іо кое, Ъиі Гт зиге I 
сап йо іі. 

іоѵѵп, до іо См. со то то\ѵіч. 

іоѵѵп, оиі оп ІНе См. оігг ои тне то\га. 

ігеасі оп зотеопе’з іоез См. на зтер (ж зомесже’з тоез. 

ігіаі, оп См. сж тиаь. 

>. ігие іо опе’з ѵѵогсі исполняющий обещенное. >■ верный своему 
слову. □ Тгие Іо кіз \ѵогй, Тот зкохѵей ир аі ехасііу еі§кі о’сіоск. 

□ У/е’ И зооп кпомѵ і/йапе із Ігие Іо кег \ѵогй. У/е’ И зее і/зке йоез 
уѵкаі зке рготізей. 

\/ ігу опе’з ѵѵіпдз (оиі) аш ігу оиі опе’з ѵѵіпдз стараться 
применить на практике недавно приобретённые знания. 
(Подобно птенцу, который с помощью крыльев старается 
научиться летать.) >- получить боевое крещение. □ Іокп ]изі 
%оІ кіз йгіѵег’з Іісепзе апй \ѵапІз Іо Ъоггомѵ Іке саг іо Ігу оиі кіз 
\ѵіп§з. □ I Іеатей Іо зкіп йіѵе, апй I \ѵапІ № §о іо іке зеазійе Іо Ігу 
оиі ту тп§з. □ Уои’ѵе геай аѣоиі іі епощк. ІГз Ііте Іо Ігу уоиг 
\ѵіп%з. 

ь ігу зотеопе’з раііепсе досаждать кому-либо, выводя его из 
терпения; раздражать кого-либо. >■ испытывать чьё-либо 
терпение. □ Біор \ѵкізІІіп§. Уои’ге Ітуіп§ ту раііепсе. Ѵегу зооп 
Гт §оіп§ Іо Іозе ту іетрег. □ Боте зіийепіз ікіпк ІГз /ига Іо Ігу іке 
Іеаскег’з раііепсе. 


Іигп оѵег іп опе’з дгаѵе 


іипе (ѵѵііН зошеопе ог зотеіНіпд), оиі оі См. оот ор тше 

(ШТН ЗОМЕОИЕ ОК ЗОМЕТНШО). 

/ Іигп а Ыіпсі еуе Іо зошеопе ог зошеІИіпд намеренно не 
обращать никакого внимания на что-либо. >• закрывать/ 
закрыть глаза на что-либо. □ Тке изкег Іитей а Ыіпсі еуе Іо іке 
ІШІе Ьоу ѵѵко зпеакей іпіо іке ікеаіег. □ Ноѵѵ сап уои Іигп а Ыіпсі 
еуе Іо аіі ікозе зІагѵіп§ скіШгеп? 

Іигп а сіеаі еаг (Іо зошеІИіпд) не внимать кому-либо; не 
обращать внимания на мольбы о помощи. >- пропускать/ 
пропустить что-либо мимо ушей. □ Но\ѵ сап уои ]изІ Іигп а 
йеа/еаг Іо ікеіг сгіез /ог /оой апй зкеііег? □ Тке §оѵеттепІ каз 
Іитесі а йеа/еап 

* іигп оп а Сііше делать очень крутой поворот. □ Ткіз саг капсііез 
ѵегу уѵеіі. ІІ сап Іигп оп а йіте. □ Тке зреейіщ саг Іитесі оп а 
сііте апй кеайей іп іке оікег йігесііоп. 

, іигп опе’з позе ир аі зошеопе ог зошеІИіпд аш іигп ир 
опе’з позе аі зошеопе ог зошеІИіпд насмехаться над кем- 
либо или чем-либо; отвергать кого-либо или что-либо. >• 
воротить нос от кого-либо или от чего-либо. □ Токп Іитей кіз 
позе ир аіАпп, апй ікаі кигі кег/ееІіп§з. □ I пеѵег Іигп ир ту позе 
аі йеззегі, по таііег \ѵкаІ ІІ із. 

іигп, оиі оі См. оілг ор тіжіч. 

* іигп оѵег а пеѵѵ Іеаі исправиться; порвать с прошлым. (Клише.) 
>- выбрасывать/выбросить дурь из головы. □ Тот рготізей іо 
Іит оѵег а пеѵѵ іеа/ апй йо Ьеііег / гот поѵѵ оп. □ А/іег а тіпог 
ассійепі, Заііу йесійей Іо Іит оѵег а пеѵѵ іеа/ апй йгіѵе тоге саге- 
/иііу. 

/ іигп оѵег іп опе’з дгаѵе [об умершем] поразиться или 
ужаснуться чему-либо. (Клише. Естественно, не в буквальном 
смысле.) >■ (кто-либо) перевернулся бы в гробу (в могиле). □ 
І/Вееікоѵеп кеагй Магу ріау опе о/ кіз зопаіаз, ке’й Іит оѵег іп 
кіз §гаѵе. □ I/ Аипі йапе кпеѵѵ ѵѵкаі уои ѵѵеге йоіп§ ѵѵіік кег 
/аѵогііе скаіг, зке ѵѵоиій Іит оѵег іп кег §гаѵе. 
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іигп зотеопе’з зіотасб 


іигп зотеопе’з зіотасН заболеть (в переносном или 
буквальном смысле). >■ с души воротит кого-либо от чего- 
либо. □ Ткіз тіік із зроііей. Тке зтеіі о/ іі іитз ту зіотаск. □ 
Тке ріау ѵѵаз зо Ъай хкаі іі Хигпесі ту зіотаск. 

Іигп зотеіНіпд Іо опе’з асіѵапіаде делать что-либо полезным 
(что в противном случае могло оказаться неблагоприятным.) 
>• обращать/обратить что-либо в свою пользу. □ Заііу /оипй а 
ѵ ѵау іо Хит Хке ргоЫет іо кег айѵапіаде. □ Тке ісе-сгеат зіоге 
тападег ѵѵаз аЫе іо іит іке коі ѵѵеаікег іо кег асіѵапіаде. 

Іигп ІНе оіНег сНеек игнорировать плохое обращение или 
оскорбление. (Из библийского источника.) >■ подставлять/ 
подставить другую щеку (под удар). □ Шіеп ВоЬ §оі тай аі 
Магу апй уеііей аі кег, зке ]изі іитей іке оікег скеек. □ Ѵзиаііу I 
іит іке оікег скеек хѵкеп зотеопе із гийе іо те. 

Іигп ІНе іісіе поворачивать события в обратную сторону; 
изменять мнение публики в противоположную сторону. >■ 
создавать/создать перелом. □ Іі Іоокей аз і/ іке іеат ѵѵаз доіпд 
іо Іозе, Ъиі пеаг іке епй о/ іке дате, оиг зіаг ріауег іитей іке іійе. 
□ Аіргзі, реоріе ѵѵеге оррозей іо оиг ріап. А/іег а Іоі о/йізсиззіоп, 
ѵѵе ѵѵеге аЫе іо іит іке іійе. 

ІѵѵісІсЛе опе’з ІНитЬз бездельничать. > сидеть и считать 
ворон. □ \Ѵкаі ат I зиррозей іо йо ѵѵкііе ѵѵаіііпд /огуои? 8іі кеге 
апй іхѵіййіе ту ікитЬз? □ Ооп’і зіі агоипй іѵѵіййііпд у оиг ікитЬз. 
Сеі Ьизу! 

Іѵѵіпкііпд оі ап еуе, іп ІНе См. пч тне ттѵшкілж} ор ак еѵе. 

іѵѵізі зотеопе агоипсі опе’з ІіНІе Тіпдег вертеть или 
помыкать кем-либо. (Клише.) >• вить верёвки из кого-либо. □ 
ВоЬ геаііу/еіі/ог йапе. 8ке сап іѵѵізі кіт агоипй кег Іііііе /іпдег. □ 
ВШу’з тоікег каз іѵѵізіей кіт агоипй кег Іііііе $пдег. Не’з ѵегу 
йерепйепі оп кег. 

іѵѵізі зотеопе’з агт заставлять или убеждать кого-либо 
поступать определённым образом. >■ брать/взять кого-либо в 
оборот. □ Аі/ігзі зке ге/изей, Ъиі аре г I іѵѵізіей кег агт а Іііііе, 
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Іѵѵо зНакез оі а ІатЬ’з ІаіІ, іп 


$Не а§гее<1 Іо кеір. □ I Шп’І \ѵапІ Іо гип /о г тауог, Ъиі еѵегуопе 
ПѵШесІ ту агт. 

Іѵѵо зііакез оі а ІатЬ’з ІаіІ, Іп См. ш т\ѵо знакез ор а ьамв’з 

ТАИ.. 



V 


ипсіег а сіоисі (о! зизрісіоп) подозреваемый в каком-либо 
проступке. >■ под подозрением. □ Зотеопе зіоіе зоте топеу аі 
ѵѵогк, апсі поѵѵ еѵегуопе із игиіег а сіоисі о/ зизрісіоп. □ Еѵеп іке 
тапа^ег із игиіег а сіоисі. 

ипсіег сопзігисііоп в процессе строительства или в ремонте. □ 
]Ѵе саппоі ігаѵеі оп ікіз гоай Ъесаизе іі’з ипсіег сопзігисііоп. □ Оиг 
пеѵѵ Ноте Наз Ъееп ипсіег сопзігисііоп аіі зиттег. Ш коре іо тоѵе 
іп пехі топік. 

ипсіег Ііге во время нападок. >- под давлением. □ Ткеге \ѵаз а 
зсапНаі іп сііу каіі, апсі іНе тауог хѵаз/огсесі іо гезщп ипсіег ^ге. 
□ Іокп із а 800СІ Іаѵѵуег Ъесаизе ке сап ікіпк ипсіег /іге. 

ипсіег опе’е оѵѵп зіеат собственными силами или усилиями. 
>- своими силами. □ I тіззесі ту гісіе іо сіазз, зо I касі іо §еі ікеге 
ипсіег ту оѵѵп зіеат. □ Іокп ѵѵііі пеесі зоте кеір ѵѵіік ікіз рго]есі. 
Не сап’і йо іі ипсіег кіз оѵѵп зіеат. 

ипсіег ІНе соипіег [о том, что покупается или продаётся] тайно 
или нелегально. (Употребляется также в буквальном смысле.) 
>- из-под прилавка. □ Тке Лгщзіоге оѵѵпег ѵѵаз аггезіеЛ /ог зеіі- 
іп§ Іщиог ипсіег іке соипіег. □ Ткіз оѵѵпег ѵѵаз аізо зеШщ сіігіу 
Ъоокз ипсіег іке соипіег. 
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ир іо опе’8 песк (іп зотеІМпд) 


ипсіег ІНе ІаЫе в полной тайне, как, например, в случае со 
взяткой. (Употребляется также в буквальном смысле.) >• 
шито-крыто. □ Тке тауог ка<1 Ьееп рауіщ топеу Іо іке соп- 
зігисііоп сотрапу ипсіег іке ІаЫе. □ Тот Ігапз/еггесі іке сіеесі Іо 
іке ргореПу Іо кіз т/е ипсіег іке ІаЫе. 

ипсіег ІНе игеаІНег нездоровый. >• не по себе. □ Гт а Ьіі ипсіег 
іке хѵеаікег іосіау, зо I сап’І §о Іо іке о//ісе. □ Му кеасі із аскіп§, 
апд. І/ееІ а Іііііе ипсіег іке хѵеаікег. 

ипсіег ІНе ѴѴІге к самому концу. > под занавес. □ I Іигпей іп ту 
герогі ]изІ ипсіег іке \ѵіге. □ ВШ хѵаз іке Іазі регзоп Іо щеі іп Іке 
сіоог. Не 2,оі іп ипсіег іке хѵіге. 

ир а ЫіпсІ аііеу в тупике; на дороге, не ведущей никуда. >• в 
тупике. □ I каѵе Ьееп ігуіп§ іо/іпй оиі зотеікіпд акоиі ту апсез- 
Іогз, Ьиі Гт ир а ЫіпсІ аііеу. I сап’І /псі апуікіщ. □ Тке роіісе аге 
ир а ЫіпсІ аііеу іп ікеіг іпѵезіщаііоп о/ іке сгіте. 

ир іп агте разгневанный; (в переносном или буквальном 
смысле) вооружённый. >- в гневе; в боевой готовности. □ Му 
/аікег и >аз геаііу ир іп агтз \ѵкеп ке %оі кіз Іах ЫП ікіз уеаг. □ Тке 
сііігепз хѵеге ир іп агтз, роипсііп§ оп іке §аІез о/ іке раіасе, 
сіетапсііщ іизіісе. 

ир ІП ІНе аіг нерешённый; неточный. (Употребляется также в 
буквальном смысле.) > в неопределённом положении. □ / 
йоп’І кптѵ хѵкаі 8а11у ріапз Іо йо. Ткіп§з хѵеге зогі о/ ир іп іке аіг 
іке Іазі Ііте хѵе ІаІкеЛ. □ ЬеГз Іеаѵе ікіз диезііоп ир іп іке аіг ипііі 
пехі хѵеек. 

ирееі №е арріе сагі расстраивать или нарушить что-либо. > 
путать/спутать все карты. □ Тот геаііу ирзеі іке арріе сагі Ьу 
1 еШп§ Магу іке Ігиік акоиі Іапе. □ I аіхѵауз кпехѵ ке’сі ирзеі іке 
арріе сагі. 

ир (о опе’з еагз (іп зотеіНіпд) См. следующую словарную 
статью. 

ир іо опе’з песк (іп зотеіНіпд) аш ир (о опе’з еагз (іп 
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ир (о раг 


< зотеіНіпд) сильно вовлечённый во что-либо. >- с головой в 
чём-либо. □ I сап’І соте Іо (Не тееііп§. Гт ир іо ту песк іп іНезе 
герогіз. □ Магу із ир іо Нег еагз іп Нег уѵогк. 

ир ІО раг всё равно, что стандартный или средний; на уровне 
стандарта. >- в нормальном состоянии; на должной высоте. □ 
Гт іизі поі/ееііп^ ир (о раг іойау. I тизі Ъе сотіп% <1о\ѵп уѵііН 
зотеіНіпд. □ Тке тапа§ег заій ікаі і Не герогі \ѵаз поі ир іо раг 
апй §аѵе іі Ьаск іо Магу іо <1о оѵег а§аіп. 

изе еѵегу Ігіск іп (Не Ьоок использовать все доступные 
средства. >- прибегать/прибегнуть к всевозможным уловкам. 
□ I изесі еѵегу ігіск іп і Не Ьоок, Ъиі I зійі соиМп ’і тапа§е іо §еі а 
ііскеі іо (Не §ате Баіиг/іау. □ ВоЬ ігіесі іо изе еѵегу ігіск іп (Не 
Ьоок, Ъиі Не зіііі /аііесі. 

иНег а ѵѵогсі, поі См. шт штек а жжо. 
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V 


ѵасаііоп, оп См. оы ѵасаткж. 

ѵапізН іпіо ІНіп аіг исчезнуть бесследно. >• раствориться в 
воздухе. □ Му топеу §еіх хрепі хо/ахі. Іі хеетх іо ѵапіхк іпіо ікіп 
аіг, □ Шіеп I сате Ъаск, ту саг \ѵах §опе. I кад. Іоске<і іі, апй іі 
соиМп’і каѵе ѵапіхкей іпіо ікіп аіг! 

Ѵагіеіу І8 (Не зрісе о! Іііе. пословица, означающая, что 
разнообразие и перемены делают жизнь интересной. □ Магу 
геайх аіі кіпйх о/ Ьоокх. Зке хауз ѵагіеіу іх іке хрісе о/іі/е. □ Тке 
Ргапкііпх ігаѵеі аіі оѵег іке \ѵогШ хо ікеу сап Іеагп ко\ѵ <1і#егепі 
реоріе Ііѵе. А/іег аіі, ѵагіеіу іх іке хрісе о/іі/е. 

ѵісіоиз сігсіе, іп а См. ш а ѵісіош сіксье. 

ѵісіогз Ьеіопд ІНе зроііз, То ІЬе. См. То тне ѵістояз веьош 

ТНЕ 8РОП.5. 

ѵігіие о! зотеііііпд, Ьу См. вѵ ѵіктце он зометнвдо. 

ѵоіе а зІгаідНІ Ііскеі голосовать за кандидатов одной партии. □ 
Гт поі а тетЬег о/ апу роіііісаі рагіу, хо I пеѵег ѵоіе а хігащкі 
ііскеі. □ I ихиаііу ѵоіе а хігащкі ііскеі Ьесаихе I Ъеііеѵе іп іке ргіп- 
сіріех о/ опе рагіу апд. поі іп іке оікег’х. 
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ѵѵадоп, оп Ніе См. сж тне \ѵаосж. 

' ! ѵѵаіі-апсі-зее аНіІисіе скептическое отношение; выжидательная 
1 позиция, когда человек просто сидит и выжидает, что 
случится. > политика “поживём — увидим.” □ Іокп ікощкі 
ікаі Магу соиМп’І <1о іі, Ьиі ке Мок а ѵѵаіі-апй-зее аііііийе. □ Ніз 
ѵѵаіІ-апА-зее аіііішіе йШп ’І іп/іиепсе те аі аіі. 

ѵѵаіііпд Ііаі, оп а См. сж а \ѵаітіш ілзт. 

V ѵѵаіі оп аотеопе ИапсІ апсі Іооі хорошо обслуживать кого- 
либо, выполняя все желания. >• ходить на задних лапках 
перед кем-либо. □ 1 Аоп’і тіпА Ьгіп§іп§ уои уоиг со//ее, Ьиі I 
йоп’І іпіепй Іо ѵѵаіі оп уои капА апсі /ооі. □ I йоп'І ѵѵапі апуопе Іо 
ѵѵаіі оп те капсі апсі /ооі. I сап Іаке саге о/ тузеі/. 

ѵѵаік а іідМгоре быть в ситуации, когда следует проявлять 
крайнюю осторожность. (Употребляется также в буквальном 
смысле.) >- ходить по краю пропасти. □ І’ѵе Ъееп ѵѵаікіщ а 
Іщкігоре аіі сіау. 1 пеесі Іо геіах. □ Оиг Ьизіпезз із аЬоиІ Іо /аіі. 
Ш’ѵе Ъееп ѵѵаІкіп§ а Іщкігоре /ог ікгее топікз. 

/ ѵѵаік ОП аіг чувствовать себя счастливым; находиться в 
’ состоянии эйфории. (Не употребляется в буквальном 
значении.) >■ ног под собой не чуять (от радости.) □ Апп ѵѵаз 
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ѵѵазіе опе’з ЬгеаІН 


мнйкіщ оп аіг хѵкеп зке §оі іке ]оЪ. □ Оп іке Іазі йау о/ зскооі, аіі 
іке скіійгеп аге \ѵаІкіп§ оп аіг. 

'■( ѵѵаік оп еддз проявлять крайнюю осторожность. (Не 
употребляется в буквальном значении.) >- глядеть в оба. □ Тке 
тапа§ег із ѵегу кагй іо сіеаі \ѵіік. Уои геаііу каѵе іо \ѵаІк оп е%%з. 

□ Гѵе Ъееп \ѵаІкіп§ оп е§§з еѵег зіпсе I Магіей і ѵогкіщ кеге. 

« ѵѵаік (Не (ІООГ нервно ходить взад и вперёд в ожидании чего- 
либо. >■ ходить из угла в угол. □ У/кіІе ВШ \ѵаііей/ог пет о/ 
іке орегаііоп, ке \ѵаІкей іке /Іоог /ог коигз оп епй. □ \ѴаІкіп§ іке 
/ Іоог \ѵоп’і кеір. Уои тщкі аз уѵеіі зіі йо\ѵп апй геіах. 

ѵѵаІІ, до Іо (Не См. со то тне \ѵаіх. 

У ѵѵаііз Иаѵе еагз нас могут подслушать. (Клише.) > И у стен 
есть уши. □ Ьеі’з поі йізсизз ікіз таііег кеге. ІУаІІз каѵе еагз, уои 
кпо\ѵ. □ 8ккк. У/аІІз каѵе еагз. Зотеопе тау Ъе Іізіепіщ. 

л ѵѵагш (Не ЬепсН [об игроке] сидеть на скамье для запасных 
игроков. >• быть в запасе. □ Зокп зрепі іке уѵкоіе §ате \ѵагтіп§ 
іке Ъепск. □ Магу пеѵег ѵѵагтз іке Ьепск. 8ке ріауз /гот іке Ье§іп- 
піп§ іо іке епй. 

» ѵѵагт (Не соскіез о( зотеопе’з Неаг( согревать или радовать 
кого-либо. (Клише.) >• радовать/порадовать чьё-либо сердце. 

□ Іі уѵагтз іке соскіез о/ ту кеагі іо кеагуои зау ікаі. □ Неагіп§ 
ікаі оій зоп§ адаіп \ѵагтей іке соскіез о/ кег кеагі. 

У ѵѵазН опе’з Напсіз о! зотеопе ог зоте(Ніпд прерывать 
всякое общение с кем-либо или с чем-либо. >■ умыть руки (в 
отношении кого-либо или чего-либо.) □ I уѵазкей ту капйз о/ 
Тот. I хѵапіей по тоге іо йо ѵѵіік кіт. □ Ткаі саг уѵаз а геаі 
кеайаске. I ѵѵазкей ту капйз о/ И Іощ а§о. 

* ѵѵаз(е опе’з Ьгеа(Н напрасно тратить время на разговоры; 
тратить слова даром. ► тратить слова напрасно. □ Ооп’і уѵазіе 
уоиг Ъгеаік іаікіщ іо кег. 8ке \ѵоп’і Іізіеп. □ Уои сап’і регзиайе 
те. Уои ’ге/изі уѵазііщ уоиг Ъгеаік. 
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ѵѵаІсГіесІ роі пеѵег Ьоііз, А. 


ѵѵаісНесІ роі пеѵег Ьоііе, А. См. А \ѵатснеэ рот ыеѵек воп.5. 

ѵѵаіег оЯ а сіиск’з Ьаск, Ііке См. оке \ѵатек орр а шск’з васк. 

ѵѵаіег ипсіег Ніе Ьгісіде о чём-либо, что прошло и забыто. 
(Клише.) > Быльём (былью) поросло. □ Ріеазе йоп'І уѵоггу 
аЬоиІ іі апутоге. ІІ’з аіі уѵаіег игиіег іке Ьгісі§е. □ I сап’І скаще 
іке разі. ІІ’з \ѵаіег игиіег іке Ъгі<1§е. 

ѵѵеак аз а кіНеп, аз См. а$ \ѵеак аз а китея. 

ѵѵеакпезз Гог зотеопе ог зотеіНіпд, Иаѵе а См. наѵе а 

\ѴЕАКМЕЗЗ РОК ЗОМЕОЬШ ОК ЗОМЕТНШО. 

ѵѵеаг тоге (Нал опе ИаІ иметь много обязанностей; работать на 
нескольких работах. □ Тке тауог із аізо іке роіісе скіе/. 8ке 
уѵеагз тоге ікап опе каі. □ 1 каѵе Іоо тиск Іо (іо Іо \ѵеаг тоге ікап 
опе каі. 

ѵѵеаг оиі опе’з ѵѵеісоте злоупотреблять чьим-либо 
гостеприимством; навещать кого-либо слишком часто. 
(Клише.) □ Тот ѵізііей іке Зтіікз зо о/іеп ікаі ке хѵоге оиі кіз уѵеі- 
соте. □ Аі аЬоиІ тШіфі, I йесійей ікаі I ка<і \ѵот оиі ту \ѵеІ- 
соте, зо I уѵепі коте. 

ѵѵеаМіег, ипсіег Міе См. шфек тне жеатнек. 

шеІИіхесі См. следующую словарную статью. 

ѵѵеІІ-ИееІес! аш ѵѵеІИіхесі; ѵѵеІІ-оГГ зажиточный; живущий в 
достатке. >• с достатком. □ Му ипсіе сап а$огй а пехѵ саг. Не ’з 
м/еІІ-кееІеЛ. □ Еѵегуопе іп кіз /атііу із ѵѵеіі-о//. 

ѵѵеІІ-оГТ См. предыдущую словарную статью. 

ѵѵеІИо-сІО зажиточный и с положением. (Часто со словом, циііе, 
как видно из примеров.) □ Тке Топез /атііу із диііе хѵеіі-іо-ііо. □ 
Ткеге із а # епііетпап \ѵаіІіп§ /ог уои аі іке Лоог. Не арреагз диііе 
уѵеИ-Іо-йо. 


ѴѴЬеге (Неге’з а ѵѵіІІ (Неге’з а жау. 


ѵѵеге, аз К См. а$ іт \ѵеке. 

у же( ЬеНіпсі (Не еагз молодой и неопытный. >■ пороха не нюхал. 

□ йокп’з Іоо уоипд Іо Іаке оп а ]оЬ Ііке ікіз! Не ’з зіііі ѵѵеі Ъекіпй 
(Не еагз! □ Не тау Ъе ѵѵеі Ъекіпй іке еагз, Ъиі ке’з ѵѵеіі Ігаіпей апй 
Юіаііу сотреіепі. 

« ѴѴНа( із заисе (ог (Не доозе із заисе (ог (Не дапсіег. 

пословица, означающая, что, то, что подходит одному, должно 
подходить и другому. □ І/Іокп деіз а пеѵѵ соаі, I зкоиШ деі опе, 
Іоо. А/іег аіі, ѵѵкаі із заисе /о г іке доозе із заисе /ог іке дапсіег. □ 
І/І деі рипізкесі/ог Ьгеакіпд іке ѵѵіпсіоѵѵ, зо зкоиШ Магу. \ѴкаІ із 
заисе /ог іке доозе із заисе /ог іке дапсіег. 

? ѵѵГіаі шакез зотеопе (іск то, что побуждает человека к чему- 
либо; то, что заставляет человека поступать определённым 
образом. >- чем он (ты, она . . .) живёт. □ ЩІІіат із зоп о/ 
зігапде. I йоп’І кпоѵѵ ѵѵкаі такез кіт Иск. □ Ѵ/кеп уои деі Іо кпоѵѵ 
реоріе, уои /іпй оиі ѵѵкаі такез ікет Ііск. 

/ ѴѴНеп іп Ноте, сіо аз (Не Ротапз сіо. пословица, 
означающая, что надо жить по законам той страны, в которой 
ты находишься. >■ В чужой монастырь со свои уставом не 
ходят. □ I йоп ’І изиаііу еаі ІатЬ, Ъиі I сіісі ѵѵкеп I ѵѵепі Іо Аизігаііа. 
Шкеп іп Коте, сіо аз іке Котапз сіо. 07 аіѵѵауз саггу ап итЪгеІІа 
ѵѵкеп I ѵізіі ЬопЛоп. \Ѵкеп іп Коте, сіо аз іке Котапз сіо. 

ѴѴНеп (Не са(’з аѵѵау (Не тісе ѵѵіІІ ріау. Некоторые люди 
начинают проказничать, когда за ними никто не наблюдает. 
(Клише.) >• Без кота мышам раздолье. □ Тке зіисіепіз Ьекаѵесі 
ѵегу Ъасііу/ог іке зиЬзІіІШе Іеаскег. Шіеп іке саі’з аѵѵау іке тісе 
ѵѵіІІ ріау. □ Іокп кай а ѵѵіШ рагіу аі кіз коизе ѵѵкеп кіз рагепіз 
ѵѵеге оиі о/ Іоѵѵп. Шіеп іке саі’з аѵѵау іке тісе ѵѵіІІ ріау. 

« ѵѵНеп (Не (іте із гіре точно в нужное время. >• в своё время. □ 

ГН Іеіі кег іке доой пеѵѵз ѵѵкеп іке Нте із гіре. □ Шіеп іке Ііте із 
гіре, ГН Ъгіпд ир іке зиЪ]есІ адаіп. 

\/ ѴѴНеге (Неге’з а ѵѵіІІ (Неге’з а жау. пословица, означающая, что 
главное — это желание, а возможность всегда найдётся. >• Где 
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«Неге ІНеге’з зтоке іНеге’з Яге. 


хотенье, там и уменье. □ Бон ’і §іѵе ир, Апп. Уои сап йо іі. Шіеге 
іНеге’з а \ѵіІІ ІНеге’з а хѵау. □ Ткеу юЫ ТоНп Не’ б пеѵег \ѵаІк адаіп 
а/іег Ніз ассШепі. Не ѵѵогкесі аі іі, апсі Не мѵаз аЫе іо уѵаік а§аіп! 
Ѵ/Неге іНеге’з а \ѵіІІ іНеге’з а уѵау. 

ѴѴГіеге ІНеге’з зтоке ІНеге’з ІІге. пословица. Говорится, когда 
кажется, что в распространившихся слухах есть доля правды. 
>■ Нет дыма без огня. □ ТНеге із а Іоі о/ поізе сотіп§ /гот іНе 
сіаззгоот. ТНеге із ргоЬаЫу зотеіНіщ \ѵгоп%. Ѵ/Неге іНеге ’з зтоке 
іНеге’з /іге. □ I іНіпк іНеге із зотеіНіп§ \ѵгоп§ аі іНе Ноизе оп іНе 
сотег. ТНе роіісе аге іНеге а§аіп. \ѴИеге іНеге’з зтоке іНеге’з /іге. 

«Пізкег, Ьу а См. вѵ а \ѵнізкек. 

«Нііе аз ІНе сігіѵеп зпо«, аз См. аз \ѵште аз тне шилта* зислѵ. 

игісіе ОІ ІНе тагк 1 . МИМО цели. □ Тот ’з зНоі \ѵаз \ѵійе о/іНе тагк. 

□ ТНе ріісН \ѵаз циііе /азі, Ьиі \ѵібе о/ іНе тагк. 2. 
несостоятельный; далеко не отвечающий требованиям или 
ожиданиям. >- не по существу. □ Тапе ’з е//огіз \ѵеге зіпсеге, Ьиі 
ѵѵісіе о/іНе тагк. □ Не /аііеб іНе соигзе Ьесаизе еѵегуіНіп% Не йіі 
и >аз и пЛе о/іНе тагк. 

ѵѵіісі-доозе сНазе сумасбродные поиски; бессмысленная гонка. 

□ I уѵазіесі аіі а/іетооп оп а тШ-доозе сНазе. □ ТоНп уѵаз ащгу 
Ьесаизе Не паз зепі оиі оп а тМ-§оозе сНазе. 

«іп Ьу а позе выиграть еле-еле. >- выиграть с ничтожным 
перевесом. (Как на скачках, где выигравшая лошадь 
опережает следующую за ней всего лишь на величину носа.) □ 
I гап іНе /азіезі гасе I соиШ, Ьиі I опіу \ѵоп Ьу а позе. □ 5а11у \ѵоп 
іНе гасе, Ьиі зНе опіу \ѵоп Ьу а позе. 

«іпсі, іп іНе См. ш тне аушо. 

«іге, сіоѵѵп Іо ІНе См. цотог то тне душе. 

«іге, ипсіег ІНе См. шгоек тне душе. 

«ізе аз ап о«І, аз См. аз \ѵізе аз ал о\ѵт. 
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ѵѵііИоиі апу зігіпдз аііасИесі 


» ѵѵііН аІІ опе’з Неагі апсі зоиі искренне. (Клише.) >• от всей 
души. □ ОН, ВШ, I Іоѵе уои ѵѵіік аІІ ту кеагі апсі зоиі, апА I аіѵѵауз 
\ѵШ! □ 8ке ікапке<1 из и >іік аІІ Нег Неагі агиі зоиі/ог і Не ді/і. 

, ѵѵіІИ ЬоіИ Иапсіз Ііесі ЬеИіпсі опе’з Ьаск См. на \ѵітн сже наж> 

ТІЕО ВЕНЮТ) ОКЕ’ 8 ВАСК. 

ѵѵііНег оп іНе ѵіпе аир сііе оп ІНе ѵіпе [о чём-либо] вянуть или 
сохнуть на ранней стадии развития. (Также употребляется в 
буквальном смысле, о винограде или других фруктах.) >- 
засыхать/засохнуть на корню. □ Уои Наѵе а дгеаі ріап, Тот. 
Ьеі’з кеер іі аііѵе. Боп’і Іеі И ѵѵіікег оп іНе ѵіпе. □ ТНе ѵѵкоіе 
рго]есі (Ней оп іке ѵіпе ѵѵкеп іНе сопігасі и >аз сапсеІеА 

) ѵѵіІИ еѵегу (оіНег) ЬгеаіН [говорить что-либо] много раз или 
постоянно. > через каждое второе слово. □ ВоЪ ѵѵаз оиі іп іке 
уагй, гакіпд Іеаѵез апсі сигзіпд ѵѵіік еѵегу оікег ЬгеаіН. □ ТНе сЫЫ 
ѵѵаз зо дгаіе/иі ікаі зНе ѵѵаз ікапкіпд те ѵѵііН еѵегу ЬгеаіН. 

$ ѵѵіІИ ііуіпд соіогз с лёгкостью и блестяще. > с блеском. □ ТоНп 
раззесі Ніз деотеігу іезі ѵѵіік /Іуіпд соіогз. □ Заііу ^иа^і/іесі/о^ іНе 
гасе ѵѵііН /Іуіпд соіогз. 

• ѵѵіІНіп ап іпсИ оі опе’з Іііе до полусмерти; на волосок от 

смерти. (Клише.) □ ТНе ассійепі /гідкіепесі те ѵѵіікіп ап іпсН о/ 
ту Іі/е. □ У/Неп Магу ѵѵаз зегіоизіу Ш іп іНе Нозрііаі, зке сате 
ѵѵіікіп ап іпск о/кег Іі/е. 

* ѵѵіІИ по зігіпдз аііасИесі аш ѵѵііИоиі апу зігіпдз аііасИесі 

безоговорочно; без всяких обязательств. □ Му рагепіз даѵе те 
а сотриіег ѵѵіікоиі апу зігіпдз аііаскесі. □ I ѵѵапі ікіз опіу і/ ікеге 
аге по зігіпдз аііаскесі. 

* ѵѵііИ опе Напсі ііесі ЬеИіпсі опе’з Ьаск аш ѵѵіІИ ЬоіИ Иапсіз 

ііесі ЬеИіпсі опе’з Ьаск в невыгодном положении; с 
лёгкостью. (Клише.) >■ с закрытыми глазами. □ I соиЫ риі ап 
епй іо ікіз агдитепі ѵѵіік опе капсі Ііесі Ьекіпсі ту Ьаск. □ Токп 
соиМ йо ікіз ]оЬ ѵѵіік Ьоік капАз ііесі Ьекіпсі кіз Ьаск. 

ѵѵііИоиі апу зігіпдз аііасИесі См. на жітн ш зткшоз аттаснео. 
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ѵѵііНоиІ ЬаКіпд ап еуе 


у ѵѵііНоиІ ЬаПіпд ап еуе не проявляя тревоги или не реагируя; не 
удивляясь. (Клише.) >• и глазом не моргнув. □ I кпеѵѵ I кай 
іпзиііей кег, Ъиі яке іитей іо те апй азкей те іо Іеаѵе ѵѵіікоиі Ьаі- 
Ііп§ ап еуе. □ Кі%кі іп іке тіййіе о/ іке зрееск — ѵѵіікоиі Ьа11іп§ ап 
еуе — іке зреакег ѵѵаікей о# іке зІа§е. 

ѵ ѵѵііНоиІ іигіНег асіо без дальнейших разговоров. (Клише. 
Избитая фраза, которую используют при обращении к 
публике.) >- без дальнейших церемоний. □ Апй тікоиі /ипкег 
айо, I ѵѵоиій Ііке Іо іпігойисе Мп ВШ Ргапкііп! □ Тке ііше каз 
соте Іо Іеаѵе, зо ѵѵіікоиі /ипкег айо, §оой еѵепіщ апй §оой-Ьуе. 

ѵѵіі’з епсі, аі опе’з См. ат оые’з \ѵгг’з еж>. 

/ ѵѵоіі іп зНеер’з сіоіНіпд о ком-либо опасном, только с виду 
кажущемся безобидным. (Клише.) >• волк в овечьей шкуре. □ 
Веѵѵаге о/ Іке роіісе скіе/. Не зеетз роіііе, Ьиі ке ’з а ѵѵоі/іп зкеер ’з 
сіоікіщ. □ Ткіз ргорозаі зеетз кагтіезз епощк, Ьиі I ікіпк іі’з а 
ѵѵоі/іп зкеер ’з сІоікіп%. 

ѵѵоосіе, оиі о? ІНе См. оот ор тне лѵосюз. 

ѵѵогсі, до Ьаск оп опе’з См. со васк ок оие’з \ѵоко. 

ѵѵогсі до, (гот іНе См. том тне \ѵокг> со. 

ѵѵогсі о( тоиіН, Ьу См. вѵ \ѵоко ор мошн. 

ѵѵогсіз зііск іп опе’з ІНгоаі, Иаѵе опе’з См. наѵе оие’з ѵѵоішз 
зтіск ш оые’з тнкоат. 

ѵѵогк Ііке а Ногзе трудиться до изнеможения. (Клише.) > 
работать как вол. □ І’ѵе Ъееп ѵѵогкіщ Ііке а когзе аіі йау, апй 
Гт Іігей. □ Гт Іоо оій іо ѵѵогк Ііке а когзе. Гй рге/ег ю геіах тоге. 

ѵѵогк опе’з ііпдегз Іо ІНе Ьопе трудиться до изнеможения. 
(Клише.) >• гнуть спину. □ I ѵѵогкей ту /іпдегз іо іке Ьопе зо 
уои скіЫгеп соиЫ каѵе еѵегуікіщ уои пеейей. Мэѵѵ Іоок аі іке ѵѵау 
уои Ігеаі те! □ I зрепі іке йау ѵѵогкіп § ту /іщегз іо іке Ьопе, апй 
поѵѵ I ѵѵапі Іо геіах. 
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ѵѵгопд Ігаск, оп Ніе 


ѵѵогк оиі ІОГ ІИе Ьезі всё закончится наилучшим образом. > 
всё будет в ажуре; □ Иоп’і ѵюгту. Ткіп§з хѵііі ѵѵогк оиі /ог іНе 
Ьезі. □ Іі зеетз Ъасі по\ѵ, Ьиі іі’ІІ ѵѵогк оиі /ог іке Ьезі. 

ѵѵогісі, іп ІИе См. ш тне \ѵокіх>. 

ѵѵогісі оі опе’з оші, іп а См. ш а \ѵокш ор оме’з оѵѵи. 

ѵѵогісі, оиі оі ІИіз См. сшт ор тніз \ѵокю. 

ѵѵогзі сотез іо ѵѵогзі, іі См. ір \ѵокзт сомез то жжзт. 

ѵѵогіН ііз ѵѵеідИі іп доісі очень ценный. (Клише.) >- цены нет 
кому-либо или чему-либо. □ Ткіз Ъоок із ѵѵогік ііз \ѵеі§кі іп 
§оЫ. □ Ок, ВШ. Уои’ге ѵѵопйефіі. Уои’ге ѵѵогік уоиг ѵѵещкі іп 
§оШ. 

ѵѵогіН опе’з заіі достоин той зарплаты, которую получаешь. 
(Клише.) >• хлеб не зря ест. □ Тот ёоезп і ѵѵогк ѵегу кагсі, апсі 
ке’з ]изі Ьагеіу ѵѵогік кіз заіі, Ьиі ке’з ѵегу еазу іо %еі аІоп% ѵѵіік. 
□ I ікіпк ке’з тоге ікап ѵѵогік кіз заіі. Не’з а §оо<1 ѵѵогкег. 

ѵѵгаск апсі гиіп, до іо См. со то \ѵкаск амэ ішш. 

ѵѵгопд, іп ІИе См. ш тне \ѵкожз. 

ѵѵгопд ігаск, оп ІИе См. ои тне таю ткаск. 
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* X тагкз іНе зроі именно на этом месте. (Клише. Может 
употребляться в буквальном значении, когда кто-либо рисует 
букву X с целью отметить нужное место.) □ Ткіз із \ѵкеге іке 
госк зігиск ту саг—Х тагкз іке зроі. □ №эѵц ріеазе тоѵе ікаі 
ІаЫе оѵег Неге. Уез, гіфі Неге — X тагкз іке зроі. 
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уеаг іп, уеаг оиі много лет подряд, весь год. > ИЗ года в год. □ 
I хеет I о каѵе кау/еѵег уеаг іп, уеаг оиі. I пеѵег §еІ оѵег іі. □ Іокп 
уѵеагх іке хате оШ хиіі, уеаг іп, уеаг оиі. 

Ѵои сап зау іНаІ адаіп! аш Уои заісі іі! Это правда; Ты прав. 
(Слово ікаі подчёркивается.) □ МАКУ: И хиге іх коі Іойау. 
МІЧЕ: Уои сап хау ікаі а§аіп! □ В ИХ: Ткіх саке іх уитту! ВОВ: 
Уои хаіД іі! 

Ѵои сап’І Іаке іі ѵѵіІИ уои. От денег нужно получать 
удовольствие при жизни, потому что на том свете они не 
нужны. (Клише.) >• В могилу с собой всего не заберёшь. □ Му 
ипсіе іх а хѵеаііку тіхег. I кеер ІеШщ кіт, “Уои сап’І Іаке іі тік 
уои.” □ І/уои каѵе топеу, уои хкоиМ таке оиі а \ѵШ. Уои сап’І 
Іаке іі уѵіік уои, уои кпо\ѵ! 

Ѵои сап’І Іеасіі ап оісі сіод пеѵѵ Ігіскз. пословица, 
означающая, что в старости поздно переучиваться. (Также 
употребляется в буквальном смысле, о собаках.) >• Старого 
пса к цепи не приучишь. □ “О/ соигхе I сап Іеат, ” Ъеііоѵѵей 
Ііпсіе Іокп. “Шіо хаух уои сап’І Іеаск ап оЫ 4о§ пе\ѵ Ігіскх?” □ 
Гт хоггу. I сап’І хеет Іо Іеат Іо До іі гіцкі. Ок, \ѵей. Уои сап’І 
Іеаск ап оМ До§ пе\ѵ Ігіскх. 

Ѵоиг диеза із аз доосі аз тіпе. Об этом вы знаете столько же, 
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Ѵои заісі К! 


сколько и я. □ / <іоп ’і кпо\ѵ уѵкеге іке зсіззогз аге. Уоиг §иезз із аз 
§оосі аз тіпе. □ Уоиг §иезз із аз §оой аз тіпе аз іо \ѵкеп іке ігаіп 
\ѵШ аггіѵе. 

Ѵои заісі іі! См. на Ѵои саы $аѵ тнат аоаш! 
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* 2его іп оп зотеІНіпд нацелиться на что-либо или 
сконцентрировать своё внимание прямо на чём-либо. □ “Л/оѵц ” 
заісі Мг. Зтіік, “I \ѵоиМ Ііке іо гего іп оп апоікег ітроПапі роіпі. ” 
□ Магу із ѵету %оой аЬоиі гегоіп% іп оп іке тозі ітроПапі ап<1 
кеір/иі Шеаз. 


269 





УКАЗАТЕЛЬ ИДИОМ 
РУССКОГО ЯЗЫКА 


без всяких признаков жизни См. аз оеао аз а оооішаш. 
без гроша См. рьат вноке. 

без дальнейших церемоний См. \ѵггноот шктнек агю. 

(болтаться) без дела См. ат шозе ешз. 

Без кота мышам раздолье См. \Унеи тне сат’8 а\ѵаѵ тне місе 

\ѴПХ РЬАѴ. 

у Без отдыха и конь не скачет См. Аіх \ѵокк аш ш рьаѵ макез 

ІАСК А ОШХ ВОѴ. 

без очереди См. оцт ор тшш. 
без подготовки См. оігг ор наш. 
без сил См. оцт ор саз. 
без сознания См. оцт соиэ. 

У Без труда не вытащи ш ь и рыбки из пруда См. ІЧотншс ѵеотцкео, 

ИОТИМО САМЕО. 

у бегать, как угорелая кошка См. кии акоегш ыке а сшскЕN \ѵггн 
ГГ8 НЕ АО СОТ ОРР. 

беден как церковная крыса См. аз роок аз а сніжсн моцзе. 
Беднякам выбирать не приходится См. Веооекз саи’т ве 
СНООЗЕК5. 

бежать, что есть духу См. маке а кім рок гг. 
безвременно уйти из жизни См. соме то ал шпмеьѵ еш. 
белый как снег См. аз шге аз тне омуеи зш\ѵ. 

У бить кого-либо и в хвост и в гриву См. РІСНТ ЗОМЕОИЕ ок 
ЗОМЕТНМС НАММЕК АШ ТОШ5. 

благодарить свою счастливую звезду См. талик оие’з шскѵ 

ЗТАКЗ. 

блестяще выглядеть См. шок ілке а мііхіои мшакз. 

! блистать своим отсутствием См. соизрісцоцз вѵ ОNЕ’8 

АВЗЕИСЕ. 

бояться собственной тени См. аркаго ор оие’з о\ѵи знаоо\ѵ. 
і брать/взять быка за рога См. таке тне вшх ву тне нокиз. 
брать/взять в кредит См. рьоат а шал. 
брать/взять кого-либо в оборот См. тѵѵізт зомеоие’з акм. 
брать/взять кого-либо в свои руки См. оет зомеоме оѵек а 

ВАККЕЬ. 

брать/взять верх над кем-либо См. оет тне цррек наш (он 
зомеоие). 
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УКАЗАТЕЛЬ ИДИОМ РУССКОГО ЯЗЫКА 


брать/взять закон в свои руки См. таке тне ьа\у што оме’з о\ѵи 
НАІТО5. 

брать/взять кого-либо под своё крылышко См. таке зомеоме 
ШОЕК ОМЕ’З \ѴШС(3). 

брать/взять пример с кого-либо См. таке а ьеар оот ор зоме- 
оіме’з ВООК. 

брать/взять свои слова обратно См. еат оме’з дуошзз. 
брать/взять среднюю величину См. зрит тне шррекемсе. 
брать/взять штурмом кого-либо или что-либо См. таке зомеоие 

ОК ЗОМЕТНШО ВѴ 5ТОКМ. 

браться/взяться за дело вплотную См. сет юта то вчзечезз. 
/браться/взяться за дело, засучив рукава См. рот оме’з зноілоек 
то тне \ѵнееь. 

браться/взяться за многое См. наѵе тоо маму шжз ю тне рше. 
браться/взяться за старое См. со што оме’з зомо аш рамсе 

АВООТ ЗОМЕТНШО. 

\/ браться/взяться за ум См. соме ш оот ор тне каш. 

браться/взяться за что-либо всерьёз См. сет оме’з теетн што 

ЗОМЕТНШС. 

ѵ* Брехливая собака лает, но не кусает См. Оме’з вакк із \ѵокзе 
тнам оме’з вгге. 

бросать/бросить кого-либо в беде См. ьеаѵе зомеоме шсн аічо 

БКУ. 

бросать/бросить вызов кому-либо или чему-либо См. рьу ш тне 

РАСЕ ОР ЗОМЕОМЕ ОК ЗОМЕТНШС. 

бросать/бросить кого-либо на произвол судьбы См. ьеаѵе 

ЗОМЕОМЕ ТО ОМЕ’З РАТЕ. 

Ч бросать/броситъ перчатку кому-либо См. тнко\ѵ бо\™ тне 

ОАІШІХЕТ. 

бросаться/броситься кому-либо в глаза См. нгг зомеоме вепѵеем 
ТНЕ ЕУЕ5. 

бросаться/броситься со всех ног См. таке то оме’з нееьз. 

V бросить первый камень (в кого-либо) См. сазт тне рікзт зтоие. 
у бросить (кинуть) якорь См. ТАКЕ ЦР оме’з авоое зомеѵнеке. 

ѵ Будет и на нашей улице праздник См. Еѵеку еюс наз ггз иау. 
ѵ буря в стакане воды См. темрезт ш а теарот. 
ѵ была не была См. зшк ок заѵім. 

V Быльём (былью) поросло См. \ѵатек цшек тне вкшсе. 
быть (оказаться) в долгу См. ш тне кеб. 

быть в запасе См. іѵакм тне веисн. 

быть в курсе дела См. шіѵ тне корез. 

быть в неловком положении См. наѵе есс ом оме’з расе. 

быть в самый раз См. ргг ілке а сьоѵе. 


УКАЗАТЕЛЬ ИДИОМ РУССКОГО ЯЗЫКА 


V быть в чьей-либо (чужой) шкуре См. Тне зное із оы тне отнек 

роот. 

быть вне себя от радости См. втзт штн гоѵ. 

быть (стать) во главе См. саккѵ тне ваіх. 

быть выбитым из колеи См. со што А таіьзріы. 

быть выше чьего-либо понимания См. со оѵек зомеоые ’з неал. 

быть на вторых ролях См. рьаѵ зесоыл рголье (то зомеоые). 

быть на голову выше кого-либо См. неао аыл зношлекз авоѵе 

ЗОМЕОЫЕ ОК ЗОМЕТНШС. 

быть на должной высоте См. маке тне скаш. 
быть на мели См. ве ло\ѵы оы оые’з шск. 

быть на чьём-либо попечении См. наѵе зомеоые ок зометніыс іы 
оые’з наылз. 

быть на точке замерзания См. соме то а зтаылзтпх. 
быть не в своей стихии См. рееь сшт ор рьасе. 

V быть не в себе См. сет тне вшез. 

быть не по душе кому-либо См. со асашзт тне скаш. 

Убыть ПОДОПЫТНЫМ кроликом См. ЗЕКѴЕ АЗ А ОІЛЫЕА РІО. 
быть потрясённым до глубины души См. сет тне зноск ор оые’з 

ІЛРЕ. 

У быть припёртым к стенке См. наѵе оые’з васк то тне \ѵаіх. 
быть равнодушным к кому-либо или к чему-либо См. ве 

НА1.РНЕАКТЕО (АВОІГГ ЗОМЕОЫЕ ОК ЗОМЕТНШС). 

быть (оставаться) сам по себе См. раллье оые’з о\ѵы саыое. 
убыть себе на уме См. ыѵе ву оые’з штз. 
быть у чьих-либо НОГ См. ТНКО\Ѵ ОЫЕЗЕЬР АТ ЗОМЕОЫЕ ’з РЕЕТ, 
быть, что надо См. гат тне зрот. 

в беде См. ш тне лосноцзе. 
в бешенстве См. аз мал аз а \ѵет неы. 
в боевой готовности См. цр ш акмз. 
в воздухе См. ш тне аж. 
в воздухе запахло чем-либо См. іы тне \ѵшл. 
в чьём-либо воображении См. іы оые’з мшл’з еуе. 
в выигрыше См. ш тне моыеѵ. 

в глаза не видел кого-либо См. ыот кыо\ѵ зомеоые рком Аоам. 
в гневе См. цр ш акмз. 

/ в годах См. оѵек тне них. 

в два счёта См. ш а рьазн; ш тлѵо знакез ор а іамв’з таж. 
в движении См. оы тне со. 

V в добром здравии См. аз ргг аз а рголье. 

в долгосрочном плане См. оѵек тне шыс наш.. 
в долгу См. Ш ТНЕ НОЬЕ. 
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УКАЗАТЕЛЬ ИДИОМ РУССКОГО ЯЗЫКА 


в заколдованном кругу См. пч А ѵгснхгз сіксье. 
в запасе См. ок тне вежи. 

ѵ в затруднительном положении См. ш а (тіонт) зрот. 

/ в здравом (в своём) уме См. пч оке’ 5 монт мпчо. 
в изоляции См. ОЦТ ОР СІКСЦЬАТІОН. 

V в кои веки См. ожи пч а вше моок. 

в конечном счёте См. пч тне шш кш. 
в круглых цифрах См. пч коілчо кцмвекз. 
в курсе дела См. пч тне ккочѵ. 

V В ЛОХМОТЬЯХ См. ПЧ КАОЗ. 

V в мгновенье ока См. аз ошск аз а ѵѵіічк. 
в мире ином См. оеао аш вішео. 

V В могилу с собой всего не заберёшь См. Ѵоц сак’т таке гг аѵггн 

ѵоц. 

в мыслях См. ои оке’з МПЧО. 
в наличии См. пч зтоск. 

в неисправности См. очт ор сомміззіоіч; опт ор зекѵісе. 

V в немилости См. пч тне еюоноше. 

в неопределённом положении См. цр пч тне аік. 
в неслужебное время См. орр оцту. 
в нормальном состоянии См. цр то рак. 
ѵ в обозримом будущем См. оѵек тне знокт наш.. 
ѵ“ в обтяжку См. АЗ понт аз Шж’з натваічо. 
в один миг См. пч котике рьат. 
в одно и то же время См. пч а оеао неат. 
ѵ' в одно ухо входит, а из другого выходит См. со пч ош еак ако 
очт тне отнек; пч оке еак ако ОЦТ тне отнек. 
в одну секунду См. пч ьезз тнак ко тіме. 
в опасном положении См. ошг ок а имв. 
в отличном состоянии См. пч мпчт сокогпок. 
в первую очередь См. рікзт ако рокемозт. 
в первых рядах См. ок тор. 

(входить) в чью-либо плоть и кровь См. пч тне вьооо. 
ѵ в плохом настроении См. пч тне еюыжцмз. 
у в подавленном настроении См. гю\ѵк пч тне мошн. 
ѵ 7 в подмётки не годится кому-либо См. сак’т ноілэ а сакоье то 

ЗОМЕОКЕ. 

в полной растерянности См. ат зеа. 
в положении См. ехрестпчо (а сшілэ). 

V в поте лица См. вѵ тне з\ѵеат ор оке’з вко\ѵ. 

ѵ в превосходном (хорошем) состоянии См. пч тне рпчк (ор 
сомэгпок). 

в придачу См. пч тне вакоапч. 
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УКАЗАТЕЛЬ ИДИОМ РУССКОГО ЯЗЫКА 


в продаже См. пч ркпчт. 
в работ См. ои тне оо. 

( в равном положении См. отск аыо кеск. 

ѵ> в разобранном состоянии См. ат зіхез аж> зеѵеиз. 
в резерве См. оцт ор сомміззюіч. 
в роскоши См. пч ТНЕ ЬАР ор шхшѵ. 
в самом (полном) разгаре См. пч ршх зѵпчс. 
в самом расцвете (сил) См. пч ога’з оя ітз ркше. 
в самую точку См. ок таеоет. 
в самый раз См. пч тне ічіск ор тіме. 
в свободное время См. пч оые’з зраке тше. 
в своё время См. \ѵнеіч тне тіме із кіре. 
в сердцах См. пч А нцрр. 
в силу чего-либо См. вѵ ѵштш ор зометнпчс. 
в спешном порядке См. пч знокт ояоек. 
в среднем См. ои тне аѵеяасе. 
в суматохе См. пч А мао яцзн. 
в трудном положении См. пч оеер \ѵатек. 
в тупике См. цр а вьпчо аіхеѵ. 
в тяжёлом положении См. оы тне зрот. 

ѵ в холодный пот бросает (ударяет) кого-либо См. вкеак оцт пч а 

СОШ ЗАУЕАТ. 

в хорошей форме См. пч сооо знаре. 
в хорошем расположении духа См. пч рпче реатнея. 

V й в целости и сохранности См. заре амэ зоілчо. 
в центре внимания См. пч тне имЕьюнт. 

V в чём мать родила См. пч оие’з вжтшэаѵ зілт. 

у В чужой монастырь со своим уставом не ходят См. \Ѵнек пч 
Коме, ш аз тне Комакз ію. 

V В шутку См. ТОШЦЕ-ПЧ-СНЕЕК. 

(выходить/выйти) в эфир См. ои тне аік. 

(быть) в эфире См. ок тне аж. 

вне опасности См. оцт ор тне жхюз. 
вне родной стихии См. оцт ор оме’з еьемеічт. 
во весь голос См. ат тне тор ор оые’з ѵоісе. 
во всех отношениях См. рком тне ояоцш цр. 

V во что бы то ни стало См. яапч оя знпче. 

і няжный (надутый) как павлин См. аз ряоіш аз а реасоск. 

\ валить с больной головы на здоровую См. разз тне вцск. 

ѵ вбивать что-либо (себе) в башку См. сет зометнпчс тнкоцсн 
зомеоме’з тшск зкіла. 

'і вбивать/вбить что-либо себе в голову См. сет зометнпчс ілчоек 
оие’з веьт. 
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вводить/ввести кого-либо в курс дела См. знодѵ зомеош тне 

КОРЕ5. 

вдобавок ко всем бедам См. аоо бчзцьт то пчлжѵ. 

V великан среди пигмеев См. віс реос пч а змаьь ром>. 
верить только своим глазам См. ве реом Міззоті. 
верный своему слову См. ткш то ОNЕ’з дуоео. 

ч вертиться на языке у кого-либо См. ок тне пр ор ош’з тошые. 
ѵ вести двойную игру с кем-либо См. рьаѵ разт аж> ьоозе (\ѵгга 

ЗОМЕОШ ОЕ ЗОМЕТНШО). 

вести дела (вести домашнее хозяйство) См. кеер тне номе рікез 
відачшо. 

вести себя по годам См. аст ош’з аое. 

вести себя развязно с кем-либо См. сет ркезн (дуггн зомеош). 
вести собачью жизнь См. ьеао а оос’з ыре. 
вести честную игру с кем-либо См. рьаѵ ваьь (дуггн зомеош). 
ѵ” весь в отца пошёл См. а снір орр тне оьо вьоск. 
вздохнуть свободно См. СЕТ ОШ’З НЕАО АВОѴЕ ДѴАТЕЕ. 

(чуть не) взорваться от гнева См. соме арает ат тне зеамз. 
видал виды См. шт воеи ѵезтееоау. 
ѵ видеть на три аршина в землю См. наѵе еѵез ш тне васк ор 

ОИЕ’З НЕАО. 

ѵ видеть кого-либо насквозь См. ееао зомеоие ыке а воок. 

видеть/увидеть просвет См. веспч то зее оаѵыснт. 

7 видеть/увидеть свет в конце туннеля См. зее тне ыснт (ат тне 

ЕЖ) ОР ТНЕ ТЦШЕЬ). 

вилять хвостом (перед кем-либо) См. воду аж> зсеаре. 
вина лежит на ком-либо См. пч тне дѵвоічс. 

/ винтика не хватает у кого-либо См. наѵе ватз пч ош’з веьреѵ. 

V висеть на волоске (в воздухе) См. наш еч тне ваьамсе. 
висеть на носу у кого-либо См. вееатне оодуи зомеош’з шск. 
висеть над чьей-либо головой См. наѵе зометнпчс наисшс оѵее 

ош’з НЕ АО. 

.. вить верёвки из кого-либо См. тдѵізт зомеош аеоцж) ош’з штье 

РПЧСЕЕ. 

'/ витать в облаках См. наѵе ош’з неао пч тне сьошз; ьгѵе пч аи 

ІѴОЕѴ ТОДУЕЕ. 

вкладывать/вложить слова в чьи-либо уста См. рьгг дѵокоз пчто 
зомеош’з мошн. 

владеть собой См. кеер ош'з темрее. 
ѵ* влететь в копеечку См. созт а реетгѵ реикѵ. 
вмешиваться в чужие дела См. рцт ош’з оае пч. 
вносить/внести неприятную ноту во что-либо См. зтеже а зош 
йоте. 
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вносить/внести свой вклад См. рітсн пч (аж> неьр). 

/ вносить/внести свою лепту См. нош оме’з ерго (ор тне ваксаш) 

ир. 

'/ ВОДИТЬ КОГО-ЛИбО За НОС См. РЦІХ ТНЕ Ѵ/ООЬ ОѴЕК ЗОМЕООТ’З ЕУЕ8. 

водить компанию с кем-либо См. ктгв еьво\ѵз \ѵггн зомеоие. 
у водой не разольёшь кого-либо См. А8 тшск А8 тншѵез. 
возвращаться/возвратиться с пустыми руками См. соме аауау 
ЕМРТУ-НАРГОЕО. 

V воздавать/воздать по заслугам См. сгѵе сыюгг аунеке скелет із 

ОЦЕ. 

возлагать/возложить большие надежды на кого-либо или на 
что-либо См. 8ЕТ СКЕАТ 8ТОКЕ ВУ 80МЕ0МЕ ОК ЗОМЕТШЧС. 
возрождение надежд См. №\ѵ ьеазе ои ьіре. 
ѵ- войти в неуправляемый штопор См. со вдто а таіьзрііч. 

V волк в овечьей шкуре См. \ѵоьр іи знеер’в сштншо. 

у волосы дыбом встали у кого-либо См. маке зомеорш’з наж зтаічл 

ОИ ЕОТ>. 

ѵ воля Божья См. аст ор Оол. 
вооружённый до зубов См. АКМЕЛ ТО ТНЕ ТЕЕТН. 
воплотиться в жизнь См. соме ткле. 

■/ воротить нос от кого-либо или от чего-либо См. ТШШ ОРІЕ’З 1ЧОЗЕ 
Ш> АТ 80МЕ0ИЕ ОК ЗОМЕТНПЧС. 

восходить ко времени См. лате васк (то зометнпчо). 

■ / впадать/впасть в детство См. ю оие’з зесоічл сшьлноол. 
врать как сивый мерин См. іле тнкошн оие’з теетн. 

Время — деньги См. Тіме 18 моріеу. 

время тянется медленно для кого-либо См. Тіме наічсз неаѵу ои 

ЗОМЕОИЕ’З НАРГО8. 

' всадить нож в спину кому-либо См. 8ТАВ зомесже пч тне васк. 

/ Все дороги ведут в Рим См. Ап коалз ьеал то Коме. 
все слои общества См. аіх ѵѵалкз ор ыре. 

V (знать) все ходы и выходы чего-либо См. пчз ало оцтз ор 

ЗОМЕТНПЧО. 

ѵ всё будет в ажуре См. \ѵокк ош - рок тне везт. 
всё вместе взятое См. шск, зтоск ало ваккеь. 
всё встанет на свои места См. соме оігг пч тне \ѵазн. 
всё не так-то уж плохо См. А8 вао аз аіх тнат. 

V всё равно, что искать иголку в стоге сена См. ілке шоквдс рок а 

ТЧЕРПТ Р ПЧ А НАѴ8ТАСК. 

всё равно, что сделано (готово) См. А8 соол аз лорш. 

/ Всё хорошо, что хорошо кончается См. Аш’з \ѵеіх тнат егоз 

АУЕІХ. 

вслед за чем-либо См. орі тне нееьз ор зометнпчс. 
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всплывать/всплыть наружу См. соме то ыонт. 
вставать/встать на чью-либо сторону См. со то ват ров зомеоме. 

V вставать/встать с левой ноги См. сет бр ои тне аувош згое ор тне 

вео. 

ч вставлять/вставитъ палки в колёса См. тнко\ѵ а моикеу \ѵкемсн 
ПЧ ТНЕ ауоккз. 

вставлять/вставить слово (словечко) См. оет а \ѵоко еч еосешзе. 
встать перед проблемой См. нгг а зиле, 
встречать/встретить Новый год См. кшо ш тне ие\ѵ уеак. 
вступать/вступить в спор с кем-либо См. свозз з\ѵокш (\ѵгт 
зомеоие). 

V всыпать кому-либо по первое число См. ьау шют* тне ьа\ѵ. 

^ всякая всячина См. еѵекѵтніш вот тне клснеи зичк. 

ѵ втирать очки кому-либо См. зеіх зомеоие а впх ор сообз. 
ѵ вторая натура для кого-либо См. зесомэ иатше то зомеоие. 
входить/войти в историю См. со боауи пч шзтокѵ. 
входить/войти в курс дела См. оет іічто тне злѵвдс ор тнечсз. 

(это) вчерашний день См. ве оьб нат. 
ѵ выбивать/выбить почву из-под ног у кого-либо См. сот тне 
скобив оот рвом шоев зомеоме. 
выбрасывать деньги на ветер См. рот моиеу оо\\тч тне вкаеч. 
выбрасывать/выбросить дурь из головы См. тш оѵек а меѵ 
ьеар. 

выбрасывать/выбросить кого-либо на съедение волкам См. 

ТНКО\Ѵ ЗОМЕОМЕ ТО ТНЕ \ѴОЬѴЕЗ. 

ѵ выводить/вывести кого-либо на чистую воду См. вш\ѵ зомеоме ’з 

СОѴЕВ. 

ѵ выдавать/выдать секрет См. бет тне сат оот ор тне вас. 
выжать из себя улыбку См. сваск а змше. 
вызывать/вызвать всеобщее недоумение См. каізе зоме еуевюжз. 
вызывать/вызвать головокружение у кого-либо См. маке зоме- 

ОМЕ’З НЕ АО 8\ѴШ. 

-У вызывать/вызвать гром аплодисментов См. вкпчо тне нобзе 
во\ѵи. 

вызывать/вызвать чьё-либо любопытство См. пскье зомеоме ’з 
РАМСУ. 

вызывать/вызвать пересуды См. сабзе (зоме) тоисбез то \ѵас. 
вызывать/вызвать смех у кого-либо См. зткже зомеоме рбммѵ. 
вызывать/вызвать в ком-либо чувство стыда См. рот зомеоме то 

ЗНАМЕ. 

ѵ Выкинь(те) это из головы См. Рекізн тне тнобонт. 

выкладывать/выложить всё без утайки См. маке а сбеам вкеазт 
ор зометнпчс. 
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У выматывать/вымотать всю душу из кого-либо См. сет шоек 
зомеоме’з зкнч. 

выносить/вынести на себе всю тяжесть чего-либо См. веак тне 
ВКШЧТ (ОР ЗОМЕТНПЧС). 

выносить на своих плечах тяжесть мировых проблем См. савку 

ТНЕ ѴѴЕІОНТ ОР ТНЕ \ѴОКІЛЭ ОИ ОИЕ’З ЗНОИШЕКЗ. 

У выносить/вынести сор из избы См. аж зомеоме’з ожгу цпчем пч 
РІЖІЛС. 

выпадать/выпасть из памяти См. ша\ѵ а вьамк. 

V выплакать все глаза См. ску ОNЕ’з еуез очт. 
выпускать/выпустить что-либо в свет См. вкшо зометнпчс то 

иснт. 

выпускать/выпустить из рук что-либо См. шзе оме’з скж. 

. выпускать пар См. ьет орр зтеам. 
ѵ вырядиться в пух и в прах См. сет (аіх) ооіхео цр. 

, высасывать/высосать что-либо из пальца См. маке зометнпчс цр 

ОІХГ ОР \ѴНОЬЕ СЬОТН. 

ВЫСКОЧИТЬ ИЗ ГОЛОВЫ См. ЬЕТ ЗОМЕТНПЧС 8ЫР ВУ. 

выскочить из памяти См. зілр оие’з мечо. 

(подняться) высоко в небеса См. аз шсн аз а кгге. 
высоко держать голову См. ноіх> оие’з неао цр. 
выставлять/выставить кого-либо вон См. зело зомеоие раскшс. 
выставлять/выставить что-либо напоказ (наружу) См. маке а 

СНЕАТ 8НО\Ѵ ОР ЗОМЕТННЧО. 
выходить/выйти ИЗ ДОЛГОВ См. ОЦТ ОР ТНЕ КЕО. 
выходить/выйти из душевного равновесия См. тш зомеоие пч 
ычотз. 

выходить/выйти из игры См. ОЦТ ОР ТНЕ КІЛЧШЧС. 

У выходить/выйти из себя (из-за чего-либо) См. сет зомеоме’з 
ОА1ЧОЕК цр; СЕТ ШОККЕО цр (ОѴЕК ЗОМЕТННЧО). 
выходить/выйти из строя См. СОМЕ ТО А вао ело. 

\ выходить/выйти сухим из воды См. СО ЗСОТ-РКЕЕ. 

выше чьего-либо понимания (чьих-либо сил) См. пч оѵек оие’з 
неао. 

ѵ выше человеческих сил См. рьезн ало вьооэ. 

, вышибать/вышибить почву из-под ног у кого-либо См. РШХ ТНЕ 

КЦС ОЦТ (РКОМ ЦЩ)ЕК зомеоие). 

ѵ Где хотенье, там и уменье См. \Ѵнеке тнеке’з а \ѵіьь тнеке’з а \ѵау. 
ѵ гладить/погладить кого-либо против шерсти См. кцв зомеоме’з 
рцк ТНЕ \ѴКОМО \ѴАѴ. 

V глуп как пробка См. аз скату аз а іххнч. 
ѵ глядеть в оба См. \ѵаьк ом ессз. 
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/ гнуть спину См. \ѵокк олш’з рпчсекз то тне воне. 

V говорить без обиняков См. рггг зометншо ои тне ыие. 
говорить без умолку См. таілс а вше зткеак. 

•/ говорить до посинения См. таьк штп. оие із вше пч тне расе. 
говорить по существу дела См. соме то тне роют. 
говорить с пятого на десятое См. таьк пч спмхез. 

V голова в голову См. ічір ало тоск. 

/ голову даю на отсечение См. еат оие’з нат. 
голоден как собака (как волк) См. аз ншокѵ аз а веак. 
гореть желанием сделать что-либо См. снамр ат тне вгг. 
готовый лопнуть от зависти См. окееи штн емѵу. 
грязная игра См. роль рьаѵ. 

гулять на полную катушку См. рают тне то\\тч кел. 
густой как кисель См. аз тшск аз реа зоіл>. 

до известной степени См. аз рак аз гг соез. 

ДО КОГО-ЛИбО ДОХОДЯТ СЛУХИ О Чём-Либо См. СЕТ ШИЛ ОР зоме- 
тнпчо. 

(вырасти) до небес См. аз шон аз а кгге. 
до самого конца См. лотлтч то тне \ѵюе. 
ѵ до смерти устал См. леал то тне \ѵокіл. 
давать/дать что-либо в придачу См. тнкоау зометнечс юто тне 

ВАКСАПЧ. 

V давать/дать нагоняй кому-либо См. саль зомеоие ои тне сакрёт. 
давать/дать по мозгам кому-либо См. ьо\ѵек тне воом ом 

ЗОМЕОИЕ. 

давать/дать кому-либо свободу См. огѵе ош оме’з ркееоом. 

■ч" Дай ему палец, он и всю руку откусит См. Огѵе оие ал пчсн, алл 
ОИЕ \ѴПІ ТАКЕ А МН,Е. 

далеки друг от друга, как два полюса См. ве роьез ар акт. 

далёк от истины См. орр вазе. 

далеко не младенец См. N0 зрксчс сшскем. 

Ч Дарёному коню в зубы не смотрят См. Ооіч’т шок а опт нокзе 
ПЧ ТНЕ моіггн. 

ѵ дать маху См. рцт оле’з роот пч оме’з могли. 
ѵ два сапога пара См. зіх ор оле аил наш а лотеи ор тне отнек. 

двигаться живее См. зтер ом тне оаз. 
ѵ действовать кому-либо на нервы См. оет ои зомеоме’з мекѵез. 
ѵ действовать очертя голову См. со орр тне леер емл. 
делается как по мановению волшебной палочки См. рілх 
зометнпчо оцт ор а нат. 

делать/сделать вид См. со тнкошн тне моткжз. 
делать/сделать что-либо вручную См. ло зометнпчо ву наш. 
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'/' делать из мухи слона См. маке а мошталч очт ор а моьенпх. 
делать/сделать что-либо из рук вон плохо См. оіѵе зометнпчс а 
иск АРГО А РКОМІ5Е. 

. ' делать/сделать кого-либо козлом отпущения См. маке зомеоріе 

ТНЕ ЗСАРЕСОАТ РОЯ ЗОМЕТНПЧС. 

делать/сделать первый шаг См. сет орш’з роот пч тне ооок, 
делать/сделать первые шаги См. сет орш’з реет дует. 
делать/сделать попытку к примирению См. нош оцт тне оыѵе 
ВКАРІСН. 

делать/сделать последний шаг См. окор тне отнек зное. 
г делать что-либо спустя рукава См. ьет зометнпчс зьгое. 
делать/сделать серьёзное лицо См. кеер а зтяаюнт расе. 
делать/сделать ставку на что-либо См. варік орі зометнпчс. 
делать хорошие деньги См. маке (ххю моріеѵ. 

'/ делить Тришкин кафтан См. ков Ретев то раѵ Раш.. 
ѵ делить шкуру неубитого медведя См. сошт оріе’з сшскеічз 
ВЕРОНЕ ТНЕѴ НАТСН. 

ѵ (и) дело в шляпе См. ли. оѵек вцт тне зношшо. 

дело привычное См. аіа пч а оаѵ’з \ѵокк. 

/ дело прошлое См. бело арго вцкшо. 

Деньги часто губят тех, кто их наживает См. Моріеѵ із тне коот 
ор аіх еѵго. 

держать что-либо в голове См. сет зометнпчс цргоек орш’з веет. 
держать кого-либо в курсе дела См. кеер зомеоріе юзтео. 
держать в мыслях (в уме) кого-либо или что-либо См. кеер 

ЗОМЕОРІЕ ОК ЗОМЕТНПЧС ІРГ МІРГО. 

держать кого-либо в напряжении См. кеер зомеоріе ои 

ТЕРГОЕКНООКЗ. 

держать кого-либо в неизвестности См. ьеаѵе зомеоріе ок 

ЗОМЕТНПЧС НАИСШО пч МГОАІК. 

; держать что-либо под спудом См. кеер зометнпчс цргоек аукарз. 
держать что-либо при себе См. кеер зометнпчс то оршзеьр. 
держать себя заносчиво См. рцт ои аікз. 
держать ухо востро См. наѵе орш’з еак то тне окоцрго. 
ѵ держать ушки на макушке См. кеер орш’з аѵеатнек еѵе ореи. 
ѵ держать язык за зубами См. нош орш’з реасе. 

держать язык на привязи См. кеер зометнпчс цргоек орш’з нат. 

V держаться за мамину юбку См. тшц то орш’з мотнек’з аркой 

8ТКПЧС8. 

держаться на ниточке См. наріс вѵ а наік. 
держаться на расстоянии от кого-либо См. оіѵе зомеоріе ок 
зометнпчс а аѵтое вектн. , 

держаться особняком См. пч а \ѵокш ор орш’з о\ѵіч. 
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держаться твёрдо См. зтамэ ош’з окоше>. 

Держи карман шире См. ЕКж’т ноілэ уош вкеатн. 

Держись крепче! См. Наш ОN то ѵош нат. 

дни (часы) сочтены чьи-либо См. ош’з оауз аке жімвекее). 

добиваться/добиться своего См. соме што ош’З ок гг8 о\\тч. 

добиваться/добиться успеха См. маке а со ор гг. 

доживать последние дни См. ои зомеоке’з ок зометншс’з ьазт 

І.ЕС8. 

\ докапываться/докопаться до сути дела См. сет то тне неакт ор 

ТНЕ МАТТЕК. 

Долг платежём красен См. Ош аооо тшш оезекѵез ажітнек. 
долго не протянет См. шт іхжс рок тніз \уокіх). 
допускать/допустить оплошность См. шор тне ваіх. 
допускать/допустить промах См. наѵе роот-пч-мошн бізеазе. 

достигать/достичь апогея См. соме то а неае>. 
достичь совершеннолетия См. соме ор асе. 
достойный короля См. ртт рок А кшо. 

(не) дотрагиваться пальцем до кого-либо или до чего-либо См. 

ЬАУ А РПЧСЕК ОИ ЗОМЕОШ ОК ЗОМЕТНІИО. 

доходить/дойти до конца См. со тне шзтаксе. 
доходить/дойти до сути чего-либо См. сет то тне воттом ор 

ЗОМЕТНШО. 

доходить/дойти ДО ТОЧКИ См. АТ ТНЕ ЕГО ОР ого’з КОРЕ, 
ѵ дрожать как осиновый лист См. знаке пч оіче’з воотз. 
ѵ друг до первой беды См. раік-\ѵеатнек ркшмэ. 
ѵ Друзья познаются в беде См. А ркіеио ш ічеео із а ркшго пчоеео. 
дух захватывает (захватило) у кого-либо См. таке зомеош’з 
ВКЕАТН ААУАУ. 

духа не хватает у кого-либо (сделать что-либо) См. ршо гг м 

ош’з НЕАКТ (ТО ЕЮ ЗОМЕТНШС). 

ѵ’ душа в пятки уходит (ушла) у кого-либо См. сет соілэ реет. 
ѵ душа общества См. ыре ор тне ракту. 
ѵ души не чаять в ком-либо См. ве а рак ор зомеош. 
дышать свободно См. сет ош’з неао авоѵе \ѵатек. 

X еле-еле душа в теле у кого-либо См. аз \ѵеак аз а кггтек. 
есть как свинья См. еат ьіке а нокзе. 

Есть много способов добиться своего См. Тнеке’з моке тнаы оые 

\ѴАУ ТО 8КШ А САТ. 

V (всё равно, что) ехать в Тулу со своим самоваром См. сакку 

СОАЬЗ ТО №\ѴСА8ТЬЕ. 

ехать стопом См. пюмв а кгое. 
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жёсткий как подошва См. аз наш аз наіьз. 
жить в достатке См. ьгѵе орр тне рат ор тне іаш. 

. жить на широкую ногу См. ьеао тне ілре ор Кіьеу. 
жить не по средствам См. ыѵе веуош оие’з меаиз. 
жить по средствам См. ьгѵе \ѵгпш оіче’з меаш. 
жить согласно своим убеждениям См. ркастісе \ѵнат уоч ркеасн. 

V за деревьями леса не видеть См. йот авье то зее тне рокезт рок 

ТНЕ ТКЕЕЗ. 

за казённый счёт См. ои тне ночзе. 
за пределами границ См. веуош тне раее. 
за секунду См. ш тне пѵшкілмс ор ал еѵе. 
за такую цену См. еюіхак рок ооіхак. 
ѵ за шиворот См. вѵ тне иаре ор тне шск. 

завоёвывать/завоевать признание См. соме што ош’з ок ггз 
оѵѵтч. 

завязывать/завязать дружбу с кем-либо См. зткже цр а 
р ктр шзнір. 

V заговаривать зубы кому-либо См. огѵе зомеош тне кішакочш. 
загонять/загнать кого-либо в угол См. рігзн зомеош то тне \ѵаіх. 
загребать барыши См. кше тне окаѵу ткапч. 

загребать деньги лопатой См. наѵе мошу то вши. 
ѵ задавать/задать баню кому-либо См. каке зомеош оѵек тне 

СОАЬЗ. 

задавать/задать жару кому-либо См. маке тне рго рьу. 
у задавать тон См. кщлз тне коозт. 

ѵ задевать/задеть кого-либо за живое См. сот зомеоие то тне 
ОШСК. 

задевать/задеть чьи-либо чувства См. рот зомеош’з шзе оот ор 
гошт. 

ѵ задирать нос См. аст шсн-аш-міснту. 

закадычные друзья См. наш ш сшѵе (\угш зомеоые). 

Г закидывать/закинуть удочку См. со 0N а різншс ехрешткш. 
у (любит) з акла дывать за галстук См. шшк то ехсезз. 

заключать/заключить перемирие См. вшу тне натснет. 

/ закон не писан для кого-либо См. ьа\ѵ што ошзеьр. 
закончиться тупиком См. соме то а бело еш. 
закрывать/закрыть глаза на что-либо См. тшш а виш еуе то 
ЗОМЕОШ ОК ЗОМЕТНШО. 

зале жалый (неходкий) товар См. шш оы тне маккет. 

!/ замолвить за кого-либо словечко См. рот ш а окхю \ѵош (рок 
зомеоые). 

замыкать шествие См. вкшс цр тне кеак. 
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занимать/занять чьё-либо место См. рпх зомеоме’з зноез. 
занимать/занять твёрдую позицию См. зташ цр аш ве соштео. 
заниматься (работать) до глубокой ночи См. вши тне мпжіснт 
оіь. 

/запеть на другой лад См. оаічсе то аштнев томе. 
заплатить сполна См. раѵ оме’з шез. 

, запускать/запустить руку в казну См. наѵе оые’з наш ш тне 
тих. 

ѵ зарывать/зарыть свой талант в землю См. нюе оме’з ілонт 

ІШОЕВ А ВИЗНЕЬ. 

/ заставать/застать кого-либо врасплох См. сатсн зомеоме орр- 

ВАЬАМСЕ. 

. засыхать/засохнуть на корню См. \ѵгтнек ом тне ѵше. 

затмевать/затмить всех См. зтеаь тне зротоюнт. 

. затянуть потуже пояс См. понтем оме’з вест. 
захватить врасплох кого-либо См. рггсн зомеоме а сшѵе (ваіх). 
ѵ заходить/зайти в тупик См. соме то а оеаб еш. 

. зеница ока (кого-либо) См. аррье ор зомеоме’з еуе. 
ѵ знать азбучные истины См. кмо\ѵ оме’з АВСз. 

знать кого-либо в лицо См. ычоау зомеоме вѵ зіснт. 
ѵ знать что-либо вдоль и поперёк См. кио\у зометншо шзгое оцт. 
ѵ знать кого-либо или что-либо как свои пять пальцев См. кмо\ѵ 

ЗОМЕОМЕ ОВ ЗОМЕТНШО Т.І КЕ ТНЕ РАЬМ ОР ОИЕ’З НАМО. 

. знать, откуда ветер дует См. ючо\ѵ шпсн згое оме’з вкеао із вігг- 
ТЕКЕО ОМ. 

знать что-либо по памяти См. кмо\ѵ зометншо рвом мемокѵ. 

V зол как чёрт (как собака) См. аз мао аз а наттек. 

и в радости и в горе См. тнкошн тшск аю тнш. 

V (чтоб) и волки (были) сыты и овцы целы См. наѵе оме’з саке 

АМО ЕАТ ГГ ТОО. 

ѵ и глазом не моргнув См. ѵтгноггт ватгшс ам еуе. 
ѵ И у стен есть уши См. \ѵаіхз наѵе еакз. 
из года в год См. ѵеак ш, ѵеак оцт. 

из достоверного источника См. зткаіонт рвом тне новзе’з мошн. 
(попасть) из огня да в полымя См. оцт ор тне рвушо рам што тне 

РІВЕ. 

ѵ из-под прилавка См. цшев тне соштев. 
ѵ из рук в руки См. РВОМ НАМГ) то наш. 

^ играть в кошки-мышки с кем-либо См. рьау сат аш моцзе (\ѵггн 
зомеоме). 

играть на противоположных интересах См. рьау вотн ешз 
(аоашзт тне мшоье). 
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ѵ играть на публику См. рьаѵ то тне саы.еку. 

играть по слуху См. рьау зометшло ву еак. 
ѵ' играть с огнём См. рьау \ѵітн рше. 
идти/пойти в гору См. соме цр ш тне \ѵовьо; моѵе цр (іи тне 
\ѵокілэ). 

идти в ногу со временем См. кеер іір (\ѵітн тне тімез). 
идти/пойти на всё См. моѵе неаѵел ало еаятн то бо зометшло. 

: идти/пойти на дно См. оо то Баѵу іолез’з госкек. 
идти/пойти на убыль См. оо ілто А лозешѵе. 
идти/пойти навстречу кому-либо См. меет зомеоле наьр\ѵау. 
идти/пойти напрямик к кому-либо или к чему-либо См. маке а 
ВЕЕІЛЛЕ РОВ ЗОМЕОЛЕ ОВ ЗОМЕТШЛО. 

/ идти/пойти насмарку См. оо то гот. 

идти/пойти по инстанциям См. со тнвошн сналлеьз. 
ѵ идти/пойти под откос См. нгг воттом. 
ѵ идти/пойти прахом (о чём-либо) См. оо што а танзріл. 
идти/пойти своим путём См. МАВСН то а шррекелт ОВЦММЕВ. 
извлекать/извлечь выгоду (из чего-либо) См. сазн іл (ол 

ЗОМЕТШЛО). 

изводить/извести себя См. еат оле’з неавт оцт. 
издохнуть как собака См. соме то а вао ерго. 
иметь большой успех См. маке а нгг (тон зомеоие ов зоме- 
пшс). 

иметь что-либо в наличии См. наѵе зометшио ш зтоск. 
иметь вес См. савву \ѵеюнт (штн зомеоие). 
иметь время перевести дух См. сет пме то сатсн оие’з ввеатн. 
иметь вспыльчивый характер См. наѵе а го\ѵ юіьшо ропчт. 
иметь голову на плечах См. наѵе а ооор неао ои оие’з знош.- 

ЭЕВЗ. 

иметь двойное чувство к кому-либо или к чему-либо См. наѵе 

МТ УРП РЕЕЬПЧОЗ (АВОЦТ ЗОМЕОНЕ ОВ ЗОМЕТНЖО). 

\ иметь длинный язык См. наѵе а віо мохтгн. 
иметь довольный вид См. гоок іже тне сат тнат зхѵаьгохѵео тне 
салаку. 

у иметь золотое сердце См. наѵе а неавт ор соілз. 
иметь лишнее См. наѵе зометшло то зраке. 
иметь место См. соме то разз. 

иметь навязчивую идею См. наѵе а вее іл оле’з воллет. 
ѵ иметь незапятнанную репутацию См. наѵе сьеал налоз. 
иметь неприятности с кем-либо или с чем-либо См. наѵе а 
ЗСВАРЕ (\ѴІТН ЗОМЕОЛЕ ОВ ЗОМЕТНШС). 

иметь что-либо под рукой См. наѵе зометшло ат оле’з рілоек- 

ТІР8. 
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иметь право на дорогу См. наѵе тне ыснт-ор-ѵѵаѵ. 

иметь (получить) преимущество перед кем-либо-либо См. оет 

ТНЕ ЛЖР ОИ ЗОМЕОШ. 

иметь претензии к кому-либо См. наѵе аи ах то омю. 
иметь протекцию к кому-либо См. наѵе ал ш (\ѵггн зомЕОNЕ). 
ѵ иметь работы по горло См. наѵе ош’з намэз рілх (\ѵітн зомеош 

ОК ЗОМЕТНШО). 

иметь что-либо с избытком См. наѵе зометншо то зраке. 

иметь связи См. сет тне шзгое ткаск. 

иметь сноровку См. кш\ѵ аш тне ткіскз ор тне ткаое. 

иметь сомнения в отношении кого-либо См. сет зесош» тношнтз 

АВОЦТ ЗОМЕОШ ОК ЗОМЕТНШО. 

иметь уязвимое место См. наѵе реет ор сьаѵ. 

V иметь чистые руки См. наѵе сбеал наш>з. 

ѵ иметь шумный успех См. со оѵек \ѵггн а ваш. 

■/ искать повода для ссоры (или драки) См. наѵе а снір ои ош’з 

ЗНОЦШЕК. 

/ искушать судьбу См. ріізн ош’з шск. 

исполнение мечты См. шеам соме ткце. 
ѵ испустить дух См. вкеатне ош’з базт. 

испытывать чьё-либо терпение См. ткѵ зомеош’з рапеше. 

к сведению См. рок тне кесоко. 
ка жд а я живая душа См. еѵекѵ иѵшс зоць. 

> каждая минута на счету См. еѵекѵ мшіле соіштз. 

/ как бельмо на глазу у кого-либо См. ве а тноіш ш зомеош’з 

ЗШЕ. 

как бревно (истукан) См. ілке а внмр ои а ьоо. 

V как в воду опущенный См. гю\\тч ш тне бцмрз. 
как в лесу См. ат зеа. 

ѵ как выжатый лимон См. вееи тнкоіган тне ме.ь. 

■/ как гром среди ясного неба См. ыке а воьт оцт ор тне вше. 
как медведь (медвежонок) в берлоге См. аз зшгс аз а вис ш а 
кис. 

как на беду См. аз шск ауоіллэ наѵе гг. 
г как на иголках См. ок ршз амэ шеоьез. 
ѵ Как нажито, так и прожито См. базу соме, еазѵ со. 
как один См. аз ош. 
как раз то, что надо См. рш тне вііх. 
у' (чувствовать себя) как рыба в воде См. аз а шск такез то 

\ѴАТЕК. 

у как с гуся вода См. ыке \ѵатек орр а оггск’з васк. 
г как сквозь землю провалился См. шітнек нше юк наш. 
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у как слепая курица См. аз вілж> аз а ват. 
у' как снег на голову (свалиться) См. оцт ор а сьеак вше 8кѵ. 

■/ как угорелый См. ьіке А ват оітг ор неіх. 

, камень на шее у кого-либо См. мііізтоые авоііт ож’з жск. 
у камня на камне не оставить от чего-либо См. ьаѵ зометншо то 

\ѴА8ТЕ. 

V капать на мозги кому-либо См. оет ш зомеож’з наш. 
капли в рот не брать См. оы тне чѵасоіч. 

катиться/скатиться по наклонной См. соме ш тне \ѵовіх>. 
ѵ Каша заварилась (заваривается) См. Тне рат в ш тне рше. 
ѵ клин клином вышибают См. наів ор тне еюо тнат вгг ож. 

ковать железо, пока оно горячо См. 8ткіке \ѵшье тне жом і8 нот. 
у комок в горле у кого-либо См. сет а шмр ш ош'8 тнкоат. 

- Кому на месте не сидится, тот добра не наживёт См. А вошш 
5ТОЖ САТНЕВ5 N0 М088. 

копаться в отбросах См. зсватсн тне вотгом ор тне ваввеь. 

короче говоря См. маке а юш зтовѵ зновт. 

кот наплакал См. ш зновт зцррьѵ. 

краем глаза См. оцт ор тне совжв ор ош’8 еѵе. 

красивый как картинка (как на картинке) См. А8 рветтѵ аз а 

РІСПЖЕ. 

(становиться/стать) красный как рак См. нот цмэек тне соіхак. 
кричать не своим голосом См. свѵ вьоооѵ мшшек. 
кровные родственники См. рье8Н ако вшоб. 
кроткий (безобидный) как ягнёнок См. А8 ішосемт А8 а ьамв. 
крыша поехала у кого-либо См. А8 мао аз а наттек. 

Кто над чайником стоит, у того он не кипит См. А \ѵатснео ют 

ЖУЕК. ВОІЬЗ 

ѵКто рано встаёт, того удача ждёт См. Тне еакьѵ віко сетз тне 
\ѵокм. 

ѵ Кто рано ложится и рано встаёт(, здоровье, богатство и ум 
нажив ёт) См. ЕаКЬѴ ТО ВЕО, ЕАКЬѴ ТО КІ8Е(, МАКЕ8 А МАИ 
НЕАЬТНУ, \ѴЕАЬТНУ А№ ѴѴІ8Е). 

V Кто старое помянет, тому глаз вон См. Ьет вѵоожз ве вѵоожз. 

V Куй железо, пока горячо См. Маке наѵ \ѵніье тне зші із зншшо. 
ѵ кусать себе локти См. свѵ оѵев зрішео мшк. 

N лапшу на уши вешать кому-либо См. ьеао зомеож бо\ѵи тне 

САВОЕИ РАТН. 

ч / (всё равно, что) лбом стену прошибать См. веат ож’з неао 

АОАШ8Т ТНЕ \ѴАЬЬ. 

^ лезть/полезть на рожон См. азк ров твоцвье. 
ѵ лёгкий как пёрышко См. аз ілснт аз а реатнев. 
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ѵ лёгкий как пух См. А8 ілонт аз а реатнек. 
лёгок на помине См. зреак ор тне оеѵп. 

/лезть/полезть в бутылку См. рьѵ орр тне нажие. 
лезть вон из кожи См. зркеао омезеьр тоо тшч. 

. • лезть/полезть на стену См. оо тнкошн тне коор. 
у лететь вверх тормашками См. оо то гот. 

V либо пан, либо пропал См. Знаке цр ок зшр оепт. 
ѵ лить, как из ведра См. каш сатз аж> босз. 

• лить (проливать/пролить) крокодиловы слёзы См. знеи 

СКОСОШ.Е ТЕАК8. 

ловить/поймать чей-либо взгляд См. сатсн зомеоие’з еуе. 
ловить каждое слово кого-либо См. наічс ои зомеоие’з еѵекѵ 
\ѵоко. 

ловить/поймать кого-либо на месте преступления См. наѵе 

ЗОМЕОИЕ БЕАХ) ТО КІОНТЗ. 

ѵ’ лодыря ГОНЯТЬ См. ЬЕТ ОКА83 ОКО\Ѵ ШШК ОИЕ’З РЕЕТ. 

* ложка дёгтя в бочке мёда См. рьѵ ш тне оштмеыт. 
ломать себе голову (над чем-либо) См. каск оие’з вкаш(з). 

ѵ ломать/поломать копья с кем-либо См. шск ношчз (мгн 
зомеоие). 

лопаться/лопнуть от гордости (от смеха) См. втзт ат тне 

ЗЕАМЗ. 

ѵ лопаться/лопнуть от зависти См. еат оие’з неакт оит. 
лучшая половина См. оие’з веттек натр. 

Лучше бы я вообще не просыпался См. знохллэ наѵе зтскж пч вей. 
любовь с первого взгляда См. гоѵе ат рюзт зюнт. 

ч мало-помалу См. опте вѵ опте. 

Ч медведь (слон) наступил на ухо кому-либо См. саіч’т сакку а 

ТТЛЧЕ. 

Медовый месяц закончился См. Тне ноиеумскж із оѵек. 

^ между двух огней См. вепуееи а коек ало а нако ріасе. 
ѵ мелкая сошка См. го\ѵ май ои тне тотем гоье. 

- менять лошадей на переправе См. снаше нокзез ш мюзткеам. 
ѵ' мертвее не бывает См. аз оеао аз а еюш. 
ѵ метать бисер перед свиньями См. сазт (оме’з) реакьз вероке 

3\ѴШЕ. 

ѵ метить в ворону, а попасть в корову См. шзз (зометншс) ву а 

МНЕ. 

мешать/помешать кому-либо развернуться См. скамр зомеоме’з 

ЗТѴЬЕ. 

ѵ минута в минуту См. ои тне бот. 

мне только что пришло в голову См. соме то тншк ор гг. 
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/ Много будешь знать— скоро состаришься См. Сшюзггѵ кішеб 
ТНЕ САТ. 

’/ Много шума из ничего См. міісн аоо авош 1 мотнжо. 

/ моё (его, ваше....) дело сторона См. N 0 зкж он? зомеоме’з теетн. 

/ молоко на губах не обсохло у кого-либо См. бкѵ венже> тне еакз. 
ѵ' морочить голову кому-либо См. ршх зомеоме’з гео. 
мощный удар по чему-либо См. КІ88 ор беатн. 
моя (её, наша....) нога не ступит куда-либо См. йот зет роот 

80МЕМШЕКЕ. 

мрачнее тучи См. А8 зовек аз а ллэсе. 
ѵ мудр(ый) как Соломон См. аз \ѵізе аз ак о\ѵь. 
и мурашки бегают (бегали) по спине у кого-либо См. сет соозе 

ВЦМРЗ. 

мучить/замучить кого-либо своими разговорами См. вемэ 
зомеоме’з еак. 

ѵ мягкий как шёлк См. аз зорт аз а вавѵ’з вотгом. 

ѵ На безрыбье и рак рыба См. Наьр а шар із веттек тнам NОNЕ. 

на ваше усмотрение См. таке гг ок ьеаѵе гг. 
ѵ на верху блаженства См. ом тор ор тне ауокілэ. 

• на вес золота См. аз сххж аз сош. 

(выброшенный) на ветер (в трубу) См. шш тне окаж. 

I На вкус (и) на цвет товарища нет См. Оые мам’з меат із амотнек 

МАИ’З РОІЗОМ. 

на волосок (от кого-либо) См. вѵ а наш'з вееашн. 
на чью-либо голову См. ом зомеоме’з неагх 
на горизонте См. ом тне ноккои. 
на дежурстве См. ои ршт. 

на действительной военной службе См. ои астіѵе оцту. 

на дне (на дно) См. ш тне сштек. 

на должной высоте См. цр то рак. 

на душе См. ом оме’з мкш. 

на край света См. то тне ешз ор тне еактн. 

на краю пропасти См. ом тяж ісе. 

на листе ожидания См. ои а хѵаітжо ызт. 

на ложном пути См. ои тне \ѵкомо ткаск. 

на людях См. ж тне рцвис еѵе. 

на месте См. ои тне зют. 

на ноги См. ои оме’з реет. 

на ногах См. ом оме’з реет. 

4 на ножах См. ат ьоссекнеаоз. 
на одной доске с кем-либо См. ж тне заме воат. 
на чьих-либо плечах См. ои зомеоме’з зногллэекз. 


289 



УКАЗАТЕЛЬ ИДИОМ РУССКОГО ЯЗЫКА 


на чьи-либо плечи См. ат зомеоие’з боокзтер. 
на полном ходу См. ои тне моѵе. 
ѵ (идти/пойти) на поправку См. (ж тне меив. 

на сегодня хватит См. саіх гг а бау. 
ѵ на седьмом небе См. ж зеѵешн неаѵеіч; сж сюш шче. 
на словах См. вѵ ѵгокв ор моцтн. 
на ухо См. аз ал азше. 
на худой конец См. ір \ѵокзт сомез то \ѵокзт. 

V на цыпочках См. ои пртое. 
на цыпочки См. сж тіртое. 

/ на четвереньках См. ои аьь рошз. 

набивать/набить себе карман См. реатнек сже’з (о\ѵж) ршзт. 

, набивать/набить оскомину кому-либо См. оет ОNЕ’8 рпх ор 
зомеоие ок зометншс; зет зомеорш’з теетн сж ебсе. 
ѵ набились, как сельди в бочке См. раскев (ж) ыке заквшез. 

набить руку на чём-либо См. оет тне наічс ор зометнжс. 
ѵ набирать/набрать в рот воды См. вттсж оие’з ыр. 
набираться/набраться терпения См. згг тюнт. 
навёрстывать/наверстать потерянное время См. маке цр рок 
ШЗТ ТШЕ. 

наводить/навести железную дисциплину См. кш а тіонт знір. 

V навострить уши См. ркіск цр оые’з еакз; згг цр аот> таке штісе. 

V нагонять/нагнать сон на кого-либо См. рігг зомео№ ок 

зомепшс то зьеер. 

надеяться на чудо См. норе асамзт аіх норе. 

V надоесть до чёртиков кому-либо См. ве а тноич ш зомеоые’з 

ЗГОЕ. 

надрывать/надорвать свои силы См. вшш тне самэье ат вотн 

ЕШЗ. 

У называть вещи своими именами См. саіх а зраве а зрабе. 
наивен как ребёнок См. ваве вд тне шюбз. 
наизнанку выворачивает кого-либо См. аз зіск аз а бос. 
накуриться [травки] См. аз шсн аз а кгге. 
ѵ намылить шею кому-либо См. ріх зомеоие’з \ѵассж. 
ѵ' напасть на золотую жилу См. зткіке іт кісн. 

^ напиваться/напиться в доску См. бкімс то ехсезз. 
напускать/напустить на себя храбрость См. рот цр а (вкаѵе) 
рксжт. 

ѵ Наружность— обманчива См. Веаоту із ом.у зкш беер. 
нарушать/нарушить обещание См. со васк ои ОNЕ’8 \ѵокв. 
нарушать/нарушить равновесие См. коек тне воат. 

V наступать/наступить кому-либо на мозоль См. зтер сж 

зомеоые’з тоез. 
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| находить/найти золотую середину См. зткіке а наррѵ мевюм. 
находить/найти общий язык с кем-либо См. зее еѵе то еѵе 
(аюцт зометшлс). 

находить/найти равного противника См. меет оле’з матсн. 
начинать/начать на голом месте См. зтакт (орр) тога а сбеал 
5БАТЕ. 

V начинать/начать что-либо от печки См. васк то тне экашо 

ВОАКВ. 

\/ начинать/начать с азов См. беакл зометшлс рком тне воттом цр. 
ѵ- начинать/начать с нуля См. маке зометшлс рком зскатсн; зтакт 
рком зскатсн. 

не в чьём-либо вкусе См. лот зомеоле’з сир ор теа. 

V не в духе См. іл вав зоктз. 

не в ладу с кем-либо или с чем-либо См. оит ор толе (тотн 

ЗОМЕОЛЕ ОК ЗОМЕТНІЛС). 

не в настроении См. оот ор зоктз. 
не в обращении См. оцт ор сжсцбатюл. 

V не в своей тарелке См. ілке а різн оцт ор тоатек. 

I/ не в своём уме См. оцт ор оле’з мшо. 

не в тон с кем-либо или с чем-либо См. оцт ор тшге (тотн зоме- 

ОЛЕ ОК ЗОМЕТШЛС). 

не в эфире См. орр тне аж. 

V не вешать носа См. кеер а зттрр цррек ілр. 

V не видеть дальше своего (собственного) носа См. сал’т зее 

ВЕѴОЛВ ТНЕ ЕШ ОР ОЛЕ’З ЛОЗЕ, 
не владеть собой См. наѵе а ш\ѵ вопллс роют. 
не время для чего-либо См. оцт ор зеазол. 

V Не всё то золото, что блестит См. Аіх тнат оыттекз із кот сою. 

■ не встревать в чужие дела См. со двоит оые’з визшЕЗЗ. 

не выдерживать/не выдержать критики См. лот ною тоатек. 
не выдерживать сравнения с чем-либо См. неао амэ зноцюекз 

АВОѴЕ ЗОМЕОЛЕ ОК ЗОМЕТШЛО. 

V не для печати См. орр тне кесокб. 

не достигать/не достигнуть цели См. раю знокт (ор зометншс). 
не залезать в долги См. кеер тне тоэьр рком тне боок. 
не иметь возможности перевести дух См. наквьу наѵе тіме то 
вкеатне. 

не иметь долгов См. оцт ор тне ноге. 

не иметь желания делать что-либо См. іл ло моов то во 

ЗОМЕТШЛО. 

ѵ не иметь ни гроша (за душой) См. сашнт знокт. 
не иметь никаких шансов См. лот наѵе а бес то зталв ол. 
не иметь опыта в чём-либо См. ваве іл тне ѵѵоовз. 
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не иметь практики См. оігг ОР ркаспсе. 
не иметь сердца См. наѵе а неакт ор зторш. 
не иметь успеха См. соме то сквер; ьаѵ арі есс. 
не на должной высоте См. ргот цр то зскатсн. 

V не на своём месте См. очт ор оьтоек. 

не находить себе места См. вгге орш’з ріагоз. 
ѵ не оставаться/не остаться в долгу См. огѵе аз сскж аз орте сетз. 
не открывать/не открыть своих карт См. рі,аѵ орш’з саігоз сшзе 
то тне снезт. 

не отставать от других См. кеер цр (\ѵітн тне іоршзез). 
у не падать/не упасть духом См. таке зометншо орі тне снш. 
не переводя духу См. м тне заме вкеатн. 
не переводя дых ан ия См. ат орш реіх з\ѵоор. 
у не по дням, а по часам См. вѵ теарз арго воцргоз. 

не по зубам кому-либо См. веѵорго орш’з цертн. 

, не по карману См. веѵорго орш’з меаріз. 

V не по себе См. цргоек тне \ѵеатнек. 
не по совести См. ш вао раггн. 

V не по средствам См. веѵорго орш’з меаріз. 
не по существу См. \ѵгое ор тне макк. 

у не у дел См. ат іхюзе ергоз. 
не подвергать себя риску См. рьау гг заре. 
не показываться/не показаться на глаза где-либо См. ргот зноѵ/ 
орш’з расе. 

не понимать/не понять сути См. мізз тне рошт. 
не придавать/не придать значения чему-либо См. маке ыснт ор 
зометншо. 

не раздумывая См. оот ор нарго. 

не раскрывать/не раскрыть рта См. шт ореи орш’з мошн. 
не смыкать/не сомкнуть глаз См. ргот зьеер а \ѵшк. 
м не совать свой нос в чужие дела См. мірго орш’з о\ш вцзіршзз. 
не спускать глаз с мяча См. кеер орш’з еѵе орі тне ваш. 

V Не сразу Москва строилась См. Коме \ѵазрі’т вшьт ш а оаѵ. 
не терять/не потерять самообладания См. аз сооь аз а сцсцм- 

ВЕК. 

у не успеть и глазом моргнуть См. вероке ѵоц с ал заѵ іаск 
Ковшзои. 

V не фунт изюму См. N0 ьацоншо маттек. 

ѵ'не чувствуя ног под собой от счастья См. аз наррѵ аз а ьакк. 
ненавидеть кого-либо всей душой См. нате зомеорш’з оцтз. 
несмотря ни на что См. соме \ѵнат маѵ. 

нести/понести заслуженное наказание См. таке орш’з мешсше. 
нести (свой) крест См. веак орш’з скозз. 
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нести/понести расходы См. роот тне вііх. 

Нет дыма без огня См. \Ѵнеке тнеке’з змоке тнеке’з рпш. 
ѵ Нет худа без добра См. Еѵеку сшш наз а зіьѵек икіко. 

неуклюжий как медведь См. аіх тнцмвз. 

. неуклюжий как слон См. вілх ш а сніка знор. 
ни во что не ставить кого-либо или что-либо См. кгое 
КОШНЗНОЭ ОѴЕК ЗОМЕОКЕ ок зометшкс. 

/ ни на йоту не хуже См. коке тне \ѵокзе рок \ѵеак. 

■ НИ ТО, НИ сё См. КЕІТНЕК РІ8Н N08 РО\ѴЬ. 

V никаких [если] или [но] См. ко (ірз, акоз, ок) вцтз авоцт гг. 
ног под собой не чуять (от радости) См. чѵаьк ок аю. 

у нужен глаз да глаз за чем-либо См. веак \ѵатснвдс. 

V О вкусах не спорят См. Тнеке’з N0 ассошпкс рок тазте. 

ѵ О человеке судят не по словам, а по делам См. Астюкз зреак 
ШШЕК ТНАК \ѴОЫ>5. 

об этом не может быть и речи См. оит ор тне оцезтюк. 

V от альфы до омеги См. еѵекѵтшкс рком зоцр то китз. 
от всего сердца См. рком тне вотгом ор оке’з неакт. 

/ от всей души См. \ѵітн аіа оие’з неакт аио зош.. 
ѵ обивать чьи-либо пороги См. веат а ратн то зомеоме’з еюок. 
ѵ облегчить душу См. оет зометшш орр оые’з снезт. 

(не) облечён в живую форму См. рьезн аж> вьооо. 
обращать/обратить что-либо в свою пользу См. тш зометшш 
то оке’ 8 АОѴАКТАСЕ. 

обращаться/обратиться не по адресу См. вакк ш> тне \ѵкоко 

ТКЕЕ. 

обронить что-либо МИМОХОДОМ См. МЕКТІОК ЗОМЕТШКС ш 
РА88ІКО. 

/ обходиться малым См. оет аьоко (ок а зноезткіко). 
объявлять/объявить забастовку См. оо (оцт) ок зткіке. 
один за другим См. васк-то-васк. 
один на тысячу См. оке ік а тношако. 
один шанс из тысячи См. рок тне обоз то ве аоашзт оке. 

/ одна кожа да кости См. котшкс вцт зкік ако вокез. 

. одним махом См. ат оке реіх з\ѵоор. 

оказаться (быть) в затруднительном положении См. соме то 

ОКІЕР. 

оказывать/оказать кому-либо королевский приём См. сіѵе зоме- 

ОКЕ ТНЕ КЕО-САКРЕТ ТКЕАТМЕКТ. 

оказываться/оказаться в выигрыше См. соме оцт анеае». 
у окатить что-либо холодной водой См. рош сою \ѵатек ок 

ЗОМЕТШКС. 
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/Око за око, зуб за зуб См. Ак еѵе рок ак еуе, а тоотн рок а 
тоотн. 

окончить дни свои (о смерти) См. ш ор тне коао. 
освещать/осветить множество фактов См. соѵек а шт ор 

ОКОІШІ). 

V оставаться/остаться в дураках См. сет тне знокт ш ор тне 

зтіск. 

оставаться в силе См. ноілэ ткце. 

оставаться/остаться при пиковом интересе См. ока\ѵ а вьаж. 
оставить на чьё-либо попечении (о ком-либо или о чём-либо) 

См. НАѴЕ ЗОМЕО№і ОК ЗОМЕТНШС Ш ОМЕ* 8 НАМГ>5. 
оставлять/оставить кого-либо в покое См. ьеаѵе зомеоіче ш 

РЕАСЕ. 

/ оставлять/оставить кого-либо на мели См. ьеаѵе зомеого шон 
АМЭ ОКУ. 

оставлять/оставить неприятный осадок у кого-либо См. ьеаѵе а 

ВАО ТА5ТЕ Ш ЗОМЕСЖЕ’З МОШН. 

оставлять/оставить о себе хорошее впечатление См. сіѵе а сооо 
АССОШТ ОР ОИЕЗЕЬР. 

У оставлять/оставить кого-либо с носом См. ьеаѵе зомеоые 
НОІЛЭШС ТНЕ ВАС. 

отбросить всякую осторожность (благоразумие) См. тнко\ѵ 

САЦТЮМ ТО ТНЕ \ѴШІ>. 

V отвечать чёрной неблагодарностью См. вгге тне наио тнат рееоз 

ОЫЕ. 

V отводить/отвести душу См. ьет ож’з наш іхнш. 
отдавать/отдать должное и плохому человеку См. огѵе тне 

БЕѴІЬ ШЗ ШЕ. 

ѵ отдавать/отдать концы См. меет сше’з еш. 
ѵ отдавать/отдать себя на милость суда См. тнко\ѵ омезеьр ои тне 

МЕКСУ ОР ТНЕ СОЫКТ. 

(готов) отдать жизнь за кого-либо или за что-либо См. сгѵе 
оие’з кіснт акм (рок зомеоие ок зометншс). 
у отдать концы См. вгге тне шзт. 
откладывать/отложить что-либо в сторону См. рцт зометншс ои 
ІСЕ. 

ѵ откладывать/отложить что-либо на чёрный день См. заѵе 
ЗОМЕТНШС ГОК А КАШУ БАУ. 

V открывать/открыть свои карты См. рыт ош’з сакоз ои тне 

ТАВЬЕ. 

откуда ни возьмись См. оьгг ор тнш аш. 

„ * отличаться друг от друга как небо от земли См. аз оіррекемт аз 

МСНТ АМЭ ОАУ. 
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относиться/отнестись к чему-либо скептически См. таке 
ЗОМЕТШШ \ѴІТН А РВДСН ОР ЗАЬТ. 

относиться/отнестись к чему-либо спокойно См. таке зометншо 
ш зткгое. 

V отправить кого-либо на тот свет См. рот зомеоме ок зометшш 

ТО ЗЬЕЕР. 

отправиться на тот свет См. сіѵе ш тне снозт. 
отпускать/отпустить что-либо в долг (в кредит) См. рот 

ЗОМЕТНВДС ОМ ТНЕ СЦРР. 

у- отпускать/отпустить шутку См. СКАСК А ГОКЕ, 
отравлять/отравить (всю) жизнь кому-либо См. маке ілре 

МІЗЕКАВЬЕ РОК ЗОМЕОМЕ. 

отстаивать/отстоять свои позиции См. зтіск то оме’з ошз. 

V отходить/отойти на задний план См. таке а васкзеат (то 
зомеоме). 

перед дилеммой См. ом тне ношчз ор а шьемма. 
по большой цене См. ат а ркемшм. 
по чьему-либо вкусу См. зтшке йомеош’з рамсу. 
по всей вероятности См. аз икЕьѵ аз шт. 
по всей форме См. зіошо, зеаъео, аш оеілѵекео. 
по долгу службы См. Ш ТНЕ ЬПЧЕ ОР ЙОТУ. 
і по пальцам (можно) пересчитать что-либо См. аз зсаясе аз 
НЕИЗ’ ТЕЕТН. 

по первому зову См. ат тне шор ор а нат. 
по прямой линии См. АЗ ТНЕ СКОТУ РЫЕЗ. 
по секрету См. ои тне ОТ. 
у по уши в работе См. аз визу аз а веаѵек. 
ѵ под влиянием минуты См. ои тне зрш ор тне момент. 

под давлением См. тгшек ріке. 

/ под занавес См. шгоек тне туше. 
под подозрением См. шгоек а сшш (ор зіізрісіом). 

ПОД рукой См. СШ5Е АТ НАШ. 
под судом См. ОИ ТКІАЬ. 
прежде всего См. ршзт ор мх . 
при деньгах См. ш тне мошу. 
ѵ падать/упасть духом См. шзе неакт. 
ѵ' пара пустяков См. аз базу аз (аррье) ріе. 

/ паршивая овца См. вьаск знеер ор тне рампа. 
пачкать/запачкать руки См. сет оие’з нашз оікту. 
первым делом (долгом) См. ршзт тншс (ш тне мокмш). 
ѵ перебиваться с хлеба на квас См. ілѵе рком наш то 
моитн. 
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(кто-либо) перевернулся бы в гробу (в могиле) См. тцюч оѵек ш 

оме’з СКАѴЕ. 

/перевернуть всё вверх дном См. ьеаѵе ш зтоие штшіяео. 

V перевернуть всё вверх ногами (чтобы найти что-либо) См. со 

ОѴЕК ЗОМЕТНЕЧО ѴѴГГН А РПЧЕ-ТООТН СОМВ. 

' переводить/перевести дух См. сет а ьоао орр оме’з реет. 

переводить/перевести дыхание См. сет оме’з зесоио \ѵшо. 
ѵ перегибать/перегнуть палку См. со оѵеквоако. 
переложить что-либо на бумагу См. рот зометнпчо ом рарек. 
переоценивать/переоценить свои силы См. вгге орр моке ш 

ОNЕ САИ СНЕ\Ѵ. 

переходить/перейти границы дозволенного См. зтер оот ор ига. 
переходить/перейти к сути дела См. сет ею\\тч то вказз таскз. 

/ петь себе дифирамбы См. тоот оме’з оютч ношч. 
пирог на том свете См. рш ш тне зку. 
питать нежные чувства к кому-либо См. наѵе а зорт зют еч 
оме’з не акт рок зомеоие ок зомегнечо. 
питать слабость к кому-либо или к чему-либо См. наѵе а 
\ѴЕАЮЧЕ88 РОК ЗОМЕОЫЕ ОК ЗОМЕГНЕЧО. 

пища для размышлений См. рооо рок тношнт. 
платить/заплатить бешеные деньги за что-либо См. раѵ аи акм 
АШ А ЬЕО (РОК ЗОМЕГНЕЧО). 

платить по счёту См. раѵ тне рірек. 
у платить/отплатить тем же См. шзе ор оие’з о\ѵтч мешсече. 
платить/отплатить кому-либо той же монетой См. сгѵе зомеоие 
ТТГ РОК ТАТ. 

V плевать в потолок См. кпх тше. 

V плоский как блин См. аз рьат аз а рамсаке. 

ѵ плыть против течения См. з\ѵтм аоаечзт тне тше. 
ѵ плясать под чью-либо дудку См. еат оот ор зомеоые’з наиоз. 

побывать в переделках См. вееи тнкошн тне мне. 
ѵ повисать в воздухе См. ьеаѵе зомеоие ок зомегнечо наічоечо пч 

МГОАЖ. 

погружённый в мысли См. шзт пч тношнт. 
подвергать/подвергнуть кого-либо испытанию См. рот оие 

тнкошн оме’з расез. 

подвергать/подвергнуть кого-либо перекрёстному вопросу См. 

СК088-ЕХАМЕЧЕ ЗОМЕОМЕ. 

У ПОД ЖИЛКИ трясутся у кого-либо См. оме’з ТАН. 13 ВЕПѴЕЕМ оме’з 
ЬЕОЗ. 

ѵ поджимать/поджать хвост См. наѵе оме’з тан. вет\ѵеем оьш’з 
ЬЕОЗ. 

’• подливать/подлить масла в огонь См. аею рцеі. то тне рже. 
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у подмоченная репутация у кого-либо См. сет а віаск еѵе. 
ѵ поднимать/поднять ложную тревогу См. скѵ \ѵоьр. 

поднимать/поднять на смех кого-либо или что-либо См. маке 
СКАСК8 (авоцт зомеоле ок зометншс); роке рш (ат зомеоле). 
поднимать/поднять тревогу заранее См. скозз а вкгосе вероке 
ОNЕ СОМЕ8 ТО ІТ. 

поднимать/поднять шум См. кіск цр а гозз. 
подниматься/подняться на ноги См. сет то оле’з реет. 
подняться до предела См. со тнкошн тне коор. 
подобно лёгкой мишени См. ілке а зггпло отгск. 
подписывать/подписать себе смертный приговор См. зюл оле’з 
0\ѴЛ ОЕАТН АУАККАЛТ. 

подрезать крылья кому-либо См. сыр зомеоме’з \ѵшсз. 

/ подрубать сук, на котором сидишь См. сітг оле’з (о\ѵл) тнкоат. 
подставлять/подставить другую щёку (под удар) См. токл тне 
ОТНЕК СНЕЕК. 

по дходить/по дойти к концу См. СОМЕ ТО АЛ ЕЛО. 
подчинять/подчинить кого-либо своей воли См. шшз гг оѵек 
ЗОМЕОЛЕ. 

позволять себе вольности с кем-либо или с чем-либо См. таке 
ЫВЕКТШЗ \ѴГГН ЗОМЕОЛЕ ок зометншс. 

. показать кому-либо, где раки зимуют См. сгѵе зомеоле а ріесе 
ор оле’з мшо. 

показывать/показать нос кому-либо или чему-либо См. тнпмв 
ОЛЕ.’ 8 ЛОЗЕ АТ ЗОМЕОЛЕ ОК ЗОМЕТНШС. 
показать себя с наилучшей стороны См. рцт оле’з везт роот 
РОКАУАКО. 

показывать дефицит См. ш тне кео. 
ѵ покупать/купить кота в мешке См. вцѵ а ріо ш а роке. 
покупать/купить что-либо за глаза См. вцѵ зометншс зіонт 

ЦЛЗЕЕЛ. 

ѵ покупать/купить что-либо за гроши См. вцѵ зометншс рок а 
золе. 

политика [поживём — увидем] См. \ѵаіт-ало-зее аттгшое. 
(клясться) положа руку на сердце См. скозз оле’з неакт (ало 
норе то ше). 

получать/получить назначение См. сет тне лоц. 
получать/получить по заслугам См. сет оле’з шзт цезектз. 
получить преимущество над кем-либо См. зтеаь а максн (ол 
зомеоле). 

получать/получить донесение См. сет тне \ѵоко. 
получать/получить уклончивый ответ См. сет тне кцлакоцло. 
V получить боевое крещение См. ткѵ оле’з шсз (оцт). 
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понижать/понизить голос См. шауек оке’з ѵоісе. 
понимать (знать), что к чему См. ккоау тне зсоке. 
понять, что к чему См. рцт т\ѵо амг> т\ѵо тооетнек. 
понимать/понять что-либо с полуслова См. ошск ок тне 

ТМООЕК. 

попадать/попасть в невыигрышную ситуацию См. сет т\ѵо 

5ТКІКЕ8 АСАІКЗТ ОКЕ. 

попадать/попасть в перекрёстный огонь См. саігонт ік тне скозз 
РШЕ. 

попадать/попасть в переплёт См. оы тшк ісе. 
попадать/попасть в самую точку См. нгг тне вшх’з-еуе. 
/попадать/попасть в цель См. нгг тне вілх’з-еѵе. 
попадать/попасть не в бровь, а в глаз См. шт тне кап. (кюнт) ок 

ТНЕНЕАО. 

попадаться/попасться на удочку кому-либо См. вхлг зометшкс. 
поражать/поразить кого-либо до глубины души См. зет оке 

васк ок оке’з нееьз. 

пораскинув умом См. ок зесоко тноионт. 
пораскинуть мозгами См. рцт ок оке’з тніккіко сар. 

. пороть чепуху См. таьк тнкошн оке’з нат. 

, пороха не нюхал См. \ѵет венпго тне еакз. 

, послать кого-либо искать ветра в поле См. ьеао зомеоке ок а 

МЕККУ СНАЗЕ. 

последнее слово за кем-либо См. сет тне ьазт \ѵоко. 
у Поспешишь — людей насмешишь См. Назте макез \ѵазте. 
у поставить крест на чём-либо См. кізз зометшкс сооц-вуе. 
ѵ- поставить кому-либо фонарь под глазом См. сіѵе зомеоке а 
вьаск еуе. 

потерпеть неудачу См. соме а скоррек. 
ѵ Потихоньку да полегоньку! См. Базу цоез гг. 

У потревожить осиное гнездо См. зттк цр а ноккезт’з кезт. 
потрясать/потрясти чьё-либо воображение См. воссье 
зомеоке ’ з МП®. 

У походить на кого-либо как две капли воды См. ве тне зргг ако 
ІМАСЕ ОР ЗОМЕОКЕ. 

правда на чьей-либо стороне См. ік тне кіонт. 
предвосхищать/предвосхитить чьи-либо слова См. таке тне 
\ѴОКІ> 5 оцт ОР ОКЕ’З моцтн. 
предел терпению См. Тнат’з тне ьазт зтка\ѵ. 

Предупреждение лучше лечения См. Ак оцксе ор ркеѵектіок із 

\ѴОКТН А ЮТОЮ ОР СЦКЕ. 

прерывать/прервать кого-либо на полуслове См. сиг зомеоке ок 
зометшкс (орр) знокт. 
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пресекать/пресечь что-либо в зародыше См. ічір зометншо ш тне 
вш. 

прибегать/прибегнуть к всевозможным уловкам См. ше еѵекѵ 
ТКІСК Ш ТНЕ ВООК. 

/ прибирать/прибрать кого-либо к рукам См. наѵе зомеоме іи 
оме’з роскет. 

привлекать/привлечь чьё-либо внимание См. сатсн зомеоме ’з 
еуе. 

приводить/привести кого-либо в бешенство См. окачѵ вьооо. 
приводить/привести кого-либо в замешательство См. тнко\ѵ 

ЗОМЕОМЕ А СШѴЕ. 

приводить/привести кого-либо в крайнее удивление См. тнко\ѵ 

ЗОМЕОМЕ РОК А ШОР. 

приводить/привести людей в смятение См. саьзе (зоме) 
ЕѴЕВКО\Ѵ5 ТО КАІ5Е. 

приводить/привести кого-либо в содрогание См. маке зомеоме’8 
ВЬООО Ш СОЬО. 

приводить/привести кого-либо в ярость См. маке зомеоие’з 
ВЬООО ВОІЬ. 

приводить/привести дела в порядок См. сет оме’8 шскз ш а 
КО\Ѵ. 

/ придержать язык См. ноьо оме’8 тоисце. 

придерживаться правил См. тое тне маек. 
у придерживаться страусовой политики См. вшѵ оме’з неао ш 
ТНЕ 8АИО. 

/ прикусить язык См. ВІТЕ оме’8 томоые. 

принимать/принять кого-либо или что-либо за должное См. 

ТАКЕ ЗОМЕОМЕ ОК ЗОМЕТНШО РОК СКАШЕО. 

принимать/принять что-либо за чистую монету См. таке 
ЗОМЕТНШО АТ РАСЕ ѴАЬЦЕ. 

принимать/принять что-либо на веру См. таке зометншо оы 

РАІТН. 

принимать/принять одно из двух решений См. різн ок сцт ватт. 
принимать/принять решение См. зет ош’з неакт ои зометншс. 
припирать/припереть кого-либо к стенке См. роксе зомеоме то 
тне \ѵаьь. 

\і приставать/пристать как банный лист См. маке а шізамсе ор 
омезеьр. 

приходить/прийти в голову См. ЕИТЕК оме’з мшо. 
приходить/прийти в запущенное состояние См. кіш то зеео. 
приходить/прийти в крайнее удивление См. тнко\ѵ зомеоме рок 
А ЬООР. 

приходить/прийти в себя См. соме то оме’з земзез. 
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приходить/прийти в упадок См. оо то каск амэ ішш. 

: приходить/прийти С ПОВИННОЙ ГОЛОВОЙ См. ЕАТ НЦМВЬЕ РІЕ. 
Пришла беда— отворяй ворота См. Іт шѵек кашз вцт гг рошз. 
пробивать/пробить себе дорогу См. ршх омезеіх цр (вѵ оме’з оѵѵы 

ВООТЗТКАРЗ). 

проваливаться/провалиться с треском См. раіх рьат (ок оые’з 
РАСЕ). 

провалить работу См. раіх оо\\ш ои тне гов. 
проводить/провести грань между чем-либо См. ша\ѵ а ьше 

ВЕТѴѴЕЕИ ЗОМЕТНШО АШ ЗОМЕТШШ ЕЬЗЕ. 
проглотить обиду См. ЕАТ ГШМВЬЕ РШ. 
проглотить ПИЛЮЛЮ См. ТАКЕ ЗОМЕТШШ БУШО Ш\ѴМ. 
прокладывать/проложить новый путь См. вкеак ш\ѵ окоілт. 
проливать слёзы заранее См. скѵ вероке оріе із нгот. 

'/ пропускать/пропустить что-либо мимо ушей См. тшш а эеар 
еак (то зометншо). 

проявлять/проявить мягкость к кому-либо См. нашье зомеош 
\уітн кт ошѵез. 

-./■ пугать/напугать кого-либо до смерти См. ешь зомеоие’з наш. 
пускать/пустить в ход что-либо См. оет зометншо орр (тне 
окотт). 

пуститься наутёк См. маке а яш рок гг. 
путать/спутать все карты См. црзет тне аррье сакт. 

Путь свободен См. Тне соазт із сьеак. 

\ пьян в стельку См. аз шон аз а кгге. 

работать без перед ышки См. рігг оые’з шзе то тне окшбзтор®. 
ѵ* работать как вол См. \ѵокк икЕ а нокзе. 
ѵ работать как часы См. оо іже сшскаѵокк. 

% работать, не поднимая головы См. кеер ош’з шзе то тне 

СКШОЗТОКЕ. 

равным образом См. ву тне заме токеіх 
N рад без памяти См. аз наррѵ аз а схам. 
ѵ рад-радёшенек См. аз наррѵ аз а «хам. 
ради шутки См. рок тне оеѵп. ор гг. 

радовать/порадовать чьё-либо сердце См. \ѵакм тне соскхез ор 
ЗОМЕОШ’З НЕАКТ. 

V раз плюнуть См. аз базу аз бегск зош>. 

разбивать/разбить чьё-либо сердце См. вкеак зомеоке’з неакт. 
ѵ' разбиваться/разбиться в лепёшку См. вкеак оие’з шск. 
раздувать/раздуть что-либо сверх (всякой) меры См. вьо\ѵ 

ЗОМЕТНШО ОЦТ ОР АІХ РКОРОКТКШ. 

раздувать/раздуть счёт См. рао тне впх. 
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/ разнести кого-либо в пух и в прах См. кеао зомеоме тне кіот аст. 
у" разряжать/разрядить обстановку См. юш оіь ом ткоивьЕО 

\ѴАТЕК. 

/ разъярённый (злой) как тигр См. аз мао аз а ноичет. 
раскрывать/раскрыть душу кому-либо См. орем оме’з неакт (то 
зомеоме). 

ѵ раскрыть чьи-либо карты См. роксе зомеоме’з намо. 
раскрывать/раскрыть свои карты См. соме оцт ор тне сшзет. 
раскопать что-либо плохое о ком-либо См. ою зоме цжт ср ом 
зомеоме. 

і раскупаются как горячие пирожки См. зеіх ьіке нотсакез. 
располагаться как дома См. маке омезеьр ат номе. 
распространяться с быстротой молнии См. зркеао ілке ѵѵіьорше. 
распускать/распустить слухи См. теіх таьез оцт ор зснооь. 
раствориться в воздухе См. ѵамізн пчто тнш аж. 
растопить (сломать) лёд См. вкеак тне ісе. 
у расхлёбывать кашу См. расе тне мідзіс. 

ѵ расхлёбывать кашу, которую сам заварил См. зтеіѵ ш оме’з ота 

ЛЛСЕ. 

рвать на себе волосы См. теак оме’з наж. 
ѵ резать слух кому-либо См. зет зомеоме’з теетн ом егюе. 

резвиться до упаду См. кіск цр оме’з нееьз. 

'/Рим строился не один день См. Коме \ѵазм’т вшьт пч а ваѵ. 

рисковать головой См. кізк оме’з меск (то ею зометншо). 

> родиться в сорочке См. вокм \ѵггн а зіьѵек зроои пч оме’з мошн. 
у роли поменялись См. наѵе тне зное ои тне отнек роот. 

»/ рубить с плеча См. зноот рком тне шр. 

у рубить сук, на котором сидишь См. кііх тне ооозе тнат ьаш тне 
ООІЛЭЕМ ЕОО. 

ѵ ругать/выругать кого-либо, на чём свет стоит См. вцшч зомеоме 
АТ ТНЕ 5ТАКЕ. 

/рука об руку См. акм пч акм. 
руки связаны у кого-либо См. наѵе оме’з нашз тіео. 
рукой подать См. а зтоме’з тнко\ѵ а\ѵаѵ. 
ѵ Рыбак рыбака видит издалека См. Вжлз ор а реатнек рьоск 
тосетнек. 

ѵ рыть/вырыть яму кому-либо, под кого-либо См. СООК ЗОМЕОМЕ’З 
ОООЗЕ. 

с блеском См. \ѵггн рьупчо сошкз. 

У С глаз долой, из сердца вон См. Оит ор зіонт, оцт ор мпчо. 

с головой в чём-либо См. цр то оме’з меск (ім зометнжо). 
ѵ с головой окунуться в работу См. со то то\ѵм. 
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’/с грехом пополам См. вѵ тне зеат ор оріе’з рарггз. 
с деньгами всего можно добиться См. моиеѵ таькз. 
с достатком См. \ѵеіх-нееьео. 

V с души воротит кого-либо от чего-либо См. тшш зомеоріе ’з 

8ТОМАСН. 

с закрытыми глазами См. \ѵгга орте нарго тпш веніж» оріе’з васк. 

V с места в карьер См. орр тне тор ор оріе’з неао; віснт орр тне ват. 
с обратной почтой См. вѵ ветшш мал.. 

у' с пеной у рта См. роам ат тне мохлн. 
с плеча См. зтваюнт рвом тне зношлэев. 
с причудами (о ком-либо) См. очт іи церт ріеілэ. 
с самой низшей ступени См. ат тне воттом ор тне ьаооек. 
ѵ? с точностью часового механизма См. аз веоілав аз сшсклѵовк. 
ѵ со всем скарбом См. вас аш васоасе. 
ѵ со всеми запанибрата См. нан,-реіхош-\ѵеіх-мет. 

V Сам живи и другим не мешай См. ілѵе арго ьет ыѵе. 
ѵ самому себе яму рыть См. вгопчс ров а раіх. 

самый главный См. шон май орі тне тотем роье. 

V Сбережённая копейка заработанной стоит См. А решу заѵео к 

А РЕРЛМУ ЕАВМЗЭ. 

V сбиваться/сбиться с ног См. вш зомеорш васоер. 

•/ сбрасывать/сбросить маску См. зно\ѵ оріе’з (твце) соьовз. 
ѵ свалиться как сноп См. бвор пч оріе’з тваскз. 
сверх нормы См. оѵев тне тор. 
сверх (всякой) меры См. оцт ор аіх рворовтюи. 

\ сверху донизу См. рвом тор то воттом. 

V свет клином не сошёлся на ком-либо См. Тневе аве рьерггу ор 

ОТНЕВ РІЗН ПЧ ТНЕ ЗЕА. 

V' свободный как ветер См. аз рвее аз а впш. 

V сводить концы с концами См. кеер вооу арш зош. тооетнев. 
сводить с ума кого-либо См. аз мао аз а наттев. 

V сводить/свести счёты с кем-либо См. рос зомеорш’з \ѵасоіч; наѵе 

А ВОРТЕ ТО РІСК (Ш ЗОМЕОРІЕ). 

своими силами См. шоев оріе’з о\ѵи зтеам. 

V Своя рубашка ближе к телу См. Снавггу весіртз ат номе. 

ѵ связывать/связать кого-либо по рукам и ногам См. тш зомеоріе’з 

НАРІОЗ. 

ѵ сгущать/сгустить краски См. ьау іт орі тніск. 
у сдавать/сдать (свои) позиции См. іхаѵев оріе’з зіонтз. 
сдвинуться с места См. сет то ргвзт вазе (\ѵітн зомеоріе ов 

ЗОМЕТНПЧО). 

/ сделать из калины малину (Не бывать калине малиной) См. 

М АКЕ А 5П.К РШЗЕ ООТ ОР А 30\Ѵ’3 ЕАВ. 
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1 сдержать своё слово См. кеер одо’з \ѵодо. 

у сдирать/содрать шкуру с кого-либо См. рцт зомеодо тнкошн тне 

\ѴКЕЧОЕК. 

'/ себе вредить, чтобы другому досадить См. сот орр одо’з шзе то 
5РГГЕ ОДО’З РАСЕ. 

ѵ* себе под нос См. аз ам азше. 
у семейная черта См. кеты пч тне рамнаг. 

сердечно рад См. ію зомеодо ’з неакт оооо. 
ѵ сердце замирает (замерло) у кого-либо См. наѵе одо’з неакт пч 
одо’з моотн. 

серьёзно браться/взяться за дело См. рот оме’ 8 надо то тне рш\ѵ. 
у сжигать/сжечь кого-либо или что-либо дотла См. вілич зомеодо 

ОК ЗОМЕТНПЧО ТО А СКІ8Р. 

у сжигать/сжечь за собой мосты (корабли) См. вшш одо’з вкгосез 
(ВЕНІДО ОДО). 

V сидеть и считать ворон См. пѵгооье одо’з тнцмвз. 

V сидеть и плевать в потолок См. зіт ом одо’з надоз. 

/ сидеть на пороховой бочке См. згг ом а рошэек кео. 

/ сидеть на чемоданах См. ілѵе оот ор а зілтсазе. 

ѵ силён (здоров) как бык См. аз зткомо аз ам ох. 
символически предавать/предать кого-либо казни См. намс 
ЗОМЕОДО Ш ЕРРІСѴ. 

'/ Синица в руках лучше журавля в небе См. А вшо пч надо із 
\ѴОКТН ТѴѴО ПЧ ТНЕ визн. 

У сказать прямо в лицо кому-либо См. теіх оме то одо’з расе. 

- складывать/сложить оружие См. тнко\ѵ пч тне то\ѵеь. 

V скользить по поверхности См. зскатсн тне зцкрасе. 

, скользкий как угорь См. аз зілррекѵ аз ам ееь. 

сколько душе угодно См. то одо’з неакт’з сомтемт. 

V Сколько лет, сколько зим! См. ІАЖС тіме N0 зее. 
следовать/последовать велению сердца См. роьео\ѵ одо’з неаят. 

ѵ следовать за кем-либо по пятам См. надо ом зомеодо ’з нееьз. 
ѵ Слепой ведёт слепого См. віддо ьеаоичо тне вілдо. 

V сливки общества См. скеам ор тне скор. 

ѵ слова застревают (застряли) в горле у кого-либо См. наѵе одо’з 
\ѴОДО8 ЗТІСК ЕЧ ОДО’З ТНКОАТ. 

ѵ слюнки текут у кого-либо от чего-либо См. маке зомеодо ’з 

МООТН \ѴАТЕК. 

ѵ смешить кого-либо до упаду (до слёз) См. кеер зомеодо еч 

8ТІТСНЕ8. 

'/ смеяться в кулак См. ьашн цр одо’з зьееѵе. 
ѵ смотреть в оба См. кеер одо’з еѵе ом тне ваіх. 
у смотреть во все глаза См. ои одо’з тоез. 
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/смотреть волком на кого-либо См. шок бассенз ат зомеож. 
ѵ смотреть зверем См. вшш штн а ш\ѵ вше еьаме. 

V смотреть на вещи просто См. сквд аш веак гг. 

. смотреть сквозь пальцы на что-либо См. шок тне отнек \ѵаѵ. 
ѵ смыкать/сомкнуть ряды См. сшзе каккз. 
снижать/снизить расходы См. сит зомеоме’з шззез. 
снимать/снять кого-либо с игры См. земз зомеоые то тне 

ЗНО\ѴЕЕ8. 

у снимать/снять с себя последнюю рубашку См. огѵе зомеоие тне 
ЗШКТ ОРР оие’з васк. 

V снимать/снять тяжесть с души См. оет а шао орр оие’з мшб. 
снова в обращении См. васк ш сшсіл,аткш. 

снова за каторжный труд См. васк то тне заьт мшез. 
сняться с лагеря См. вкеак самр. 
сняться с места См. рілх цр зтакез. 
у собаку съесть на чём-либо См. беатн ои зометншо. 
собирать/собрать деньги См. разз тне нат. 
собирать/собрать со стола См. сьеак тне тавіе. 
собираться/собраться с духом См. зске\ѵ цр оие’з соцкаое. 
собираться/собраться с силами См. оет оме’з зесош аѵшо. 
соблюдать приличия См. мшо ош'з р’з амэ о’з. 
собственной персоной См. м тне ріезн. 

/ совать (свой) нос во что-либо См. роке оие’з шзе ш(то 

ЗОМЕТНЕЧС). 

і совсем из ума выжить См. аз мао аз а Максн наке. 
ѵ совсем не шевелить мозгами См. шт ючодѵ ешшн то соме пч 
ОЦТ ОР ТНЕ каш. 

создавать/создать перелом См. тшш тне тгое. 

сорить деньгами См. Момеѵ вцшчз а ноге ш зомЕОNЕ’з роскет. 

' Сорока на хвосте принесла См. А опте впш тош ме. 
состряпать (подделать) счета См. соок тне ассоштз. 
сочетаться браком См. тш тне ючот. 
спасать/спасти положение См. заѵе тне оаѵ. 
ѵ спать и видеть См. наѵе оие’з неакт зет оы зометншо. 
ѵ спать мёртвым сном См. зьеер ьіке а ьоо. 
л ѵ спина к спине См. васк-то-васк. 

.,/ списывать/списать в тираж кого-либо или что-либо См. рот 

ЗОМЕОКЕ ОК ЗОМЕТНШО ООТ ТО РАЗТОКЕ. 

у спит как убитый См. цело то тне \ѵокіх>. 
спокойно встречать/встретить невзгоды См. таке тне витек 
\ѴПН ТНЕ 8\ѴЕЕТ. 

У сражаться с ветряными мельницами См. тгьт ат шцмихз. 
у средь бела дня См. ш вкоао оауыонт. 
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ставить/поставить кого-либо в известность См. вкеак тне ме\ѵз 
(то ЗОМЕОІ'Ш). 

ставить/поставить кого-либо в неудобное положение См. ьеаѵе 
ЗОМЕОМЕ ЕЧ ТНЕ ШКСН. 

\/ ставить/поставить всё на одну карту См. рцт аіх оме’з еосз еч 

ОЫЕ ВА8КЕТ. 

ставить/поставить перед собой высокие цели См. каізе оме’з 

8ІОНТ8. 

у ставить/поставить что-либо с ног на голову См. риг тне сакт 

ВЕГОКЕ ТНЕ Н0К8Е. 

ставить/поставить свою подпись на чём-либо См. зюи оы тне 

ООТТЕБ ЬЕЧЕ. 

ставить/поставить себе целью что-либо См. зет оме’з 8іонт8 оы 

ЗОМЕТНШО. 

ставить/поставить себя под удар См. зтіск оые’з ыеск оцт. 
ѵ становиться/стать в тупик См. кш вчто а зтоме \уаіх. 

становиться/стать на ноги См. оет оме’8 реет ом тне скотлчо. 
становиться/стать на своё место (на свои места) См. раіх еч(то) 

РІАСЕ. 

ѵ Старого пса к цепи не приучишь См. Уотт саіч’т теасн ам ош 

ООО ИЕѴѴ ТКІСК8. 

стихийное бедствие См. аст ор Соо. 
стоить бешеных денег См. созт ам акм аш а ьео. 
стоять на (одном) месте См. соме то а 8Там)Зтііх. 
стоять на своём См. зташ оме’з скошго. 

стоять на (своих) собственных ногах См. зтамэ ом оме’з о\ѵм т\уо 
РЕЕТ. 

стоять над чьей-либо душой См. вкеатне ею\\тч зомеоме’8 меск. 
стоять перед трудной задачей См. тошн ао\ѵ то ное. 
строгое правило См. нако-амэ-разт кш.е. 
у строить воздушные замки См. вшлэ сазтьез еч тне аж. 
ѵ сулить кому-либо золотые горы См. ркомізе тне моои (то 
зомеоме). 

ѵ суть дела См. скнх ор тне маттек. 

схватить простуду См. сатсн соілэ. 
ѵ схватывать/схватить на лету что-либо См. <2ілск ои тне цртаке. 

. сходить/сойти с чма См. оо (а)кощо тне веш. 
счастье улыбается кому-либо См. наѵе а шт сопчо (ров оме). 

у так тихо, что было слышно, как пролетает муха См. зо зтш 
УОЕГ СОІЛЛЭ неак а рпч шор. 
такого свет не видал См. оцт ор тшз \ѵокьо. 
у' таять во рту См. меьт пч оме’з мошн. 
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терпеть/потерпеть поражение См. соме орр зесомэ-везт. 
ѵ терпеть/потерпеть фиаско См. со то тне \ѵаіх. 

'/терять/потерять бдительность См. азьеер ат тне зѵѵггсн. 
ѵ- терять/потерять контроль над чем-либо См. шзе ош’з овір. 
терять/потерять нить рассуждений См. шзе ош’з тваш ор 

ТНОШНТ. 

терять/потерять престиж См. шзе расе. 
терять/потерять самообладание См. шзе ош’з темрев. 

/Тихие воды глубоки См. Зтпх \ѵатевз кш оеер. 

/ тихий как мышь См. аз оілет аз а моизе. 

Ѵ‘ тише воды, ниже травы См. аз оілет аз а моіізе. 

Тише едешь, дальше будешь См. 8ш\ѵ аш зтеаоѵ аѵшз тне расе. 

/ (всё равно, что) толочь воду в ступе См. веат а эеао нокзе. 

только на бумаге См. ш маме ош. 
у топить/утопить горе в вине См. ркото ош’з зокко\ѵз. 

тратить слова напрасно См. \ѵазте ош’з вкеатн. 
ѵ трезвый как стёклышко См. аз зовек аз а ллхзе. 

V тронутый умом См. АЗ СКА2У АЗ А ІХЮІЧ. 

трудности (остались) позади у кого-либо См. оѵек тне нцмр. 
ѵ туда ему и дорога См. зекѵе зомеош кіонт. 
ѵ туда и сюда См. рвом рпхав то розт. 

турусы на колёсах См. соск-а№>вілх зтовѵ. 

./тьфу, тьфу, чтобы не сглазить! См. кагоск оы \ѵооо. 
у тютелька в тютельку См. ои тне вштоіч. 

* У дурака деньги долго не держатся См. А рооь аш> шз мошѵ 
аве зоои равтео. 

ѵ г У кого свербит, тот и чешись См. ір тне зное рггз, \ѵеав гг. 
у кого-либо живот как барабан См. аз ршх аз а тіск. 
у кого-либо нос в книге См. наѵе ош’з шзе пч а воок. 

У у кого-либо словно пелена спадает (спала) с глаз См. весш то 

ЗЕЕ ТНЕ ПОНТ. 

\/ У семи нянек дитя без глазу См. Тоо маічу соокз зроп, тне зте\у. 
/ убивать/убить время См. кпх пме. 

У убивать/убить двух зайцев одним ударом См. кпх т\ѵо впшз \ѵітн 
ОШ 8ТОШ. 

ѵ увидеть Божий свет См. зее тне ионт (ор оаѵ). 

ударять/ударить в голову кому-либо См. со то зомеош’з неао. 
у/ ударять/ударить кого-либо как обухом по голове См. нгг 

(зомеош) ілке а той ОР ВВІСК8. 

удостаиваться/удостоиться особой почести См. сет тне вео- 
САВРЕТ ТВЕАТМЕІЧТ. 

і/ ум за разум заходит у кого-либо См. ат ош’з дѵгг’з еш. 
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умалять чьи-либо достоинства См. зеіх зомеоые ов зометншо 
зновт. 

уметь стоять/постоять за себя См. ноіх> оне’з о™, 
умирать/умереть от скуки См. эш ор вовегюм. 

\/ умыть руки (в отношении кого-либо или чего-либо) См. \ѵазн 
оие’з нашз ор зомеоие ов зометншо. 

/ уносить/унести ноги См. вш ров оие’з ыре. 

упадок сил у кого-либо См. аз \ѵеак аз а китеи. 

/ упасть замертво См. овор ш оме’з тваскз. 
ѵ упасть навзничь См. вгге тне эшт. 

V упрям как осёл См. аз зтоввови аз а мцье. 
упускать/упустить удобный случай См. ьет тне снаисе зыр вѵ. 
урезать расходы См. сот зометншо то тне воNЕ. 
ускользать/ускользнуть из чьих-либо рук См. зілр тнвошн 
зомеоые’з ршоевз. 

устанавливать/установить твёрдое правило См. ьаѵ бо\\тч тне 

ЬА\Ѵ. 

устраивать кого-либо во всех отношениях См. зшт зомеоие то а 
Т. 

V устроить пир горой См. КПХ ТНЕ РАТШЭ САЬР. 

Ѵ ,г Утро вечера мудренее См. зьеер ои зометншо. 

[утюжить мостовые] См. ротго А веат. 
ѵ ; уходить/уйти В кусты См. ОЕЗЕВТ А 8ШКШО 8НІР. 
уходить/уйти с пустыми руками См. оо а\ѵаѵ емртѵ-намэел. 

\/ фонарь под глазом у кого-либо См. оет а вьаск еѵе. 

хватает (хватит) духу у кого-либо (сделать что-либо) См. оет цр 

ЕІЧОШН ИЕВѴЕ (ТО Ш ЗОМЕТНШО). 

V” хватать звёзды с неба См. зет тне \ѵовіх> ои ріве. 

\/ хитёр как лиса См. аз змавт аз а рох. 

V хлеб насущный См. ввело арго воттев. 

V хлеб не зря ест См. \ѵовтн оме’з заьт. 

[хлебное место] См. ввело аічо воттев. 

V Хлопот (неприятностей) не оберёшься См. Тневе \ѵпх ве тне 

ОЕѴІЬ ТО РАУ. 

^ ходить вокруг да около См. веат авошо тне віізн. 
ѵ ходить из угла в угол См. \ѵаьк тне рьоов. 
ѵ ходить на задних лапках перед кем-либо См. \ѵаіт оы зомеоие 

НАЖ) АРГО РООТ. 

ходить по краю пропасти См. дуаьк а тюнтворе. 
ходить с важным видом См. сгѵе оыезеьр ажз. 

N Хорошенькое дело! См. рше кеттье ор різн. 
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хороший пример См. сазе пч роют. 

(брать/взять) хороший старт в чём-либо См. орр то а кшшчс 

ЗТАКТ. 

/ Хорошо смеётся тот, кто смеётся последним См. Не \ѵно ьаоонз 
ьазт, ьашНз шшезт. 

' хоть глаз выколи См. сагч’т зее ош’з наш пч ркогчт ор ош’з расе. 
хотя и последний, но не менее важный См. ьазт вцт шт ьеазт. 

V цены нет кому-либо или чему-либо См. жжтн ггз \ѵеіонт пч 
соіх>. 

чей-либо злейший враг См. оеатн ои зомеош ок зометнечо. 

У человек не на своём месте См. зоиаке рес пч а кошо ноье. 

У Чем ближе знаешь, тем меньше почитаешь См. Рамшашту 

ВКЕЕОЗ СОІЧТЕМРТ. 

... чем он (ты, оца.г.) живёт См. \ѵнат макез зомеош иск. 
через каждое второе слово См. \ѵітн еѵекѵ (отнек) вкеатн. 

'■/ черепашьим шагом См. ат а зкаіь’з расе. 

V* черкнуть кому-либо пару строк См. окор зомеош а ьпче. 
ѵ (напечатано) чёрным по белому См. пч вьаск аш \ѵнгге. 
ѵ чёрствый как сухарь См. аз наіш аз наіьз. 

(сам) чёрт не разберётся в чём-либо См. аз схеак аз мілэ. 
(давать/дать) честное слово См. ои ош’з ногчок. 

У* чистейшей воды См. ор тне ржзт \ѵатек. 

'/ читать между строк См. кеао ветѵѵееы тне ілшз. 

- (как раз то), что доктор прописал См. лгзт \ѵнат тне шсток 

ОЮЭЕКЕО. 

что мне (тебе, ему....) светит См. пч тне сакоз. 

ѴЧто прошло, то прошло См. Ьет зьеерпчо гюсз іле. 
ѵ чтобы твоей (его, её....) ноги не было где-либо См. со аш> шѵек 

ОАККЕИ МУ ІХЮК АОАПЧ. 

чувствовать что-либо всем своим существом См. рееь зометнпчс 
пч ош’з вошз. 

чувствовать себя другим человеком См. рееь ілке а ш\ѵ рекзоіч. 
чувствовать себя как нельзя лучше См. рееь ыке а мпхкж 

(ЕЮЦ,АК5). 

V чудом спастись См. наѵе а сшзе знаѵе. 

[чуть-чуть]промахнуться См. шзз (зометнпчс) вѵ а мп. е. 
ѵ чуть сердце не выскочило из груди у кого-либо См. лхмр оігг ор 
ош’з зкпч. 

— 4^-чушь собачья (на постном масле) См. зтирр аот> шшеше. 
у (будто) чьё-либо сердце мохом обросло См. іхюк аз ір вштек 
ждллж’т меьт пч ош’з моцтн. 
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У чьи-либо глаза сытости не знают См. о>ш’з еуез аяе віссея тнак 

ОЫЕ’З 8ТОМАСН. 

У Чья бы корова мычала, твоя бы молчала См. тне ют саіхпчо тне 

КЕТІЪЕ ВЬАСК. 

чья-либо нога (не) ступит куда-либо См. зет роот зоме\ѵнеяе. 

/ чья-либо песенка спета См. 0№’з жгмвея із цр. 

У шаг за шагом См. пчсн вѵ шсн. 
шито-крыто См. ШОЕЯ ТНЕ ТАВЬЕ. 

У Это последняя капля, которая переполняет чашу терпения См. 

ТНАТ’8 ТНЕ ЬА8Т 8ТКА\Ѵ ТНАТ ВКОКЕ ТНЕ САМЕЬ’З ВАСК. 

/ это совсем из другой оперы См. нокзе ор аштнея сошя. 

У яблоко раздора См. воые ор сомтершои. 

У (так набит, что) яблоку негде упасть См. аз віізу аз Ояамэ 
Семтяаь Зтаткж. 

V яснее ясного См. аз рьапч аз тне шзе ок орш’з расе. 
у ясный как Божий день См. аз рьаж аз бау. 


309 


ТЬе Мо8і Ргасіісаі апгі Ір-іо-ЭаІе Сиігіе іо Атегісап 
Ыіот8 В»г Низзіап Вреакегз 

Основные Идиомы Американского Английского: Еззепііаі Атегі- 
сап Ісііотз /ог Низзіап Зреакегз ргезепГз тоге гЬап 1,500 ііііоіпаііс ех- 
ргеззіопз оі сопГетрогагу Атегісап Еп§1ізЬ хѵі ГІі Низзіап 
ехріапагіопз. ТЬе епГгіез іп гЬіз Ьапсіу ^иісіе Ьаѵе Ьееп зресіаііу зе- 
ІесГесІ \ѵіі Ь Низзіап зреакегз о Г Еп^ІівЬ іп тіпгі. Лшоп» гЬе тапу Іеа- 
Гигез оГ гЬе Ьоок аге гЬе Гоііоѵѵіп^: 

• ЕасЬ Еп^ІізЬ ісііот ів ехрІаіпеО іп Низзіап. 

• Рагаііеі Низзіап ісііотз аге §іѵеп чѵЬеге арргоргіаГе. 

• ЕасЬ епГгу Ьаз аг ІеазГ Г\ѵо ехатріе зепГепсез іп Еп^ЬзЬ, 
ШизГгаГІп^ Ьоѵ гЬе ехргеззіоп із изесі іп паГигаІ Атегісап 
Еп^ЬзЬ. 

• А ЬеІрЬгІ іпсіех о( гЬе Низзіап ісііотз із іпсІшІеО. 

ТЬе гпоЫ изеіиі аші ир-Го-ТаГе диісіе оі кз кіпО, Основные Идиомы 
Американского Английского: Еззепііаі Атегісап Ісііотз /ог Низзіап 
Зреакегз із ап іпѵаІиаЫе Гооі Іог аі] 5реакегз оі Низзіап ѵЬо ѵапГ Го 
Іеагп Го изе гЬе тозГ Ьазіс апсі еззепгіаі ехргеззіопз оі 1 Атегісап 
Еп^ЬзЬ. 
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